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З А Б О Н Ш И Н О С Ї - Я З Ы К О З Н А Н И Е 
 
УДК: 401.1 

ИФОДАИ ЭЊСОСОТ ВА ТААЉЉУБ ЊАМЧУН ВОЊИДЊОИ ЗАБОНЇ 
 

Љамшедов П., Шерхон С. 
Донишгоњи славянии Русия ва Тољикистон 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Яке аз шохањои муњимми соњаи забоншиносї, ки онро "забоншиносии эњсосот" низ 
мегўянд, масъалаи таносуби воњидњои лингвистї ва ифодаи эњсосоти шахсро дар бар 
мегирад, зеро луѓати эмотсионалї дар њаёти инсон љойгоњи муайянеро ишѓол мекунад. Аз 
ин љост, ки "забоншиносии эњсосот" њамчун объекти муњимми забоншиносї мавриди 
омўзиши олимону муњаќќиќони зиёд ќарор дода шудааст. 

Бояд ќайд намуд, ки шаклњои корбурди лексикаи эњсос, ки дар мисоли воњидњои 
мухталифи забонї, аз љумла дар матни бадеї, маводи ВАО ва муоширати њамарўза ба 
назар мерасад, далолат ба гуногунии услубии ин вожањо мекунад. 

Аз ин рў, зарур аст, ки зимни тањлил барои муайян намудани услуби ифодаи эњсос 
дар матн, ба василањои матнї ва сохтори услубии он, инчунин ба банду баст, 
љобаљогузории калимањои ифодакунандаи эњсос ањамият дода шавад, зеро усулњо ва 
пайдарпаии гуногуни ифодакунандаи њолат мањз аз рўйи хусусияти таъсири аломатњо дар 
порчањои матн муайян мегардад. Ин ва дигар воситањову омилњо низ дар мавриди 
омўзиши матнњои хусусиятњои эмотсионалї дошта бо услубњои гуногуни истифода бояд 
ба инобат гирифта шаванд. 

Забоншиносии эњсосот њамчун соњаи илм зимни бархўрди илмњои психология ва 
забоншиносии анъанавї ташаккул ёфта, заминаи омўзиш ва мавриди таваљљуњи бисёре аз 
забоншиносон ба монанди И.В.Арнольд, В.И.Шаховский, Ю.С.Степанов, Л.Г.Бабенко ва 
ѓ. ќарор гирифтааст. 

Дар забоншиносии муосир оид ба масъалаи тафсири лингвистии эњсосот, њанўз 
назарияи воњид мављуд нест ва тањия нашудааст. Тадќиќотњо нишон медињанд, ки дар 
айни замон, ифодаи эњсосот бо хусусиятњои психологии мавзўъ, вазъ ва њолати эњсос 
алоќаманд буда, бо њамин мањдуд карда шудааст, ки танњо хусусияти эмотсионалии 
воситањои лингвистии ифодаи эњсосотро дар санади нутќї ифода мекунад ва ќобилияти 
расонидани таъсир ба мухотабонро дорад. 

Чунин раванди омўзиши доираи васеи эњсосот ва ифодаи он аз мавќеи воситањои 
лингвистї, бањогузорї ба гўянда ва объекти таъсири эмотсионалї, аз мавќеи тарзу услуби 
баён мавриди тањќиќи пайвастаи забоншиносон ќарор дода шудааст [7, с.23-25]. Масалан, 
А. Вежбицкая моделњои њамсонро тасниф намуда, ба хусусият ва муњтавои онњо ишора 
мекунад, ки тартиби байни фикру хоњиш ва эњсосоти номутаносибро дар бар гирифтаанд.  

Дар ин росто, муаллифи матн њамчун воситаи бадеї аз воњидњои забонї 
(грамматикї, графикї, луѓавї) ва услубии ифодаи эњсосот барои муайян кардани њиссиёт, 
вазъ ва њолати эњсосии ќањрамонони асар истифода менамояд, ки дар натиља воњидњои 
луѓатї тобиши эњсосї мегиранд. Бояд дар назар дошт, ки ин тобиш, ба монанди шакли 
эњсосоти лексемавї, мањдуд аст. Гарчанде ки дар њар як лексема, эњтимолан савтњои 
эњсосшудаи муттањидшудаи мутаззод нигоњ дошта мешаванд, аммо дар нутќи њосилавї, 
њамчун баёнгари эњсос, танњо тобишњои муайяни оњанг пайдо мешаванд, ки рамзи доимо 
амалкунанда доранд.  

Ин зоњиршавии бартарии оњанги эњсосї, ки калима дар таркибњои истифодаи 
маъмул ё иборањои устувор мављуд аст, як рамзи бартарї ё коњишёбии њолати 
эмотсионалиро ифода менамояд [6, с.39]. 

Таркиб ва сохтори луѓати эњсосї калимањои гуногуни ифодакунандаи эњсосро дар 
бар мегирад, ки шаклу њолатњои гуногуни эњсосоти гўянда, табъи эмотсионалї ва бањо 
додан ба ашёњоро ифода мекунанд. Адабиёти илмї бошад, тавсифи эњсосот ва луѓати 
эњсосотро њамчун воњидњои луѓавие муайян мекунад, ки муњтаво ва маънои эњсосотро 
ифода мекунанд. Чунин вожањо аз луѓати эњсосї бо ба таркиби худ илова кардани маънои 
субъективї-мантиќї ва худи мафњумњои таркибии эњсосот (калимањое чун «дўст доштан», 
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«нафрат кардан», «шод шудан», «ѓамгин») фарќ мекунад. Аз ин љо ба хулосае омадан 
мумкин аст, ки луѓати эњсосот самти ба омўзиши соњаи луѓавии эњсосот нигаронидашуда 
мебошад.  

Баъзан, инро аксари олимон бо он асоснок мекунанд, ки «суханони њалимона, 
дашномњои ќабењ, нидоњо (дар бисёр маврид онњо тасдиќ ё раддия, тањќир ва тааљљуб, 
масхара, киноя, муносибати хуб ва ѓ.-ро ифода мекунанд) ва калимањоеро, ки маънои 
эњсосии онњо бо истифода аз пасвандњои калимасоз сохта шудааст» дар бар мегирад [7, 
с.78]. Масалан, калимањои "борон", "шамол" ё "тўфон" њељ гуна эњсосотро инъикос 
намекунанд: онњо номњо, тасвир ва эњсосотро ифода намекунанд, гарчанде ки дари 
њуљраро кушода, њавои боронї, шамоли сахт ва њаворо њангоми тўфон дидан ба одам 
нишонањои эњсосро нишон медињанд. 

Дар забоншиносии муосир луѓати эмотсионалї њамчун маљмўи воситањои луѓавие, 
ки тавассути онњо эњсосот ифода карда мешавад, фањмида мешавад [11, с.21]. 

Дар асоси ин таъриф, бояд дар бораи маъно ва фањмиши васеътари эњсосот бартарї 
доштани миќдори зиёди воситањои забонї, ки ба ифодаи эњсосот мусоидат мекунанд ва ба 
луѓати эмотсионалї дахл доранд, фикр кунанд. Ин чунин маъно дорад, ки луѓати эњсосї 
воњидњои забонии гуногун ва сатњњои гуногунро дар бар мегирад, аммо аз љињати маъно 
якхела аст. 

 Аз ин рў, бояд андешаи В.И. Шаховскийро оид ба ин фањмиши васеи луѓати 
эмотсионалї ба инобат гирифт. Бисёре аз муаллифон чунин мешуморанд, ки луѓати 
эмотсионалї бояд калимањоеро дар бар гирад, ки дар маънои онњо як лањзаи эмотсионалї 
мављуд бошад, ки дар бораи муносибати эњсосии гўянда ба воќеият ва муњити атроф 
маълумот дињад [14, с.48]  

Апресян Ю.Д. бошад, бо назардошти луѓати асосии њолати эњсосї, нахуст, луѓати 
«асосї»-и њолати эмотсионалиро (феълњое ба монанди ноумедї, ташвиш, тарс, њайрат ва 
ѓ.) ва дувум калимањое, ки ба маънои онњо нишондоди њолати эњсосии мавзўъ (калимањое 
мисли таваљљуњ, тааљљуб нигоњ кардан ва ѓ.), сеюм, ташбењњое, ки эњсосотро номбар 
намекунанд, аммо бевосита бо онњо робитаи мустаќим доранд (ба монанди чашмњо 
месўзанд), људо менамояд. 

Дар њаёти инсон эњсосот яке аз љанбањои асосї буда, љойгоњи муайянро ишѓол 
мекунад. «Эњсосот њаёти одамро фаро мегирад, њама гуна фаъолиятњои ўро њамроњї 
мекунад, чун муњимтарин пањлуи мављудият мебошад. Таќрибан њама гуна зуњуроти 
фаъолияти инсонро эњсосот дар шакли таљриба, ањамияти падидањо ва њолатњо инъикос 
мекунад ва њамчун яке аз механизмњои асосии танзими дохилии фаъолият ва рафтори 
равонї, ки ба ќонеъ кардани талаботи воќеии шахс вобаста мебошад" [2, с.367].  

Ѓайр аз ин, ба воситаи луѓавии ифодаи эњсосот дар забон ва гуфтор метавон вожањои 
гуногун алоќаманд бошанд, масалан, калимањое, ки эњсосотро номбар мекунанд, ё дар 
сохтори худ унсури эњсосї доранд (иборањо ва калимањои тањќиромез ва навозиш), 
инчунин вожањои дорои суффикси арзёбї, калимањо ва иборањои муќаддимавї, калимањо 
ва иборањо бо сохтори пурраи эњсосии семантикї (нидо, пасвандњои ифодакунандаи эњсос 
ва ѓ.) усулњо ва воситањои дигар. 

«Љузъи эмотсионалї-арзёбии калима дар муќоиса бо љузъи мавзўї-мантиќї 
хусусияти бештар миллиро дорост, баъзе њолат худи њамон мундариљаи мантиќї бо љузъи 
эмотсионалї-бањогузорї монанд буда, дар њолати дигар тамоман шабењ нест [5, с.82-83]. 
Чунин таъриф нишон медињад, ки эњсосоти инсон, дар бисёр њолатњо, арзёбии воќеияти 
њаёти њаррўзаи ў, дар сатњи лозима, ба њолати иљтимої, мансубияти синфї, тафаккури 
ѓоявї ва дараљаи маърифати ў вобаста аст. Тадќиќотњо нишон медињанд, ки шабењияти 
эњсосотии инсон дар бисёр њолатњо ба рушди якхелаи луѓати эмотсионалї-бањогузории 
ифодаи эњсосот мусоидат мекунад. Чунин луѓат имкони гузариш аз њолатро бо дониши 
чизњои одї ба чизњои мураккабтар фароњам месозад.  

Њамзамон, эњсоси ногањонї дар љараёни маърифат рушд мекунад. Р.Декарт 
тасаввуроти Аристотелро дар бораи он ки маърифат аз як њолати ногањонї оѓоз мешавад, 
таќвият додааст. Дар байни шаш "эњсос" -и асосї ў "эњсоси" тааљљубро дар љойи аввал 
мегузорад [10, с.99]. Ин силсилаи муќаррарот ва далелњои хеле муњим барои муайян 
кардани арзиши ашё дар натиљаи њолати ногањонї ва эњсосї, нишон медињад, ки дар 
майдони луѓавии хоњиш ва њайрат, тааљљуб дар ќатори аввал меистад ва он эњсоси дигари 
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муќобил надорад. Ин чунин маъно дорад, ки дар сурати нишон додани ягон унсури 
ѓайриоддии таъсиркунанда ба њолати инсон, тааљљуб бидуни ягон унсури дигар зоњир 
мешавад. 

Дар равоншиносї андеша ва ќоидае мављуд аст, ки тааљуб њолати ошуфтагї 
њангоми дучор шудан бо чизи ѓайриоддї ва ѓайричашмдошт аст. Тибќи баъзе маълумот, 
ду марњилаи ташаккули эњсосоти ногањонї мављуд аст:  

1. Тааљљуб инкишофи фикрро ба таъхир меандозад, зеро ки њолати ногувор аст.  
2. Тааљљуб, саросемагии баёни фикрњо ва андешањо ѓайричашмдошт буда, дар нињоят 

њолати гуворо ба бор меорад. 
Назари илмии асосноке мављуд аст, ки эњсосоти зењнї ва алалхусус њайратовар 

натиљаи њама гуна тасаввуроти кунљковї мебошанд. Дар љараёни омўзиши марњилањои 
ташаккули њиссиёти зењнии фаъолияти инсон Т.Рибо се давраро људо намудааст: амалї-
воќеї, ногањонї ва тааљљуб. Дар давраи аввал, се марњила муайян шудааст: њайрат, 
тааљљуб ва кунљковии воќеї [14, с.39]. 

Аз тарафи дигар, барои муайян кардани роњњои интиќоли эњсосот, алалхусус 
услубї, омўхтани хусусиятњои лексикї ва грамматикї ва воситањои ифодаи эњсосот ва 
тааљљуб муњим аст.  

Аз ин љињат, забоншиносии муосир хусусиятњои луѓавию морфологии ифодаи 
эњсосот ва тааљљубро муњим мешуморад.  

Њамзамон, зимни баёни луѓавии эњсос ба далелњо, падидањо ё аломатњои хос ва 
марбут ба объекту субъектњои алоњида таваљљуњ дода мешавад. Масалан: эњсоси њайрат 
тавассути калимањои хеле љолиб, аљоиб баён карда мешавад ва эњсоси норозигї бо 
истифодаи калимањое ба монанди нохушоянд, зишт, ва ѓ., инчунин вожањое, ки ба маънои 
маљозї истифода мешаванд, тобиши эњсосї пайдо мекунанд. 

Ѓайр аз ин, њангоми истифодаи усули морфологии ифодаи эњсосот амалан њамаи 
њиссањои нутќро ба кор бурдан мумкин аст. Дар ин љо бартарї дар интиќоли эњсосот ба 
феълњо (35,2%), пас аз он ба исмњо (30,4%) ва сифатњо (24,1%) дода мешавад. 90% вожањои 
ифодагари эњсосро њамин се синфи калимањо ташкил медињанд [3, с.145]  

Яке аз шаклњо ва усулњои омўхтани хусусиятњои луѓати эмотсионалї тањлили 
лингвистии матнњои бадеї мебошад. Аз љумла, он њолатњои эњсосоте, ки дар матни бадеї 
(роман, њикоя, маводи ВАО) истифода шудаанд, дар маљмўъ, муњтаво ва мантиќи луѓати 
эњсосотиро дар асарњо дар бар мегиранд. Дар матни бадеї, ки њаљми пешнињоди мавод 
калон аст, луѓати эњсосотї бо ёрии њамаи ќисматњои нутќ пешнињод карда мешавад, аммо 
дар аксари њолатњо гурўњњои гуногуни луѓавї-маъноии феълњо зиёдтар истифода 
мешаванд. 

Ба гурўњи фаъоли лексикї-маъноии (ГЛМ) матнњои бадеї инњо дохил мешаванд: 1) 
феълњои дар њолати эмотсионалї будани субъект (ин гурўњ ба луѓат бо маънои њолати 
эмотсионалї ишора мекунад); 2) феълњои бо нутќ ифода кардани эњсосот; 3) феълњои 
муносибати мусбї; 4) феълњои муносибатии манфї (феълњои се гурўњи охирини луѓавї-
маъної муносибати эмотсионалї бо муњити атрофро ифода мекунанд); 5) феълњо- садоњое, 
ки мављудоти зинда ироа мекунад; 6) феълњои дар њолати эмотсионалї зоњирнамудаи 
субъект. Гурўњњои панљум ва шашум ба маъно ва таъсири эмотсионалї доштани вожањо 
ишора мекунанд [3, с.156]  

Барои ифодаи эњсосот шарти ифодаи доимї тавассути калимањо набуда, дар ин љо 
ифодаи бе калима низ муњим аст, яъне миќдори калимањо ба шиддатнокии эњсосот вобаста 
аст. «Муайян карда шуд, ки њар ќадар эњсосоти ифодаёфта бошиддат бошад, гўянда њамон 
ќадар калимањоро камтар истифода мебарад» [15, с.153]. 

Луѓати ифодаи эњсосро дар забони англисї тањлил намуда, ба чунин хулоса омадан 
мумкин аст, ки дар забони англисї њиссањои зуд-зуд истифодашавандаи нутќ, ки эњсосоти 
инсонро ифода мекунанд, яъне: «дар таркиби луѓавии забони англисї воњидњои махсуси 
лексикї мављуданд, ки тавсифи њолати эњсосотии шахсро нишон медињанд, ки аз инњо 
иборат мебошанд:  

а) зарфњое, ки эњсосотро тавсиф мекунанд (яхбандї, мењрубонї ва ѓ.) (icily, lovingly, 
etc.);  
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б) феълњое, ки эњсосоти гўяндаро тавсиф мекунанд: (нола, фарёд, љоѓ задан, wail, 
shriek, squeal) ва дигар феълњои нутќи эњсосї ва бидуни нутќї (муњаббат надоштан, hate 
lovе). 

в) исмњое, ки вожањои эњсосотро бо пешванди бо ифода мекунанд: (бо муњаббат / 
кина / бадбинї ва ѓ. with: with love / malice / disgust, etc.); исмњое, ки зуњуроти љисмонии 
баёни эњсосотро ифода мекунанд (ашк, ханда, сурхї ва ѓ. tears, laughter, redness, etc).;  

г) сифатњо (хашмгин, тамасхуромез, ноумед ва ѓ., angry, scornful, desperate, etc.)" [14, 
с.98].  

Мумкин аст, ки дар ифодаи њолати эњсос ва тааљљуб њиссаи номустаќили нутќ - нидо 
низ истифода бурда шавад. 

Нидо ин њиссаи махсуси нутќ аст, ки баъзан ваќт хусусияти њиссаи мустаќил ва 
баъзан номустаќили нутќро мегирад. Ба ин њиссаи нутќ калимањои таѓйирнаёбанда, ки 
эњсосот ё ангеза, даъват ба амалро ифода мекунанд, шомил мешаванд. Нидо метавонад он 
калимањо ва ишорањо бошад, ки зимни гуфтугў ва муоширати гуногунмуњтаво истифода 
мешаванд. 

Аммо дар забоншиносии муосир нидо - падидаи нопурра омўхташуда мебошад. 
Забоншиносон нидоро аз рўйи маъно ба шартї-эњсосї, амрї ва муоширатї таќсим 
мекунанд. Бояд гуфт, ки нидо чунин хусусият дорад, ки њолатро ном намегирад, балки 
танњо ягон њиссиётро мерасонад. Нидо метавонад њамаи пањлуњои эњсосот, ба монанди: 
шодї, тарс, озурдагї ва ѓайраро фарогир бошад, ки маънои аксарияти онњоро аксар ваќт 
танњо дар матн муайян кардан мумкин аст.  

Њамин тавр, масалан, нидои тааљљуб - "оббо, оббо", "боз њамон" ё "оњњо" метавонад 
изњори озурдагиро ифода кунад. Инро дар мисолњои дигар низ дидан мумкин аст: Ањ! Ин 
чї ќадар олиљаноб аст! (хурсандї) Оњ! Чї гуна шумо маро тарсондед! (тарс) Ањ! 
Дањонатро пўш! (озор). 

Хусусияти муњимми дигари нидо ин аст, ки амалро бармеангезанд ва инчунин амру 
фармонро ифода мекунанд: хуб, берун равед, берун равед, марш, эй, киш-киш, раведе ва ѓ.  

Ба одоби муошират инчунин нидоњое дохил мешаванд, ки ба доираи одоби сухан 
мансубанд: салом, бахшиш, лутфан, эњтиромона салом, саломат бошед ва ѓ.  

Аз раванди тањќиќот маълум шуд, ки нидо аъзои љумла нест. Аммо агар шумо 
љумлаеро ба монанди: " Дар љангал садои баланди “ау” пањн гардида буд" бодиќќат 
тањлил кунед, пас дар ин њолат нидо исм буда, мубтадо шуда омадааст. 

Хусусияти љолиби дигари нидо дар он аст, ки масалан, агар одам муддати тўлонї дар 
як кишвари бегона зиндагї карда, забони хориљиро хуб донад њам, аснои истифода аз 
нидо бо забони модарии худ идома медињад. Шубњае нест, ки сабаби ноогоњона талаффуз 
шудани нидо бо забони модарии гўянда, эњтимоли зиёд ба робитаи мустаќим доштани ин 
калимањо бо баёни эњсосот мебошад. 

Тавре ки шумо мебинед, нидоњо гарчанде назарногир бошанд њам, вале љузъи хеле 
муњимми нутќи мо мебошанд, ки гуфторамонро воќеї, зинда ва эњсосотї мегардонанд [4, 
с.13]. 

Бояд ќайд кард, ки воситањои ѓайризабонии ифодаи эњсосот низ мављуданд. Ин 
шакли ба ном ифодаи эњсосот бо ёрии имову ишорањо нишон додани эњсосот ва њолати 
рўњї мебошад.  

Мусаллам аст, ки забон воситаи асосии ифодаи эњсосот боќї мемонад, аммо дар 
интиќоли баъзе њиссиёт, масалан, эњсосоти хашм, ѓазаб ва ѓ., савт, назм, неруи овоз, 
суръати сухангўї, инчунин њаракати абрўвон, лабњо, танг шудани чашмон ва ѓайра, ки дар 
маљмўъ якбора њамчун воситањои баёни шифоњї ва њам ѓайришифоњии муоширати инсон 
мебошанд, наќши муњим доранд. 

Аз нуќтаи назари илмї "имову ишора њар гуна аломатест, ки ба воситаи сар, даст, 
бадан, эњсосотро изњор мекунад ё иттилоотро интиќол медињад. "Забони имову ишора як 
системаи аломатњоест, ки бо имову ишорањои шартї барои муоширати забонї дар 
якљоягї бо нутќ ё ба љойи он истифода мешавад. Онро халќњои даврањои обшинаи 
ибтидої, инчунин дар фарњангњои рушдёфта, дар шароити бисёрзабонї, дар робита бо 
маросимњои ќадима ва инчунин дар њолати малулият истифода мебаранд". "Ишора 
амалест, ки ба мушоњидачї огоњии амалї мефиристад" [11, с.1-5]. 
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Бояд ќайд кард, ки дар муќоиса бо дигар эњсосот эњсоси њайрат хеле кўтоњ аст. 
Тааљљуб ногањон ба миён меояд, аммо хеле кўтоњ, лањзае давом мекунад. Табиист, ки 
сабаби њайрат ва тааљљуб, одатан, ин ягон њодиса, таъми ѓайричашмдошт, бўй, њиссиёт, 
тасвири босиравї ва ѓайра мебошад.  

Баъзан натиљаи номаълум ва ѓайричашмдошти рўйдодњо шигифтовар мешавад, 
ваќте ки ба љойи як чизи заруриро интизор шудан, инсон чизи ѓайричашмдошт ва 
моњиятан бесамарро мебинад.  

Барои тахминњои дуруст, дарки оќилонаи њолати эњсосот, донистани таснифи 
унсурњои асосии рафтори ѓайримуќаррарї, ки иборат аз: тарњи рўй, њамкории басарї 
(тамос бо чашм), ташкили фазої ва муваќќатии муошират, муоширати ламс, имову 
ишора, пантомима мебошад, хеле зарур аст.  

Хангоми омўхтани воситањои шифоњї ва амалии эњсосот, бояд донист, ки чењра яке 
аз муњимтарин инъикоскунандаи намуди љисмонии шахс аст. Таѓйирёбї, васеъшавї ё 
кашишхўрии мушакњои рўй намои ифодаи чењра буда, њолатњои гуногуни инсонро бозгў 
мекунанд. Ва, албатта, њар як ифода ин кашишхўрии зиёди мушакњо дар рўй аст. 

Агар мо сабаби таѓйирёбии тамоми мушакњои рўйро љўем, онњо тавассути як хатти 
асаб - рўй ба амал меоянд ва аз намуди умумї инкишоф ёфта, зуњуроти эњсосотї аз 
кашишњои табиї ва таљзияи имову ишора ба амал меоянд.  

Механизми дубораи танзими ифодањои берунаи эњсосотро П.Анохин чунин шарњ 
медињад: «Ядрои асаби рўй дар одамон, аниќтараш, нейронњои тањрикдињандаи асаб дар 
рўй дар вобастагии дуљониба ќарор доранд [1, с.57].  

Вобастагии аввал ин аст, ки нейронњо тањти назорати пайвандњои субкортикалї 
мебошанд, вобастагии дувум мањалли љойгиршавии онњост, ки гуногунии чењрањоро 
муайян мекунад.  

Ба њама халќњо ва фарњангњо чењрањои якхелаи ифодаи шодї ва тааљљуб, ѓаму ѓазаб, 
шавќ ва тарсу њарос хос мебошад. Вале дар симои халќњо ва миллатњои мухталиф 
фарќиятњои фарњангии муайян мављуданд. Масалан, мардуми Чин, ки бори аввал бо 
сайёњони амрикої дучор омада буданд, њайрон буданд, ки чаро мењмонони онњо доимо 
дар ѓазабанд. Далел ин аст, ки дар Чин абрўвони бардошта нишони ѓазаб аст, дар њоле ки 
амрикоињо, маъмулан, њангоми андеша ва суханронї дар бораи ёдгорињои таърихї аксар 
ваќт бо тааљљуб абрў дармеоварданд.  

Эњсоси тааљљуб хусусияти бо эњсосоти дигар омезиш ёфтан ва ташкил додани ба ном 
кластерњоро низ дорад. Дар ин зимн, эњсосоти мављуда метавонанд ба маљмўи эњсосии 
мураккабтар муттањид шаванд. Эњсоси "тааљљуб", ба фарќ аз дигар намуди эњсосот, 
бештар дар таркибњои вожањои ифодакунандаи эњсос, аз ќабили њайрат-шодї ё тааљљуб –
тарс ба назар мерасад. 

Эњсоси "тааљљуб" нишонаи возењи мусбат ё манфии вокуниши эњсосро надорад, 
гарчанде ки одатан эњсосот ба мусбат ва манфї таќсим карда мешаванд. Аммо, ин 
таќсимот танњо ба истилоњи "эњсосоти паст" ишора мекунад [8, с.206]. 

Ба эњсосоти паст эњсосоте дохил мешаванд, ки њам ба одамон ва њам ба њайвонот 
хоссанд. Ин, пеш аз њама, тарсу њарос, ташвиш, хашм, лаззат (ќонеъ кардани ниёзњои сирф 
физиологї) мебошад. Ба эњсосоти олї, аз љумла ба њайрату тааљљуб, чунин таќсимот хос 
нест. 

Сарфи назар аз он ки њар як лексема эњтимолан таркиби доимии созњои эњсосиро дар 
бар мегирад, савтњои муайяни оњанг бо аломати маъмули ифодаи тааљљуб дар сухан 
њамчун бартарияти эњсосотї мањсуб меёбанд. 

Муќарриз: Исмоилзода Э. – номзади илмњои филологї,  
дотсенти ДМТ. 
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ИФОДАИ ЭЊСОСОТ ВА ТААЉЉУБ ЊАМЧУН ВОЊИДЊОИ ЗАБОНЇ 

Дар ин маќола масъалаи омўзиши категорияњои эњсосот ва лексикаи тааљљуб чун воњидњои забонї бо 
назардошти ташаккул ёфтани омўзиши эњсос њамчун воњиди забонї дар заминаи психология ва 
забоншиносии анъанавї, матрањ мешаванд. Зимни пажўњиши категорияи эњсосот ва лексикаи тааљљуб, 
муаллифи маќола ба асарњои забоншиносон, аз ќабили И.В.Арнолд, В.И.Шаховский, Ю.С.Степанов, 
Л.Г.Бабенко такя намуда, чунин мешуморад, ки дар забоншиносии муосир то њол назари ягонаи ќатъї оид 
ба тафсири лингвистии эњсосот мављуд нест. Ба андешаи муаллиф, воњидњои луѓавї тобиши эњсосї доранд, 
вале дар ифода њамчун шакли эњсосии калима, мањдуданд. Бешубња, забон воситаи асосии ифодаи эњсосот 
боќї мемонад, аммо њангоми ифодаи эњсосоти алоњида, масалан, эњсоси асабоният, кина ва ѓ., интонатсия, 
неруи овоз, оњанги сухан, инчунин њаракати абрўвон, лабњо, тарзи нигоњ наќши муњим мебозад. Њамзамон, 
ин воситањо дар маљмўъ, воситањои ѓайришифоњии муоширати инсон мебошанд. Бешубња, њамчун воњиди 
луѓатї, эњсосот ва тааљљуб дар муоширати зинда шифоњї ва дар матн бо ишорањову калимањо метавонанд 
зоњир шаванд. Аммо, тавре муаллиф ќайд мекунад, -тааљљуб њамчун як њолати њайрат дар баёни эњсосот дар 
ду марњила зоњир мешавад: нахуст рушди фикрро бозмедорад, ки нохушоянд аст ва сипас ба бозандешї 
мусоидат мекунад, ки бо тасаввуроти ѓайричашмдошт хеле гуворо ба назар мерасад. 

Калимањои калидї: эњсосот, тааљуб, воњиди забонї, воситањои ифода,, имову ишора, њолати 
эмотсионалї. 

 
ВЫРАЖЕНИЕ ЭМОЦИИ УДИВЛЕНИЯ КАК ЛИНГВИСТИЧЕСКОЙ ЕДИНИЦЫ 

В данной статье рассматривается проблема эмотивности и лексики удивления как лингвистических 
единиц, исходя из той формулировки, что лингвистика эмоций как научная дисциплина сформировалась на стыке 
психологии и традиционной лингвистики. В исследовании категории эмоций и лексики удивления, автор статьи 
опирается на труды ученых-лингвистов таких, как И. В. Арнольд, В. И. Шаховский, Ю. С. Степанов, Л. Г. Бабенко 
и считает, что в современной лингвистике пока нет единого взгляда на проблему лингвистической интерпретации 
эмоций. По мнению автора, лексические единицы обладают эмоциональным тоном. Но он, как и эмоциональная 
форма лексемы, ограничен. Несомненно, язык остается основным средством выражения эмоции, однако при 
передаче определенных эмоций, например, эмоции раздражения, негодования и др. большую роль играет 
интонация, сила голоса, темп речи, а также движение бровей, губ, сужение зрачков и т.д. Одновременно эти 
средства являются невербальными средствами человеческой коммуникации вообще. Несомненно, как лексическая 
единица эмоция и удивление в живом общении и в тексте могут манифестироваться одновременно как 
вербальными, так и невербальными средствами выражения. Однако, как отмечает автор, удивление как состояние 
замешательства в развитии эмоции проявляется в двух стадиях: первоначально оно задерживает развитие мысли и 
вследствие этого бывает неприятным, а потом содействует приливу мыслей и неожиданных представлений и 
потому становится приятным. 

Ключевые слова: эмоция, удивление, лингвистическая единица, средства выражения, мимика, 
жест,эмоциональное состояние  

 

EXPRESSION OF EMOTION AND SURPRISE AS LINGUISTIC UNITS 
This article examines the problem of emotiveness and vocabulary of surprise as linguistic units, proceeding from the 

formulation that the linguistics of emotions as a scientific discipline was formed at the intersection of psychology and 
traditional linguistics. In the study of the category of emotions and the vocabulary of surprise, the author of the article relies 
on the works of linguists such as I.V. Arnold, V. I. Shakhovsky, Yu. S. Stepanov, L. G. Babenko and believes that in 
modern linguistics there is no common view on the problem of linguistic interpretation of emotions According to the 
author, lexical units have an emotional tone. But it, like the emotional form of the lexeme, is limited. Undoubtedly, 
language remains the main means of expressing emotion, however, when transmitting certain emotions, for example, 
emotions of irritation, resentment, etc., intonation, voice strength, speech rate, as well as the movement of eyebrows, lips, 
pupil constriction, play an important role. etc. At the same time, these means are non-verbal means of human 
communication in general. Undoubtedly, as a lexical unit, emotion and surprise in live communication and in the text can 
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be manifested simultaneously by both verbal and non-verbal means of expression. However, as the author notes, surprise as 
a state of confusion in the development of emotion manifests itself in two stages: initially it retards the development of 
thought and, as a result, is unpleasant, and then promotes a surge of thoughts and unexpected ideas and therefore becomes 
pleasant. 

Key words: emotion, surprise, linguistic unit, means of expression, facial expressions, gesture, emotional state. 
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УДК: 492.7.09 
ЗАБОНИ АРАБЇ ДАР САРЗАМИНЊОИ ЃАЙРИАРАБЇ: ИНТИШОР ВА ТАЊАВВУЛ 

 
Исмонов К.Б. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Бо интишори Ислом забони арабї низ интишор ёфт ва мардуми сарзаминњои 
ѓайриараб бо назардошти таќозои шароити давр дар баробари гаравидан ба дин ба 
омўзиши забони арабї рў оварданд. «Омилњое зиёде эрониёнро барои фаро гирифтани 
забон ва фарњанги арабї водор сохт ва онњо нахустин наќши худро дар тавсеа ва ѓанї 
кардани фарњанги исломї дар марњилаи арабии он бозї карданд ва сипас ба бозёфти 
њувияти фарњангии худ бозгаштанд» [4, с.124]. Бад-ин тартиб, «гурўње аз рўйи сиёсату 
тиљорат, теъдоди зиёди ходимон ва маъмурони дафтару девони хилофат барои дарёфти 
маош ва иддае њам барои донишандўзї ва ѓайра забони арабиро дар баробари забони 
модарии хеш аз бар мекарданд. Дар натиља як њолати дузабонї дар љомеа, махсусан дар 
шањрњои калон пайдо шуд» [7, с.16].   

Мардуми форсу тољик дар интишори ислом ва ташаккулу забони илм гаштани 
забони арабї сањми инкорнопазир доранд. Ба ин маъно, ки на фаќат меросбарони ин 
миллат, балки худи арабњо хидматњои шоёни ин донишмандонро сутудаанд. 
Донишмандоне, аз ќабили Ибни Муќаффаъу Абдулњамиди Котиб, Сибавайњу Фарроъ, 
Ибни Форису Зуљљољї, Љарири Табарию Абубакри Хоразмї, Форобию Ибни Сино ва 
садњо абармардони дигар, чи дар тарљумаи китобњои илмї-адабї ва чи дар риштаи 
таълифу тањрир ва пешнињодин бартарин андешањои илмї-фалсафї ба забони арабї, дар 
рушду пешрафти тамаддуни башарї бузургтарин корњоро анљом додаанд. Вале љолиб ин 
аст, ки таълифоти донишмандони тољиктабор бо доштани бузургтарин маълумоти илмї-
фалсафї ва шаръї аз нигоњи услуби баён ва корбурди таъбирњо аз тарзи нигориши 
донишмандони асили арабї то љойе тафовут доранд. Масалан, дар муќоиса ќарор додани 
таълифоти Ибни Муќаффаъ, ки хусусияти тарљумавї доранд, бо асарњои тарљуманамои 
Љоњиз андешаи боло таъйид мешавад. Ибни Халдун мегўяд: «Ба омўзиши пайвастаи 
забону хат дар омўзанда як навъ малака пайдо мешавад ва инро мо ба таври нодир њам 
бошад, дар донишнмандони ѓайриараб (форсу тољик -И.К.) мебинем, дар њоле ки њамин 
донишмандонро бо њамтоёни арабашон муќоиса кунем, хоњем дид, ки донишмандони араб 
дар забон тавонотар буда, малакаи забониашон нерумандтар аст, чаро ки мардуми 
ѓайриараб нахуст забони худро меомўзад, ки ин сабаби суст аз худ кардани забони арабї 
мегардад» [Муќаддима, с.545]. 

Масъалаи густариши забони арабї дар сарзаминњои форс  њанўз дар осори 
донишмандони гузаштаи арабу тољик чун Ибни Батутаву Масъудї, Ибни Форису 
Љањшиёрї матрањ гаштааст. Дар осори ба таърихи адабиётбахшидаи донишмандони 
муосири араб: Љурљи Зайдон, Тоњо Њусайн, Умар Фаррух, Шавќї Зайф ва асарњои 
донишмандони эронї Озарнўши Озартош [8], Ќосим Тусирконї ва дигарон дар робита ба 
интишори забони арабї дар байни форсу тољик баррасї гаштааст. Ин нукта дар осори 
шарќшиносони рус, аз ќабили И.М.Оранский[3] бозтоби худро ёфтааст. Густариши забони 
арабї ва бархўрди он бо забонњои мањаллї дар Хуросону Мовароуннањр дар китобњои 
«Тољикон»-и Бобољон Ѓафуров[1], «Забони миллат-њастии миллат»-и Эмомалї Рањмон[7], 
маќолањои илмии арабшиносони тољик: Т.Мардонї [2], С.Сулаймонов [5] ва А.Саломов [4] 
мавриди тањлилу баррасї ќарор гирифтааст.  

Мавриди зикр аст, ки чи дар осори гузашта* ва чи дар пажўњишњои муосир аз вижагї 
ва ё тафовути забони арабии дар сарзаминњои ѓайриарабї, аз љумла диёри тољикон сухан 
намеравад, дар њоле ки дар бархе сарчашмањои тарљумањолї ба дараљаи арабидонї ва 
љойгоњи донишмандони форсу тољик дар илми арабї ишора шудааст. Чунончи дар робита 

ба арабидонии Абуњомиди Устивої таъбири  كان له حظ من العربية (аз арабї бархўрдор буд); 
Абубакри Тирозї كان عارفاً بالعربية (донандаи арабї буд); Абумуњаммади Бухорї كان ماهراً في  

                                                           
* Ба истиснои «Муќаддима»-и Ибни Халдун, ки дар он андешањои арзишманду бокире дар робита ба 
чигунагии забони арабии ѓайриарабњо оварда шудааст, ки бархе аз он дар ин маќола иќтибос гардидааст. 



13 
 

كانت تحسن العربية   Хадиља бинти Муњаммади Љузљонї ;(дар арабї моњир буд) العربية 
له забони арабї ва нигоришро наку медонист ва дар мавриди бархе дигар таъбири)والكتابة
 оварда мешуд [14, с.109-110]. Ба (дониши хубу накуи арабї дошт) معرفة جيدة وقوية بالعربية 
ашъори арабии шоирони арабисарои форсу тољик низ чунин бањодињї сурат гирифтааст. 
Чунончи соњиби «Харидат-ул-ќаср  ва љаридат-ул-аср» дар робита ба шеъри арабии 
Масъуди Саъди Салмон гуфтааст: «ба такаллуф дубайтї ба арабї суруда ва тоза мазмуни 
он њам як маънои аљамї аст»† [8, с.271]. Балоѓат ва бартарии ашъори форсї-тољикии 
Саъдии Шерозї бар ашъори арабизабониаш низ таъкид шудааст. Дар осори гузашта дар 
баробари ин ба мањорат ёфтани инсон дар фарогирии як ё ду забон низ бањсњо сурат 
гирифтааст. Чунончи Љоњиз таъкид мекунад, ки њангоме ки инсон бо ду забон сухан 
мегўяд, њатман, як забон ба забони дигар таъсир карда, ѓуборе бар он мегузорад [11, с.76], 
ба ин маъно, ки инсон наметавонад дар ду забон мањорати баробар дошта бошад. Љойи 
дигар Љоњиз аз Мусо ибни Сайёри Усворї, ки бо ду забон дар як сатњ сухан мегуфтааст, 
њамчун шигифтии дунё ёд карда, мегўяд: «Аз љумлаи ќиссагўён Мусо ибни Сайёри Усворї 
буд, ки аз шигифтињои дунё ба шумор мерафт. Фасоњати ў дар форсї њамсанги фасоњаташ 
дар арабї буд ва дар мањфили ў арабњо аз тарафи рост ва форсњо аз тарафи чапи ў 
менишастанд. Ў оятеро аз Ќуръон мехонду барои арабњо ба арабї ва барои форсњо ба 
форсї тафсир мекард. Маълум набуд, ки бо кадом забоне балеѓтар буд. Дар њоле ки ваќте 
ду забон дар як нафар љамъ ояд, њатман, яке бар дигаре таъсир мегузорад, ба љуз Мусо 
ибни Сайёри Усворї дар ин љо ёд кардем» [12, с.367]. Вале бархилофи Љоњиз Абуњилоли 
Аскарї мањорат доштан дар як забонро асоси мањорат доштан дар забони дигар 
мешуморад: «Њар ки љобаљогузории маонї ва истифодаи гуногуни калимањоро дар яке аз 
забонњо бидонад, сипас ба забони дигар гузарад (забони дигарро омўзад - И.К.), санъати 
сухан дар забони дувум низ њамгуни забони аввал муњайё мегардад. Магар Абдулњамиди 
Котибро намебинї, ки намунањои нигоришеро, ки барои ояндагон боќї гузоштааст, аз 
забони форсї баргирифта, сипас ба забони арабї интиќол (тарљума) кардааст» [13, с.75]. 

Донишмандони муосири араб низ дар робита ба забони асари баъзе донишмандони 
форсу тољик изњори андеша намудаанд. Чунончи Тоњо Њусайн бо ишора ба забони арабии 
Ибни Муќаффаъ мегўяд: «Ваќте навиштаи Ибни Муќаффаќъро мехонед, дар он 
печидабаёниро мебинем. Ваќте мехонем, эњсос мекунем, ки нависанда дар мавриди баён 
кардани маонї душворї мекашад. Инро на фаќат бо аќл, балки бо гўш низ эњсос мекунем. 
Инчунин, дармеёбем, ки Ибни Муќаффаъ ба нањви арабї вазифањоеро бор кардааст, ки 
шояд дар он давр нањви арабї бардошти онро надошт. Њарчанд Ибни Муќаффаъ 
саромади нависандагон, соњиби муъљизањо ва муассиси бењтарин намуна дар насри арабї 
бошад њам, дар фасоњат ва нањви арабї бисёр бархўрдор набудааст. Муќоисаи ў бо он чи 
нањвиён ва дигарон навиштаанд, бароятон равшан менамояд, ки ў беш аз шарќшиносе 
набуда, забони арабї ва форсиро ба таври наку аз худ мекунад ва дар ин љода талоши 
зиёде мекунад, пас, бештари маврид комёб ва гоњ-гоње  ба хатої роњ медињад» [16, с.33]. 

Ё худ донишмандони дигари муосир ба тарзи баёни Шайхурраис Ибни Сино ишора 
намуда, таъкид намудаанд, ки услуби Ибни Сино дар таълифоти фалсафиаш якранг нест. 
Чунончи услуби забони осори нахустинаш то љойе душвор ва аз салосат то њадде дур аст. 
Ваќте дар Исфањон иќомат кард, ба омўзиши адабиёти араб таваљљуњи бештар намуд ва 
услуби худро, ки мавриди танќиди бархе адибон ќарор гирифта буд, неку намуд. 
Китобњое, ки дар охири умр навиштааст, хусусан «Ишорот ва танбењот» ин пешрафтро 

                                                           
† Имодуддини Исфањонї дар бораи Масъуди Саъди Салмон мегўяд: «Масъуд ибни Салмон. Шоири форс. 
Дар замони Низомулмулк мезиста. Дар эљоди шеъри форсї чирадаст буд ва гоње як ё ду байт бо арабї  бо 
такаллуф сурудааст. Дар маљмўае ин (шеъри ў)-ро хондам, ки маъно аљамї ва наќл (тарљума) шудааст: 

 يعيبوني أني أقول مغاضباً 
 حبيبي عندي حبه قيمة الحب

 بلى قيمة المعشوق عندي حبة 
 ولكنما أعني بها حبة القلب

(тарљума: Маро накўњиш мекунанд, ки дар њоли ѓазаб мегўям, 
Муњаббати ёрам як дона арзиш дорад. 
Бале, арзиши маъшуќ назди ман як дона аст, 
Вале бо он дона донаи дилро дар назар дорам). [19, с.151]. 
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таъйид мекунад. Аз ин мебарояд, ки аз нигоњи таъбир китобњои баъдиаш аз китобњои 
нахустинаш аз балоѓати бештар бархўрдоранд. [18, с.68; 15, с.37]. Аслан, тањаввул дар 
услубу тарзи баёни Ибни Сино, аз як тараф, пайванде ба таљриба дошта бошад, аз тарафи 
дигар, бастагї ба муњити забонї дорад. Ба ин маъно, ки муњити Исфањон дар замони 
зиндагии Ибни Сино аз Самарќанду Бухоро дида барои забони арабї муносибтар буд, 
чаро ки арабњо дар Исфањон нисбат ба Самарќанду Бухоро њузури бештар доштанд.  

Аз навгонии ин маќола он аст, ки дар он ба масъалаи њамгунї ва тафовути забони 
арабии сарзамини араб ва забони арабии сарзаминњои форсу тољик ишора мешавад. 

Мусаллам аст, ки бо интишори ин ё он забон дар сарзаминњои нав ва мавриди 
корбурд ќарор гирифтанаш аз љониби ѓайри соњибзабонон, њатман, ба дигаргунї рўбарў 
мешавад. Њамин аст, ки забонро метавон ба дарахти борваре ташбењ намуд, ки дар 
натиљаи парвариш намудани нињол ва ё донаи он дар замини дигар аз таъсири обу хок ва 
боду њаво дигаргунї дар борварї ва дар мазаву лаззати меваи он дида мешавад. Забон низ 
ваќте дур аз гањвораи худ ќарор мегираду дар сарзамини забонњои дигар реша медавонад, 
њатман, тањаввулоте дар он пайдо мешавад, ба гунае ки аз сатњи савтиёт то маонии 
калимаву таркибсозии ибораву љумлањо ба таѓйирот дучор мегарданд. Ин дар њолест, ки 
агар забон дар сояи давлат бошаду аз љониби зимомдорони давр мавриди дастгирї ќарор 
гирад, дар акси ин на фаќат тањаввул, балки нобудии он њадс зада мешавад. Зеро «таърих 
шоњид аст, ки њар забоне, ки аз сањнаи сиёсат ва ќудрат хориљ мешавад, њатман харобу 
камарзиш ва нотавону камзарфият гардида, тавони муќовимату истодагариро дар 
баробари фишору тазйиќи забони њоким аз даст медињад ва дар тангнои фано ќарор 
мегирад. Зеро забон дар пањно ва сояи давлат ќувват ва неру мегирад ва давлат аст, ки 
барои рушду нумуи забон муњити мусоиди зисту амал фароњам меоварад» [7, с.172]. 

Ин нукта танњо барои забони арабї не, балки ба њар забоне, ки дур аз гањвораи худ 
ќарор мегирад, хос мебошад. Таъбир ба сифати муњимтарин абзори забон ваќте дар зењни 
ѓайри соњиби забон пайдо гаштаву баёнгари андешаи бо забони дигар эљодшуда мебошад, 
њатман, дар њастии забон таъсир мегузорад ва онро аз забони асил мутафовит мегардонад. 
Њамин аст, ки ваќте асаре бо забони русї, англисї, арабї ва ё забони дигаре аз љониби 
тољик ва дар муњити тољикї эљод мешавад, дарку фањми он барои хонандаи тољике, ки он 
забонро меомўзад, осон аст, чаро ки дар он тарзи андеша ва равиши баёни тољикї 
нуњуфтааст. Ба ин маъно, ки забони асар ва калимаву љумлањо тољикї набошад њам, вале 
тору пуди паёме, ки нависанда онро расонидан мехоњад, бо тољикї ресида шудааст. Ва 
дарки чунин асар, бе тардид, барои соњибзабон душворї эљод мекунад, зеро дар калимаву 
ибора ва сохти љумла њама чизи ошноро мебинад, вале маъно ва њадафи он навиштаву 
гуфторро дарк карда наметавонад. Дар ин љо сухани он аъробї ба ёд мерасад, ки гузараш 
ба маљлиси дарси нањви Ахфаш меафтаду муддате ба сухани мардуми дар он љо 
љамъомада дар мавзўи нањв гўш медињад ва аз гуфтори он мардум дар њайрат монда, 
безобита мегардад. Ахфаш инро дида аз ў мепурсад: Бародари араб, чи шунидї? Аъробї 
мегўяд: «Мебинам, ки шумо бо гуфтор (забон)-и мо дар бораи гуфтор (забон)-и мо ба 
гунае сухан мегўед, ки аз гуфтор (забон)-и мо нест» [9, с.253]. 

Осори ба арабї таълифнамудаи донишмандони форсу тољикро метавон ба ду ќисм 
људо намуд: а) осоре, ки аз љониби донишмандони форсу тољик дар муњити арабї таълиф 
шудааст; б) осоре, ки аз љониби донишмандони форсу тољик дар муњити ѓайриарабї 
таълиф гаштааст.  

Аслан, донишмандоне, ки дар муњити арабї тарбия ёфтаанд ва ё бевосита дар он 
муњит ба сар бурдаву ба таълиф машѓул гаштаанд, забони осорашон аз забони осори 
таълифкардаи донишмандони асили араб тафовуте надорад ва њатто дар балоѓату салосат 
намунаи олие дар адабиёти араб ба шумор мераванд. Дар ин љо метавон аз забони осори 
Имоми Аъзам, Сибавайњ, Ибни Фарроъ, Љарири Табарї, Абуњомиди Ѓаззолї, Форобї, 
Ибни Форис, Ибни Заљљољ, Саолабї, Замахшарї, Разиюддини Асторободї ва ѓайра ёд 
кард, ки њатто соњибзабононро дар њайрат гузоштаанд ва ранги арабияти онњо, пеш аз 
њама, аз он аст, ки ин донишмандон ё тарбиятдида, ё хатмкардаи муњити арабианд ва ё дар 
муњити арабї зиставу таълиф кардаанд ва метавон њадс зад, ки забони фикррониашон 
забони арабї будааст. Дар ин љо метавон барои таъйиди гуфтор аз андешаи Ибни Халдун 
дар масъалаи забондонї ёдовар шуд, ки мувофиќи он танњо бо зиндагї намудан дар байни 
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ањли забон метавон аз хусусиятњои он забон бархўрдор гашт ва завќ/салиќаи забонї пайдо 
намуд. «Мардуми ѓайриараб, аз ќабили форсњову румиён ва туркњо дар Машриќ ва 
барбарњо дар Маѓриб, ки ба забони арабї бегона мебошанд, бинобар омезиш ва бархўрд 
бо араб маљбур гаштаанд, ки ба ин забон сухан гўянд. Вале салиќаи забонї барояшон 
њосил намешавад, чаро ки муддате аз умрашон сипарї шудаву салиќаи забониашон дар 
фарогирии забони модариашон ба бор омадааст… Бо фаро гирифтани ќоидањои китобї 
ин малакаи забонї њосил намешавад, балки он ниёз ба њамзистї бо соњибзабонон ва 
такрори суханони араб дорад. Агарчи Сибавайњу Форисї ва Замахшарї ва амсоли инњо, 
ки устодони забони арабї њастанд, ѓайриараб (форс) бошанд њам, танњо аз рўйи насаб 
ѓайриарабанд, чун дар байни арабњо тарбияву бузург шудаанд. Онњо дар аввали 
тарбияташон ба гунаи хурдсолони араб буданд, ки дар муњити забони арабї бузург 
шудаву табиати ин забонро аз худ кардаанд ва аз ањли он гаштанд. Агарчи онњо аз рўйи 
насаб ѓайриараб буданд, вале аз нигоњи забону гуфтор ѓайриараб нестанд, чун онњо динро 
дар оѓоз ва забонро дар њамон љавонияш, ки њанўз асари малакаи он нарафта буд, 
дарёфтанд, сипас дар фаро гирифтану аз худ кардан гуфтори араб њиммат гумоштанд ва 
ба бењтарин натиљањо расиданд» [17, с.561-563]. 

Бархилофи ин донишмандон таърихи илми форсу тољик боз шоњиди шумораи зиёде 
аз донишмандони арабнависе мебошад, ки забони арабиро дар муњити ѓайриарабї аз худ 
кардаву мањз дар чунин муњите ба таълифу тасниф пардохтаанд. Барои таъйиди гуфтор 
метавон дар ин љо аз осори фиќњиву забоншиносї ва фалсафие ёдовар шуд, ки аз љониби 
донишмандони тољик ва дар муњити тољикнишин навишта шудаанд. Чунончи китоби 
«Мухтасар-ул-виќоя» дар фиќњ, ки ба ќалами Убайдуллоњ Садр-уш-шариа-ал-асѓар ибни 
Масъуд тааллуќ дорад, китоби бунёдие дар омўзиши масоили фиќњи њанафї дар назди 
рўњониёни тољик ба шумор меравад, чун ин китоб бо забони арабї, вале бо рўњияи  
тољикї навишта шудааст. Дар забоншиносї бошад, китоби «ал-Фавоид-уз-зиёия»-и 
Мавлоно Љомиро, ки бо «Шарњи Мулло» шуњрат дорад, метавон мисол овард, ки  китоби 
рўйи мизии арабиомўзони тољики то Инќилоби Октябр ба шумор мерафт. Воќеан, ин асар 
дар байни омўзандагони тољике, ки ба омўзиши нањви арабї таваљљуњ доштанду доранд, 
аз љойгоњи волое бархўрдор аст, дар њоле ки нањвомўзони араб ба он таваљљуње надоранд. 
Ё худ дарки забони арабии осори Абуалї ибни Сино, хусусан осори фалсафии ў аз 
донишмандони араб дида барои донишмандони арабидони эронї ва аз инњо дида барои 
донишмандони арабидони тољик осонтар аст, чаро ки муњити таълифоти Шайхурраис, 
аслан, тољикї буд. Њамин аст, ки дарки маонии осори арабии Ибни Сино ва тарљумаи 
муваффаќонаи онњо барои устод Сайидрањмон Сулаймонї нисбат ба дигар 
донишмандони ѓайритољик осонтар аст, зеро устод дар баробари огоњии хуб доштан аз 
фалсафаву улуми дигар ва донандаи хуби забони арабї будан боз дар њамон муњите ба сар 
мебарад, ки Ибни Сино зодаву тарбиятдидаи он аст. 

Ин гуфтор ба маънои заъфи арабидонии чунин бузургон нест, балки як њаќиќатест, 
ки њар нафаре метавонад ба он рўбарў шавад. Зеро њангоми дар ѓайри муњити забон ќарор 
доштану таълиф намудан, аз таъсири забони дар он муњит роиљ касе канора монда 
наметавонад. Ваќте соњибзабоне аз муњити забонии худ дур афтодаву муддате дар байни 
мардуми дигар ба сар мебарад, дар таълифаш таъсири забоне, ки дар муњити он зиндагї 
мекунад, эњсос мешавад. Пас, соњибзабоне, ки дар муњити забонии худ зиставу ба забони 
омўхтааш таълиф мекунад, магар аз таъсири забони модариаш ба забони омўхтааш эмин 
мемонад? Њаргиз не! Дар ин рўзгор худ шоњидем, ки бо пешрафти илму техника ва 
истифода аз моњворањову шабакањои иљтимоии интернет ва барномањои телефонї 
мешавад муњити маљозиеро барои омўзиши дилхоњ забон муњайё карду пайваста бо 
соњибзабонон бевосита дар тамос буд, дар њоле ки бо ин њама шароит аз таъсири забони 
модарї дар гуфтори забони омўхташуда эмин буда наметавонем. Пас, дар рўзгоре, ки 
барои рўбарў шудан ба як соњибзабон ниёз ба чандин рўзу моњ дошт, оё забони 
омўхташуда аз забони модарї эмин буда метавонист?! 
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Аз омўзиши ин мавзўъ бармеояд, ки муњити забонї дар пайдо шудани малакаи 
забонї таъсири зиёд мерасонад ва сарфи назар аз синну сол‡ инсон ваќте дар муњити 
забоние муддати тулонї умр ба сар мебарад, њатман, аз нозукињои он забон огоњ мегардад 
ва андешаронияш бо он забон сурат мегирад ва таъбироташ ба таъбироти соњибзабонон 
њамгуну њамранг мегардад.Масалан, дар мавриди Абунасри Форобї њикоят мекунанд, ки 
«ваќте Баѓдод омад§, забони туркї ва чанд забони дигарро ба љуз арабї медонист. Аз ин 
рў, (дар Баѓдод – И.К.) ба омўзиши забони арабї пардохт ва дар он мањорати комил ёфт, 
сипас ба донишњои фалсафї машѓул гашт» [10, с.153]. Мањз дар муњити арабї муддати 
мадид зистан ба Форобї имконият фароњам овард, ки андешањои фалсафї, мантиќї ва 
забонии худро бо забони арабї дар бењтарин сурат ба риштаи тањрир кашад, ки тафовуте 
байни забони осори ў ва забони донишмандони сирф арабї дида нашавад**. Ба ибораи 
дигар, муњит њамон гуна ки ба рафтору љањонбинии инсон таъсир мекунад, ба забону 
тарзи баёни ў низ таъсир мегузорад. Ба таъкиди Љалолиддини Румї: «…одамї бингарад, 
ки халќро дар фалон шањр чї коло мебояд ва чї колоро харидоранд, он харад ва он 
фурўшад, агарчи дунтар матоъњо бошад… Мо агар дар он вилоят мемондем, мувофиќи 
табъи эшон мезистем ва он меварзидем, ки эшон хостандї…» [6, с.93]. 

Бояд эътироф намуд, ки бо наќду баррасии як ё ду асар наметавон аз сатњу љойгоњ ва 
чигунагии забони як давр  хулосагирї намуд. Вале дар умум метавон чунин хулосагирї 
намуд, ки дилхоњ таълифе, ки дар муњити забони дигар сурат мегирад, њатман, аз забони 
роиљи он љо мутаассир мегардад. Ин нукта њатто ба соњибзабоне, ки дар муњити ѓайри 
забони модарии худ бо забони модарї таълиф мекунад, мисдоќ мекунад, чи расад ба 
нафаре, ки дар муњити забони модарии худ бо забони дигаре асар эљод намояд.  

Хулоса, таълифу таснифи асаре бо забони дигар ба мисли соњибзабон мањз ваќте 
метавонад амалї шавад, ки андешаронї бо њамон забон сурат гирад. Барои бо як забон 
андеша кардан, пеш аз њама, зистан дар муњити он забон мусоидат мекунад. 

Муќарриз: Солењов Н.Њ. – номзади илмњои филологї, 
 дотсенти ДМТ. 

 
А Д А Б И Ё Т 

1. Ѓафуров Б.Ѓ. Тољикон: Таърихи ќадимтарин, ќадим, асрњои миёна ва давраи нав / Б.Ѓ. Ѓафуров - 
Душанбе: Дониш, 2008. – 870 с. 

2. Мардонї, Т. Сањифањое аз равобити адабии Арабу Аљам. (Гузашта  ва имрўз) / Т.Мардонї. – Душанбе: 
Ирфон, 2010. – 236 с. 

3. Оранский И.М. Введение в иранскую филологию / И.М. Оранский. – М.: Издательство восточной 
литературы, 1960. – 490 с.  

4. Саломов А. Густариши забони арабї дар Мовароуннањр / А.Саломов // Паёми Донишгоњи миллии 
Тољикистон. Бахши илмњои филологї. – Душанбе: Сино, 2015. - №4/9 (185). – С. 121-125. 

5. Сулаймонов С. Чињил маќола / С.Сулаймонов. – Душанбе: Душанбе-Принт, 2017. – 685 с. 
6. Љалолиддини Балхї. Фињи мо фињи / Љалолиддини Балхї; тањия, тавзењот ва луѓатнома аз Абдуллоњ 

Боќизодаи Шаваткї. – Душанбе, 2021. – 340 с. 
7. Эмомалї Рањмон. Забони миллат-њастии миллат/ Эмомалї Рањмон. –Душанбе: Эр-граф, 2016. – 492 с. 

 .ص 402 –. 1385،نشرنی: تهران –. چالش ميان فارسی و عربی سده های نخست. آذرتاش آذرنوش .8
 .ص 464 –. 2011المطبعة العصرية، : لبنان-بيروت –. اعتنى به وراجعه هيثم خليفة الطعمي. الامتناع والمؤانسة. ديأبوحيان التوحي .9

 337 –. المجلد الخامس. 1977دار صادر، : بيروت –. حققه إحسان عباس. وفيات الأعيان وأنباء أبناء الزمان. أبو العباس شمس الدين أحمد بن خلكان .10
 .ص

 .ص 428 –. 1965 –. 1.ج. بتحقيق وشرح عبد السلام محمد هارون. كتاب الحيوان. بن بحر الجاحظ أبوعثمان عمرو .11
 .ص 412 –.1.ج. بتحقيق وشرح عبد السلام محمد هارون.  البيان والتبيين. أبوعثمان عمرو بن بحر الجاحظ .12
دار الفكر  –. تحقيق علي محمد البجاوي ومحمد أبو الفضل إبراهيم .الكتابة والشعر: كتاب الصناعتين. أبو هلال الحسن بن عبد الله بن سهل العسكري .13

 . ص 550 –. العربي
 .ص 345 –. 2000الجامعة الأردنية،  –. الحياة العلمية زمن السامانيين. إحسان ذنون عبد اللطيف الثامري .14
 .ص 217 –. 1986لنهر للنشر، دار ا: بيروت –. نقله من الإنجليزية صلاح الصاوي. ثلاثة حكماء مسلمين. سييد حسن نصر .15

 .ص 166 –. 2012القاهرة،  –. من حديث الشعر والنثر. طه حسين .16

 .ص 630 –. 1996المكتبة العصرية، : بيروت –. تحقيق درويش الجويدي. مقدمة ابن خلدون. عبد الرحمن بن محمد بن خلدون .17

                                                           
‡ Љойи бањс нест, ки инсон њар ќадар дар синни хурдї дар муњити забоние ќарор гирад ва дар он тарбия 
ёбад, њамон ќадар малакаи забондонї ва завќи забонияш бештар такомул меёбад.  
§ Тибќи ривояте њангоми Баѓдод рафтан, аллакай, 38-сола буд. 
** Дар суњбате устод С.Сулаймонов иброз дошта буданд, ки «Форобї аз Ибни Сино дида дар забони арабї 
моњиртар аст» ва ба андешаи мо, ин аз муддати мадид зистани Форобї дар муњити забони арабї маншаъ 
мегирад.  



17 
 

 .ص 531 –. 1989هرة، القا –. دراسة وتحقيق. المصطلح الفلسفي عند العرب. عبد العم الأعصى .18
 –. 1999تهران، –. 2.ج. تقديم وتحقيق عدنان محمد الطعمة. خريدة القصر وجريدة العصر، في ذكر فضلاء أهل خراسان وهراة. عماد الدين الاصفهاني .19

 . ص 406
 

ЗАБОНИ АРАБЇ ДАР САРЗАМИНЊОИ ЃАЙРИАРАБЇ: ИНТИШОР ВА ТАЊАВВУЛ 
Дар маќола дар мавриди интишори забони арабї дар сарзаминњои ѓайриарабї, хусусан Хуросону 

Мовароуннањр ва тањаввули он сухан рафтааст. Таъкид шудааст, ки бо интишори дини ислом забони арабї 
низ дар сарзаминњои фатњшудаву мусулмоншуда пањн гардид ва дар як муддати кўтоње њамчун забони илм 
ва фарњанги исломї табдил ёфт. Дар маќола ба он ишора мешавад, ки њарчанд забони арабї дар ин 
сарзаминњо забони расмии њуљљатгузорї ва илм гашта бошад њам, вале аз таъсири забони модарии 
донишмандон бе таъсир намондааст. Муаллифи маќола бештар ба ин нукта ишора месозад, ки барои 
омўзишу аз худ кардани дилхоњ забон ва таълиф ба он, пеш аз њама, зиндагї дар муњити њамон забон зарур 
мебошад. Зеро таълиф бо як забон дар муњити забони дигар боиси таъсирпазирии он мегардад. Бар ин асос, 
муаллиф забони арабии асарњои донишмандони ѓайриарабро ба ду гурўњ људо менамояд: забони асарњои 
дар муњити арабї таълифшуда, ки аз забони арабии асил фарќе намекунад; забони асарњои дар муњити 
ѓайриарабї таълифашуда, ки аз забони арабии донишмандони араб то љойе тафовут дорад.  

Калидвожањо: забон, тарљума, малакаи забонї, муњити забонї, нањв, донишмандони араб, 
донишмандони форсу тољик. 

 

АРАБСКИЙ ЯЗЫК В НЕАРАБСКИХ РЕГИОНАХ: РАСПРОСТРАНЕНИЕ И ЭВОЛЮЦИЯ 

В статье рассмотрено распространение и эволюция арабского языка в неарабских регионах, особенно в 

Хорасане и Мавераннахре. Исследование показало, что одновременно с распространением Ислама, арабский язык 

также распространился на завоеванных территориях, ставших мусульманскими, и некоторое время стал языком 

науки и культуры. Выявлено, что, утвердившись языком науки и делопроизводства, арабский язык все же оказался 

под влиянием языка местных авторов. Автор подчеркивает, что для изучения и освоения любого языка, более того 

изложения на нем, важнейшим условием является проживание в данной языковой среде, так как использование 

языка вне его языковой среды всегда сопряжено с влиянием местного языка. Опираясь на это утверждение, 

исследователь приходит к выводу, что произведения авторов средневекового Хорасана и Мавераннахра на 

арабском языке можно разделить на две группы: произведения, написанные в арабской языковой среде, язык 

которых не отличается от исходного арабского языка, и произведения на арбском языке, написанные вне арабских 

регионов, язык которых немного отличается от исходного арабского языка. 

Ключевые слова: язык, перевод, языковое чутье, языковая среда, грамматика, арабские ученые, таджикско-

персидские ученые. 

 

ARABIC LANGUAGE IN NON-ARABIC REGIONS: DISTRIBUTION AND EVOLUTION 

The article examines the spread and evolution of the Arabic language in non-Arab regions, especially in Khorosan 

and Maverannahr. The study showed that simultaneously with the spread of Islam, the Arabic language also spread to the 

conquered territories who became Muslims, and for some time became the language of science and culture. It was revealed 

that, having established itself as the language of science and office work, the Arabic language nevertheless came under the 

influence of the language of local masters of the pen. The author emphasizes that for the study and mastery of any 

language, moreover, the presentation in it, the most important condition is living in a given linguistic environment, since 

the presentation in a language outside of its linguistic environment is always associated with the influence of the local 

language. Based on this statement, the researcher comes to the conclusion that the works of the authors of the medieval 

Khorosan and Maverannahr in Arabic can be divided into two groups: works written in the Arabic language environment, 

the language of which does not differ from the original Arabic language, and works in Arbian written outside the Arabic 

regions, the language of which is slightly different from the original Arabic language. 

Key words: language, translation, linguistic flair, language environment, grammar, Arab scholars, Tajik-Persian 

scholars. 
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УДК: 491.550 
ЉАНБАЊОИ ЭТНОЛИНГВИСТИИ РУБОИЁТИ НАВРУЗЇ ДАР ЛАЊЉАЊОИ ВОДИИ 

ЊИСОР 
 

Абдуллоева Г.З. 
Донишкадаи давлатии забонњои Тољикистон ба номи Сотим Улуѓзода 

 
Яке аз масъалањои бањсталаби илми этнолингвистика ин инъикоси тасвири забонии 

љањони ќавму ќабилањои гуногун ба њисоб меравад. Дар айни замон мафњуми “тасвири 
забонии љањон” маводи маъмули омўзиш миёни мутахассисони фанњо ва сатњњои гуногун 
ба њисоб меравад. Тасвири забонии љањони мардуми тољик бештар дар фолклор таљассум 
меёбад. 

Забоншиноси варзида А.С. Герд дар китоби “Муќаддимаи этнолингвистика” 
овардааст, ки мањз фолклор аз бисёр љињатњо имкон медињад, ки амиќтар аз дигар 
маъхазњо љањони маънавии мардумро ба олами тасвирњои он ворид намуда, пешнињод 
кунад. Ва дар ин љо ошкор кардани маънои аслии семантикии амиќи калимањои бо ин ё он 
ашё, маросим, боварњо алоќаманд, наќши босазоеро мебозад [3, с.5]. 

Тољикон дар масири таърих њамчун як миллати фарњангї ва соњибтамаддун шинохта 
шуда, аз ќадимулайём љашну маросимњои зиёдеро таљлил менамоянд. Маросимњо низ як 
љузъи људонопазири фарњангу тамаддуни мардуми тољик мањсуб меёбанд. Яке аз љашнњои 
мавсимие, ки дорои суннату анъана ва маросимњои миллї мебошад, ин љашни Наврўзи 
њуљастапай мебошад. Ин љашн бо маросимњояш дар фолклори мардуми тољик ба пуррагї 
инъикос ёфтааст. Шарњу матнњои муќаррарии забон ва маводи фолклорї дар ибтидо аз 
муњимтарин љанбањои тафсиру тавзењи лингвистикаи антропологї мањсуб меёфт [6, с.27]. 

Пас аз соњибистиќлол гаштанамон мо имконияти зиёд пайдо намудем, ки њамаи 
суннату анъанањое, ки аз гузаштагонамон ба мо мерос монда буданд, пурра риоя намуда, 
тавассути ин таркиби луѓавии забонамонро бою ѓанї гардонем. Истиќлоли миллати 
деринатаърих пас аз он њама поймолсозињои манфиатњои миллї парчами озодї ва 
истиќлолро дар ќалби Осиё, дар яке аз замонњои пурљўшу хурўши сиёсати љањонї 
барафрохта, љойгоњи шоистаи хешро дар сиёсату иќтисод ва фарњанги ин њавзаи азими 
тамаддунњо ба даст овард [16, с.5]. 

Оид ба пайдоиши љашни Наврўз миёни муњаќќиќон фикру аќидањои гуногун вуљуд 
дорад. Маъруфияти нотакрори ин љашни бостонї аз замонњои гузашта то имрўз 
њувайдост. Ин љашни бузург дар байни мардуми тољик ќариб як моњ таљлил карда 
мешавад. Ќайд кардан ба маврид аст, ки дар байни мардуми тољик оид ба чанд рўз љашн 
гирифтани иди Наврўз аќидањои мухталиф мављуданд. 

Наќши Наврўз дар он зоњир мегардад, ки ин љашнро хурду калон бо хушию хурсандї 
истиќбол мекарданд ва миёни мардуми тољик, аз гузашта то имрўз, ба сифати як љашни 
бањамоварї пазирифта шудааст. Ин љашни бостонї бо рисолатњои худ маќоми арзандаеро 
дар љомеаи љањонї касб кардааст. Рубоихонї низ яке аз анъанањои деринаи халќи тољик 
дар љашни Наврўз мањсуб меёбад. Тавассути забон ин рубоињо аз насл ба насл гузашта, то 
замони мо омада расидаанд. Бояд њаминро иброз намоем, ки ниёгонамон њанўз дар 
даврони худ ин анъанаро ба љо меоварданд, ки мисоли зерин шањодатгари он аст: 

Сањро рухи худ зи абри Наврўз бишуст, 
Ин дањри шикастадил ба ту гашт дуруст. 
Бин сабзхатею сабзазорею мае, 
Эй бехабар, ки сабза аз хоки ту руст [8, с.69]. 

Оре, танњо забон ќодир аст, ки суннату анъана ва расму русуми ниёгонамонро ба 
насли наврас интиќол дињад. Чи тавре ки дар китоби “Забони миллат- њастии миллат” 
Пешвои муаззами миллат ќайд намудаанд: “Барои ман забони тољикї на танњо воситаи 
гуфтугўи муошират ба шумор меравад, балки болотар аз он, шиносномаи миллати азизам, 
рўњи поки гузаштагонам ва оинаи осори ниёконам мебошад [17, с.6]. 

Мусаллам аст, ки дар гузашта мардуми тољик Наврўзро шаш рўз истиќбол 
мегирифтанд ва рўзи якумро “Наврўзи Ом” ва рўзи охиронро “Наврўзи Хом” мегуфтанд. 
Зимни тањлилу тањќиќ муайян гардид, дар њар як мавзеи кишвари мо ин љашн ба таври 
хосса таљлил карда мешавад. Ин љашн боз бо номи “љашни Љамшед” миёни Тољикон 
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маъмул аст ва бо ривояте, ки гўё Љамшед подшоњи њафт иќлим ва љинсу инс буда, аробаи 
чархдоре ихтироъ намуда, бар он савор гардид. Ва рўзе, ки ба он савор шуд, аввалин рўзи 
фарвардинмоњ буд. Дар тамоми муддати подшоњияш ў на ба инсу на ба љинс рўяшро 
нишон намедод ва танњо рўзи ба ароба савор шуданаш чењраашро ба њама намудор сохт 
ва мардум њусну љамоли ўро дида, мабњут гаштаанд ва њамон рўзро, ки рўйи ўро диданд, 
ид ќарор дода, онро Наврўз номидаанд, вобастагї дорад [5, с.6]. 

Бояд њаминро зикр намоем, ки гарчанде мафњуму маънои истилоњи “ Наврўз” ба 
њамаи форситаборон фањмост, аммо ин истилоњ дар њар як манотиќ бо шаклњои гуногун 
мавриди истифода ќарор дорад. Муњаќќиќ Н. Саркоров овардааст, ки Наврўз бо номњои 
гуногун: иди Наврўз, Наврўзи љамшедї, Наврўзи султонї, Наврўзи љалолї, љашни 
Фарвардин, љашни Бањор, иди Сари сол машњур аст ва аз умумитарин, дерпойтарин 
љашни мардуми мост [11, с.73]. Ин ид боз миёни тољикон бо номњои дигар низ маъмул аст.  

Дар баробари ин, иди Наврўзро боз ”Иди сари сол”, “Иди соли нав”; суѓдњо 
“Навсарда”; хоразмињо “Навсаљї”; форсњо “Наврўз” меномиданд. Инчунин миёни 
мардуми тољик иборањои “Наврўзи Њуљастапай”, “Наврўзи бузург”, “Наврўзи 
Кишоварзон”, “Наврўзи Муѓон” (оташпарастон) маъмуланд [4, с.35]. 

Аз сабаби љашни дўстдошта ба њисоб рафтанаш, њатто тољикон фарзандони хешро, 
ки дар ин рўз ба дунё меоянд, чунин номгузорї менамоянд, аз ќабили: Наврўза, 
Наврўзбика, Наврўзмоњ, ки дар “Фењристи номњои миллии тољикї” намунае аз ин номњо 
дарљ гардидаанд [12, с.28]. 

Гарчанде ин љашни умумии тољикон аст, аммо расму оини гузаронидани ин ид дар 
њар як минтаќаи кишвари мо гуногун ба назар мерасад. Љашни Наврўз розу ниёзњои зиёд 
дорад. Хусусан, љашни Наврўз дар дењот бо тамоми суннату анъанањояш истиќбол 
гирифта мешавад. 

Мардуми Ќаратоѓи водии Њисор низ дар љашни Наврўз анъанаи рубоихониро ба 
пуррагї риоя намуда, оид ба маросимњои Наврўз рубоиёти зиёде эљод намудаанд. 

Дар рубоиёти наврўзии ин мавзеъ луѓату иборањои шоирона, санъатњои бадеї аз 
тарафи мардуми мањаллї моњирона истифода шуда, тамоми он суннату анъанањое, ки дар 
ин љашни пуршукўњ гузаронида мешавад, инъикос ёфтаанд. 

Аз нигоњи таркиби луѓавї ва хусусиятњои луѓавию маъної рубоёти наврўзии 
мардуми Ќаратоѓ сода, гуногунрангу пурмазмун, дилкашу љаззоб аст. Масолењи 
истифодакардаи ин мардум, аслан аз вожањои умумиистеъмол, диалектизмњо ва 
калимањои иќтибосї иборат аст. Истифодаи ин ќабатњои луѓавї дар рубоиёти ин мардум 
якранг нест. Онњо њангоми эљоди худ бештар калимањои умумихалќиро ба кор мебаранд 
ва дар ин самт ба забони зиндаи халќ такя менамоянд. Расму оинњои зиёде, ки дар љашни 
Наврўз гузаронида мешавад, њар яке дорои фалсафаи махсус мебошанд. Маросиме, ки дар 
дењањо мардум љашнгирии Наврўзи њуљастапайро оѓоз менамоянд, ин маросими 
“гулгардонї” мебошад. Муродифи ин вожа дар шеваи шимолї вожаи “бойчечакхонї” ба 
њисоб меравад. Гулро, аслан писарон мегардонанд, аммо дар њар як минтаќа маросимро 
ба таври худ васф мекунанд. Масалан, дар Ќаратоѓи водии Њисор њангоми маросими 
гулгардонї гули сиёњгўшро гирифта мегарданд. Инчунин гули сиёњгўш боз дар шакли 
“ќараќош” низ маъмул аст, ки рубоиёти зерин аз он шањодат медињанд: 

Дар дастаки ёракам бошад гули ќараќош, 
Оталаи кочиро тайёр кардам барош. 
Ќараќоши дастакаша ба ќош молам, 
Навруз раваму тамошо кунам симош. 
 
Ира шира хушат ба гулгардонї, 
Аз рафтору кирдораки ман њайронї. 
Чапчеки наврўзета шероз гифтам, 
Ба дардаки бедавои ман дармонї. 

 
Дар кўчаи мо бўи гули наврўзї, 
Дар дилаки ман ишќи ёри бачагї. 
Гуфтам биравам хабар кунам хешоша, 
Розиги дињанд барои астардўзї. 
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Ман садќа шавам ин гули наврўзия, 
Ѓамњои дили дар ишќ сухтагия. 
Ду чишмаки ман дар рањакат чор шудаст, 
Худо бигирад ин салту сувайтия. 

 
Ин гулаки наврўзии ман дар дасти кист? 
Ин љувони њакичии ман ёраки кист ? 
Fариб шудасу ба мардикорї рафтас(т). 
Дар шањрњои мусофирї розгўякаш кист? 

Рубоиёте, ки маросими ”гулгардонї”- ро таљассум менамоянд, басо љаззоб, дилнишин 
баромадаанд. Ин рубоиёт олами ботинии мардуми ин мавзеъ, ишќу њавасе, ки дар дили 
онњо дар ин фасл мељўшаду мехурўшад ифода намудаанд. 

Дар ин рубоиёт мавќеи калимањои умумитољикї баѓоят калон аст. Вожањои 
гулгардонї, гули наврўзї, ёри бачагї, ѓарибї, мардикорї, оталаи кочї калимањои 
умумитољикианд. Калимањои умумитољикї захираи асосии луѓати лањљањоро ташкил 
медињанд, ки аксаран мањсули худи забони тољикї ва дигар забонњои эронї буда, дар 
рушду нумуи луѓати лањљањо манбаи муттако ба њисоб мераванд [10, с.24]. Воњидњои 
луѓавии ира шира (субњи содиќ), астардўзон (маросиме, ки дар он чодари арўсро 
медўзанд), салту сувайт (шахси оиладор ношуда), чапонча ( xома ) диалектизмњое лексикї 
мебошанд, ки хосси лањљаи Ќаратоѓанд. 

Занњо бошад љашни Наврўзро бо маросими хонабуророн, ки дар баъзе лањљањо дар 
шакли “сиёњибуророн”, “хонатакї” ва байни мардуми Бадахшон бо номи ,”чидирзе” 
маъмул аст, оѓоз менамоянд. Дар ин маросим хонањоро рўбучин менамоянд, оташдонњоро 
аз хонањо канда, њама дудаву сиёњиро пок менамоянд, њамаи ашёву анљоми нодаркор ва 
зарфњои шикастаро бароварда мепартоянд, њама љойро пок менамоянд. Мардум ба 
пешвози Наврўз хонањоро рўбучин карда оро медињанд [18, с.66]: 

Шолакои хоная офтов кардем, 
Љорўбаки бастая таров кардем. 
Наврўзаки имсола пурфайз бошад, 
Лўлањаку якандоза поков кардем. 

 
Дудањаку сиёњињоя(ро) берун кардам, 
Аз ќишлоќаки бегона келин кардам. 
Наврўз шудашу, аку идї барам барош. 
Атласаку адраса таќдим кардам, 

Албатта, бояд њаминро иброз намоем, ки мањз дар ин њолат мо таъсири лањљаи 
љанубиро ба лањљаи шимолї дар ин гўйиш эњсос менамоем. Сабаби як хел истифода 
шудани ин калимањо дар ин минтаќа дар он аст, ки дар водии Њисор шеваи шимолї бо 
шеваи љанубї омезиш ёфтааст. Масалан, калимањои шол, лўла (лўлаболишт), якандоз, идї 
(идона) дар ин мавзеъ њам дар нутќи намояндагони шеваи шимолї ва њам шеваи љанубї як 
хел корбаст мешаванд. 

Маросими дигаре, ки дар арафаи омад омади Наврўз гузаронида мешавад, ин 
маросими љуфтбуророн аст, ки оѓози кишту кори бањориро таљассум менамояд. 
Муродифи вожаи љуфтбуророн калимаи говбуророн ба њисоб меравад. Дењќон Наврўзи 
хешро бо њамин маросим оѓоз менамояд. Ин маросим дар байни мардуми Ванљу Дарвоз 
бо номи “сарљуфтї” маъмул аст. Агар ин маросимро дар баъзе дењањои Ќаратоѓ дар рўзи 
сешанбе бо тайёр кардани ширбиринљ, ки аслан занњо ин навъи хўрокро дар “оши бивиён” 
омода месозанд, оѓоз намоянд, дар Ванљ ин маросимро бо истеъмоли ширавѓан оѓоз 
менамоянд. Ба шохњои дарахтон равѓани заѓер молида, авлони сурху сафедро мебанданд. 

Моњияти ба ранг диќќат додани мардуми тољикро мо дар ду минтаќа мушоњида 
намудем. Хўроки омодакардаашон низ аз шир, яъне сафед аст. Чунки ранги сафед ранги 
дўстдоштаи мардуми тољик ба њисоб рафта, инъикосгари рўшної, сафедї, покї, некї аст. 
Авлони сурхро бастан ба шохи барзаговњо низ таљассумкунандаи озодї, сарбаландї, ва 
мубориза мебошад. Рубоиёте, ки дар онњо маросими “љуфтбуророн” васф карда шудаанд, 
хеле содаву оммафањм баромадаанд: 
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Эй ёраки љон љуфтбурория сар кардї, 
Ѓамњои дили сўхтая бадтар кардї. 
Худ гуфта будї азизу ѓамхори туям, 
Аз гапакои гуфтагит њазар кардї. 

 
Њамсоябача њушат ба љуфтгардонї, 
Аз рафтору кирдораки ман њайронї. 
Аз ишќаки ту дилкабобу маризам, 
Бо ташвишњои наврўзекат саргардонї. 
 
Авлони сурха(ро) ба шохи говат бастам, 
Аз ќади баланду китфу бозут мастам. 
Аз байнаки йигито (њо) туйя (ро) таги чишм кардам, 
Як лањза бишин, ки интизорат њастам. 
 
Равѓанаки заѓера ба шохи гов молї, 
Ин дилаки ман аз ишќу њавасњо холї. 
Эй ёраки љон би бишин дар баракам, 
Буламоќ пазам, њам кочиву чанголї. 

Дар рубоиёти ин мардум калима ва иборањои халќї, иборањои рехта фаровон 
истифода шудаанд: дили сўхта, дилкабоб шудан, чишм чор шудан, таги чишм кардам. Оид 
ба ибораи “Таги чашм кардан” дар китоби “Фарњанги иборањои халќї” чунин оварда 
шудаааст: Таги чашм кардан - касе ва чизеро мадди назар гирифтан [13, с.87]. 

Маросими аловпарак (чоршанбесурї) низ миёни мардуми ин мавзеъ маќоми хосса 
дошта, яке аз оинњои зардуштї ба њисоб меравад. Љашнгирии иди мазкур дар њар як 
љамоати зардуштї бо он оѓоз мешуд, ки пагоњї ањли љамоат дар ибодатхонаи идона, ки 
њамеша ба Ањурамаздо бахшида мешуд, ширкат варзида, баъд аз анљоми ибодат дар 
зиёфати идона, ки њамеша ба Ањурамаздо бахшида мешуд, ширкат варзида, баъд аз 
анљоми зиёфати идона љамъ мешуданд ва ѓизои табаррукиро тановул мекарданд. Љашни 
бузурги Наврўз ба шарафи њафтумин офариниш ва њомии он фариштаи бузург Аша 
вихишта (адолати бењтарин) баргузор мегардид [7, с.71]. Дар рубоиёте, ки ба ин маросим 
бахшида шудаанд калимањои лањљавї бештар ба назар мерасанд:  

Ду хасаки чорањая имрўз дуд кардї, 
Ќошои худа бо усма кабуд кардї. 
Наврўз шуду аммо очањакат ризо нашуд, 
Бо ваъдаи кардагет маро ту нобуд кардї. 

 
Эй ёраки љон биё ба аловпарак, 
Духтароя бин шиштен ин љо ќаторак. 
Дар байнаки ду чинор ман њам шиштем, 
Наврўзаки имсолая ба ман гўи муборак . 

Анъанаи дигари љашни Наврўз ин оростани дастурхони наврўзї мебошад. Аз 
ќадимулайём мардуми тољик дар байни дигар халќу ќабилањо бо некиву саховатмандиаш 
шуњрати беандоза пайдо карда буд. Хонњои Наврўзиро бо њафт навъи мева, самбўса, 
нонњои гуногун зинат медоданд. Аз њафт дарахти мева њафт шохча бурида, рўйи дастархон 
менињоданд. Мардуми Ќаратоѓ, аслан ба таомпазї хеле диќќати махсус медињанд. Ба 
истиќболи љашни Наврўз занњои ќаратоѓї навъњои гуногуни суманак: суманаки кулчагї, 
суманаки бирёнї, суманаки њавлогї, суманаки отолагиро моњирона тайёр менамоянд. Аз 
саршавии дења то охири дења дар косањои чинї гирифта ба њар хона мерасонанд. 

То ин ки он шахсони дармондаю беморе, ки ба Наврўзгоњ омада наметавонанд, 
таъми онро чашанд : 

Суманаки кулчагии ман сурхакмї? 
Ин келинчаки ёфтагии ту пастакмї? 
Наврўз равами биёвам келини дигар, 
Муњољирбачаи кенљагии ман созакамї? 
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Суманаки њавлогима (ро) таќсим кардам, 
Дар рўзаки сешанбе ирим кардам. 
Муњоxирбачаи рањдури ман толеъ дорад, 
Омад омадаш шудас гурум кардам. 

 
Ин ёраки ман арўси понздањсола, 
Рўймоли сараш аз пилаи унсола, 
Суманаки кулчагеша роим кардаст. 
Аз ишќаки ў ман хаставу дилпора 

Мусаллам аст, ки ибораи “арўси понздањсола” ба ѓайр аз лањљањои водии Њисор дар 
дигар манотиќи кишвари мо низ мавриди истифода ќарор дорад. Сабаби пайдо гардидани 
ин ибораро муњаќќиќ С.Андреев чунин муайян намудааст: Дар синни 15-солагї ба шавњар 
додани духтар аз њама мувофиќтар дониста мешуд [2, с.120]. 

Њангоми тањлили рубоиёти наврўзї аён гашт, ки лафзи ин мардум ба лафзи мардуми 
Самарќанду Бухоро шабоњат дорад. Ба аќидаи Љўрабоев Р. мардуми ин мавзеъ аз дењаи 
Дањбеди Самарќанд муњољир шуда омадаанд [15, с.77]. Дар ин љо калимањои фаровоне ба 
назар мерасанд, ки имрўз дар забони тољикї дар истеъмол нестанд ва ё калимањоеро 
метавон дарёфт, ки аз нигоњи талаффуз ва умуман истеъмол таѓйири шаклу маъно 
намудаанд: 

Њайбоди мана а ресмони бирешумї кунед, 
Лачаки сарма бо ришта гулдўзї кунед. 
Гулќанд хураму бихонам байтакома. 
Fамњои дилама бо ашулањо холї кунед. 

Вожаи “гулќанд” ва “лачак”-ро мо дар осори Сайидои Насафї низ пайдо карда 
метавонем: 

Гулашро хонда ширинтар зи гулќанд, 
Нињоли гул асои лаълпайванд [9, с.43]. 

Калимаи лачак дар айни замон гарчанде мавриди истифода ќарор надошта бошад 
њам, аммо дар асарњои адибони тољик барои тасвири воќеаву њодисањои пешина ба назар 
мерасад."Лачак" парчае буд, ки занон дар сар ва зери гулў мебастанд [1, с.180]. 

Њавлопазбача ови навот рои накард, 
Дар байнаки духтаро дўсдорї накард. 
Љомањаки Наврўзиша рои бикунам, 
Наврўз омаду бо љўрањош бозї накард. 

Аслан яке аз анъанањои наврўзї ин пўшидани либоси нав аст. Тибќи сарчашмањои 
таърихї ба мо аён аст, ки дар рўзи иди Наврўз либоси навро ба бар карда ба якдигар об 
мепошиданд. 

Камзўлчаи наврўзии ман ќирмизї, 
Ёраки мана њушаш ба дулдулбозї. 
Я рўзгї шинам да пешакат зорї кунам. 
Шояд наравад дигар ба оимбозї. 

 
Дар куртаи дилбар наќши ќараќош, 
Маллимаи мана њама дунё зери пош (пояш). 
Тутї шаваму такрор кунам гапакоша (ро), 
Баланд ќомату сурхак лунљаку чилбоф мелањош 

Дар ин рубоиёт калимањоеро, ки аз забонњои бегона чун арабї, туркї, русї аврупої 
ба забони тољикї ворид гардидаанд, пайдо кардан мумкин аст. Гули ќараќош, оим аз 
забони туркї, вожањои муаллим аз забони арабї, камзўл (камзол) аз забони фаронсавї ба 
забони тољикї иќтибос шудаанд. 

Дар рубоиёти ин мардум номњои мифологї, афсонавию таърихї, динї хеле зиёд ба 
назар мерасанд: Фарњоду Ширин, Лайлию Маљнун, Оиша, кўњи Ќоф, тухми анќо ва ѓайра. 

Наврўзаки имсолаи мо дар сармо шуд , 
Ин ёраки њакимчии ман анќо шуд. 
Ширин манаму аз ишќи ў месўзам, 
Фарњодаки бечораи ман куљо шуд. 
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Оишакампира бин нўкчамонї дорад, 
Аз Наврўзаки омада хурсандї дорад. 
Хезум биёраму ёрї расонам кампира, 
Суманаки мондагеша бирёнї дорад. 
 
Ин бачаи ман пушти кўњи Ќоф рафтаст, 
Маљнун шудасу Лайлия (ро) суроѓ рафтаст. 
Дар кўчаи мо Наврўзу даракаш нест, 
Аз барои ёракаш Кироф рафтаст. 

Дар кишвари мо ба љамъ кардан ва омўхтани фолклори њар як халќ, њатто сокинони 
вилояту ноњияњои људогона ањамияти махсу дода мешавад [14, с.3]. 

Аз тањлилу тадќиќи маводи зикргардида ба мо аён гашт, ки дар рубоиёти наврўзии 
мардуми водии Њисор тамоми он суннату анъанањое, ки хосси мардуми тољиканду дар 
љашни Наврўз гузаронида мешаванд, тараннум карда шудаанд. Калимаву истилоњоти 
лањљавї бештар дар рубоиёти наврўзии мардуми водии Њисор ба назар мерасанд. 

Муќарриз: Назарзода С. – доктори илмњои филологї, профессор. 
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ЉАНБАЊОИ ЭТНОЛИНГВИСТИИ РУБОИЁТИ НАВРУЗЇ ДАР ЛАЊЉАЊОИ ВОДИИ ЊИСОР 

Дар айни замон мафњуми “тасвири забонии љањон” маводи маъмули омўзиш миёни мутахассисони 
фанњо ва сатњњои гуногун ба њисоб меравад. Тасвири забонии љањони мардуми тољик бештар дар фолклор 
таљассум меёбад. Дар маросими љашни Наврўз анъанаи рубоихонї то њол миёни мардуми тољик мањфуз 
мондааст. Муаллиф дар такя ба тањќиќоти муњаќќиќон ќайд менамояд, ки мањз фолклор аз бисёр љињатњо 
имкон медињад, то мо бо олами маънавии мардум ошно гардем. Тољикон дар масири таърих њамчун як 
миллати фарњангї ва соњибтамаддун шинохта шуда, аз ќадимулайём љашну маросимњои зиёдеро таљлил 
менамоянд. Маросимњо низ як љузъи људонопазири фарњангу тамаддуни мардуми тољик мањсуб меёбанд. 
Дар ин рубоиёт калимањоеро, ки аз забонњои бегона чун арабї, туркї, русї, аврупої ба забони тољикї ворид 
гардидаанд, пайдо кардан мумкин аст. Чунончи, гули ќараќош, оим аз забони туркї, вожањои муаллим аз 
забони арабї, камзўл (камзол) аз забони фаронсавї ба забони тољикї иќтибос шудаанд. Њангоми тањлили 
рубоиёти наврўзї аён гашт, ки лафзи ин мардум ба лафзи мардуми мардуми Самарќанду Бухоро шабоњат 
дорад. Зеро мардуми ин мавзеъ аз дењаи Дањбеди Самарќанд муњољир шуда омадаанд. Аз тањлилу тадќиќи 
мавод ба мо аён гашт, ки дар рубоиёти наврўзии мардуми водии Њисор тамоми он суннату анъанањое, ки 
хосси мардуми тољиканду дар љашни Наврўз гузаронида мешаванд, тараннум карда шудаанд. Калимаву 
истилоњоти лањљавї бештар дар рубоиёти наврўзии мардуми водии Њисор ба назар мерасанд. 
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Калидвожањо: љашнгирии Наврўз, луѓат, водии Њисор, миллати тољик, рубоиёти Наврўзї, ќишлоќ, 
анъана. 

 
ЭТНОЛИНГВИСТИЧЕСКИЕ АСПЕКТЫ РУБАИ, ПОСВЕЩЁННЫЕ НАВРУЗУ В ГОВОРАХ 

ГИССАРСКОЙ ДОЛИНЫ 
В статье говорится, что в данный момент концепция “языковая картина мира” считается общим 

учебным материалом среди специалистов разных дисциплин и уровней. Языковая картина мира 
таджикского народа отражается в фольклоре. Автор отмечает, что исследователи доказали, что именно 
фолклор способствует глубжокому пониманию духовного мира людей. Таджики в истории известны как 
просвещенный народ. С древних времён у них было множество торжеств и церимоний . По случаю Навруза, 
традиция читать рубаи до сих пор сохраняется среди таджикского народа. В рубои, посвещённых Наврузу 
жителей этого региона встречаются слова из иностранных языков, таких как европейский, тюркский и 
арабский, которые вошли в состав этих говоров. Как, например, гули каракош (подснежник) из тюркского, 
слово муаллим ( учитель) из арабского, камзул (камзол) из французского, которые считаются 
заимствованными словами. В своем исследовании автор доказал, что говоры данного региона близки 
говорам жителей Самарканда и Бухары. Так как жители этого региона были эвакуированы из Самарканда. 
В результате анализа выявили, что в рубаи, посвещённых Наврузу, жители Гиссарской долины воспевают 
все те традиции и обычаи, которые характерны для таджикского народа. Слова и термины, которые имеют 
дилектный характер, чаще встречаются в рубои, посвящённых Наврузу в говорах Гиссарской долины. 

Ключевые слова: празднование Навруза, словарь, Каратаг, таджикский народ, рубаи Навруза, 
кишлак, традиции. 

 
ETHNOLINGUISTIC ASPECTS OF THE RUBAI ON NAVRUZ IN THE TIPS OF THE GISSAR VALLEY 

The article says that at the moment the concept of "language picture of the world" is considered a common 
teaching material among specialists of different disciplines and levels. The linguistic picture of the world of the Tajik 
people is reflected in folklore. The author notes that researchers have proven that it is folklore that contributes to a 
deep understanding of the spiritual world of people. Tajiks are known in history as an enlightened people. Since 
ancient times, they have had many celebrations and ceremonies. On the occasion of Navruz, the tradition of reading 
rubai is still preserved among the Tajik people. In the ruboys dedicated to Navruz, the inhabitants of this region 
meet words from foreign languages, such as European, Turkic and Arabic, which were included in these dialects. For 
example, guli karakosh (snowdrop) from Turkic, the word muallim (teacher) from Arabic, kamzul (camisole) from 
French, which are considered borrowed words. In his research, the author proved that the dialects of this region are 
close to the dialects of the inhabitants of Samarkand and Bukhara. Since the inhabitants of this region were 
evacuated from Samarkand. As a result of the analysis, it was revealed that in the rubai dedicated to Navruz, the 
inhabitants of the Gissar valley glorify all the traditions and customs that are characteristic of the Tajik people. 
Words and terms that have a dilekt character are more often found in the ruboi dedicated to Navruz in the dialects 
of the Hissar valley. 

Key words: celebration of Navruz, dictionary, Karatag, Tajik people, rubaiyas of Navruz, kishlak, traditions. 
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УДК: 491.550 
АЛОМАТИ ЗАБОНЇ ВА РОБИТАИ ОН БО МАЪНО 

 
Дўстзода Њ.Љ. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Махсусиятњои забон њамчун системаи семиотикї натанњо ба шарофати наќши он дар 
љомеа, муносибати бевоситаи он бо тафаккур, шуур, эњсосот, завќи зебоипарастї ва 
фаъолияти инсон пайдо мешаванд, њамчунин дар он аст, ки инкишофи забон 
ќатънашаванда ва табиї буда, ба назорат ва банаќшагирии алоњида ниёз надорад. Дар 
илми забоншиносии муосир дар мавриди аломати забонї ва робитаи он бо маъно 
назарияњои гуногун мављуд аст. Тањлили аќидањои олимони хориљиву ватанї дар робита 
ба аломати забонї метавонад дар тафсири истилоњи мазкур барои дарки воќеии 
муносибати воњидњои забон њамчун унсури ифодакунанда ва маъно њамчун унсури 
ифодаёбанда ёрї расонад. 

Бояд ќайд намуд, ки бори нахуст баррасии масъалањои аломати забонї дар таърихи 
илми љањонї на аз нуќтаи назари забонї, балки аз дидгоњи умумисемиотикї оѓоз шудааст. 
Дар ибтидо њама гуна аломатњо ба сифати рамзњои ифодакунандаи маъноњои муайян 
мавриди омўзиш ќарор дода шуданд ва дар ин замина аломати забонї низ ба сифати 
унсуре, ки маъноро ифода мекунад, баррасї гардид. Назарияи аломати забонї ва 
алоќамандии он ба ашё (ифодакунанда ва ифодашаванда) аввалин маротиба аз љониби 
забоншиноси шветсарї, асосгузори семасеология ва забоншиносии сохторї Ф. де Соссюр 
ба миён гузошта шудааст. Ба аќидаи ў, барои ифодаи дилхоњ мафњум аломати забонї 
лозим аст, ки дар худ нишонањои муњимми онро инъикос карда тавонад. Соссюр таъкид 
медорад, ки аломати забонї вобаста ба табиати худ на ашёро ба ном, балки образи 
акустикї ва мафњумро алоќаманд мекунад, ки ин њолат аз озод будани аломат ва 
характери ашёи ифодашаванда дарак медињад [16]. 

Муњаќќиќи мазкур таъкид мекард, ки аломат, пеш аз њама, объекти сунъї аст. Сунъї 
будан муњимтарин шарти мављудияти он мебошад. Њар ќадар ки аломати забонї мурда 
бошад, њамон ќадар рехта аст, њар ќадар он зиндаву равшан бошад, њамон ќадар он бо 
маъно пур карда мешавад. Мањз дар њамин замина асоси идрок дар забоншиносї ифода 
меёбад, ки ба шинохти объектњо дар олами атроф сабаб мегардад [16]. 

Асосгузори илми семиотика, олими амрикої Чарлз Пирс бошад, моддї будани 

аломати забониро љонибдорї мекард. Барои ӯ фарзияе вуљуд дошт, ки "ман дорам ва онро 
дар пеши худ мебинам". Яъне ў аломати забониро дар баробари дигар аломатњое, ки 
барои ифодаи маънову мафњуми муайян истифода мешаванд, воќеї ва дар шакли 
тасаввуршаванда баррасї мекард [5]. Ба андешаи мо, мањз дар њамин назария тамоми 
моњияти мављудияти аломати забонї инъикос ёфтааст. 

Ба андешаи семиотики итолиёвї У. Эко, ки назарияи Чарлз Пирсро љонибдорї 
мекунад, аломат ва образи идеалї, пеш аз њама, њамчун падидаи сунъї мебошанд. Барои ў 
забон на њамчун воситаи ташаккул додани фикрњо, балки њамчун унсури ифодаи онњо 
амал мекунад, бинобар њамин, аломат, яъне ифодакунанда, метавонад танњо дар натиљаи 
тафсир исбот карда шавад. Моњияти аломат ба тавассути тафсири мутлаќ зоњир мешавад, 
ки фазои маъноњо њељ гоњ бењаракат нестанд, чунон ки коммуникатсия (хабаррасонї) низ 
бетаѓйир буда наметавонад. Дарки моњияти тафсир бенињоят муњим аст. Он ба равшан 
сохтани падидаи аломати лингвистї, фарќияти байни зуњуроти мушаххаси он дар шакли 
аломати метафизикї ва феноменологї ва дар натиља муќаррар кардани тафовутњо дар 
шакли «забон - нутќ» мусоидат мекунад [4, с.21]. 

Дар забоншиносии рус низ кўшишњои муайян намудани моњияти аломати забонї ва 
робитаи он бо маънову мафњум ба назар мерасанд. Чунончи, забоншиноси рус 
Коломейцев Е.А. ба масъалањои назарияи аломат, тафсири истилоњи аломати забонї ва 
њамчунин шарњи ифодањои забонї дар сатњњои гуногун таваљљуњ намудааст. Дар фарљоми 
тањќиќи худ ў ба хулосае меояд, ки ифодаи аломат ва сохтори мундариљаи он на њамеша 
якранганд. Аломатњо аз объектњои олами воќеї дар шакли муљаррад ќарор дошта, 
њамзамон бо онњо алоќаи људонашаванда доранд. Ин њолат дурўягии аломатро нишон 
медињад, ки њам дар сатњи ифода ва њам дар сатњи мундариља инъикос меёбад [6]. 
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Мувофиќи аќидаи Катаев А. бошад, аломати забонї категорияи фалсафї, 
забоншиносї ва назарияи тарљума мебошад. Ў ду аќидаи ба њам муќобили вобаста ба 
дарки аломатњо – аќидањои фалсафї ва лингвистиро пешнињод мекунад [4]. 

Забоншинос Никитин М.В. бошад, дар хусуси маъно ва робитаи он бо аломат 
ќайдњои љолиб баён намуда, иброз медорад, ки масъалаи табиати маъно бо масъалаи 
аломат тавъам аст. «Метавон гуфт, ки мављудияти маъно ба мављудияти аломат сахт 
алоќаманд аст. Суоле пайдо мешавад, ки мутобиќати миёни онњо чї гуна аст? Оё метавон 
интизор шуд, ки њар лањзае, ки аломат бошад, маъно низ вуљуд дошта метавонад? Аз ин 
рў, бояд сараввал мафњуми аломат кушода шавад» [12, с.12]. 

Мавсуф аломати забониро дар ќатори дигар аломатњои барои инсон зарур дониста, 
истифодаи оќилонаи аломатро яке аз нишонањои фарќкунандаи инсони боаќл медонад. 
Њамчунин таъкид медорад, ки вазифаи муњимми аломат ифодаи маъно мебошад. Аз рўйи 
чунин муносибати миёни аломат ва маъно ў ду навъи маъно – импликативї ва аломатиро 
фарќ мекунад [12, с.16]. 

Дар «Луѓати истилоњоти забоншиносї», ки бештар бо номи «Луѓати Жеребило» 

маъруф аст, аломати забонї чунин тафсир ёфтааст: «Аломати забонї маљмӯи овозї ё 
графикї мебошад, ки ба таври анъанавї дар забон дар замони муќарраршуда барои 
интиќоли маълумоти муайян истифода мешавад. Ба љумлаи аломатњои забонї овоз, њарф, 
морфема, калима, ибора, љумла ва матн дохил мешаванд» [3, с.486]. 

Дар забоншиносии тољик масъалаи аломати забонї ба таври бояду шояд њалли худро 
наёфтааст. Метавон гуфт, ки дар атрофи ин мавзўъ, ба истиснои якчанд ќайдњои илмї, 
таълифоти комили илмї дастрас нест. Масалан, забоншиноси варзидаи риштаи 
луѓатшиносї ва фразеологияи тољик, профессор Њ. Маљидов бо такя ба назарияњои 
пешќадами олимони шинохтаи сатњи љањонї доир ба њодисаи дурўя ва ё якрўя будани 
аломати забонї таваќќуф намуда, таъкид медорад, ки «Дар масъалаи моњияти аломатњои 
забонї дар забоншиносии муосир ду нуќтаи назари ба њам муќобил мавчуд аст. 
Намояндагони нуќтаи назари аввал аломати забониро њамчун ягонагии њодисаи моддї ва 
маънавї мешуморанд, яъне њамчун падидаи дуљониба» [8, с.87-88]. Мавсуф якрўя будани 
аломати забониро љонибдорї намуда, ин аќидаро ба гурўњи дуюми забоншиносон мансуб 
медонад: «Намояндагони ин нуќтаи назар аломати забониро њамчун падидаи якрўя 
њисобида, онро бо пањлуи моддии системаи забон, яъне бо пањлуи овозии он алоќаманд 
мекунанд. Дар асарњои чунин муњаќќиќони маъруфи мушкилоти аломати забон, ба мисли 
В.З.Панфилов, В.М.Солнцев, Л.О.Резников, А.А.Ветров (ниг. 133,10) ва дигарон аломати 
забонї њамчун падидаи якљониба баррасї карда мешавад» [8, с.88]. 

Дар заминаи тањќиќи њамаљониба вобаста ба аломати забонї профессор Њ. Маљидов 
њамчунин дар мавриди аломати фразеологї андешањои љолиби илмї пешнињод месозад. Ў 
ќайд менамояд, ки вобаста ба масъалаи аломати фразеологї дар забоншиносии муосир 
тањќиќотњои илмї хеле кам ба назар расида, он ба таври бояду шояд њалли худро 
наёфтааст. Маълум мегардад, ки аломати фразеологї ба монанди дигар аломатњои забонї 
сохтори махсуси овозї дошта, ба оњанги хос соњиб аст. «Аломати фразеологї њамчун 
падидаи дуюмбораи забонї, ки аз љињати пайдоиш дар асоси ифодањои одии нутќ ба вуљуд 
омадааст, табиати мураккаб ва хеле мухолиф дорад. Дар аломати фразеологї дар шакли 
шахшуда натанњо ќиёфаи овозии калимањои алоњида, балки ќолабњои сохтории муайян 
низ мањфузанд. Ќиёфаи овозии аломати фразеологї аз ќолаби сохтории он људо нест. Ин 
унсурњои аломати фразеологї дар ягонагии комил зоњир мегарданд» [8, с.91]. 

Њамин тавр, аз тањлили умумии назарияњои мављуда бармеояд, ки дар шинохти 
аломати забонї, асосан, ду аќидаи ба њам мухолиф мављуд аст. Намояндагони нуќтаи 
назари аввал, ки аломати забониро њодисаи дурўя мењисобанд, онро дар ягонагии моддї 
ва маънавї тањлил мекунанд. Њанўз Соссюр ба ин аќида асос гузошта, таъкид намуда буд, 
ки "Аломати забонї на ашё ва на номи он, балки мафњум ва образи акустикиро алоќаманд 
мекунад" [8, с.88].Намояндагони мактаби дескрептивии Америка низ дурўя будани 
аломати забониро тарафдорї намуда, ба он назаранд, ки аломати забонї аз умумияти 
ќиёфаи овозї ва маъно бармеояд. Онњо зери мафњуми аломат вањдати шакли овозии 
воњиди забонро бо маъное, ки он ифода мекунад, дар назар доранд. Аз ин нуќтаи назар, 
дар илми забоншиносї аломати забонї њамчун њодисаи дурўя фањмида мешавад. Агар ин 
назарияро дар наќша нишон доданї шавем, чунин шакл мегирад: 
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Ба ин тартиб, аломати забонї дилхоњ воњиди дутарафаи забонї њисобида мешавад, 

ки шакли овозї (унсури ифодакунанда) ва мундариља (унсури ифодаёбанда) дорад. Яъне, 
дар ин маврид аломати забонї њамчун њодисаи дурўя фањмида шуда, дар назар дошта 
мешавад, ки он бо ќиёфаи овозї ва маънои худ тавъам аст. 

Љонибдорони аќидаи дуюм бар он назаранд, ки аломати забонї танњо шакли овозии 
воњиди забон буда, он ба маънои муайян ишорат мекунад. Яъне аломати забонї танњо 
пањлуи овозии воњиди забон асту халос. Дар ин маврид маъное, ки калима ифода мекунад, 
аз доираи тафсири аломати забонї берун мемонад. Масалан, намояндаи мактаби советї, 
забоншиноси маъруф Солнцев В. аќида дорад, ки аломати забонї танњо сурати овозии 
воњиди забон мебошад [15, с.16]. 

Профессор Њ. Маљидов низ якрўя будани аломати забониро дастгирї намуда, чунин 
меоварад: «Аломатњои семиотикї, ки аломатњои забониро низ дар бар мегиранд, 
маъноњоеро, ки берун аз онњо ќарор доранд, ифода мекунанд. Ба ин сабаб аломати забонї 
танњо нишондињандаи маъно аст, на ягонагии ќиёфаи овозї ва маъно. Якрўя будани 
аломати забонї њам дар њамин мебошад» [8, с.89]. Аз рўйи ин аќида аломати забонї дар 
илми забоншиносї њамчун њодисаи якрўя фањмида мешавад. Якрўя будани аломати 
забонї дар ин маврид ба он нисбат аст, ки онро танњо ќиёфаи овозї ифода мекунад. Ба 
аќидаи намояндагони назарияи мазкур, маъно њамчун унсури таркибии аломати забонї бо 
он сабаб эътироф намешавад, ки онро метавонад ќиёфаи овозии воњидњои мухталифи 
забонї ифода кунад. Чунончи, инро дар мисоли муродифоти луѓавї мушоњида кардан 
мумкин аст. Масалан, калимањои њаммаънову наздикмаънои чењра, ораз, лиќо, афт, 
башара, шамоил дар ифодаи маънои рўй њамчун «як ќисмати бадани инсон» њамин 
аќидаро исбот карда метавонанд. Дар ин њолат якчанд аломати забонї метавонанд њамон 
як маъноро бо тобишњои махсуси эњсосотиву бањодињї ва услубї ифода кунанд. 

Њамчунин онњо таъкид мекарданд, ки аломатњои забонї њама он аломатњое 
мебошанд, ки ин ё он маъноро ифода мекунанд. Масалан, аломатњои роњ низ ба 
ронандагон маъноњои муайянро мефањмонанд. Ба мисли њамин аломати забонї низ дар 
шакли сурати овозии воњидњои забон бояд маъноро ифода кунад. 

Аз нуќтаи назари Ф. де Соссюр, вобаста ба муносибати ифодакунанда ва 
ифодашаванда дар аломати забонї се зинаи гуногун вуљуд дорад, ки аз рўйи дараља ва 
умумияти ташаккули аломат аз њам фарќ мекунанд. Дар дараљаи аввали шакли аломат 
пайдарњамии фонемањо (дар хат њарфњо) дар назар дошта мешавад. Дар ин сатњ аломатњои 
забониро метавон ба аломатњои муќаррарї муќоиса намуд. Мањз дар њамин дараља 
ифодакунанда ва ифодашаванда дар муносибати дуљониба ќарор мегиранд ва алоќаи 
миёни онњо њоло барои тафаккури инсон дастнорас аст. 

Дар дараљаи дуюми ташаккули аломат мо, аллакай, ба падидањои равонї сарукор 
мегирем. Инъикоси ашёву њодиса ифодаи худро дар шакли образ, тасаввурот ва мафњум 
дар сатњи шуури фарди алоњида пайдо мекунад. Дар ин љо натанњо дараљаи дигари 
муљаррадгардонї, балки шакли дигари муносибати тарафњои аломат мушоњида мешавад: 
ифодакунанда ва ифодашаванда – њарду пањлуи аломат, дар шакли маънавї баромад 
мекунанд, на моддї. Ин шањодати он аст, ки њарду пањлу, аллакай, падидањои равонї 
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мебошанд ва алоќаи миёни онњо њатмї ва мустањкам буда, канда шудани чунин алоќа 
боиси аз байн рафтани аломати мазкур мегардад. 

Дар дараљаи сеюм, дар сатњи аз њама болоии муљаррадгардонї муносибати 
ифодакунанда ва ифодашаванда бояд аз љониби гурўњи соњибони забон ќабул ва устувор 
гардад. Маънои ифодашаванда барои гурўњи мазкур умумї гардида, дар ифодаи мафњум 
шакли овозии алоњида корбаст мешавад ва унсури забонї унвони аломати забониро касб 
мекунад, ки дар он алоќаи ифодакунанда ва ифодаёбанда људонашаванда мебошад. Дар 
аломат маънои он мустањкам мегардад. Мањз дар ин дараља ташаккули аломати забонї ба 
њайси воњиди забонии комил ва дурўя анљом ёфта, он дар истифодаи васеи умум ќарор 
мегирад [16]. 

Аломати забонї, пеш аз њама, ифодаи овозии мафњум ва ашё буда, бо њамин шакли 
овозии худ ба маъно ишорат мекунад. Чунин алоќамандиро метавон муносибати зинавии 
унсурњои аломати забонї њисобид ва бо чунин наќша ифода намуд: 

Аломати забонї              ашё              маъно 
Дар асоси чунин наќша аломати забониро њамчун муносибати унсурњои дохилии он 

бо шаклњои гуногун маънидод кардан мумкин аст. Аз ќабили муносибати миёни ду 
тарафи аломат (ќиёфаи овозї ва маъно); муносибати ифодакунанда бо ашёи 
ифодашаванда (мансубияти ашёї); муносибати шакли аломат бо мафњуми ашё 
(мансубияти мафњумї); муносибат миёни аломатњо дар дохили системаи забон ва монанди 
инњо. 

Мувофиќати шакли аломат бо ифодашаванда дуљониба аст: ифодашаванда дар 
муносибат бо шакли аломат маънои он мањсуб меёбад, ифодашаванда бо шайъ ё мафњуми 
он - аломати онњо мебошад. Аз ин рў, аксар ваќт ин алоќаи дуљониба ва махсуси ин се 
падидаро (аломат – ашё–мафњум дар бораи шайъ) бо формулаи зерин ифода мекунанд: 
"калима ашёро ифода мекунад, ки аломат аст". Дар ташаккули маънои аломатї инъикоси 
мушаххаси њар се ин падидањо, ки миёни њам алоќа доранд, нишон дода шудааст. 
"Маъноро метавон њамчун муносибати махсуси миёни љузъњои аломат тасвир кард, яъне 
алоќаи мушаххаси аломат бо ашёи таъйиншуда, ки дар гўянда сабт шудааст" [16]. 

Дар асоси чунин аќидаи Ф.де Соссюр муносибати сељонибаи аломат, мафњум ва 
маъное, ки он ифода мекунад, дар назар дошта шудааст. Аломат, ки шакли овозии ашё 
мебошад, ба мафњум ишорат карда, сипас дар заминаи чунин муносибати дуљониба 
маънои барои соњибзабон фањмо ба вуљуд меояд. Яъне дар зуњури маъно муносибати 
дуљонибаи аломат ва мафњуми ифодашаванда хеле зарур мебошад. 

Зери муносибати махсуси миёни аломат ва ашёи ифодашаванда алоќаеро метавон 
фањмид, ки барои шуури инсон ѓайримустаќим ва дастрас аст. Ба таври дигар, алоќаи 
аломат ва предмете, ки он ифода мекунад, маъноеро ба вуљуд меорад, ки барои шунаванда 
фањмо ва даркшаванда аст. Он маъно метавонад доимї ва муваќќатї бошад ва нишонањои 
барљастаи ашёро ифода кунад. Аз ин рў, маънои аломат њамчун образи баробар ва ифодаи 
ашё дар худ умумияти муайяни хусусиятњои аломати ифодакунандаи шайъ ё гурўњи 
шайъњоро инъикос мекунад. Масалан, дар калимањои сар, даст, дарахт, њаво, кўњ ва 
монанди инњо, ки њамагї ба категорияи исм мансубанд, хусусиятњои барљастаи ашёву 
мафњумњои номбаршуда дар шакли образњои доимї ва ифодаи маънои муайян барои њар 
як соњибзабон фањмо мебошанд. Ин аломатњо бо ќиёфаи овозии махсус дар алоќамандї бо 
мафњумњои зарурї маъноњои доимии фањмо ва устуворро ба миён овардаанд. 

Аз баррасии назарияњои болозикр метавон ба хулосае расид, ки аломати забонї 
барои ифодаи ашёњо, њодисањои воќеї ва муносибати онњо ё барои ифодаи муносибати 
унсурњои забон дар матн хизмат мекунад. Аз ин рў, аломати забонї сурати моддї дошта, 
дар шакли овозї вуљуд дорад. Зери мафњуми аломати забонї натанњо сохтори овозии 
калимањо, балки дигар воњидњои забон, аз ќабили ибора, љумла ва матн низ фањмида 
мешавад. Ба таври дигар, њама воњидњои забон, ки шакли овозї дошта, дар ифодаи ин ё он 
маънову мафњум, фикр ва мазмун ба кор бурда мешаванд, аломати забонї мебошанд. 
«Чунончи, фонема, морфема, лексема, фразеологема, ибора, љумла аз ќабили воњидњои 
муњимтарину асосии забон мањсуб шуда, њар яке аз ду пањлу – овози људогона ё порчаи 
овозї ва маъно ба вуљуд омадаанд, ё аќаллан дар ташкили ифодаи маъно ширкат 
варзидаанд. Ба ин нисбат дар њар воњиди забон таљассуми даќиќи унсурњои таркибии онњо 



29 
 

– овозњо ва маъно нињоят муњим аст» [9, с.104]. Аз ин рў, яке аз нишонањои асосии аломати 
забонї ифодаи овозии гуногуни он аст. 

Аломати забонї ду нишонаи асосї дорад. Аввал, он дар шакли моддї вуљуд дорад. 
Яъне, онро мо дар ќолаби овозии муайян, ки аз маљмўи овозњои алоњида таркиб ёфтааст, 
мебинем ва мавриди истифода ќарор медињем. Ба таври дигар, онро мо дар ифодаи ин ё он 
маъно истифода мебарем ва сурати овозии онро мешиносем. Ќиёфаи овози аломат 
њамчунин ба талаффузи хос соњиб аст. Талаффузи ягонаи он дар заминаи талаффузи 
овозњои таркибии он ба вуљуд меояд ва дар маѓзи шунаванда ба ин ё он маъно дар сурати 
морфема, калима, ибора ва љумла зоњир мегардад. Масалан, дилхоњ калима ё воњиди 
фразеологї, ки ба ин ё он маъно ишорат мекунад, сохтори овозї ва талаффузи махсус 
дошта, аломати забонї мањсуб меёбад. Чунончи, об – «моеи берангу бебўй», китоб – 
«воситаи ба даст овардани дониш», дандон ба дандон мондан – «сабру тоќат кардан», 
сухани ширин – «сухани форам ва маќбул», гови корї барин «боќувват, гапдаро». 

Дуюм нишонаи аломати забонї дар он зоњир мешавад, ки он аломати шартї аст. 
Яъне, барои ифодаи маънои муайян он дар забон шартан ба вуљуд омадааст ва метавонад 
бо сабабњои гуногун сурати овозии худро таѓйир дињад. Ба ин нисбат ќисме аз калима ва 
дигар воњидњои забон дар ифодаи маънову мафњумњои алоњида њамчун ќиёфаи овозии 
муваќќатї сохта шуда, бо сабабњои гуногун метавонанд аз љињати овозї таѓйири шакл 
кунанд. Масалан, дар гунањои калимањои дењќон (дењгон), чорпо (чорво, чањорпой), битон 
(бетон) ва ѓайра, ки дар забон роиљ њастанд, њамин њодисаро мушоњида кардан мумкин 
аст. 

Њамин тавр, аломати забонї њамчун њодисаи якрўя, ба назари мо, ќиёфаи овозии 
дилхоњ воњиди забонї мебошад, ки дар шакли гуногун метавонад ба ашё, мафњум, 
њодисаву воќеа, маъно ва њатто фикр ишорат кунад. Яъне, аломати забониро дар сурати 
ќиёфаи овозии морфема, калима, ибора, љумла ва монанди инњо тасаввур кардан мумкин 
аст. Ин аломатњо бояд ба ин ё он маъно далолат кунанд, дар акси њол шакли овозї ба 
сифати маљмўи овозњои алоњида, ки бо њам омадаанд, фањмида мешаваду халос. Робитаи 
аломат бо маъно дар он ифода меёбад, ки маъно дар заминаи алоќаи аломати овозї ва 
мафњуми ифодашаванда тавлид меёбад ва барои шунаванда фањмо мебошад. 
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АЛОМАТИ ЗАБОНЇ ВА РОБИТАИ ОН БО МАЪНО 

Масъалаи аломати забонї ва мафњуми он дар илми забоншиносии муосир яке аз масъалањои асосї ва 
бањснок боќї мемонад. Њарчанд дар атрофи мафњуми аломат њамчун ифодакунандаи маънову мафњуми 
алоњида њанўз Ф.де Соссюр назарияњои илман асоснокшударо пешнињод карда бошад њам, вале баъзе 
љараёнњои забоншиносї то њол онро ќабул надоранд. Агар як гурўњ зери мафњуми аломати забонї танњо 
шакли овозии воњиди забонро дар назар дошта бошанд, гурўњи дигар ба он назаранд, ки аломати забонї 
умумияти сохтори овозї ва маънои ифодакунанда мебошад. Аз ин љост, ки онњо аломати забониро њамчун 
њодисаи дурўя маънидод карда, таъкид медоранд, ки бе ифодаи маънои муайян аломати забонї комил нест. 
Намояндагони гурўњи аввал дар заминаи шакли овозии аломати забонї њодисаи якрўя будани онро 
пешнињод кардаанд, ки мо низ љонибдори ин аќидаем. Яъне, аломати забонї бо инъикоси шакли воќеии 
овозї метавонад ба маънои муайян ишорат кунад, вале чунин сохтори овозї њамеша якранг набуда, 
метавонад бо сабабњои гуногун ќиёфаи худро дар ифодаи њамон як мафњум таѓйир дињад. Муносибати 
аломат бо маъно дар он ифода меёбад, ки онро аломат дар алоќамандї бо ашёи ифодашаванда ба вуљуд 
меоранд ва он дар шуури соњибони забон ба таври доимї сабт меёбад. Дар заминаи чунин алоќамандї ва 
мутобиќат маъно дар худ нишонањои барљастаи мафњумро инъикос мекунад ва онро дар шакли образњои 
алоњида ба шунаванда интиќол медињад. 

Калидвожањо: аломат, аломати забонї, маъно, муносибати аломат бо маъно, њодисаи якрўя, њодисаи 
дурўя, ќиёфаи овозї, образ, шуури инсон. 

 
ЯЗЫКОВОЙ ЗНАК И ЕГО ОТНОШЕНИЕ К ЗНАЧЕНИЮ 

Проблема языковых символов и их значений остается одной из главных и дискуссионных проблем 
современной лингвистики. Хотя Ф. де Соссюр предложил научно обоснованные теории о концепции 
символа как отдельного значения и понятия, некоторые лингвисты до сих пор не принимают их. Если одна 
группа имеет в виду только фонетическую форму языковой единицы, другая группа считает, что языковой 
знак представляет собой комбинацию звуковой структуры и выразительного значения. Следовательно, они 
интерпретируют лингвистический знак как лицемерное явление и подчеркивают, что лингвистический знак 
неполон без выражения определенного значения. Представители первой группы, исходя из фонетической 
формы языкового знака, предложили феномен монотонности, который мы также поддерживаем. То есть 
лингвистический знак с отражением реальной звуковой формы может указывать на определенное значение, 
но такая звуковая структура не всегда однородна и может по разным причинам менять свой внешний вид в 
выражении одного и того же понятия. Отношение знака со значением выражается в том, что данное 
отношение формируется знаком в связи с выражаемым объектом и постоянно фиксируется в сознании 
носителей языка. На основе такой связи и соответствия содержание отражает яркие (основные) признаки 
концепта и передает его слушателю в виде отдельных образов. 

Ключевые слова: знак, языковой знак, значение, отношение знака ко значению, одностороннее 
явление, двухстороннее явление, звуковой облик, образ, человеческое сознание. 

 
LANGUAGE SIGN AND EXSPRESSION OF MEANING 

The problem of linguistic symbols and their meaning remains one of the main and debatable problems of 
modern linguistics. Although F. de Saussure proposed scientifically based theories about the concept of a symbol as 
a separate meaning and concept, some linguistic processes still do not accept it. If one group has in mind only the 
phonetic form of a linguistic unit, the other group considers that a linguistic sign is a combination of sound structure 
and expressive meaning. Consequently, they interpret a linguistic sign as a hypocritical phenomenon and emphasize 
that a linguistic sign is incomplete without expressing a certain meaning. The representatives of the first group, based 
on the phonetic form of the linguistic sign, proposed the phenomenon of monotony, which we also support. That is, 
a linguistic sign with a reflection of a real sound form can indicate a certain meaning, but such a sound structure is 
not always uniform and can, for various reasons, change its appearance in the expression of the same concept. The 
relationship of a sign with a meaning is expressed in the fact that this relationship is formed by a sign in connection 
with the expressed object and is constantly fixed in the minds of native speakers. On the basis of such a connection 
and correspondence, the content reflects the vivid (main) features of the concept and conveys it to the listener in the 
form of separate images. 

Key words: sign, linguistic sign, meaning, relation of sign to meaning, one-sided phenomenon, two-sided 
phenomenon, sound appearance, image, human consciousness. 
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ГУРЎЊЊОИ СЕМАНТИКИИ ИЌТИБОСОТИ АРАБЇ ДАР АСАРЊОИ НАСРИИ 
АБДУРРАЊМОНИ ЉОМЇ 

(дар мисоли «Бањористон» ва Нафањот-ул-унс) 
 

Љумъаев М.О. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Тањлили семантикии арабизмњо дар асарњои насрии Мавлоно Абдуррањмони Љомї - 

«Бањористон» ва «Нафањот-ул-унс» бисёр љолиб ва бамаврид аст ва яке аз хусусиятњои 
барљастаи иќтибосоти арабї дар њамин зоњир мегардад. Маликушшуаро Бањор 
арабизмњоро дар таркиби луѓавии забони дарї баррасї намуда, сабабњо ва хусусиятњои 
воридшавии онњоро зикр мекунад. Аз љумла ў мегўяд, ки як гурўњи калимоти арабии 
муродифи форсї надошта, ё калимањои дуруштро ивазкунанда, калимањои идорї вориди 
забони мо гаштанд [3, с.141]. Дар даврањои минбаъда бошад, ба таркиби луѓавии забони 
мо бештар калимањое аз забони арабї ворид шудаанд, ки маъноњои абстракт, истилоњоти 
гуногунсоња, аломату сифатњо ва монанди онњоро ифода мекунанд. Аз ин рў: 

а) Дар насри Љомї як гурўњи зиёди онњо калимањое мебошанд, ки мафњумњои 
абстрактро ифода мекунанд: маќом [19, с.44; 16, с.391], суњбат [19, с.46; 16, с.392], муддат 
[19, с.47], муфарриќат [19, с.47], ќазо [19, с.47; 16, с.382], талаб [19, с.47], шањид [19, 
с.47], хиљолат [19, с.63], ваќт [19, с.103], роњат [19, с.103], нафс [19, с.103], наќл [19, 
с.112], илтифот [19, с.112], замон [19, с.112], изтироб [19, с.151], љурм [19, с.189], нукта 
[19, с.211], зулм [16, с.361], адл [16, с. 361], ќасос, ќатл, њаёт, хасм [16, с.382], фазл, иноят 
[17, с.25] ва ѓайра. 

Чун ин риштаро шунидам, аз идбори худ дар тааљљуб мондам, ки ќазо маро ба манзили 
касе андохтааст, ки толиби ќатли ман аст [16, с.382]. 

Баъзеашон дар шакли љамъ корбаст гардидаанд: маориф, њаќоиќ [19, с.596], даќоиќ 
[19, с.596], латоиф [19, с.596; 16, с.332], ањком, авомир [16, с.343]. 

Ин гуна вожањо дар дохили иборањои рехта низ зиёд ба назар мерасанд: аз њаёт сер 
омадан [16, с.382], дасти иродат дар домани касе задан [16, с.559]. 

б) Гурўњи дигари калимањои арабии насри бадеии Љомї мафњумњои шахсро ифода 
мекунанд: нозир [16, с.330]; соњиб [19, с.46]; шањид [19, с.47]; мутриб [19, с.198]; ходим 
[19, с.151]; мурид [16, с.335]; толиб [16, с.382]; хасм [16, с.358]; раият [16, с.351]; њаким; 
надим [16, с.361]; фозил [17, с.583]; амрад [17, с.104] – љавони бериш; баввоб [17, с.776] – 
дарвозабон; њољиб [16, с.369] – дарбон; манкуња [17, с.340] – зани никоњї; љавод [16, с.375] – 
љавонмард, бахшанда, карим, соњибљўд; соил [16, с.375] – гадо, суолдињанда; ќудва [16, 
с.462] – пешво. 

Ин гуна мафњумњо дар шакли љамъи шикаста низ дида мешаванд: ќудамо [19, с.46], 
фуќаро [19, с.112], раоё [16, с.361], њукамо [16, с.349], умано, аѓниё, кибор [17, с.582], 
њуљљоб [17, с.776], риљол [16, с.421]. 

в) Гурўњи дигаре аз онњо ба ашёву предметњои гуногун далолат мекунанд: китоб [19, 
с.47]; вараќ [17, с.656]; сурат [16, с.347]; минбар [17, с.58]; бизоат [17, с.61]; ќорура [17, 
с.101] – шиша, зарф; ќароба [17, с.363] – зарфи об, шиша; ибриќ [17, с.299]; байза [17, 
с.526]; вањал [17, с.406] – лой, гил; инон [17, с.341] – лаљом, љилав; мањор [17, с.416] – инони 
шутур; мирвања [17, с.274] – бодбезак, митњара [17, с.664] – зарфи об; мењбара [17, с.188] 
– сиёњидон, давот; риква [17, с.74] – кўзаи об, машки хурд; сарир [17, с.708] – љойгањ, тахт, 
кат; њарба [17, с.286] – асбоби љанг; њасир [17, с.75] – бўрё; њаљар [17, с.320] – санг; љамра 
[17, с.269] – оташпора, лахча, ахгар; љаъба [17, с.361] – ќуттї; моида [16, с.392] – 
дастархон;  суфра [16, с.432] – дастархон; сурра [16, с.385] – њамён; бадра [16, с.408] – 
њамёни танга; руќъа [16, с. 385] – мактуб, хат, нома; занбел [19, с.214] – сабад; ќароба [19, 
с.283] – зарфи об; тўбра [17, с.321] – халта, халтаи фаќирон; ќасрия [17, с.681] – зарфи 
шишагине, ки дар он бавл кунанд ва ѓайра. 

Таъкид кардан бамаврид аст, ки миќдори калимањои арабии ифодакунандаи номи 
ашёву предметњо назар ба миќдори калимањое, ки мафњумњои абстрактро ифода 
менамоянд, хеле кам аст. 
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г) номи либосу пўшокињо, матоъ ва газворњо. Маъмултарини ин гуна калимањо худи 
вожаи либос мебошад, ки маънои «пўшок, пўшиданї, болопўш, љома, танпўш, он чї ба тан 
мепўшанд» [11, с.600; 13, с.720]- ро дорад ва дар забони имрўзаи тољикї аз тамоми 
муродифњояш серистеъмол мебошад. Бо ин калима дар забони тољикї вожањои либосбур, 
либосбурї, либосвор, либосворї, либосдор, либосдўз, либосдўзї, либоскашї, либосќапак, 
либосовезак, либоспўшї, либосфурўшї, либосхона, либосшўй, либосшўйї [ниг.: 13, с.720-721] 
ва ѓайра сохта мешаванд. Дар асарњои насрии Мавлоно Љомї низ ин калима нињоят 
серистеъмол буда, ќариб 40 маротиба ба кор бурда шудааст, ки ин гувоњи њазм гардидани 
он мебошад: 

Вай муњтазир буд. Шахсе бар вай даромад дар либоси сўфиён [17, с.317]. 
Муродифи калимаи либос вожаи кисват бошад, дар забони имрўза умуман дар 

истеъмол нест. Он дар дар асарњои мавриди тањќиќи мо низ камистеъмол буда, њамагї 4 
маротиба ба кор бурда шудаасту халос: 

Дар љомеъи Баѓдод бар канори маљлиси Шиблї биистодам. Шахсе он љо расид дар 
кисвати ин ќавм [17, с.409]. 

Бояд гуфт, ки аксари ин вожањо либосу пўшокањоеро ифода мекунанд, ки ањли 
тасаввуф ба бар менамуданд: майзар [17, с.279] – дастор, салла, рўймоле, ки ба сар 
мебанданд; изор [17, с.279] – рўймол, саргирак; исоба [17, с.778] – рўймоле, ки ба сар ё 
пешона мебанданд, пешонабанд, сарбанд, дастор, салла; миндил [17, с.637] – рўймол, 
миёнбанд; миншафа [17, с.210] – рўймол, сачоќ; миќнаа [17, с.116] – чодар, сарандоз;  амома 
[17, с.778] – салла; ќабо [17, с.313] – як навъ либоси дарози пешкушоди мардона; далќ [17, 
с.632] – либоси пашминаи дарвешон, хирќаи ќаландарон, либоси куњна; хирќа [17, с.187] – 
либоси дарвешон, љомаи пурдарбењ, либоси куњна, порчаи матоъ, матои дарида; мураќќаъ 
[17, с.437] – либоси дарвешї, љомаи аз ќуроќ дўхташудаи дарвешон, љомаи ќуроќ; дисор [17, 
с.601] – либоси рў, љома; дурроа [17, с.320] – як навъ либоси љангї, либоси рўпўши сўфиён; 
ќумош [17, с.716] – матои абрешимї; ќазин [17, с.360] – матои абрешимї; љубба [17, с.518] 
– љома; ридо [16, с.431] – болопўш, либосе, ки аз болои либосњои дигар мепўшанд, або, љома; 
шиќќа [16, с.441] – пайтоба, пораи латта; дабиќї [17, с.106] – навъе аз матои абрешимии 
нафис, ки ба шањри Дабиќи Миср нисбат дода мешавад; миќнаа [17, с.116] – чодири занон, 
саргирак, сарандоз; наъл [17, с.138] – кафш, пойафзол; њулла [17, с.638]– навъе аз либос ё 
пўшоке, ки хоњ аз камар поёнро пўшонад ё њамаи танро, љома, ќабо; бурќаъ [17, с.777] – 
сарбанди занон, чашмбанд, пардаи рўпўши занон, рўбанд, ниќоб ва ѓайра. 

ѓ) исмњои ифодакунандаи макон: матбах [19, с.151] – ошхона; кањф [17, с.42] – ѓор, 
паноњгоњ; њаммом [17, с.535] – гармоба, макони шустушўйї, мавќиф [17, с.323],  мањал(л) 
[17, с.33] – љой, манзил [17, с.98] – макони фурудойї, макони истиќомат; мазбала [17, 
с.100] – љойи рехтани хокрўба ва ифлосињо; маљмаа [17, с.100] – љойи љамъшавї; ма(ъ)од 
[17, с.29]; марљаъ [17, с.15] – љойи бозгашт; мастаба [17, с. 332] – суффа; маљол [17, с. 
505] – љавлонгоњ; маъраз [16, с.343] – љойи зуњур; мазиќ [16, с.378] – тангно; мавъид [16, 
с.399] – љойи ваъда, ѓавр [16, с.472] – чуќурї; машриќ [17, с.423] – макони тулўи офтоб; 
маѓриб [17, с.423] – макони ѓуруби офтоб; мазор [17, с.458] – макони зиёрат, зиёратгоњ, 
ќабр; мањаффа [17, с.456] – каљоваи одамнишини соябондор ва ѓайра. 

д) номи таому хўришњо ва нўшокињо. Дар байни ин калимањо аз њама худи вожаи 
таом серистеъмол мебошад, ки ќариб 140 маротиба ба кор бурда шудааст. Муродифи 
дигари арабии он – ќут, ки маънои «хўрданї, ѓизои ба ќадри зарурат» [12, с.707]- ро дорад, 
дар насри бадеии Љомї бештар аз 15 маротиба ба назар расид. Синоними тољикии ин 
вожа – хўрок дар асарњои мавриди тадќиќи мо ба назар нарасид. Аз ин бармеояд, ки њанўз 
дар замони зиндагии нависанда вожаи арабии таом дар забони тољикї њазм гардида 
будааст. Аз тарафи дигар, хулоса баровардан мумкин аст, ки калимаи арабии таом 
доираи истеъмоли вожаи тољикии хўрокро танг карда будааст ё нависанда дар истеъмоли 
калимањои арабї нисбат ба муродифоти тољикии онњо майли бештар дорад: 

Меъда мањалли таом аст, агар њалол дар вай афканї, ќуввати тоат ёбї ва, агар 
башубњат бувад, роњи Њаќ пўшида кунад ва, агар њаром бошад, маъсият зояд [17, с.271]; Дид, 
ки се курси нон ба љињати ќути вай оварданд [16, с.377]. 

Яке аз шартњо барои ањли тасаввуф мубориза бо анвои гуногуни нафси инсонї, аз 
љумла парњез аз пурхўрї, тарки тамаъ, ќаноат бо он чї дар даст доранд ва монанди ин аст. 
Дар ин маврид Љомї дар «Нафањот-ул-унс» аз забони ањли тасаввуф чунин меорад: 
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Нафси худро дар шуѓле афкан, пеш аз он ки туро дар шуѓле афканад [19, с.158]. 
Ба ин васила нафси саркаши инсонї, ки боиси гумроњї гардида метавонад, мазаммат 

ва касбу кор ё шуѓл, ки воситаи таъмини зиндагии шоистаи инсонњо ба њисоб меравад, 
тарѓиб карда мешавад. 

Ё дар љойи дигар нависанда ќаноату парњезгорї ва хайру саховатмандиро чунин 
тарѓиб менамояд: 

Ваќте бо Иброњими Адњам гуфт, ки шумо маош чї гуна мекунед? 
Гуфт: 
– Мо чун меёбем, шукр мекунем ва чун намеёбем, сабр мекунем. 
Шаќиќ гуфт: 
– Сагони Хуросон њамчунин мекунанд. 
Иброњим гуфт: 
– Пас шумо чун мекунед? 
Гуфт: 
– Мо чун ёбем, эсор мекунем ва чун наёбем, шукр мекунем  [19, с.46-47]. 
Дар порчаи боло калимаи арабии маош ба маънои «воситаи зиндагї, ќути зиндагї» 

омадааст. Дар забони имрўза бошад, ин калима ба маънои «музди кор, моњона» истеъмол 
мегардад. Он дар луѓати арабї-русї «1) њаёт, зиндагї; 2) воситањои зарурї барои зиндагї; 
3) таъмин, музд, нафаќа» [2, с.553] ва дар «Фарњанги забони тољикї» «1. зиндагонї, 
рўзгузаронї, умргузаронї; 2. воситањои зиндагї, њамчун хўрок, нўшиданї пўшок ва ѓайра; 3. 
маљ. муносибат ва муомила, рафтор» маънидод шудааст [11, с.639]. Аз ин рў, гуфта 
метавон, ки ин калима таѓйири маъно накардааст, балки маънои имрўзаи он аз маъноњои 
ќаблиаш сарчашма мегирад. 

Ба ин тариќ, аз сабаби он ки бисёр љињати њаёти сўфиён ба масъалаи хўрокворї 
алоќамандї дорад, дар асарњои насри бадеии Абдуррањмони Љомї номи бисёр 
хўрокворињо истифода гардида, зимнан ќаноату парњезкорї, хайру эњсон ва саховатмандї 
тарѓиб ва нафси саркаши инсонї мазаммат карда мешавад. 

Аз љумла номи чунин хуришу таомњо ва нўшокињои арабї ба назар мерасанд: буѓро 
[17, с.498] – як навъ хўроки хамирї;  ќадид [17, с.587] – гўшти хушкшуда, гўшт ё моњии 
хушк ё намакзадашуда; ќурс [17, с.287] – њар чизи гирд ва доирашакл хусусан кулча ё гирдаи 
нон; раѓиф [17, с.777] – ќурси нон, нони гирда; сарид [17, с.316] – нони ба шир, дўѓ ё шўрбо 
таркардашуда; њариса [17, с.361] – оше, ки аз гандуми кўфта, гўшт ва равѓан тайёр карда 
мешавад; њалво [17, с.318] – хўрдание, ки аз орд, ширинї, равѓан, маѓзи дона ва љавз бо 
омехтани доруворињои хушбўй тайёр карда мешавад; ќаля [17, с.457] – як навъ хўрокест, ки 
аз гўшти кўфта, нахўд, пиёз, равѓан ва ѓайра тайёр карда мешавад; асида [17, с.695] – навъе 
аз њалво, њалвои тар; хамр [16, с.437] – шароби сурх, май; шароб [16, с.354] – нўшокї. 

Аз байни номи хўрокињо калимаи савиќ маъноњои гуногун дорад. Ин калима дар 
«Фарњанги забони тољикї» ба маънои «1. машрубот; 2. орди гандум ё љави бирёнкарда; 
хўрока» [12, с.160] омада, дар луѓати арабї-русї «1. шавлаи љав ё гандум; 2. нўшокии сабуки 
масткунанда» шарњ дода шудааст. Дар асарњои Љомї низ ба маънои хўрокаи сабук 
истеъмол гардидааст. 

Аз Баѓдод ќут нахўрд. Аз Антокия вайро савиќ меоварданд ва мехўрд [17, с.77]. 
Вожаи шароб дар забони имрўза бештар ба маънои «май, бода» истеъмол мешавад, 

аммо дар асл маънои луѓавии ин калимаи арабї «нўшокї, нўшоба» мебошад ва 
Абдуррањмони Љомї низ онро ба њамин маъно корбаст намудааст: 

Бандае буд њабашї, вайро љазбае расид ќавї, ки шаш моњ таому шароб нахўрд [17, 
с.714-715]. 

е) номи меваљоту сабзавот ва ѓалладонањо: фокиња [16, с.409] – мева; нахл [16, с.409] – 
хурмо; руммон [16, с.409] – анор;  рутаб [17, с.189] – хурмои тару тоза; инабуссаълаб [17, 
с.328] – ангури сагак, бектошї; хиёр [17, с.266] – бодиринг; љавз [17, с.308] – чормаѓз; 
боќило [17, с.321]; ша(ъ)ир [16, с.433] – љав; адас[17, с.219] – наск, навъе аз лўбиёњо. 

ё) номи њайвоноту љонварон ва парандагон: астар [17, с.319] – хачир; бат(т) [17, 
с.526] – мурѓобї; саъва [17, с.393] – парандаи хурди синасурх ба калонии гунљишк; усфур 
[17, с.643] – гунљишк; бухтї [17, с.406] – шутури калони баќувват ва сурхранг; сабўъ [17, 
с.111] – њайвони вањшии дарранда; ѓуроб [17, с.333] – зоѓ, зоѓи сиёњ; астар [17, с.334] – 
хачир; ќарода [16, с.422] – маймунњо; ханозир [16, с.422] – хукњо. 
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ж) номи гиёњу наботот: шаљар // ашљор [17, с.320] – дарахт // дарахтон; шаќоиќ [16, 
с.332] – лолањо; тўбо [17, с.103] – дарахти серсояи афсонавї дар љаннат, ки гўё мевањои 
гуногун ва хушбўй дорад 

з) номи узвњои бадан: яд [17, с.656] – даст; каф [17, с.201] – кафи даст; рўйи панља; 
ќалб [17, с.169] – дил; лисон [17, с.307] – забон; њалќ [17, с.444] – гулу; соќ [17, с.77] – ќисми 
пой аз зону то буљулак; масона [16, с.412] – шошадон. 

и) як ќисми зиёди арабизмњоро номњо ва кунияву тахаллусњо ташкил медињанд, ки 
асосан сухан дар асар дар хусуси онњо меравад: Абўабдуллоњ Мухтор ибни Муњаммад ибни 
Ањмад-ал-Њиравї [19, с.360], Шайх Абубакр ибни Абдуллоњ ат-Тўсї ан-Нассољ [19, с.375], 
Шайх Наљмиддини Кубаро [19, с.422], Султон Валад [19, с.471], Умми Њассон [19, с.618], 
Абўбакри Муфид [19, с.201], Абуладиён [19, с.225], Абулњасани Нурї [16, с.339] Абўсаиди 
Харроз [16, с.339]  ва ѓайра. 

й) номњои љуѓрофї низ як гурўњи калимањои арабиро ташкил медињанд: Хайра [19, 
с.211], Ироќ [19, с.211], Макка [19, с.218], Яман [19, с.283], Байтулмуќаддас [19, с.376], 
Маѓриб [19, с.214], Тайнот [19, с.214], Масиса [19, с.214], Нисо [17, с.149], Мадина [17, 
с.237], Раќќа [17, с.282], Хулд [17, с.301], Љабал [17, с.253] ва ѓайра. 

Бояд гуфт, ки дар нисбати номњои куняву тахаллусњо миќдори номњои љуѓрофии 
арабиасл дар насри бадеии Љомї нињоят кам аст. 

к) номи китобу асарњо. Таъкид кардан лозим аст, ки номи аксари асарњои адибони 
классики тољику форс арабї мебошад. Ба ибораи дигар, ба забони арабї гузоштани номи 
китобу асарњо ба њукми анъана даромада буд. Ба аќидаи мо ба забони арабї гузоштани 
номи китобу асарњо аз эњтироми адибони классик ба забони арабї њамчун забони дини 
Ислом ва забони Ќуръони маљид сарчашма мегирад. Дар асарњои насрии Љомї њангоми 
баёни ањволу осори ањли тасаввуф адибони классики тољику форс китобу асарњои онњо низ 
хеле зиёд зикр мешаванд, ки номи ќисми зиёди онњо арабї аст. Ба монанди: «Дурар-ун-
назим фи фазоил-ил-Ќуръон-ил-азим» [17, с.745], «Зод-ул-мусофирин» [17, с.745], «Кашф-ул-
мањљуб» [17, с.210], «Канз-ур-румуз» [17, с.745], «Ќавоид-ул-аќоид» [17, с.468], «Тазкират-
ул-авлиё» [17, с.738], «Салот-ут-толибин» [17, с.515], «Сирољ-ус-соирин» [17, с.453] ва 
ѓайра. 

ќ) як миќдор истилоњоти адабиётшиносї, бахусус истилоњоти соњаи назмшиносии он 
низ ба назар мерасанд: шеър, вазн, ќофия, каломи мавзуну муќаффї [16, с.437], радиф, 
ташбењ, таљнис, тасреъ, ињом, маљоз, илми балоѓат, шоир, назм, каломи манзум [16, с.438], 
ќасида, ѓазал, маснавї, ќитъа, рубої [16, с.439], матлаъ [16, с.443], мисраъ [16, с.445]: 

Шеър бар чанд аќсом аст чун ќасидаву ѓазал ва маснавию ќитъа ва рубої ва шуаро дар 
муморасатї онњо мутафовит [16, с.439]; Ва мутааххирини њукамо ба он вазну ќофияро 
эътибор кардаанд; Пас шеър каломе бошад мавзуну муќаффї… [16, с.437]. 

Як ќисми ин истилоњот дар шакли љамъи шикаста низ воќеъ шудаанд: ашъор [16, 
с.439], шуаро [16, с.438], абёт [16, с.440]: 

…ашъори вайро латофате комил ва малоњате тамом њосил аст [16, с.450]. 
Таъкид кардан љоиз аст, ки дар асрњои миёна наќши забони арабї на танњо дар шакл 

гирифтани истилоњоти соњаи адабиётшиносї, балки дар ташаккули истилоњоти дигар 
илмњои он замон нињоят калон аст. 

Чунонки дар Аврупо забони лотинї забони илм буд, забони арабї дар давлатњои 
Шарќи исломї наќши забони илмро мебозид ва бисёр истилоњоти илмњои мухталиф, аз 
ќабили забоншиносї, адабиётшиносї, таърих, нуљум, фиќњи исломї ва ѓайра аз ин забон 
гирифта мешуданд. 

л) мафњумњои ифодакунандаи касбу њунар. Истеъмоли доираи муайяни гурўњи 
калимањои касбу кор дар насри бадеии Абдуррањмони Љомї бесабаб нест. Аввалан, худи 
љараёни тасаввуф маъмулан дар байни ањли њунар (косибон), ки дар асрњои миёна табаќаи 
фаъолтарин ва муташаккилтарини љамъият ба њисоб мерафтанд, бештар пањн шуда буд. 
Сониян, мувофиќи маълумоти асарњои дар бораи сўфиён эљодгардида, аз љумла «Нафањот-
ул-унс» гурўње аз ањли тасаввуф аз байни ањли њунар баромадаанд ва аз дастранљи касби 
худ нон мехўрданду инро ба дигарон низ тарѓибу талќин мекарданд. Дар ин маврид 
адабиётшинос Аълохон Афсањзод гуфтааст: «Сарфи назар аз баромади иљтимоиашон 
тамоми нуму ва густариши тасаввуф бо мафкураи њунармандону косибон дар алоќа буда, 
идеалњои ахлоќии ањли тасаввуф дар либоси маслаки ин тоифа њувайдо мегашт» [1, с.195]. 
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Ба гуфти  А. Афсањзод яке аз намояндагони барљастаи тасаввуф Иброњими Адњам, ки 
«аслан шоњзодаи тарки мансабкарда буд», пайравони хешро ба омўхтани касбу њунар 
талќин менамуд. Њамчунин, бисёр намояндагони тасаввуф «бо ањли њунар на фаќат дар 
пайванди маънавї, балки дар иртиботи хунї низ ќарор гирифта буданд. Вале кадеварї, 
боѓбонї ва дењќонї низ барои ин гурўњ бегона набуд» [16, с.195]. Аз рўйи мушоњидањои мо 
низ дар насри бадеии Љомї, ба хусус дар «Нафањот-ул-унс» ба тарѓиби касбу њунар 
таваљљуњи махсус зоњир карда шудааст. Аз ин рў, дар асарњои Љомї, як ќатор калимањое 
мављуданд, ки номњои касбу њунар ва мафњумњои онро ифода мекунанд: 

Падари вай саббоѓ буд ва мехост, ки писараш (Абулњасан ибн Ассабоѓ – Љ. М.) њам 
саббоѓ бошад [19, с.538]. 

Саббоѓ калимаи арабї буда, маънояш «ранггар» аст. 
Калимањои табиб [17, с.458]; таббох [17, с.343] – ошпаз; ѓассол [16, с.424] – шўянда, 

мурдашў; љўлоњ [17, с.360] – бофанда; мутриб [19, с.198] – сароянда; косиб [19, с.243] – 
соњиби касбу њунар; туљљор [19, с.474] – тољирон, савдогарон; баззоз [19, с.189] – 
матоъфурўш; њаддод [19, с.172] – оњангар; сарроф [17, с.394] – ивазкунандаи пул; баќќол  
[16, с.471; 17, с.662] – сабзавотфурўш; њаљљом [17, с.221] – хунгир, хунгиранда, љарроњ, 
сартарош; њаллољ [17, с.155] – касе, ки пахтаро аз пунбадона људо мекунад; њаммол [17, 
с.217] – боркаш, борбардор; соиѓ [17, с.693] – љавњарї, љавоњирфурўш, заргар аз љумлаи 
вожањои ифодакунандаи касбу кор мебошанд, ки дар насри бадеии Љомї ба назар 
мерасанд. 

Дар баробари калимањои арабии ифодакунандаи касбу кор вожаи мураккаби 
њасирбоф ба кор рафтааст, ки љузъи аввали он – њасир (бўрё) арабї буда, љузъи дуюмаш – 
боф (асоси замони њозираи феъли бофтан) тољикї мебошад. Њасирбоф, яъне бўрёбоф: 

Баѓдодї аст ва Хулд мањаллате аст аз Баѓдод. Ва вай њасирбоф буд [19, с. 228]. 
Як ќисми ин вожањои ифодакунандаи касбу кор њамчун тахаллуси ањли тасаввуф низ 

ба назар мерасанд: Абулњусайни Њаддоди Њиравї [17, с.90], Абўњафси Њаддод [17, с.90], 
Абўмуњаммади Њаддод [17, с.92], Абўљаъфари Њаддод [17, с.92], Абўнасри Саррољ [17, 
с.369], Абўњотами Аттор [17, с.83], Њамдуни Ќассор [17, с.94], Абўсаиди Харроз [17, 
с.83], Собит-ал-Хаббоз [17, с.145], Хайри Нассољ [17, с.189], Абўбакри Саккок [17, с.254], 
Абўбакри Саќќо [17, с.285], Муњаммад Алии Ќассоб [17, с.117], Айюби Наљљор [17, с.261] 
ва ѓайра. 

Дар тахаллусњои зикршуда саррољ ба маънои «зингар, он ки асбобу анљоми ба асп 
даркориро (аз ќабили зин, лаљом, нўхта ва ѓ.) тайёр мекунад ва мефурўшад» [12, с.211; 14, 
с.217] аттор ба маънои «атрфурўш, доруфурўш» [11, с.98; 13, с.91], ќассор ба маънои 
«шустагар, гозур, љомашўй» [12, с.679; 13, с.673], харроз ба маънои «мўзадўз, машкдўз» 
[12, с.466; 14, с.428], хаббоз ба маънои «нонвой, нонпаз, нонфурўш» [12, с.452; 14, с. 16], 
нассољ ба маънои «бофанда» [11, с.837; 13, с. 899], саккок ба маънои «он ки пули танга 
сикка мезанад, дар рўйи танга дарљ мекунад, кордгар, кордсоз» [14, с.196], саќќо ба маънои 
«обкаш, машкоб, обдињанда, касе, ки обро бо машк мекашад, обпош, обоваранда» [12, с.224; 
14, с.196], ќассоб ба маънои «кушандаи гўсфанду гов, гўштфурўш, он ки гову гўсфанд ва ѓ.-
ро барои гўшт мекушад» [12, с.679; 13, с.673], наљљор ба маънои «дуредгар, чўбтарош» [11, 
с.13, с.905] корбаст гардидаанд, ки ин далели аз байни табаќаи косибону њунармандон 
зуњур кардани ањли тасаввуф буда, ба ин ё он касбу њунар шуѓл доштани эшон ё 
ќаробаташон бо ин тоифаро нишон медињад. 

м) ќисми дигари арабизмњо калимањои ифодакунандаи аломату хусусият мебошанд. 
Дар забони арабї калимањои ифодакунандаи аломату хусусият бар вазнњои мушаххас 
сохта мешаванд ва вазнњои аз њама маъмули чунин вожањо   ٌفعَِيل ва   ٌفعَِل мебошад [ниг.: 7, 
с.84]. Дар насри бадеии Мавлоно Љомї низ бар вазнњои зикршуда калимањои 
ифодакунандаи аломату хусусият зиёд ба назар мерасанд. Ба монанди: зариф [19, с.198], 
нањиф, заиф [19, с.63], азим [19, с.247], фаќир [19, с.590], шариф [19, с.598], саѓир [19, с.172], 
кабир [19, с.172], мариз [17, с.680], латиф [16, с.463], бадеъ [16, с.461], ѓариб [16, с.347], карим, 
лаим [16, с.348], љамил, љазил [16, с.374], хашин [17, с.274] – сахт, дурушт, даѓал ва ѓайра. 
Мисол: 

Шайхулислом гуфт, ки Булњасани Музаййин ду будаанд: яке кабиру яке саѓир [17, 
с.220]; ...ва дигар «Фироќнома» ва он китобе бадеъ ва назме латиф аст [16, с.461]. 
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Баъзеи ин гуна вожањо субстантиватсия шуда дар вазифаи исми шахс ба кор 
рафтаанд: 

Пас Шайх ибн ал-Арабї, разияллоњу анњу, мегўяд, ки наздики мо он аст, ки аз он ки чизе 
бидињанд ва љони маризро бозхаранд, чора нест ва лозим нест, ки дар иваз љони дигар 
бидињанд, зеро ки мо аз худ ин мушоњада кардем, ки љони касеро бозхаридаем [17, с.680]. 

Бояд гуфт, ки аксари вожањои ифодакунандаи аломату хусусияти арабї, ки бар вазни 
 меоянд, дар забони тољикї њазм гардида умумиистеъмол шудаанд. Аз мисолњои дар فعَِيلٌ 
боло овардаи мо низ ба љуз љазил ба маънои «фаровон, зиёд, бисёр» [2, с.128] сифатњои 
дигар дар забони тољикї ба кор бурда мешаванд. 

Баъзе калимањои ифодакунандаи аломату хусусият дар шакли дараљаи ќиёсї ё олї, 
ки бар вазни ٌ ٌافْعَل меоянд, ба назар мерасанд: асањњ [17, с.57] – сањењтар, акрам [17, с.521] – 
каримтарин (сифати пайѓамбар), акбар [17, с.367] – бузургтарин (сифати Худованд), 
аљмал [16, с.395] – зеботар, акмал [16, с.395] – комилтар ва ѓайра: 

Гувоњї медињам, ки ин баѓоят љамил аст ва ба нињояти омолу амони далел, аммо 
иффату покї аз он аљмал аст ва савоби мавъуд бар он аз њама дар љамол акмал [16, с. 395]. 

н) гурўњи дигари вожањои арабии насри бадеии Љомиро сифатњои ифодакунандаи 
рангу намуди зоњирї ва нуќсонњои љисмонї ташкил медињанд. Ин сифатњо дар забони 
арабї бар вазни ٌ ٌافْعَل сохта мешаванд: абяз [19, с.63] – сафед, асвад [19, с.63] – сиёњ, ањмар 
[19, с.63] – сурх, ахзар [19, с.63] – сабз, асам(м) [17, с.99] – кар, ношунаво; ањмаќ [16, 
с.424] – аблањ, гўл, бефаросат, бефањм; абхар [16, с.425] – бадбўйдањон; абрас [17, с.458] – 
гирифтори марази сафедие, ки дар пўсти бадани инсон пайдо мешавад, пес; акма [17, с.458] – 
кўр, нобино: 

Вай гуфтааст: «Њар кї дар ин тариќ дармеояд, мебояд, ки чањор мавтро бар худ гирад: 
мавти абяз ва он гуруснагї аст, мавти асвад ва он сабр кардан аст бар изои мардум, мавти 
ањмар ва он мухолифати нафс аст ва мавти ахзар ва он порањо барњам дўхтан аст 
пўшишро» [17, с.99]. 

Тавре аз мисол дида мешавад, рангњои абяз, асвад, ањмар, ахзарро нависанда аз 
забони персонаж ба кор бурдааст, ки ин хусусияти истилоњї доштани онњоро нишон 
медињад. Дар мавридњои дигар аломатњо бо калимањои тољикї ифода карда мешаванд. 

о) калимањои арабии ифодакунандаи ададњо дар насри Љомї нињоят серистеъмоланд. 
Аз љумла шуморањои миќдории воњид ва ањад (як) њамчун калимањои истилоњие, ки ба 
ягонагии Худованд далолат менамоянд, ба кор бурда шудаанд: 

Ва дар ин маќом вуљуди мувањњид дар мушоњадаи љамоли вуљуди воњид чунон 
мустаѓраќи айни љамъ гардад, ки љуз зоту сифоти воњид дар назари шуњуди ў наёяд, то 
ѓояте ки ин тавњидро сифати воњид бинад... [17, с.35]; Њар гањ ки гўям, ки ањад, Мавло гўяд, 
онам, ки ту мегўйї, донї, ки ањад кист, маро бо сар бурд [17, с.444]. 

Шумораи воњид ба маънои аслиаш низ ба назар мерасад: 
...дар замони воњид ё дар азминаи мутаќориба анвори вилоят ва осори њидоят аз эшон 

рўй намуда ва сафару рењлати муридону мустафидон ба эшон буда [17, с. 19-20]. 
Шумораи ањад(ун) сермаъно мебошад. Он ба ѓайр аз ифода намудани адад боз ба 

маънои «ягон кас, касе, каси дигаре» ва дар љумлањои инкорї ба маънои «њељ кас» истеъмол 
мешавад. Он дар љумлањои арабие, ки аз забони ањли тасаввуф баён карда мешаванд, ба 
њамин маъно корбаст шудааст: 

Чун пеши вай расидам, њанўз бо вай аз он чизе нагуфта будам, маро гуфт: Муњаммад, 
бозгард! Ло йаърифу ањадун ѓайруњу (Аллоњро љуз худи Аллоњ касе нашиносад) [17, с.292]; Ва 
њам вай гуфта: «Иъмал ало ан лайса фї-л-арзи ањадун ѓайрука ва ло фї-с-самои ањадун 
ѓайруњу» (Тавре кор кун, ки гўё дар замин ба љуз ту њељ кас нест ва дар осмон ба љуз Ў касе 
нест) [17, с.97]. 

Шумораи миќдории арбаъин низ дар асарњои нависанда серистеъмол аст. Он дар ду 
маврид ба назар мерасад: њам дар дохили шуморањои таркибии арабї ва њам ба маънои 
«муддати чил рўзе, ки сўфиён дар гўшае ба танњої риёзат ва ибодат мекунанд, чилла»: 

Ба асл аз Басра аст, аммо дар Баѓдод бирафта аз дунё дар санаи салосин ва арбаъина ва 
миатайни (соли 243) [17, с.80]; Пас вайро хирќае пўшониду дар арбаъин нишонд ва баъд аз 
итмоми арбаъин «Айнуззамон» лаќаб нињод [17, с. 535]. 

Гурўњи дигари калимањои ифодакунандаи ададњо, шуморањои тартибї мебошанд: 
аввал [17, с.306] – якум,  аввалї [17, с.57] – якум,  сония [17, с.110] – дуюм, солиса [17, 
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с.182] – сеюм, робеъ [17, с.468] – чорум, робеа [17, с.241] – чорум, хомиса [17, с.256] – 
панљум, содиса [17, с.260] – шашум, сомин [17, с.723] – њаштум. 

Аксари ин шуморањо њам њамчун истилоњ њангоми ба табаќањо таќсим кардани ањли 
тасаввуф ба кор бурда шудаанд: 

Аз табаќаи сония аст. Кунияти ў Абўмуњаммад аст [17, с.102];  Аз табаќаи хомиса 
аст. Кунияти ў Абулњасан аст [17, с.165]. 

Ањёнан ба маънои аслї низ ба назар мерасанд: 
Дар сафари аввал илме овардам, ки хоссу ом пазируфт [17, с.58]; Дар боби сомин аз 

«Футўњот» мегўяд, ки: Шайх Авњадуддини Кирмонї, рањимањуллоњу, гуфт, ки дар љавонї 
хидмати шайхи худ мекардам [17, с.723]. 

Шумораи тартибии аввал ба вазифаи зарфи замон ва макон низ истеъмол гардидааст: 
Шайх фармуданд: «Аввал тасњењи ният кун, баъд аз он ба хилват дарой!» [17, с.518]; 

Биншастам ва аз аввали китоб хондан гирифтам, то ба он љо расидам, ки Ѓаззолї мегўяд… 
[17, с.467]. 

Як ќисми ками вожањои ифодакунандаи ададњои асарњоро шуморањои касрї ташкил 
медињанд: нисф [17, с.710] – ним, аз ду як; рубъ [17, с.552] – чоряк, аз чор як; ушр [17, с.338-
339] – дањяк, аз дањ як. 

Њангоми зикри санањои таърихї, яъне санањои тавлиду вафоти сўфиён асосан 
шуморањои миќдории арабї истифода шудаанд ва ин шуморањо дар њама мавридњои 
истеъмол таркибианд: сабъ ва сабъин ва миъатайн [19, с.361] – 277, хамс ва хамсамиата 
[19, с.376] – 505, хамс ва салосин ва хамсамиа [19, с.381] – 535, сабъа ашара ва хамсамиа 
[19, с.380] – 517, сита ашар ва ситамиа [19, с.431] – 616, самани ва хамсин ва ситамиа [19, 
с.434] – 658: 

Тувуффия – ќаддаса сирруњу – фи сана самонї ва хамсин ва ситамиа (658/1206 м.) ва 
ќабри вай дар Бухорост [19, с.434] (ў, макони охираташ обод бод, дар соли 658 вафот 
кардааст); Вафоти вай дар муњаррами санати сабъа ва самонин ва миата (соли 187/803 м.) 
буда [17, с.63]; Тувуффийа Валид-ус-Саќќо саната ишрина ва салосумиа ва ќила саната 
ситта ва ъишрина ва салосумиа (Валиди Саќќо соли 320/932 м. аз олам гузашт ва гуфтаанд, 
ки соли 326 /938 м.) [17, с.63]. 

Аз зиёд истеъмол шудани чунин шуморањо ва њамчунин аз гуфтаи муњаќќиќон 
бармеояд, ки бо арабї ифода намудани солшумории њиљрии ќамарї анъанаи муќаррарї 
барои мардуми мусалмон буд [8, с.32]. 

Ба аќидаи муњаќќиќоне, ки доир ба назарияи иќтибос тадќиќот анљом додаанд, аз як 
забон ба забони дигар бештар њиссањои номии нутќ, бахусус номи предмету мафњумњои 
мухталиф иќтибос мешаванд [ниг: 4, с.45-46], вале: 

п) њодисаи иќтибоси калимањои ифодакунандаи амалњо дар забон хеле нодир ба 
њисоб меравад. Чунин калимањо аз як забон ба забони дигар одатан нињоят кам иќтибос 
мешаванд, зеро «рўњу љони» њар як забон мањз калимањои ифодакунандаи амалњо 
мебошанд ва агар забон ба иќтибоси чунин калимањо эњтиёљ пайдо кунад, умраш ба охир 
мерасад [ниг: 4, с.45-46]. Бо вуљуди ин арабизмњое, ки аслан исму сифат буда, бо роњи 
калимасозии тољикї ба феъл гузаштаанд, кам нестанд. Ба монанди шукр гузоштан [19, 
с.464], ишорат кардан [19, с.462], илтимос кардан [19, с.463], завќ кардан [19, с.465], эмин 
гаштан [19, с.480], мурољиат кардан [19, с.481] ва садњои дигар, аммо инњо, аллакай, 
калимањои тољикї мебошанд, на арабї, зеро бо ќолаби калимасозии тољикї сохта 
шудаанд. 

Дар баробари ин, дар насри бадеии Љомї ањёнан феълњои арабї низ дучор мешаванд, 
ки дар љумлањои тољикї истеъмол гардидаанд: ќила [19, с.431] – гўянд, тувуффийа [17, 
с.63] – вафот кардааст, мота [19, с.63] – вафот кардааст: 

Аз табаќаи сония аст «ва ќила мина-с-солиса» (Гуфтаанд, ки аз табаќаи сеюм буд) 
[17, с.191]; Тувуффийа саната хамсин ва ситтина ва салосимиатин (соли 365 вафот 
кардааст) [17, с.303]. 

Нависанда ин гуна феълњоро бо њадафњои услубї кор мефармояд ва онњо ба таркиби 
луѓавии забони мо умуман роњ намеёбанд. 

р) арабизмњои мансуб ба аломати амалу аломати аломат низ ба назар мерасанд: баъд 
[19, с.146], аљаб [19, с.172], љињат [19, с.247], ала-с-сабоњ [17, с.481], истиѓфор [19, с.333], 
касир [19, с.380] ва ѓайра: 



38 
 

Бар пой хосту ба истиѓфор сар барањна карду гуфт… [19, с.333]; Баъд аз ин суханон 
он љамоат маро гуфтанд: Шоњиди сидќи њоли ту он аст, ки фардо алассабоњ фалон љой 
биравї ва фалон кор бикунї ва тафсили он дар «Маќомот»-и эшон мазкур аст [17, с.481]. 

Воридшавии калимањои иќтибосии арабї, умуман калимањои бегона ба забон як 
љараёни ќатънашаванда аст, аммо дар таърихи забони тољикї-форсї даврањое њастанд, ки 
воридшавии калимањои арабї ба таркиби луѓавї дар ављ буд. Ин љараён то нимањои 
дувуми асри XIX идома дошт. Дар ин даврањо, албатта, гурўњи зиёди калимањои арабї 
ворид гардида, баъзе ба меъёрњои забони мо мувофиќ гаштанд, баъзеи дигар, ки зарурат 
ба истеъмолашон набуд, дар њамон мавќеи ягонаи истеъмолгардида боќї монданд. Инро 
мо дар мисоли асарњои насрии Љомї низ боре собит намудем. 

Инчунин, як гурўњи онњо таѓйири маъно низ кардаанд ва ин таѓйироти маъної дар 
натиљаи инкишофи тадриљии маъно ба амал омадааст. Масалан, калимањои иморат, 
аљуза, мурољиат, мутаваљљењ, ќасд имрўз тамоман ба он маъное истеъмол намегарданд, ки 
Љомї онњоро дар асар истифода намудааст: 

Он сол њаљро бигзошт ва суњбати вайро лозим гирифт ва иморати дили худро ва пас аз 
он се њаљ кард [19, с.221]. 

Калимаи иморат аз он ки дар дохили ибораи фразеологї омадааст, аз он гувоњї 
медињад, ки он кайњо ба таркиби луѓавии забони мо ворид гардидааст. Аммо ба ин маънї 
имрўз он истеъмол намегардад. Худи калимаи иморат – ٌٌ عِمَارَة аслан исми амал ё масдар азٌ
феъли навъи якуми ٌَعَمَر аст [7, с.218-219; 18, с.107-109; 15, с.254-258; 5, с.186-192; 6, с.27]. Ин 
феъл дар забони арабї хеле сермаъно буда, дар луѓат ба маъноњои «1) серањолї будан, 2) 
маскун шудан, 3) барќарор намудан, 4) сохтан, бино кардан» [2, с.539] омадааст. Пас, 
маънои калимаи عِمَارَة њамчун исми амал «1) ањолинокї, 2) сохтмон, сохтан, бино» [2, 
с.540] аст. Љомї дар дохили ибораи фразеологї ба маънои маљозї онро истифода 
мекунад. Имрўз он бо забони тољикї танњо ба як маънои «бино» дар истеъмол аст. Дар њар 
сурат ин калима аз маънои аслии худ дур нарафтааст. Калимаи аљуза бошад, имрўз 
тамоман таѓйири маъно кардааст: 

Аљузаи худро гуфтам: 
– Аввали шаб ту воќифи вай бош ва баъд аз он маро бедор кун ва ту дар хоб шав! [19, 

с.241]; Чун он аљуза маро бедор кард, ман то сањар риояти њоли вай мекардам, маро хоб 
даррабуд [19, с.241]. 

«Аљуза» дар ин љо ба маънои «зан», «њамсар» аст. Ин калима дар забони арабї њам 
дар љинси занона ва њам дар љинси мардона як шакл дорад:ٌ وز   аљуз, зеро он бар вазни – عَج 
ولٌ  ٌ.буда, љинси мардона ва занонаи ин гуна исмњо як хел аст [7, с.86] فعَ  وز   аљуз, ки аслан – عَج 
сифат аст, шояд дар забони тољикї бо таъсири дигар исмњои арабї шакли љинси занона – 
аљуза пайдо карда бошад. Дар луѓат ин калима низ хеле сермаъно аст. Аз љумла « وزٌ عَجٌ   ш. љ. 
 пир. 2. 1) пирамард; 2) пиразан» [2, с.499]. Имрўз аљуза – аљуз – аљузкампир дар .1 عَجَائزٌِ 
гуфтугў ба маънои «афсунгар, љодугар» истеъмол мегардад. Дар «Фарњанги забони 
тољикї» ва низ дар «Фарњанги тафсирии забони тољикї» ин маъно вуљуд надорад, аммо 
дар матни зерин калимаи аљуза аз забони персонажи асар ба маънои манфии «љодугарзан, 
афсунгарзан» корбаст шудаасту сифати шайтонбашара обуранги манфии калимаи аљузаро 
таќвият додааст [9, с. 55-56]: 

Шояд баъзе аљузањои шайтонбашара, ки, ба гуфте, оби сарнишебро бо макру афсуну 
риёкорї ба боло мегардонанд, ин аќидаро ба вуљуд оварда бошанд [10, с.55]. 

Калимањои мутаваљљењ ва мурољиат низ имрўз таѓйири маъно кардаанд. Љомї ин 
калимањоро њамчун љузъи маънодори  феълњои таркибии номї зиёд истифода мебарад: 

…Ва хирќа пўшиду мусаннафоти Шайх ва ѓайри онро аз Шайх шунид ва ба изни Шайх 
ба Шероз мурољиат кард ва мутаањњил шуд… [19, с.475]; Чун амир Муиниддин вафот ёфт, 
хидмати Шайх аз Рум мутаваљљењи Миср шуд ва вайро бо султони Миср мулоќот афтод 
[19, с.601]. 

Муриљиат ё мурољаат – ٌ رَاجَعَة  шаклан исми амал ё масдари феъли навъи сеюми م 
забони арабї – ٌَرَاجَع буда, бар вазни ٌ َفاَعَلة  ,омадааст [7с.280-282; 18, с.178-179; 15, с.254-258; 5 م 
с.186-192; 6, с.27]. Феъли ٌَرَاجَع сермаъно буда, дар луѓат ба маъноњои «1) аз нав баргаштан 
(ба назди чизе); 2) аз нав баргардондан (чизеро); 3) мурољиат кардан (ба касе барои чизе); 
машварат кардан, бо маќсади машварат (дар бораи чизе) мурољиат кардан; 4) бо роњи 
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муќоиса санљидан (сверка кардан), тафтиш кардан; 5) дидан (дар маълумотнома), аз уњдаи 
коре баромадан, маълумот гирифтан (дар бораи чизе); 6) аз назар гузаронидан, дида 
баромадан (доир ба сензура); 7) њуќ. аз нав дида баромадан (парвандаро)» омадааст [2, 
с.288]. Исми амал ё масдари ин феъл – ٌ رَاجَعَة رَاجَعَة ٌ» бошад, дар луѓат م   ;дида баромадан (1 م 
азназаргузаронї; 2) санљиш бо роњи муќоиса (сверка); 3) рўй овардан, маслињат; 4) њуќ. аз 
нав дида баромадан; 5) назорат, тафтиш» [2, с.288] омадааст. Њарчанд дар луѓати арабї-
русї њамагї панљ маънои калимаи мурољиат ё мурољаат (ٌ رَاجَعَة  оварда шудааст, вале он (م 
њамчун исми амали феъли навъи сеюми арабї ٌَرَاجَع метавонад њамаи маъноњои ин феълро 
ифода кунад. Дар «Фарњанги забони тољикї» [11, с.746] ин калима ба маъное оварда 
мешавад, ки Љомї онро дар мисоли боло ба њамон маънї истифода мекунад: «Мурољаат // 
мурољиат  а. ٌمراحعت  бозгашт, баргашт, бозгашта омадан» [11, с.746]. Имрўз ин калима ба 
маънои «рўй овардан» нињоят серистеъмол аст. Калимаи мазкур таѓйири маъно 
накардааст, балки яке аз маъноњояш – «бозгашт» аз истеъмол баромада, маънои дигараш 
«рўй овардан» ба истеъмол даромадааст. 

Калимаи мутаваљљењ – ٌ ه توََجِّ  ки дар мисоли боло истифода шудааст, аз рўйи шакли ,م 
грамматикї исми фоил ё сифати феълии тарзи фоилии феъли навъи панљум – ٌَه  мебошад توََجَّ
ва бар вазни  ٌل تفَعَِّ астٌ م  [7, с.236-239; 18, с.231-232; 15, с.271-273; 5, с.184-186; 6, с.28-29]. 
Маъноњои феъли ٌَه  ,ро ба инобат гирифта онро «рўйоваранда, мурољиаткунанда-توََجَّ
равоншаванда, роњпешгиранда» тарљума кардан мумкин аст. 

Ё калимаи ќасд – ٌ ٌقصَْد масдар ё исми амали феъли ٌَقصََد мебошад. Феъли قصََدٌٌَ  дар забони 
арабї ба маъноњои «1) равона шудан, рафтан, озим шудан, азимат кардан(ба ягон љой); 2) 
саъй кардан, кўшиш намудан, иштиёќманд будан, ният доштан, дар фикри коре будан, дар 
назар доштан, њадаферо дунболагирї кардан» кор фармуда мешавад [2, с.640]. Масдари ин 
феъл вожаи ќасд –  ٌقصَْد маъноњои «њадаф, кўшиш, маќсад, азм, оњанг, ният»-ро дорад [2, 
с.641; 12, с.677]. Дар забони адабиёти классикї калимаи ќасд ба њамин маъно корбаст 
мешуд, ки дар «Фарњанги забони тољикї» [12, с.677] бо чунин маъно љой доштани он 
далели ин гуфта мебошад. Дар насри бадеии Љомї низ ба маънои «њадаф, кўшиш, маќсад, 
азм, оњанг, ният» ба назар мерасад: 

Ба ќасди тазаллум рў ба Ѓазнин, ки тахтгоњи Султон Мањмуд буд, овард [16, с.444]; 
Рўзи дигар ба ќасди тањорат хостам, то ба каронаи Фурот равам [17, с.291]. 

Аммо дар забони имрўза он бештар бо тобиши маънои манфии «нияти бад» [13, 
с.672] истифода мешавад. Саволе ба миён меояд, ки сабаби тобиши маънои манфи 
гирифтани вожаи «ќасд» дар забони имрўза дар чист? Чунонки медонем, аз забони арабї 
ба тољикї калимаи мураккаби «сўиќасд» ворид шудааст, ки маънои «ќасди бад, нияти 
бад»- ро дорад [2, с.641]. Шояд дар натиљаи истеъмоли зиёд аз калимаи мураккаби 
«сўиќасд» вожаи «сў» –س وء, ки маънояш «бад» аст ихтисор гардида, дар натиљаи ин 
калимаи «ќасд» тобиши маънои манфї гирифта бошад. Чунин њодисаро дар забон 
универбатсия меноманд. 

Њамаи ин боз боре собит менамояд, ки забон як дастгоњи системаноки нодиракоре 
мебошад, ки чизи заруриро худ ба љо мегузораду нолозимро аз байн мебарад. Асарњои 
насрии Абдуррањмони Љомї чун намунаи забони давраи муайяни таърихи инкишофи 
забони мо аз хусуси вазъи таркиби луѓавї, мавќеи калимањои иќтибосии арабї дар дохили 
он ба мо маълумоте медињанд. 

Муќарриз: Саломов А. – номзади илмњои филологї,  
дотсенти ДМТ. 
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ГУРЎЊЊОИ СЕМАНТИКИИ ИЌТИБОСОТИ АРАБЇ ДАР АСАРЊОИ НАСРИИ АБДУРРАЊМОНИ 
ЉОМЇ 

(дар мисоли «Бањористон» ва Нафањот-ул-унс) 
Дар маќола иќтибосоти арабї дар асарњои насрии Мавлоно Абдуррањмони Љомї – «Бањористон» ва 

«Нафањот-ул-унс» аз рўйи хусусиятњои маъної мавриди баррасї ќарор дода мешаванд. Таъкид карда 
мешавад, ки дар насри Љомї гурўњи зиёди иќтибосоти арабї калимањое мебошанд, ки мафњумњои 
абстрактро ифода мекунанд. Муаллиф иќтибосоти арабиро ба гурўњњои мухталифи семантикї тасниф 
намуда, мавриди баррасї ќарор медињад. Доираи муайяни иќтибосоти арабї ба вожањои ифодакунандаи 
мафњумњои касбу њунар мансуб дониста мешавад. Истеъмоли ин гуна калимањо ба он вобаста дониста 
мешавад, ки љараёни тасаввуф маъмулан дар байни ањли њунар бештар пањн шуда буд ва гурўње аз ањли 
тасаввуф аз байни ањли њунар баромада, аз дастранљи хеш умр ба сар мебурданд. Ањёнан дар љумлањои 
тољикї ба кор бурда шудани феълњои арабї њадафи услубии нависанда ном бурда мешавад. Таъкид 
мегардад, ки як ќисм иќтибосоти арабие, ки нависанда ба кор бурдааст, бо мурури замон ба таѓйироти 
маъної дучор гардида, дар забони имрўза ба маънои дигар истифода мешаванд, ки ин њодиса дар натиљаи 
инкишофи тадриљии маънои ин гуна калимањо ба амал омадааст. Дар охир муаллиф ба хулоса меояд, ки 
асарњои насрии Абдуррањмони Љомї чун намунаи давраи муайяни таърихи инкишофи забони мо аз хусуси 
вазъи таркиби луѓавї, мавќеи калимањои иќтибосии арабї дар дохили он маълумот медињанд. 

Калидвожа: калима, иќтибос, нависанда, асар, забон, семантика, мафњум, истилоњ, муродиф, тасаввуф, 
таркиби луѓавї, таѓйири маъно, инкишофи тадриљии маъно, тобиши маъно. 

 
СЕМАНТИЧЕСКИЕ ГРУППЫ АРАБСКИХ ЗАИМСТВОВАНИЙ В ПРОЗЕ АБДУРАХМАНА ДЖАМИ 

(на примере «Бахористон» и Нафахот-ул-унс) 
В статье рассматриваются семантические свойства арабских заимствований в прозе Мавлоно Абдурахмана 

Джами – «Бањористон» и «Нафањот-ул-унс». Подчеркивается, что в прозе Джами огромное количество  арабских 
заимствованиий составляют слова, выражающие абстрактные понятия. Автор классифицирует арабские 
заимствования на различные семантические группы. Определенный круг арабских заимствований принадлежат 
группе профессионализмов. Использование этой группы слов связано с тем, что суфизм распространился среди 
представителей разных ремесел и некоторые сторонники этого навравления занимались определенными ремеслами 
и жили за счет своих доходов. Эпизодическое употребление арабских глаголов в таджикских предложениях 
является стилистической целью писателя. Подчеркивается, что часть арабизмов, употребленных писателем, со 
временем столкнулись с семантическими изменениями, и на сегодняшний день используются в других значениях. 
Данное явление является результатом развития семантики этих лексем. В завершении автор приходит к выводу, 
что прозаические произведения Абдурахмана Джами как образец определенного исторического периода развития 
литературного таджикского языка свидетельствуют о состоянии словарного состава, месте арабизмов в его 
составе. 

Ключевые слова: слова, заимствования, писатель, произведение, язык, семантика, понятия, термин, 
синоним, мистика, словарный состав, изменения семантики, постепенное развитие семантики, смысловой оттенок. 

 

SEMANTIC GROUPS ARABIC LOANS IN THE PROSE OF ABDURAHMAN JAMI 
(on the example of “Bahoriston” and Nafaot-ul-oops) 
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The article deals with the semantic properties of Arabic borrowings in the prose of Mavlono Abdurahman Jami - 
“Bahoriston” and “Nafaot-ul-uns”. It is emphasized that in Jomi's prose, a huge number of Arabic borrowings are words 
expressing abstract concepts. The author classifies Arab borrowings into various semantic groups. A certain range of Arab 
borrowings belong to the professionalism group. The use of this group of words is due to the fact that Sufism spread among 
representatives of various crafts and some proponents of this tendency were engaged in certain crafts and lived off of their 
incomes. The occasional use of Arabic verbs in Tajik sentences is the stylistic goal of the writer. It is emphasized that part 
of the Arabisms used by the writer, over time, faced with semantic changes, and today are used in other meanings. This 
phenomenon is the result of the development of the semantics of these tokens. In conclusion, the author comes to the 
conclusion that the prose works of Abdurahman Jami as an example of a certain historical period in the development of the 
literary Tajik language testify to the state of the vocabulary, the place of Arabisms in its composition. 

Key words: words, borrowings, writer, work, language, semantics, concepts, term, synonym, mysticism, 
vocabulary, changes in semantics, gradual development of semantics, semantic connotation. 
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УДК: 42.34 
ТАЊЛИЛИ МУЌОИСАВИИ АСИММЕТРИЯ ДАР ТАРЉУМАИ ОСОРИ БАДЕЇ 

 
Маќсудов У. О. 

Донишкадаи политехникии Донишгоњи техникии Тољикистон ба номи академик М. Осимї 
 

Ќиёс ва муќобалаи забонњои мухталиф таваљљуњи олимону муњаќќиќонро љињати 
њаллу баррасии масъалањои зиёди забоншиносии муќоисавї љалб намудааст. Дар натиљаи 
омўзиш ва љусторњои илмї сањифањои номакшуфи илм фатњ гардида, аз љумла тањќиќи 
категорияњои асимметрияи воњидњои луѓавї ва асимметрияи байнизабонї рўйи майдон 
омаданд. Бояд таъкид намуд, ки ин ќазия дар кишварњои хориљї ба дараљаи муайян њаллу 
баррасї гашта, бахшњои зиёди забоншиносї ва тарљумашиносиро фаро гирифтааст. 

Омўзиши сохтор ва инкишофи грамматикии забонњо аз лињози муќоисавї-типологї 
њадафи тањќиќоти муњаќќиќон ќарор гирифтааст [1, с.45]. 

Дар натиљаи омўзиш ва таъйини асимметрияи байнизабонї нобаробарии воњидњои 
луѓавї тадќиќ мегардад. Нишонањои зуњури асимметрияи байнизабонї на фаќат њангоми 
муќоисаи системањои ду забон инъикос мегарданд, балки дар таъйини умумияти воњидњои 
забонї низ ба амал меоянд [15, с.4]. 

Зуњуроти асимметрияи байнизабонї бештар дар заминаи ќиёс ва муќобалаи омилњои 
луѓавї-маъної, грамматикї, услубї, фонетикї ва аносири байнифарњангї собит 
мегарданд. Њангоми муќоисаи асимметрияи байнизабонї њар омил дорои бартарї ва 
нуќсон мебошад. Масалан, омили асимметрияи грамматикї фарогири њолатњои 
мухталифи унсурњои морфологї мебошад. Ё худ омили асимметрияи синтаксисї дар 
шаклњои гуногуни љумла ва тобишњои маъної зоњир мегардад. 

Њадафи асосии тањќиќ - баррасии ќиёс ва муќобалаи авомили мухталифи 
асимметрияи байнизабонї буда, бештар дар тарљумањои осори бадеї сурат мегирад. 

Ошкори иштибоњоти тарљума таваљљуњи муњаќќиќонро бештар љалб намуда, нуќтаи 
заъфу нуќси онро аз нигоњи зуњури асимметрияи байнизабонї меомўзад. Аз ин љињат, 
корбурди воситањои забонї љињати таъйини умумият ва тафовути вижагињои забонї 
муњим аст. 

Ин равиш имкон медињад, ки на фаќат зуњуроти асимметрияи байнизабониро 
баррасї намуд, балки масъалањои тарљума ва роњњои њалли онро муайян кард. 

Тањќиќи ѓалатњои тарљума (эрратология) дар назарияи тарљума заминаи муњим ба 
шумор рафта, бањри такомули холигоњ ва ислоњи масоили тарљумаи амалї пояи устувор 
мегузорад [16, с.43]. Њамчунин, таъйини усулњои бањодињии сифати тарљума зарурати 
тањќиќро таќозо мекунад [14, с.101]. 

Бояд ќайд намуд, ки таъйини умумиятњои байнизабонї ва асимметрияи воњидњои 
луѓавї њамеша таваљљуњи олимонро ба худ љалб намудааст. 

 
Љадвали 1.1. 

Матни асл Тарљума 

Ман аз роњи дур, аз Обгина омадам, - 
гуфт он зан. Маро њамсояамон Шарофбой, 
ки занаш зоида натавониста дарди сахт 
кашида истодааст, як танга дода барои 
дуои кушоиш фиристоданї шуд. Занњои 
њамсоягони дигар њам, ки њар кадом 
дардманд будаанд, барои дардњои худ дуо 
фармуданд ва “њар ваќт пул ёбем назри 
домуллоро медињем гуфтанд, бурда медињї” 
гуфтанд. Ман њам аз барои савоб ба ин 
ќадар роњ пойи пиёда хеста омадам... - 
Кадоми ин дуоњо ба кадом дард аст? - гуфта 
он зан пурсид [22, с.24]. 

I’ve come all the way from Abgina, 
the woman said. “My neighbor, Sharof-
boi’s wife, can’t deliver her baby and is 
in great pain. He gave me a tanga and 
sent me for a childbirth prayer. My other 
neighbors’ wives all have various pains 
and asked me to bring back prayers for 
them too, and said they’d send you the 
money as soon as they could. I’ve come 
all the way on foot to do a good deed … - 
Which prayer is for which pain?” she 
asked [22, с.25]. 
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Дар љадвали боло, љумлаи аввал бо муодили англисї њаммаъно буда, аммо артикли 
муайянии “the” бо љонишини “он” иваз гардидааст ва боиси зуњури асимметрияи 
морфологї шудааст. 

 
Љадвали 1.2. 

Матни асл Тарљума 
Ман аз роњи дур, аз Обгина 

омадам, - гуфт он зан [22, с.24]. 
I’ve come all the way from Abgina, 

the woman said [22, с.25]. 
 
Дар назария, бо ёрии усулњои тањвили синтаксисї љумлањои мураккабро ба сода ё 

хелњои дигари љумлаи мураккаб иваз намуда, бо ин маќсад мундариљаи аслро муодилнок 
интиќол медињанд. 

Дар мисоли поён, љумлаи мураккаби тобеъ дар раванди тарљума ба љумлањои 
мураккаби пайваст бадал шудааст, ки он ба корбасти тањвили синтаксисї далолат 
мекунад. 

 
Љадвали 1.3. 

Матни асл Тарљума 
Маро њамсояамон Шарофбой, ки 

занаш зоида натавониста дарди сахт 
кашида истодааст, як танга дода барои 
дуои кушоиш фиристоданї шуд [22, с.24]. 

“My neighbor, Sharof-boi’s wife, 
can’t deliver her baby and is in great 
pain. He gave me a tanga and sent me 
for a childbirth prayer [22, с.25]. 

 
Ибораи “як танга” ба тариќи баргардон (транслитератсия) “a tanga” маънидод шуда, 

ин вожа алоњида ташрењ нашудааст, ки онро асимметрияи байнифарњангї гўянд. Пас, агар 
“a coin” (танга) тарљума мегардид, муодилнок мешуд. 

Дар канори ин,  ибораи “дуои кушоиш” - “childbirth prayer” тарљума шуда, мазмунан 
ба њам созгор нестанд. Зеро, маънои луѓавии вожаи “кушоиш” дар фарњанг чунин 
омадааст: 1. исми феълї аз кушодан 2. барор, омади кор; рафъ шудани банду баст ва 
мушкилот дар роњи пешрафти коре, осон шудани мушкиле; кушоиши кор - рў ба осонї 
овардани кори душворе, барор ва пешрафти кор; дуои кушоиш - дуое, ки барои кушоиши кор 
аст [24]. Маънои луѓавии калимаи “дуо” - дархост аз Худо, ниёиш; дуои хайр; аз Худо 
хостани хайрият ва некии касе; дуо кардан; хайру баракати касеро аз Худо талаб кардан; 
дуои касеро гирифтан; ба касе хизмат ё некї карда, мавриди ситоиш ва дуоталабии вай 
шудан [25] аст. 

Аммо вожањои англисии “prayer” - the words that someone says or thinks when they are 
praying (дуо - вожа ва таъбирњое, ки хонда мешавад ё њангоми ибодат зикр мегардад): a 
prayer of thanks (дуои изњори ташаккур); she always says her prayers (= prays) before she goes 
to sleep (ў њамеша ќабл аз хуфтан дуояшро мехонад (ибодат (дуо) мекунад). We thought 
he'd been killed, but our prayers were answered when he arrived home unexpectedly (Мо фикр 
кардем, ки ў кушта мешавад, аммо дуоњо мустаљоб гардиданд ва ў ба хона баргашт) [26] ва 
childbirth - the act of giving birth to a baby (таваллуди тифл - ба дунё овардани кўдак): A great 
number of women used to die in childbirth (шумораи зиёди занон њангоми таваллуди тифл нобуд 
мешуданд) чунин маънињоро ифода мекунад. 

Пас, дар тарљумаи ибораи “дуои кушоиш” - childbirth prayer” њодисаи асимметрияи 
байнифарњангї рўй додааст, зеро дар фарњанги тољикї мардум љињати рафъу кушоиши 
њар банду баст, кушоиши кор, баракат ва пешрафти кор ибораи “дуои кушоиш”-ро бештар 
истифода мекунанд. Аммо дар фарњанги англисї номи дуо зикр мегардад. 

Омўзиш ва тањќиќи зуњуроти асимметрияи байнизабонї аз масъалањои муњим ва 
бањсталаб ба њисоб рафта, дар ин бора муњаќќиќони зиёд осори гаронбањо аз худ мерос 
гузоштаанд. 

Бархударов Л.С. мувофиќати маъноиро дар воњидњои луѓавї ба се навъ људо 
намудааст: 1) мувофиќати том; 2) мувофиќати љузъї ва 3) нобаробарї. Аммо масъалаи 
таснифоти симметрияи маъноиро олимон ба таври гуногун ќаламдод намудаанд [2, с.157]. 

Мусаллам аст, ки дар њолатњои гуногун тарљумаи осори бадеї аз лињози сохтор ва 
муњтаво ба њам мувофиќ нестанд. Масалан, агар мазмун ва мундариља мувофиќ ояд, пас 



44 
 

сохтор ва услуби тарљума аз матни асл фарќ мекунад. Бинобар ин, мувофиќати том 
њодисаест, ангуштшумор. 

 
Љадвали 2.1. 

Матни асл Тарљума 

Then he said aloud: “I wish I 
had the boy. To help me and to 
see this” [21, с.58]. 

Пас бо овози баланд гуфт: - Афсўс, ки 
писарак њамроњам нест. Њам ёрї мекард ва њам ин 
њамаро медид [21, с.59]. 

 
Дар мисоли боло, сиѓаи шартии «I wish» бо њиссачаи нидои «афсўс, ки» ифода ёфта, 

сабаби зуњури асимметрияи грамматикї гаштааст. Ба андешаи мо, он бо сиѓаи шартї-
хоњишмандии “кош” маънидод мегашт, муодилнок мебуд. 

Ба илова, масдарњои «to help» (кумак кардан) ва «to see» (дидан) дар тарљума бо 
замони гузаштаи њикоягї «ёрї мекард» ва «медид» омада,  боиси зуњури асимметрияи 
грамматикї шудааст. 

Чунончи дар мисоли баъдї мебинем, тарљумон сиѓаи шартї-хоњишмандии «кош»-ро 
бо нидои «афсўс» иваз намудааст: 

 
Љадвали 2.2. 

Матни асл Тарљума 

Aloud he said: “I wish I 
had the boy!” [21, с.62]. 

Ў бо овози баланд худ ба худ лаб зад: Эй кош 
писарак бо ман буд! [21, с.63]. 

 
Дар љадвали боло, љумлаи “I wish I had the boy!” бо “Эй кош писарак бо ман мебуд!” 

муодилнок ифода шудааст. Лекин, нобаробарии сохторњои грамматикї сабаби ба амал 
омадани њодисаи асимметрияи грамматикї гаштааст. 

Дар намунаи поён асимметрияи синтаксисї инъикос шудааст: 
 
Љадвали 2.3. 

Матни асл Тарљума 

He remembered the time he had 
hooked one of a pair of marlin. The male 
fish always let the female fish feed first 
and the hooked fish, made a wild panic - 
stricken despairing fight that soon 
exhausted her, and all the time the male 
had stayed with her crossing the line and 
circling with her on the surface [21, с.60]. 

Пирамард ба хотир овард, ки чи тавр 
марлини модаеро сайд карда буд. Моњии 
нарина њамеша мегузорад, ки модина 
аввал хўрок бихўрад. Марлини модина ба 
чангак афтоду аз њавли љон ва тањлукаи 
вањшиёна ва бефоида сар карда ба зудї аз 
по афтид ва тамоми ин муддат марлини 
нарина бо ў буд [21, с.61]. 

 
Чи тавре ќайд гардид, зуњури асимметрияи синтаксисї дар сохтор ва таркиби 

љумлањои англисї ва тољикї мунъакис шудааст. Масалан, љумлаи «male had stayed with her 
crossing the line and circling with her on the surface» - “тамоми ин муддат марлини нарина бо ў 
буд” ба шакли муъљаз ифода ёфта, бояд чунин анљом меёфт: “Марлини нарина дар ин 
муддат аз ў дур нашуда, њамроњаш дар рўйи об давр мезад». 

Њамчунин, асимметрияи морфологї дар тарљумаи «He» - «Пирамард» ба мушоњида 
расид. 

Дар мисоли дигар, феъли “exhausted” (хаста шуд) гузаранда буда, аммо дар матни 
тарљума бо феъли мондаи “аз по афтид” маънидод шудааст, ки ба зуњури асимметрияи 
грамматикї далолат мекунад. 

 
Љадвали 2.4. 

Матни асл Тарљума 
He looked around for the bird 

because he would have liked for 
company [21, с.70]. 

Ў дар гирду атроф парандаро мељуст, 
зеро аќаллан бо яке суњбат мекунад [21, с.71]. 
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Дар мисоли поён, асимметрияи услубї ба мушоњида расидааст: 
He looked around for the bird because he would have liked for company. 

Ӯ дар гирду атроф парандаро мељуст, зеро мехост бо ягон нафар суњбат кунад. 
Аз мазмун ва муњтавои матни асл бармеояд, ки ќањрамони ќисса аз љабри танњої дар 

љустуљўи њамроње будааст. Ба назари мо, тарљумаи боло аз нусхаи русї анљом ёфтааст. 
Аммо тарљума муодилнок анљом наёфта, аз ин рў, тарљумаи нав пешкаш мегардад: 

Ӯ гирду атрофро љустуљў мекард, то ки њамроње дошта бошад. 
Тавре ки Виноградов В.С. ќайд карда буд: «Дар матнњои бадеї воњидњо ва воситањои 

услубї истифода шуда, аммо њамаи ин воњидњои услубї ба системаи услуби бадеї дохил 
гардида, нуфузи эстетикї пайдо мекунанд» [3, с.34-35]. 

Њангоми тањќиќи масоили услуби тарљума бояд жанри матн ва таъсири эстетикї ба 
назар гирифта шавад. Њамчунин, њар унсур ва вижагии матни бадеї њадафи асосии 
тарљума бошад. 

 
Љадвали 2.5. 

Матни асл Тарљума 

“I am not religious,” he said. 
“But I will say ten Our Fathers and 
ten Hail Marys that I should catch 
this fish? and I promise to make a 
pilgrimage to the Virgin of Cobre if I 
catch him. That is a promise” [21, 
с.82]. 

Ман ба Худо эътиќод надорам, гуфт ў. 
Аммо дањ маротиба “Падари мо” ва дањ 
маротиба “Марями Муќаддас”-ро мехонам, то 
ки ин моњиро ба даст орам ва назр меорам, ки 
агар моњиро гирам, ба зиёрати Бокираи Кубро 
меравам. Ќавл медињам [21, с.83]. 

 
Дар мисоли боло, ибораи «Virgin of Cobre» ба сифати унвони калисо омада, тарљумон 

онро бидуни эзоњ баргардон намудааст. 
Дар љойи дигар, љумлаи “I am not religious” - «Ман ба Худо эътиќод надорам» тарљума 

шуда, вожањои «Худо» ва «эътиќод надорам» бо роњи тањвили луѓавї ворид гаштаанд ва 
боиси њусули асимметрияи луѓавї шудаанд. 

 
Љадвали 3.1. 

Тарљумаи тољикї Тарљумаи русї Матни асл  
Шарофат корњо 

дар ављ: дар танўр нон 
сурх мешавад. Шарофат 
ќаноатманд аст. 
Ширинљон, хамират 
расидааст, нонат њам 
мисли худат хушрўй 
мешавад [12, с.6]. 

Ранним утром кипит 
работа во дворе Шарофат. В 
тандыре пекутся лепешки. 
Шарофат удовлетворена. 
Ширинджон, тесто твоё 
дошло, как надо, лепёшки твои 
выйдут из печи такими же 
румяными и красивыми, как ты 
сама [12, с.6]. 

It is early morning in 
the yard of Sharofat. The 
work is in full swing. In 
tandur (muddy oven), the 
(non) round cakes will 
come out of the oven as 
ruddy and beautiful as 
yourself [12, с.6]. 

 
Дар намунаи боло, тарљумаи русї бо нусхаи асл услубан нобаробар буда, зеро 

иборањои «тесто твоё дошло» бо «тесто поднялось» ва «round cakes» бо «bread dough» 
бояд иваз шаванд. Ба илова, дар намунаи англисї љумлаи «Шарофат ќаноатманд аст» 
њазф шудааст. 

Дар мисоли дигар, реалияи «танўр» дар забонњои русї ва англисї бидуни шарњу эзоњ 
баргардон шудааст, ки ба зуњури асимметрияи байнифарњангї далолат мекунад. Мебоист, 
ин реалияро ба мисли “Tander - a cylindrical clay oven used in the cuisine of the Central Asia, 
Middle East and Indian to make flat bread or to cook meat” тавзењ дод. 

Дар канори ин, љумлаи содаи «Шарофат корњо дар ављ» дар матни англисї бо ду 
љумла ифода ёфтааст: 

It is early morning in the yard of Sharofat. The work is in full swing. Пас, маълум мегардад, 
ки љумлаи «It is early morning in the yard of Sharofat» (Њоло дар њавлии Шарофат субњ 
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дамид) љињати такмили мазмун илова шуда, боиси зуњури асимметрияи синтакисї-
морфологї гаштааст. 

 
Љадвали 3.2. 

Матни асл Тарљума 

Бўстонсарои зебое дар соњили оби 
кўл. Шамсиддин ва њарифаш Насим - 
Бизнес бароњат дар креслоњо 
нишастаанд. Дар рўйи миз њама асбоби 
айш муњайёст. Дар ќадањњо шароб 
рехтаанд. Насим бо њарорат њарф 
мезанад. Дар чењраи Шамсиддин сояи 
норизої пайдо мешавад. Насим њамоно 
булбулвор сухан мегўяд: 

- Э, паша љиќад шуморо, фоидаи 
њарду ширкат ду баробар зиёд мешавад 
[12, с.8]. 

A beautiful cottage is at the bank of a 
lakе Shamsiddin and his partner Nasim - 
Business are sitting comfortably on the 
armchairs. On a small table in front of them, 
there is everything for resting. Wine is poured 
in beakers. Nasim is speaking 
enthusiastically. There is sign of 
dissatisfaction on Shamsiddin face. Nasim 
still is trilling away like a nightingale. 

- Crush you fly, the profit of the two 
companies will be doubled [12, с.8]. 

 
Дар мисоли боло, калимаи «ќадањњо» ба англисї «beakers» (зарфњо) интиќол шуда, 

маънои луѓавиаш “a glass or plastic container used in chemistry” (зарфи шишагї ё пластикие, 
ки дар кимиё истифода мешавад) аст. Тавре маълум гардид, ин вожаро барои ченаки 
мањлули кимиёвї ба сифати зарф истифода мебаранд. Пас, корбурди «beakers» (зарфњо) 
дар ин њолат љоиз набуда, бояд бо «wineglass» ё “cup” (ќадањ) иваз шавад. 

Дар канори ин, феъли тарзи фоилии «рехтаанд» дар тарљума бо тарзи мафъулї 
(Passive voice)-и «is poured» иваз шуда, боиси зуњури асимметрияи грамматикї гаштааст. 

Ба илова, вожаи “соя” мазмунан бо «sign» (аломат, нишона) дар њолати асимметрияи 
луѓавї ќарор дорад. 

 
Љадвали 3.3. 

Матни асл Тарљума Тарљума 
Он давр даври дигар 

буд, пул аз Москва 
меомад, њамааш барои 
идеология буд... Вале агар 
мо нархи сўзишворию 
нуриро баробари шумо 
бардорем, њоли дењќон чї 
мешавад? [12, с.9]. 

Те времена были 
другими, деньги шли из 
Москвы, всё было во имя 
идеологии… Но если мы 
поднимем цену на топливо и 
минеральные удобрения 
соразмерно вашим, что 
будет с положением дехкан? 
[12, с.9]. 

That time was 
different, money was 
coming from Moscow, and 
everything was for 
ideology… But if we raise 
the prices on the fuel and 
fertilizer in proportion 
with yours, what will 
happen with the dehqans? 
[12, с.9]. 

 
Дар ин љумла, реалияи «дењќон» дар матнњои русї ва англисї бидуни эзоњ баргардон 

шуда, бояд ба русї «колхозник» ва англисї «collective farmer» ё “peasant” ифода мегардид. 
Ин падидаро асимметрияи байнифарњангї гўянд. 

Дар љойи дигар, феъли “меомад” ба маънои маљозї омада, бояд “was received” 
маънидод мегардид. Пас,  ин иштибоњ низ сабаби зуњури асимметрияи маъної - луѓавї 
гаштааст. 

 
Љадвали 3.4. 

Матни асл Тарљума Тарљума 
Хулоса, розї 

нестї? Метарсї... Хайр, 
аз гунљишк тарсї, арзан 
накор, гуфтаанд [12, с.9]. 

Короче, ты не согласен? 
Боишься... Волков бояться - в 
лес не ходить, так, кажется 
говорят в народе [12, с.9]. 

In short, you are 
not agreed? Scared… 
they say, nothing vertured, 
nothing gain [12, с.9]. 
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Дар љадвали боло, гарчанде тарљумањо ќисман ба њам муодиланд, аммо нишонањои 

зуњури асимметрияи байнифарњангї дар интиќоли зарбулмасалу маќол ба назар 
расидааст. Масалан, “Аз гунљишк тарсї, арзан накор” ба русї “Воробья боишься не сей 
зерно” интиќол шуда, бояд бо муодили «Волков бояться - в лес не ходить» иваз мешуд. 
Њамчунин, муодили англисии “Nothing ventured, nothing gain” (Ѓалаба бидуни таваккал ба 
даст намеояд)-ро метавон бо «He that fears every bush must never go a birding (Касе, ки аз њар 
бутта тарсад, њаргиз ба сайди паранда набарояд) ифода кард. 

 
Љадвали 3.5. 

Матни асл Тарљума 

Ассалом. Монда  набошед, холаи 
Ширин, салом… [12, с.10]. 

Hello aunt. May God speed you 
[12, с.10]. 

 
Асимметрияи байнифарњангї дар интиќоли ибораи «Монда набошед» - «May God 

speed you» рўй дода, аммо муодили он бештар ба шакли «More power to you!» роиљ аст. 
 
Љадвали 3.6. 

Матни асл Тарљума 

Воќеан, бо трактор наравед, ана ин Газ 
31-и ман ба шумо туњфа. Каттагї карда 
равед, ки чўљаи парї як тракторист 
омадааст, гуфта аз шумо нарамаду раиси 
зўр буданатро фањмад. Рафтем [12, с.16]. 

By the way, don’t drive in the 
tractor this GAZ-31 (model of car) 
present for you. Drive in style that “a 
common tractor” driver came to her. Let 
her know that you are Chairman.  Well 
let’s go [12, с16]. 

 
Дар љумлаи боло, љонишини шахсии «her» ба тољикї дар шахси сеюми феъли 

“фањмад” инъикос гаштааст. Њамчунин, ибораи «як тракторист», ки бояд “як 
тракторчї” меомад, дар тарљума бо ибораи «a common tractor driver» маънидод шудааст. 
Шумораи «як» бо артикли номуайянї ва сифат «a common» ифода ёфта, боиси зуњури 
асимметрияи морфологї гаштааст. 

Њамзамон, вожаи “тракторист” бо ибораи «tractor driver» (ронандаи трактор) ифода 
ёфта, боиси асимметрияи морфологї шудааст. 

Дар љумлаи охир, феъли «рафтем» бо ибораи “Well let’s go” услубан мувофиќ 
интиќол шудааст. 

 
Љадвали 3.7. 

Матни асл Тарљума Тарљума 

Вай, очаљон, шумо ин 
ќадар хушрўй шудаед! 
Очаљони ман якта, супер - 
нозанини љањон! Ба шумо 
њељ кас баробар 
намешавад! [12, с.17]. 

Ой, мамочка, как вы 
прекрасны! Моя мамочка 
неповторима, супер 
красавица мира! Никто с 
вами не сравнится! [12, 
с.17]. 

Oh, mum, how 
beautiful you are! My 
mummy is unique. Super - 
beauty of the world! 
Nobody can be compare 
with you! [12, с.17]. 

 
Дар љумлаи боло, вожаи «супер» дар забонњои русї ва англисї муодилнок баргардон 

шуда, ки сабаби зуњури асимметрияи байнизабонї гаштааст. 
 
Љадвали 3.8. 

Матни асл Тарљума Тарљума 
Оча, ман ба дача 

рафта, кори дипломиамро 
тамом карданї [12, с.17]. 

Мама, я собираюсь на 
дачу, чтобы закончить 
дипломную работу [12, с.17]. 

Mum, I am going 
to the dacha to finish 
my degree work [12, 
с.17]. 
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Дар љадвали боло, реалияи “дача” бидуни тавзењ ва тарљума баргардон шудааст. 

Аммо маънои луѓавии он ба тољикї «хонаи берун аз шањр» буда, ба англисї бояд «Summer 
cottage, summer house, villa ё bower» маънидод мегардид. Ин падидањоро асимметрияи 
байнизабонї ва байнифарњангї гўянд. 

 
Љадвали 3.9. 

Матни асл Тарљума Тарљума 
Э, Раис таѓои 

ширине, дар куљоњо 
мегардед? Аз њашар 
омадам. Роњи фермая 
соз кардем. Биё, Њољї 
[12, с.15]. 

О, Председатель -милый 
дядя, где вы пропадаете? Вот 
только что вернулся с хашара. 
Ремонтировали дорогу на 
ферму. Заходи, Хаджи [12, 
с.15]. 

Oh, Chairman, dear 
uncle where have you been? 
- just came from hashar. We 
repaired the road to the 
farm. Come in Hoji [12, 
с.15]. 

 
Дар намунаи боло, реалияњои «њашар» ва “њољї” бидуни тавзењ баргардон шуда, 

корбурди тањвили луѓавї (яъне усули транслитератсия) ба чашм расидааст. Калимаи 
“њашар” ба русї бояд «сборище” ё “аврал” ва ба англисї «rush job», «crash effort» интиќол 
шавад. Мазмуни реалияи “њољї” дар замони муосир ќисман маълум буда, баргардони 
мустаќим ќабул аст. 

 
Љадвали 3.10 

Матни асл Тарљума 

Дила эњтиёт кунед, раис, дил 
чизи нозук. Медонед-а, давои дил 
чист? Чўљаи парї [12, с.15]. 

Take care of your heart. Chairman, do you 
know what is the best remedy for the heart? Baby 
birds-angels [12, с.15]. 

 
Дар љумлаи боло, асимметрияи синтаксисї-морфологї ба амал омада, ибораи «Дил 

чизи нозук» ба усули тарљумаи тавсифї “do you know what is the best remedy for the heart” 
маънидод шудааст. 

 
Љадвали 3.11. 

Матни асл Тарљума 
- Фоида хуб аст, вале ѓайриќонунї аст 

... 
- Вазнин шавед, ошно. Ё метарсед? 
- Ѓайри худованд аз касе њарос 

надорам, лекин ягон ваќт ќонунро њам 
вайрон накардаам [12, с.8]. 

- Profit is good, but it is illegal. 
- Be a little frostier, old chap. Or 

you are afraid … 
- I am not afraid of anybody but 

God. But I have never act against the law 
[12, с.8]. 

 
Дар канори ин, ибораи “Вазнин шавед” дар тарљума маънои дигар касб намуда, бо 

воњиди фразеологии “Be a little frostier” (каме ором шавед) ифода ёфтааст. 
Дар љумлаи мазкур, зуњури асимметрияи услубї ба миён омада, мебоист “Be patient” 

(Сабр кунед) интиќол шавад. 
 
Љадвали 3.12. 

Матни асл Тарљума Тарљума 
Ѓайри худованд аз 

касе њарос надорам, лекин 
ягон ваќт ќонунро њам 
вайрон накардаам [12, с.8]. 

-Я не боюсь никого 
кроме всевышнего, также 
никогда не нарушал закон 
[12, с.8]. 

-I am not afraid of 
anybody but God, either I 
have never broken the law 
[12, с.8]. 

 
Дар мисоли боло, љумлаи мураккаби пайвасти «Ѓайри худованд аз касе њарос надорам, 

лекин ягон ваќт ќонунро њам вайрон накардаам» услубан муодилнок маънидод шудааст. Ба 
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љуз ин, пайвандаки хилофии «but» љой иваз намуда, феъли «act» ба шакли сифати феълии 
замони гузашта (Past Participle) «acted» навишта мешуд. 

Дар мисоли мазкур, зарфи “however” (аммо) бо пайвандаки “either” (ё ... ё, њам ... њам) 
бояд иваз шавад: 

I am not afraid of anybody but God. However, I have never acted against the law. (Ман танњо 
аз Худо метарсам. Аммо њаргиз хилофи ќонун амал накардаам). 

 
Љадвали 3.13. 

Матни асл Тарљума Тарљума 

- Лекин агар шумо розї 
набошед, метавонем 
дигархелтар њал кунем: Замина 
ман мегирам. Шумо њам њаќ 
мегиред [12, с.15]. 

- Но если вы не 
согласны, можем 
решить иначе. Я ее 
заберу. Свою долю вы 
получите [12, с.15]. 

- But if you are not 
agreed, we can solve it in 
another way. I’ll take it. 
You will get you share [12, 
с.15]. 

 
Љумлаи «Шумо њам њаќ мегиред» ба англисї «You will get you share» мувофиќи имло 

нодуруст ифода ёфта, љонишини шахсии «you» бо “your” бояд иваз шавад. 
Дар канори ин, вожаи «замин» бо љонишини «it» бадал шуда, сабаби зуњури 

асимметрияи луѓавї гаштааст. 
 
Љадвали 3.14. 

Матни асл Тарљума 
Ширин њам рафт. Шарофат шитобон 

омада онро аз замин бардошта хонд: 
чењрааш кушода шуд. - «Ай лав ю»? ... Э, 
медонам, ин «лубоф»  аст ... [12, с15]. 

Shirin also went away. Sharofat 
came up and read the letter. - «I love 
you?» (in English) I know … This word 
means «love» … [12, с.15]. 

 
Дар љадвали охир, ибораи «чењрааш кушода шуд» аз тарљума берун шуда, ибораи 

«шитобон омада» бо “came up” (расида омадан) мазмунан нобаробар аст ва бояд  «came at 
all speed» (бо суръати том омад) маънидод гардад. 

Дар канори ин, ибораи «аз замин бардошта» бо роњи тањвили синтаксисї њазф 
шудааст. Ин љумла бояд ба таври зерин тарљума мешуд: Sharofat came at all speed and picked 
up the letter lying on the land and read it. 

Шарофат бо суръати том омад ва мактубро бардошта хонд. 
Њамин тавр, аз тањлилу баррасињо равшан мегардад, ки нобаробарии арзишњои 

миллї-фарњангї боиси зуњури асимметрияи байнифарњангї гаштааст. Зуњури 
асимметрияи байнизабонї бештар њангоми ќиёс ва муќобалаи матнњои тарљумавї 
инъикос мегарданд. Зеро, дар заминаи забоншиносии муќоисавї омилњои гуногун омўхта 
шуда, умумият ва тафовути зиёди байнизабонї кашф мегарданд. 

Тибќи муќоиса нобаробарии категорияњои грамматикї ва омилњои фарњангї аён 
шуданд. 

Омўзиш ва тањќиќи зуњуроти асимметрияњои байнизабонї, байнифарњангї, луѓавї, 
маъної, услубї, грамматикї ва фонетикї  њангоми муќоисаи тарљумањои осори бадеї ва 
таъйини арзишу ањамияти онњо басо муњим мебошад. 

Аз ин лињоз, мавзўи тањлили муќоисавии тарљумањо ва таъйини зуњуроти 
асимметрияи байнизабонї љињати њаллу фасли густурдаи масъалањои мубрам ба 
таваљљуњи муњаќќиќони оянда низ гузошта мешавад. 

Муќарриз: Њомидова Н. – номзади илмњои филологї,  
дотсенти ДПДТТ ба номи М.Осимї. 
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ТАЊЛИЛИ МУЌОИСАВИИ АСИММЕТРИЯ ДАР ТАРЉУМАИ ОСОРИ БАДЕЇ 

Дар маќола њолатњои асимметрияи байнизабонї њангоми тарљумаи осори бадеї аз љониби 
муаллифони англис ва тољик баррасї шуда, ба ањамияти илмии маќола далолат мекунад. Њадафи асосии 
тањќиќ ќиёс ва муќобалаи асимметрияи забонњо мебошад, ки бештар дар тарљумаи асарњои бадеї инъикос 
мешавад. Таъйини хусусиятњои вижаи иштибоњоти тарљума таваљљуњи муаллифонро ба худ љалб намуда, 
њамзамон заъфу номутобиќатии тарљумаро асимметрияи байнизабонї меноманд. Аз ин лињоз, аз нуќтаи 
назари корбасти воситањои забонї дар нутќ, муайян намудани монандї ва тафовути байни забонњо њоизи 
ањамият аст. Воњидњои забони асл ва тарљума дар робитањои асимметрии лексикї ва грамматикї мебошанд, 
ки он дар ягонагї ва таѓйирёбии ќарори тарљумон зоњир мешавад. Дараљаи назарраси асимметрия на танњо 
њангоми муќоисаи ду системаи забон, балки њангоми таќрири мувофиќати истифодаи ин воњидњои забонї 
дар нутќ инъикос мегардад. Асимметрияи байнизабонии лексикї дар он зоњир мешавад, ки миќдор ва 
мундариљаи маъноњо дар муодилњои луѓавии байнизабонї њаргиз мувофиќат намекунанд. Зуњуроти 
асимметрияи байнизабонї аз лињози грамматика дар морфология (адами шаклњои морфологї, вазифањои 
мухталифи сохторњои монанди морфологї) ва дар синтаксис дучор меоянд. Дар маќолаи мазкур 
асимметрияи байнизабонї дар сатњи зерини забонї мавриди баррасї ќарор мегирад: лексикї (калима ва 
мувофиќати лексикї) ва грамматикї: морфологї (дар заминаи татбиќи вазифањои гуногуни ин ё он 
сохторњои морфологї) ва синтаксисї (вайрон шудани мувофиќати грамматикї ва ташаккули сохторњои 
ѓайримуќаррарї дар забони тарљума). Натиљањои тањќиќотро барои бознигарии муќаррароти назариявї ва 
ислоњи усулњои таълими амалияи тарљума, инчунин муайян кардани усулњо ва принсипњои бањодињии 
сифати тарљума истифода бурдан мумкин аст. Њангоми тањлили муќоисавии байнизабонї муќаррар гардид, 
ки категорияи асимметрия метавонад дар њолатњои гуногун ба раванди тарљума таъсири манфї ё мусбї 
расонад. 

Калидвожањо: асимметрия, тарљумаи асари бадеї, асимметрияи грамматикї, асимметрияи лексикї ва 
семантикї, асимметрияи байнифарњангї, асимметрияи байнизабонї. 
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СОПОСТАВИТЕЛЬНЫЙ АНАЛИЗ АСИММЕТРИИ В ПЕРЕВОДЕ ЛИТЕРАТУРНО-
ХУДОЖЕСТВЕННЫХ ПРОИЗВЕДЕНИЙ 

В данной статье рассматриваются случаи межъязыковой асимметрии при переводе художественных 
произведений английских и таджикских авторов, в чем выражается актуальность данной статьи. Основная 
цель исследования - сопоставление асимметрии языков, что наиболее часто отражается в переводе 
художественных произведений. Определение характерных особенностей ошибок перевода привлекает 
внимание авторов, их слабые места и несоответствия называют межъязыковой асимметрией. В связи с этим, 
с точки зрения применения языковых средств в речи определение сходств и отличий между языками является 
важным. Единицы исходного языка и языка перевода находятся в отношениях асимметрии как на 
лексическом, так и на грамматическом уровнях, что проявляется в неоднозначности переводческих решений 
и переводческой вариативности. Значительная степень асимметрии проявляется не только при 
сопоставлении систем двух языков, но и при установлении соответствий между употреблениями данных 
языковых единиц в речи. Межъязыковая асимметрия на уровне лексики проявляется в том, что количество и 
содержание значений у межъязыковых словарных эквивалентов никогда не совпадают. На грамматическом 
уровне случаи межъязыковой асимметрии можно найти и в области морфологии (отсутствие 
морфологических форм, различные функции одинаковых морфологических форм), и в области синтаксиса. В 
данной статье межъязыковая асимметрия рассматривается на следующих языковых уровнях: лексическом 
(уровень слова и лексическая сочетаемость) и грамматическом: морфологическом (в условиях реализации 
разных функций одних и тех же морфологических форм) и синтаксическом (нарушение грамматической 
сочетаемости и образование аномальных структур в языке перевода). Результаты исследования могут быть 
использованы для переосмысления теоретических положений и коррекции методики преподавания практики 
перевода, а также уточнения методов и принципов оценки качества перевода. Мы пришли к заключению, 
что в ходе сопоставительного межъязыкового анализа установлено, что категория асимметрии в разных 
ситуациях может иметь отрицательное или положительное влияние на процесс перевода. 

Ключевые слова: асимметрия, перевод художественного произведения, грамматическая асимметрия, 
лексико-семантическая асимметрия, межкультурная асимметрия, межъязыковая асимметрия. 

 
COMPARATIVE ANALYSIS OF ASYMMETRY IN TRANSLATION OF LITERARY AND FICTION WORKS 

This article examines the cases of interlanguage asymmetry in the translation of literary works by English and 
Tajik authors, which shows the relevance of this article. The main purpose of the study is to compare the asymmetry 
of languages, which is most often reflected in the translation of literary works. The identification of the characteristic 
features of translation errors attracts the attention of the authors, their weaknesses and inconsistencies are called 
interlanguage asymmetry. In this regard, from the point of view of the use of language tools in speech, the definition 
of similarities and differences between languages is important. The units of the original language and the language of 
translation are in the relationship of asymmetry at both the lexical and grammatical levels, which can be seen in 
translation decisions and translation variability. A significant degree of asymmetry might be seen not only in 
comparison of the systems of two languages, but also in defining the interrelationship between the use of these 
language units in speech. The interlingual asymmetry at vocabulary level could be shown in a fact that the number 
and content of values in interlingual vocabulary equivalents cannot be coincided. From the grammatical view, cases 
of interlingual asymmetry can be found in morphology (lack of morphological forms, various functions of the same 
morphological forms), and in syntax. In this article, interlingual asymmetry is considered according to the following 
linguistic levels: lexical (word level and lexical combination) and grammatical: morphological (in the context of the 
implementation of different functions of the same morphological forms) and syntax (effects of grammatical 
compatibility and formation of abnormal structures in the language of translation). The results of the study may be 
used to develop the theoretical provisions and correct the method of teaching translation practice, as well as to 
clarify the methods and principles of assessing the quality of translation. We came to conclusion, that in the course 
of comparative cross-language analysis, it was found that the category of asymmetry in different situations can have 
a negative or positive impact on the translation process. 

Key words: asymmetry, literary work translation, grammatical asymmetry, lexico-semantic asymmetry, 
intercultural asymmetry, interlingual asymmetry. 

 
Маълумот дар бораи муаллиф: Маќсудов Умед Олимович – Донишкадаи политехникии Донишгоњи техникии 
Тољикистон ба номи академик М.Осимї, номзади илмњои филологї, омўзгори калони кафедраи забонњои 
хориљї. Суроѓа: 735700, Љумњурии Тољикистон, ш. Хуљанд, хиё. И.Сомонї 226. E-mail: olimi.umed@mail.ru. 
Тел.: (+992) 928-85-55-50 

 
Сведения об авторе: Максудов Умед Олимович – Политехнический институт Таджикского технического 
университета имени академика М. Осими, кандидат филологических наук, старший преподаватель кафедры 
иностранных языков. Адрес: Республика Таджикистан, Душанбе Худжанд, пр. И.Сомони 226. E-mail: 
olimi.umed@mail.ru. Тел.: (+992) 92-885-55-50 

 
Information about the author: Maksudov Umed Olimovich - Polytechnic Institute of Tajik Technical University 
named after Academician M. Osimi, candidate of pedagogical science, senior teacher of the department of foreign 
languages. Address: Republic of Tajikistan, Dushanbe Khujand, Ave. I. Somoni 226. E-mail: olimi.umed@mail.ru. 
Тел.: (+992) 92-885-55-50 

 
 

mailto:olimi.umed@mail.ru
mailto:olimi.umed@mail.ru
mailto:olimi.umed@mail.ru


52 
 

УДК:42:491.550 
ИСТИЛОЊИ EQUIVALENCE - МУОДИЛНОКЇ ВА ШАРЊУ ТАФСИРИ ОН ДАР 

ЗАБОНЊОИ АНГЛИСЇ ВА ТОЉИКЇ 
 

Алимов Ф.Х. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Бо вуљуди мухталиф будани талабот барои тарљума, бояд иќрор шуд, ки тарљума 

фаъолияти маќсаднок буда, љавобгўй ба талаботи махсуси худ мебошад. Яке аз талаботе, 
ки кайњо боз аз љониби назария ва амалияи тарљума пешнињод гардидааст, ин талаботи 
муодилнокї ва ё баробарии матни асл бо матни тарљума мебошад. Лозим ба ёдоварист, 
ки истилоњи equivalence – муодилнокї (эквивалентность) њамчун яке аз асосњои назарияи 
тарљума њанўз аз солњои 1960-1970-и асри гузашта дар истифода ќарор дорад. Дар тавсифи 
назариявии тарљума ва муайян намудани моњияти он,  муодилнокї наќши боризро дорост. 
Ин гуфтањоро таърифоти гуногун ба таври лозимї инъикос  месозанд. Дар ин таърифот, 
мо чун ќоида, мафњуми муодилнокро, ки аз љониби тарљумашиносон яке аз бахшњои 
умдатарини тарљума арзёбї мегардад, инъикос хоњем кард.  

Мафњуми истилоњи equivalence – муодилнокиро аз нуќтаи назари муњаќќиќони гуногун, 
ки ба мактабњои гуногуни илмї мансубанд, баррасї хоњем кард. Рољеъ ба шарњу тафсири 
мафњумњои муодил ва муодилнокї забоншиносони ватаниву хориљї андешањои гуногун 
доранд. Акнун мафњуми equivalence – муодилноки-ро вобаста ба тањќиќоте, ки дар доираи 
назарияи тарљума сурат гирифтаанд, мулоњиза хоњем кард. 

Дар баробари асарњои мухталифи забоншиносони тољик дар маљмўъ оид ба 
истилоњшиносї, сањми муаллифон  Наѓзибекова М. ва Мирзоева М.  бо тањияи фарњанги 
тафсирии истилоњоти тарљумашиносї, махсусан, дар илми тарљумашиносии тољик басо 
назаррас арзёбї мегардад. Аз љумла, дар асари мавриди назар тафсироти љолибе нисбат ба 
истилоњи «муодил» оварда шудааст: муодил (эквивалент) – 1. Воњиди нутќи аз рўйи вазифа 
бо воњиди дигар мутобиќ, ки ќобилияти иљро кардани њамон вазифаро дорад. 2. Чизи 
баробарарзиш,  баробармаъно, баробарќувва, ки пурра воњиди забони дигарро иваз 
мекунад. 3. Мутобиќати доимї  ва баробармаъно. 4. Аз нав ба вуљуд овардани маънои 
порчаи матни асл бо воситањои забони тарљума. 5. Дар тарљума муродифи байнизабониро 
чунин меноманд. 6. Дар назарияи мутобиќати муодилї  муодил гуфта мутобиќати доимию 
баробармаънои байни воњидњои матни асл ва тарљумаро меноманд, ки ба матн вобаста 
нестанд. 7. Калима ва ё иборае, ки пурра ва яклухт бо калима ва ибораи матни асл 
мувофиќ меояд, яъне мутобиќати бевоситае, ки пойбанди матн нест. 8. Муодил гуфта 
мутобиќати доимию баробармаъноеро њисобидан равост, ки вай то замон ва макони 
муайян ба матн вобаста нест. Калимае, ки бо муодил тарљума мешавад, яке аз омилњои 
муайянкунанда дар матн ба шумор меравад. Берун аз ќонуният муќаррар кардани муодил 
дар љараёни тарљума ба њарфпарастї оварда мерасонад  [7, с.177].  

Тавре ки аён гардид, истилоњи «муодил» маъноњои мухталиферо соњиб аст, ки аз њар 
љињат бо њамдигар алоќаманд мебошанд. Муаллифон, илова бар ин, таърифоти 
гуногунљабњаеро, ки аз њар љињат истилоњи equivalence – муодилноки-ро шарњ медињанд, 
инъикос намудаанд: «муодилнокї – 1. Умумияти  маъноии воњидњои ба якдигар 
баробаршаванда. 2. Чї тавре ки таносуби байни аломатњоро дар бар мегирад, таносуби 
байни матнњоро низ фаро мегирад. Муодилнокии аломатњо маънои муодилнокии 
матнњоро намедињад, баръакс, муодилнокии матнњо баробарии њамаи бандњои онњоро дар 
назар дорад. Муодилнокии матнњо аз њудуди забонии онњо берун баромада, инчунин 
баробарии фарњангиро низ фаро мегирад. 3. Истилоњи «муодилнокї» ва «муодилнок»  
таносуби байни матни  асл ва тарљумаро, ки вазифањои иртиботии ба њам монандро дар 
фарњангњои гуногун иљро мекунанд, дар назар доранд. Бар хилофи сањењият (адекват), 
муодилнокї ба натиља нигаронида шудааст. 4. Муодилнокї – њодисаи махсуси комилан 
мувофиќ будан аст» [7, с.178]. 

Зимни тарљума ва шарњи истилоњи equivalence – муодилнокї, А. Мамадназаров дар 
фарњанги худ чунин менависад: equivalence 1. n муодил, њамбањо; a precise equivalent of sth 
муодили пурраи чизе; 2. а њаммаънї, њамарз, баробар: Silence is sometimes equivalent to a 
lie. Хомўшї баъзан ба дурўѓгўї баробар аст [5, с.857]. 
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Яке аз олимоне, ки дар нимаи дуюми асри XX бо масоили калидии тарљумашиносї 
ва, махсусан, истилоњоти тарљумашиносї сару кор гирифтааст, Р. Якобсон (R. Jakobson) 
мебошад. Ба андешаи ин забоншиноси варзида миёни воњидњои рамзњои забонњои гуногун 
муодилнокии пурра вуљуд надорад [10, с.139]. Р. Якобсон чунин мешуморад, ки тарљумон 
иттилооти ќабулшударо аз нав рамзгузорї намуда ба забони дигар интиќол медињад. Аз 
ин рў, дар тарљума ду иттилооти ба њам муодил, ки дорои рамзњои гуногун мебошанд, 
ширкат меварзанд [10, с.139]. 

Забоншинос Комиссаров В.Н. аќидањои Oтто Каде (О. Kade)- ро љонибдорї намуда, 
онњоро аз њар љињат мавриди тањлил ќарор додааст. Аз љумла, ў ќайд менамояд, ки « Oтто 
Каде (О. Kade) кўшиш менамояд, ки мушкилоти муодилнокии тарљумаро дар асоси се 
компоненти аломати забон (шаклбандї, ишоратї ва денотатсия) њаллу фасл намояд. Вай 
се роњи татбиќи тарљумаро фарќ мекунад: ивазкунї – дар асоси маънои грамматикї, 
тафсир – дар асоси маънои ишоратї ва тарљума – дар асоси маънои денотативї» [3, с.66]. 
Дар њолати охир бо сабаби номувофиќатии воњидњои забони асл ва забони тарљума аз нав 
рамзгузорї не, балки рамзгузории муќаррарї сурат мегирад. 

Ќобили ќайд аст, ки андешањои Oтто Каде (О. Kade) рољеъ ба муодилнокии тарљума 
тањаввулотеро аз сар мегузаронад, ки дар он лањни вобаста ба аломатњои забон ба 
тафсири васеътари  коммуникативии матни тарљума табдил ёфтааст. Агар дар асарњои 
ќаблии худ О. Каде муодилияти тарљумаро њамчун инварианти наќшаи мазмун ва наќшаи 
баён њам дар матни асл ва њам дар матни тарљума муайян карда бошад, пас дар асарњои 
минбаъда ў бештар ба љустуљўи меъёрњои муодилнокї камар бастааст. Ў таъсири 
мураккаби матни тарљумашударо дар њолати махсуси коммуникативї арзёбї мекунад 
[ниг. 3, с.67]. 

Љ. Катфорд масъалаи муњиммеро ба миён гузошт, ки минбаъд он ба рушди соњаи 
тарљумашиносї мусоидат намуд. Ў изњор менамояд, ки истилоњи муодилнокї дар таъриф 
ва муайянсозии тарљума калиди асосист ва вазифаи мењварии назарияи тарљума низ дар он 
зоњир мегардад, ки табиати муодилнокии тарљумаро омўхта, то кадом дараља наздикии 
маънои матни асл ва матни тарљумаро муайян намояд. Тибќи таърифи Љ. Катфорд  
«муодилњои матни тарљума метавонанд тамоми намуди забони тарљума  (матн ё ќисме аз 
матн) бошанд, ки муодили айнан њамин матн дар забони асл  (матн ё ќисме аз матн) 
мањсуб меёбанд» [1, с.56]. Сарфи назар аз он ки дар ин таъриф сухан дар атрофи матнњо 
меравад, дар асл шаклњои алоњидаи ду забон муќоиса мешаванд. Масалан, дар матн 
љумлаи: My son is six муодили он бо забони дигар ба тарљумони салоњиятнок вобаста аст, 
ки метавонад бо забони тољикї бо чанд навъ ифода ёбад: Писарам шаш сол дорад; Писарам 
шашсола аст ва ё Писари ман шашсола мебошад ва бо забони фаронсавї муодили љумлаи 
мавриди назарро метавон чунин инъикос кард: Mon fils a six ans. 

Тибќи гуфтаи Љ. Катфорд муодилнокї ва ё баробаркунї бояд эмпирикї, яъне бо 
муќоиса намудани тарљумањои воќеї бо нусхањои аслї муайян гардад. Илова бар ин, 
њангоми тарљума интиќоли арзишњои як забон ба забони дигар сурат намегирад, балки 
танњо арзишњои як забон бо арзишњои забони дигар иваз мегарданд [2, с.24-25]. 

Љ. Катфорд шароити эквиваленти тарљумаро тавсиф намуда, ќайд мекунад: 
«муодилнокї ва ё баробарии тарљума замоне таъмин мегардад, ки агар матн ва ё унсури 
забони асл ва забони тарљума нишонањои як љавњар (њадалимкон як нишона)-ро доро 
бошанд» [1, с.99].  

Дар робита ба тафсири истилоњи муодил низ муаллифи мазкур айнан чунин як 
андешаро дорост. Аммо чї тавре ки муаллифи асарњои мухталиф оид ба масоили гуногуни 
тарљумашиносї, аз љумла, муодилнокї ва мувофиќати комил (адекватнокї) дар тарљума Р. 
Левитский ќайд менамояд, то замоне ки вазъият ба тавсифи илмї такя накунад, назарияи 
тарљума танњо омўзиши мушкилоти баробаркунонии забони асл ва тарљумаро меомўзад 
[3, с.75]. Ин мавќеъ ба љорї намудани тарљумаи мањдуд (restricted translation) оварда 
мерасонад, ки зимни он муаллиф дарк менамояд, ки «ивази матни забони асл бо муодили 
забони тарљума танњо дар як сатњ, яъне тарљума, танњо дар сатњи фонологї ё графологї ва 
ё танњо дар як сатњи грамматикї ё лексикї  анљом дода мешавад» [1, с.46].  

Њамин тавр, эквиваленти тарљума на баробарии шаклї ва на маъноиро таъмин 
наменамояд. Ба аќидаи Љ. Катфорд ягона шарти муодилиятнокї ин аст, ки онњо 
њамдигарро дар ин вазъият иваз менамоянд ва он дар тањлил низ ошкор мегардад. 
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М. Наѓзибекова муодилнокии матнњои асл ва тарљумаро дар асоси амалї гардидани 
се принсип имконпазир медонад:  

1) матни тарљума дар муносибат ба хонандагонаш бояд њамон гуна таъсири 
пурќувват дошта бошад, чунон ки матни асл ба хонандагони худ;  

2) матни тарљума њадалимкон бояд муодили тањтуллафзи матни асл бошад;  
3) матни тарљума набояд таѓйироти матни аслро, ки берун аз чорчўбаи таъвизњои дар 

тарљума имконпазир ќарор дорад, фаро гирад (дар њолати акс тарљума ба шакли дигари 
миёнљии забонї табдил меёбад [7, с.179].  

Ю. Нида ду навъи муодилнокиро пешнињод менамояд, яъне: муодилнокии шаклї 
(formal equivalence) ва муодилнокии динамикї  (dynamic equivalence). Муодилнокии 
динамики (dynamic)-ро Нида муодилнокии функсионалї  (functional) низ меномад. Дар 
зери мафњуми муодилнокии динамикї раванди бартараф  намудани мањдудиятњои сирф 
семантикии муодилњо  баррасї мегардад. Мављудияти монандињои семантикии ду матн 
шарти кофии муодилнокї њисобида намешавад. 

Забоншинос Тури Г. оид ба ин масъала ќайд менамояд, ки «муодилнокии динамикї ё 
функсионалї дар асоси 4 принсипи таъсири муодил, ки дар он муњтавои маънои аслї дар 
забони ретсептор (ќабулкунанда ё худ забони тарљума) ба тарзе интиќол дода мешавад, ки 
аксуламали тарљумаи ретсепторњо асосан ба аксуламали ретсепторњои забони модарї 
монанд аст» [13, с.159]. 

Њадафи муодилияти динамикї пайдо кардани наздиктарин муодил ба забони асл 
мебошад. Дар ин њолат, ретсептор бояд мазмуну муњтавои иттилоотро ба пуррагї дарк 
намуда, ба мисли ретсептори забони асл айнан њамон эњсосотро дар худ дарк намояд. 
Њамин тавр, дар таърифи муодилнокї як ченаки прагматикї дар бораи ретсептор 
муќаррар карда мешавад. 

Мафњуми муодилияти динамикї дар таърифи Ю. Нида љузъи дигари муњимми 
тарљума – вазъияти коммуникативиро низ баррасї менамояд. Агар барои Љ. Катфорд 
меъёри њалкунанда (ва шояд ягона)-и муодилнокї меъёри семантикї вобаста ба мавзўъ 
бошад, пас Ю. Нида таъкид менамояд, ки раванди тарљума мувофиќати ду њолати 
коммуникативист, яъне мувофиќати вазъияти коммуникативии дуюм ба вазъияти 
коммуникативии якум. 

Муодилнокии коммуникативї (ба ибораи дигар муодилнокии матн ва тарљума) аз 
љониби Г. Љейгер (G. Jager) њамчун муносибати байни матнњо муайян шудааст. Ў ќайд  
менамояд, ки «агар њар ду матн њадафи ягонаро ифода карда тавонанд ва ё ин ки тавонанд 
таъсири коммуникативии якрангро ифода кунанд. Бояд ќайд кард, ки муодилнокии 
коммуникативї муносибати байни матни забони асл ва матни забони тарљумаро 
меноманд, ки њангоми гузариш аз забони асл ба забони тарљума арзиши коммуникативии 
матн ё њифз мешавад ва ё инвариант боќї мемонад» [9, с.87].  

Таърифи пешнињоднамудаи Г. Љейгер, пеш аз њама, барои он пурарзиш аст, ки он дар 
худ яке аз муњимтарин категорияњои тарљумаро чун матн ба таври комил баррасї 
менамояд. Муаллифи таъриф ба таври шоиста робитаи байни мафњумњои чун муодил ва 
инвариант-ро васф кардааст. Мањз инварианти мушаххаси забони асл (аз љумла арзиши 
коммуникативии он) баробарии матни аслро бо матни тарљума таъмин мекунад. 

Таърифи пешнињоднамудаи Г. Љейгер рољеъ ба муайян намудани мафњуми  
equivalence-ро тањлил намуда, мо чунин мешуморем, ки онро комилан асоснок њисобидан 
мумкин аст, зеро дар он сухан на дар бораи хусусиятњои умумии амалияи тарљума, балки 
дар бораи стандарти идеалии он меравад.  

Агар дар таърифњои дар боло овардашуда мафњуми муодилнокї барои мо ба 
андозаи кофї мушаххас набошад, пас дар асарњои дигар муаллифон муодилнокї ва 
навъњои он ба таври комил тавсифи худро ёфтаанд. Масалан, В. Коллер чунин 
мешуморад, ки мафњуми муодил замоне маълум карда  мешавад, ки агар навъи 
муносибатњои муодил дар ду забон ошкор карда шавад. Навъи муодил бо нишон додани 
он љанбањое муайян карда мешавад, ки дар онњо ин мафњуми меъёрї татбиќ карда шавад. 
Ба ибораи дигар, сухан дар бораи он вижагињои матни асл меравад, ки дар раванди 
тарљума њифз карда мешаванд. В. Коллер панљ намуди муодилнокиро фарќ мекунад: 
«муодилнокии денотативї, муодилияти коннотативї, муодилияти матн-меъёрї, 
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муодилияти прагматикї ва муодилияти шаклї (расмї)» [11, с.47].  Акнун метавон шарњи 
кўтоњи панљ навъи муодилнокии мазкурро инъикос намуд: 

1) муодилнокии денотативї (denotative equivalence), ки њифзи мазмуни 
(мундариља)-и матнро фаро мегирад (дар адабиёти тарљумашиносї онро «инварианти 
мундариља ё таѓйирнопазирии наќшаи мундариља» меноманд). 

2) муодилияти коннотативї (connotative equivalence), ки тавассути интихоби 
маќсадноки синонимњо ва воситањои гуногуни забонї тобишњои матнро интиќол медињад 
(дар адабиёти тарљумашиносї онро бо номи муодили услубї ишора мекунанд). 

3) муодилияти матн-меъёрї (text-normative equivalence) навъи муодилест, ки 
хусусиятњои жанрии матнро дар меъёрњои забон ва нутќ инъикос менамояд. Дар адабиёти 
тарљумашиносї онро «муодили услубї» меноманд. 

4) муодилияти прагматикї (pragmatic equivalence). Ин навъи муодил 
ретсепторро бо иттилооти муайян таъмин менамояд (дар адабиёти тарљумашиносї онро 
«муодили коммуникатсионї» низ ном мебаранд). 

5) муодилияти шаклї (расмї), ки он хусусиятњои бадеї, эстетикї, љаззобї ва 
фардии матни аслро интиќол медињад. 

Аз тафсилоти мазкур нисбат ба анвои муодилњо, ба назари мо, чунин бармеояд, ки 
тарљума раванди бисёрљанба ва гуногунљанба мањсуб меёбад. Дар таќвияти ин суханњо В. 
Коллер ќайд менамояд, ки муодил на мафњуми тавсифї, балки меъёрист. 

Дарвоќеъ, тарљума дорои талаботи гуногун мебошад, аммо ба назар чунин мерасад, 
ки талаботи муодилияти коммуникативї – прагматикї дар дилхоњ вазъият аз њама муњим 
боќї мемонад. Зеро мањз њамин талабот аст, ки таъсири коммуникатсионии матни аслиро 
ба ќабулкунанда мерасонад. Ба ибораи дигар, мањз њамин муодилнокї робитаи байни 
дигар муодилњоро, аз ќабили денотативї, коннотативї, матнї-меъёрї ва шаклї таъмин 
менамояд. Ин муќаррарот бо он чи ки мо ќаблан гуфтем мувофиќат мекунад. 

П. Нюмарк ду мафњумро љорї намудааст: semantic translation (тарљумаи семантикї) 
ва communicative translation (тарљумаи коммуникативї). П. Нюмарк ќайд мекунад, ки: 
«Тарљумаи коммуникативї кўшиш менамояд, то њадди имкон ба хонанда айнан њамон 
таъсиреро дињад, ки хонандаи нусхаи аслї онро ба даст меорад. Тарљумаи семантикї 
бошад, кўшиш менамояд, то љое ки сохторњои синтаксисї ва семантикии забони дувум 
имкон дињанд, маънои даќиќи матни аслро интиќол дињад» [12, с.52].   

Тавсифи П. Нюмарк рољеъ ба тарљумаи коммуникативї ба муодили динамикии Нида 
шабоњат дорад. Илова бар ин, тарљумаи семантикї ба истилоњи пешнињодкардаи Нида, 
яъне «муодили шаклї» монанд мебошад. 

Шарњи Г. Тури (G. Toury) дар бораи мафњуми муодилнокї аз таърифи тарљума 
сарчашма мегирад, ки аз љумла дар он омадааст: «тарљума категорияи телологї мебошад, 
ки раванд ва натиљаи он ба њадаф тобеъ мебошанд. Ба андешаи Г. Тури муносибати байни 
тарљума ва нусхаи асл ќаблан муайян карда намешавад, балки он бо роњи муќоисаи матни 
асл бо тарљума мушаххас мегардад. Илова бар ин, муаллиф ќайд менамояд, ки муодил 
бояд бо нусхаи асл баробар бошад» [14, с.24]. 

В.Н. Комиссаров истилоњи муодилро тањлил намуда, ќайд мекунад: «Муодил 
умумияти мазмуну мундариљаи нусха (наздикии маъної) -и асл ва тарљума мебошад» [2, 
с.182]. 

Р.К. Миняр-Белоручев менависад: «Муодилњо новобаста аз контекст ва синонимњои 
байнизабонї, мувофиќати доимии байни воњидњои забони асл ва тарљумаро таъмин 
менамоянд» [6, с.202]. 

Дар баробари истилоњи муодилнокї дар назарияи тарљума инчунин, истилоњи 
мувофиќати комил (адекватнокї) вуљуд дорад. Баъзе аз забоншиносон онњоро мафњумњои 
алоњида шуморидаанд, иддаи дигар онњоро  муродифи њамдигар мењисобанд. Масалан, 
дар маќолаи Р. Левитский “Рољеъ ба принсипи функсионалии адекватнокии тарљума” 
оварда шудааст, ки ин ду истилоњ дар аксар маврид ивазкунандаи якдигар мебошанд. 
Масалан, мафњуми пешнињоднамудаи Љ Катфорд, яъне муодилнокии тарљума – translation 
equivalence – дар ин маќола чун адекватнокии тарљума тафсир карда шудааст [ниг.: 3, с.75].  

Муњаќќиќи дигар, ба мисли В.Н. Комиссаров, истилоњоти муодилнокї ва 
адекватнокиро мафњумњои гуногун меномад. Ў ќайд менамояд, ки њарчанд онњо бо њам 
наздиканд, аммо наметавон онњоро муродифи якдигар шуморид. Ба андешаи ў истилоњи 
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тарљумаи адекватнокї маънои васеътар дорад ва њамчун муродифи тарљумаи «хуб ва 
комил», яъне тарљумае, ки дар шароити муайян муоширати мукаммали байни забонњоро 
таъмин менамояд, мањсуб меёбад. Истилоњи адекватнокї, чуноне ки ќаблан дар фасли 
мазкур ќайд карда шуд, аз љониби В.Н. Комиссаров њамчун умумияти баробаркардашудаи 
воњидњои забон ва нутќ мебошад. 

Ќобили ќайд аст, ки К. Райс ва X. Фермеер масъалаи муносибати муодилнокї ва 
адекватнокиро бо роњи дигар баррасї намудаанд. Ба андешаи онњо истилоњи муодилнокї 
хусусиятњои умумї ва фардии матнњоро фаро мегирад. Муодилияти хусусиятњо ё аломатњо 
маънои баробар будани матнњоро надорад ва баръакс, баробарии матнњо баробарии њама 
бахшњои матнро низ дар назар надорад. Њамзамон, муодилияти матнњо аз доираи матнњо 
берун рафта, зуњуроти забонї ва њамчунин баробарии фарњангиро фаро мегирад. 
Мувофиќати комил ва ё адекватнокї ин робитаи матни асл ва тарљума мебошад, ки дар он 
пайваста маќсади тарљума ба инобат гирифта мешавад (ниг: «тарљумаи забоншиносї», 
«тарљумаи таълимї» ва ѓ.). 

Зимни мулоњизаи як ќатор таърифот оид ба истилоњи муодилнокї мо метавонем ба 
чунин хулосае оем, ки тарљумашиносони ватаниву хориљї истилоњи мавриди назарро ба 
таври лозимї баррасї намудаанд. Масалан, М. Наѓзибекова мувофиќати комил 
(адекватнокї)-ро натиљаи амалї гардидани се функсия медонад, яъне: 

1. Мувофиќати  интихоби аломатњои забонї дар забони тарљума бо таѓйиротњои 
матни асл, ки ба сифати аломати асосии љараёни тарљума интихоб карда мешавад.  

2. Чунин таносуби матни асл ва тарљума, ки дар натиљаи он маќсади тарљума ба 
инобат гирифта мешавад. Истилоњоти мувофиќати комил (адекватнокї) ва мувофиќат 
дар љараёни тарљума мавќеи муайян доранд. 

 3. Он ба амалияи воќеии тарљума такя мекунад, ки он аксар ваќт ба ифодаи мазмуни 
(мундариљаи) иртиботї-функсионалии матни асл монеъ мешавад. Мувофиќати комил ба 
он асос меёбад, ки ќарори тарљумон баъзан хусусияти созишкорона дорад. 

А. Мамадназаров дар вожаномаи тафсирии англисї-русї-тољикии истилоњоти 
луѓатнигории худ истилоњи equivalent – муодилро чунин тафсир кардааст: equivalent – 
эквивалент – эквивалент/ муодил/ баробарї n. Ин истилоњ ба маънии воњиди луѓавї, ки 
маънои наздиктарин ба сарвожаро дорад ва њамчун вожаи муайянкунанда истифода 
мешавад, яъне ќисми муайянкунандаи мафњум, ки ё маънои сарвожаро шарњ медињад ё 
онро дар матн иваз мекунад. Дар луѓатњои якзабона, аксаран эквивалентњои синонимї ва, 
њамчунин, антонимњо оварда мешаванд. Дар луѓатномањои бисёрзабона, аз љумла, дар 
луѓатњои дузабона, одатан, эквивалентњои тарљума оварда мешаванд [5, с.47]. 

Дар љойи дигар муаллиф истилоњи translation equivalent (муодили тарљума)-ро рољеъ 
ба санъати тањияи фарњангњо, ба ибораи дигар, аз лињози лексикографї ба таври зайл 
тафсир намудааст:  

translation equivalent – переводной эквивалент – эквивалент/ муодили тарљума n 
Истилоњи эквиваленти тарљума категорияи дорои ањаммияти аввалиндараљаро барои 
назарияи тарљума ва њам луѓатнигории тарљумавї касб кардааст. Возењ аст, ки заминаи 
асосии луѓатњои тарљумавї фарзе аст, ки сарвожа ё лемма, яъне воњиди тарафи чапи 
забони асл (ки одатан забони тарљума дар раванди тарљума мебошад) ё, одатан, калима 
метавонад бо воњиди луѓавии забони тарљума эквивалент, яъне муодил бошад, ки њамон 
маъноро ифода мекунад [5, с.163]. Муаллиф њамзамон аз Згуста (Zgusta) иќтибос оварда, 
ќайд мекунад, ки луѓати тарљумавї набояд иборањои шарњдињанда ё таърифњо пешнињод 
кунад, балки воњидњои луѓавии њаќиќии забони тарљумаро, ки метавонанд дар контекст 
омада, тарљумаи нармро ба вуљуд оварад. Ин талаботро бо мушаххас кардани ду нуќта 
ќабул кардан мумкин аст. Аввалан, њар як луѓати тарљумавии дузабона ё чандзабона 
набояд њатман луѓати тарљумавї бошад (translation dictionary and bilingual dictionary). 
Дуюм, тарљумонњои касбї аз таљрибаи халќи худ эквивалентњои дар луѓати дузабона 
овардашударо бо луѓатњои тафсирї месанљанд [15, с.147]. 

Аммо тибќи назари В.Н. Комиссаров муодилнокї на муносибати байни матнњоро, 
балки робитаи байни воњидњои забон ва нутќро фаро мегирад. Ин дар њолест, ки К. Райс 
ва X. Фермеер истилоњи мазкурро васеътар тавсиф намуда, ќайд мекунанд, ки ин 
категория муносибати њам миёни хусусиятњои фардї ва њам тамоми матнро дар бар 
мегирад, вале муодилнокии матнњо маънои баробарии њамаи ќисматњои онњоро надорад.  
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ИСТИЛОЊИ EQUIVALENCE - МУОДИЛНОКЇ ВА ШАРЊУ ТАФСИРИ ОН ДАР ЗАБОНЊОИ 
АНГЛИСЇ ВА ТОЧИКЇ 

Маќолаи мазкур ба яке аз мавзўъњои мубрами тарљумашиносї, яъне “истилоњи equivalence – 
муодилнокї ва шарњу тафсири он дар забонњои англисї ва тољикї” бахшида шудааст. Дар ин маќола 
назариёт ва таърифоти мухталифи муњаќќиќон ва забоншиносони ватаниву хориљї дар робита ба мазмун ва 
моњияти истилоњи equivalence – муодилнокї баррасї шудаанд. Бояд ќайд кард, ки истилоњи equivalence – 
муодилнокї дар системаи истилоњоти тарљумашиносї мавќеи калидї дорад ва он аз тарафи муњаќќиќону 
тарљумашиносони ватаниву хориљї мавриди тањќиќоти хосса ќарор гирифтааст. Ѓайр аз ин, бо истифода аз 
истилоњи аз љињати сохт содаи equivalence як ќатор иборањои истилоњие сохта шудаанд, ки њар яке дар 
раванди фаъолияти тарљума мавзўъ ё мафњуми мушаххасеро ифода менамоянд, аз љумла: муодилнокии 
денотативї (denotative equivalence), муодилияти коннотативї (connotative equivalence), муодилияти матн-
меъёрї (text-normative equivalence), муодилияти прагматикї (pragmatic equivalence), муодилияти шаклї ё  
расмї (formal equivalence). Илова бар ин, њар яке аз ин истилоњоти зикрёфта бо такя ба сарчашмањои 
муътамади хориљи ва ватанї дар маќола мавриди тањлил ќарор гирифтаанд. Ќобили ќайд аст, ки 
забоншиносону муњаќќиќони ватаниву хориљї рољеъ ба масъалаи омўзиши истилоњоти тарљумашиносї 
таваљљуњи хосса зоњир намуда, дар таълифоти худ истилоњоти соњаро аз њар љињат шарњу тафсир кардаанд. 
Дар ин миён сањми забоншиносон Катфорд Љ. К, Комиссаров В. Н, Левитский Р, Швейтсер А. Д, Якобсон Р, 
Мандей Љ, Мамадназаров А, Наѓзибекова М.Б ва дигарон назаррас мебошад. 

Калидвожањо: муодил, муодилнокї, тарљума, тарљумаи коммуникативї, тарљумаи синтаксисї, 
истилоњоти тарљумашиносї, матни асл, матни тарљума. 

 
ТЕРМИН EQUIVALENCE - ЭКВИВАЛЕНТНОСТЬ И ЕГО ИНТЕРПРЕТАЦИЯ В АНГЛИЙСКОМ И 

ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКАХ 
Эта статья посвящена одной из самых важных тем в переводоведении, а именно: «термину equivalence - 

эквивалентность и его интерпретации в английском и таджикском языках». В данной статье обобщены 
взгляды и определения различных отечественных и зарубежных исследователей и лингвистов в отношении 
содержания и сущности термина equivalence – эквивалентность. Следует отметить, что термин 
«эквивалентность» занимает ключевое место в системе переводческой терминологии и является предметом 
специальных исследований отечественных и зарубежных исследователей и переводчиков. Кроме того, был 
создан ряд терминов с использованием термина структурная эквивалентность, каждый из которых в 
процессе перевода имеет конкретный предмет или понятие, включая: денотативную эквивалентность, 
коннотативную эквивалентность, тексто-нормативную эквивалентность, прагматическую эквивалентность, 
формальную эквивалентность. Кроме того, каждый из этих терминов анализируется в статье на основе 
надежных зарубежных и отечественных источников. Следует отметить, что отечественные и зарубежные 
лингвисты и исследователи уделяли особое внимание изучению терминов перевода и в своих трудах 
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разъясняли терминологию данной области во всех ее аспектах. В этом отношении значителен вклад таких 
лингвистов, как: Катфорд Љ. К, Комиссаров В. Н., Левицкий Р., Швейцер А. Д., Якобсон Р., Мандей Дж., 
Мамадназаров А., Нагзибекова М.Б. и других. 

Ключевые слова: эквивалент, эквивалентность, перевод, коммуникативный перевод, синтаксический 
перевод, переводоведческая терминология, исходный текст, переведенный текст. 

 
EQUIVALENCE - МУОДИЛНОКЇ AND ITS INTERPRETATIONS IN ENGLISH AND TAJIK 

LANGUAGES 
This article is devoted to one of the most important topics in translation studies, namely, the term 

“equivalence - and its interpretation in English and Tajik languages”. This article examines the various theories and 
definitions of domestic and foreign researchers and linguists in relation to the content and essence of the term 
equivalence. It should be noted that the term equivalence has a key place in the system of translation terminology 
and has been the subject of special research by domestic and foreign researchers and translators. In addition, a 
number of terms have been constructed using the term equivalence, each of which refers to a specific subject or 
concept in the process of translation, including: denotative equivalence, connotative equivalence, text-normative 
equivalence, pragmatic equivalence, formal or formal equivalence. In addition, each of these terms is analyzed in the 
article based on reliable foreign and domestic sources. It should be noted that domestic and foreign linguists and 
researchers have paid special attention to the study of translation terms, and in their writings have explained the 
terminology of the field in all its aspects. In this regard, the contribution of linguists: Catford J. K, Komissarov V. 
N, Levitsky R, Schweitzer A. D, Jakobson R, Mandаy J, Mamadnazarov A, Nagzibekova M.B and others. 

Key words: equivalent, equivalence, translation, communicative translation, syntactic translation, translation 
studies’ terminology, source text, target text. 
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УДК: 42:44 
ИЌТИБОСОТИ СОЊАИ САЙЁЊЇ ДАР ЗАБОНЊОИ ГУНОГУНСОХТ 

 
Шозимова Т. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Забон низоми мураккабест, ки мувофиќи ќоидањо ва ќонунњои худ дар даврањои 
гуногуни тарихї ташаккул ёфта, бо ворид шудани калимаву вожањои нав таѓйир ёфтааст. 
Мо дар замони  љањонишавї ва љомеаи иттилоотї њаёт ба сар мебарем. Мушкилоти шакли 
лексикаи муоширати забонњои мухталифи дунё дар баъзе соњањо аз мадди назари олимону 
мутахассисон дур намондааст. 

Яке аз соњањои муњимми љањони имрўза соњаи сайёњї ба шумор меравад ва дар 
ташаккули соњаи сайёњї забон, алалхусус забони англиси, ки забони муоширати 
байналмилалист, наќши калидї дорад. 

Аз ин рў, мо дар ин пажўњиш лексикаи забони муоширати байналмилалї– забони 
англисиро мавриди тањќиќ карор додем. 

Имрўз самти сайёњї ва мењмондорї муњим дониста шуда, тањлили лексикаи соњаи 
сайёњї ва мењмондорї дар забони англисї наќши муњимро мебозад. Асоси лексикаи соњаи 
сайёњї ва мењмондориро иќтибосот ташкил медињанд ва дар луѓатномањо чунин шарњ 
дода шудааст: “иќтибос як унсури забони хориљие мебошад, ки дар натиљаи робитаи 
байни забонњо аз як забон ба забони дигар мегузарад ва инчунин раванди унсурњои як 
забон ба забони дигар мебошад" [1, с.158]. 

Асоси пайдоиши иќтибосот дар забони англисї дар самти сайёњї ва мењмондорї 
зарурати ворид намудани мафњумњои нав ва ташаккули полисемияи истилоњоти мављуда 
мебошад. 

Хосияти забони англисї, ки дар луѓати тафсирии “Ларусси хурд”  ба таври зайл:  
“Англисизм ифода, тавсифи гардиши забони англисї аз забони англисї иќтибосот 
мегирад” [4, с.68] арз гардидааст ва барои дохил шудани иќтибосот ба забони англисї дар 
соњањои мухталифи њаёт замина мегузорад. 

Инро бояд ба назар гирифт, ки њангоми истифодаи  калимањо tour- to make a tour over 
of the country (),vizit- to return  a visit/ to make a return visit (tour), travelling in Tajikistan, 
scheduled tour of tourist иќтибосоти тањлилшаванда њам дорои хосияти мањдуд ва њам дорои 
хосияти коннотативї шуда метавонанд. 

Забоншиносони мактаби Квебек аз истифодаи истилоњи "англисї" худдорї намуда, 
калимаи "иќтибосро  аз таркиби  забони англисї" афзалтар медонанд. Лозим ба 
ёдоварист, ки луѓати хурди Роберт [6, с.87] истилоњи “англисизм”-ро њамчун як мафњуми 
лексикографї, асоси калимањо ва иборањои ифодакунандаи иќтибос бефоида нишон 
додааст: to be scheduled to tour/meet to smb, memorable tour, to complete a visit/tour, 
forthcoming/approaching travel. 

Миќдори зиёди иќтибосот аз забони англисї дар асри XIX ва асри XX аксуламалњои 
мудофиавии сершумореро ба вуљуд овардааст, ки дар даврањои мухталиф бо устувории 
муайян мушоњида мешуданд. 

Дар асрњои миёна таъсири мутаќобилаи забони англисї ба забони фаронсавї ќариб 
ба назар намерасид. Бо ташаккул ёфтани муносибатњои иќтисодию иљтимої: самти савдо 
ва муносибатњои тиљоратї, соњањои саноат ва  кишоварзї ва њоказо дар Британияи Кабир 
ва ИМА ба ворид шудани миќдори зиёди калимањои англисї ба фаронсавї оварда 
расонид, ки боиси пайдо шудани вожањои нав ва истилоњоти нав дар ду забон гардид. 

Њамзамон Академияи Фаронса пайдоиши луѓатњои навро бо забони англисї, ки 
тавассути гузариш аз забонњои дигар ба амал меоянд, пайгирї карда истодааст. 
Муњаќќиќони фаронсавї чунин мешуморанд, ки баъзе иќтибосот ба рушди забони 
фаронсавї мусоидат мекунанд. Илова ба ин, забони фаронсавї бо таъсис ёфтани  
муассисањои махсус њифз гардида, рисолати забони англисї  дар баррасии тартиби 
њамроњшавї бо забони фаронсавї ва пешнињоди тавсияњои расмї зоњир гардид. 

Вазорати фарњанги Фаронса комиссияи махсусро оид ба истилоњот ва неологизмњо 
дар Черногория ва ВАО барои тањлили расмии тавсияшуда ивазкунанда ва дастрасии 
онњо дар сомонаи пойгоњи маълумоти истилоњот, созмон додааст [5, с.104]. 
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Меъёрњое, ки бояд барои таснифи як калима њамчун иќтибос истифода шаванд, 
мањдудияти пайдоиши онро дар забони фаронсавї нишон дода, душвории тарљума ба 
забони фаронсавї барои ифодаи пурраи семантикаи калима, дараља, ки баробарии он дар 
забони фаронсавї истифода мешавад, инъикос мегардад. 

“Луѓати хурди Роберт” дар баробари маълумоти оварда аз тарафи  Академияи 
Фаронса, дар бораи истилоњоти номбурда, инчунин дигар шахсони ивазкунандаи расмии 
худро интихоб мекунад. 

Мувофиќи луѓати хурди Роберт, аломати "англисї" дар забони фаронсавї истифода 
мешавад, ки иќтибос овардан шарт нест. Калимањои англисї, ки дар Фаронса муддати 
дароз истифода мешаванд, дар забони фаронсавї мавќеи устувор дошта, дар луѓат бо 
истилоњи махсуси  “иќтибосоти англисї”  ишора нашудаанд [5, с.23]. 

Ишора ба ивазкунии расмї аз забони фаронсавї, пас аз ифодаи иќтибосоти англисї 
ба амал меояд: автомобили сайёњї - camping-car, автокорвон-motor-home (autocaravane) 
(мошинхона), пакет-package (forfait) (маљмўи молњо ё хидматњо), туроператор 

touropérateur (voyagiste, organisateur de voyage) [4, c.350]. 
Аввалин калимае, ки бо аломати “англисї” дар забони  (фаронсавї) ишора карда 

нашудааст, автомобили кемпингї- camping-car мебошад. 
Дар луѓат калимаи номбурдаро  тавассути воридшавии амиќи он ба забони 

фаронсавї шарњ додан мумкин аст, аммо тавсияи расмии автокорвон- autocaravane њанўз 
дар охири тафсири калима пайдо мешавад. 

Луѓати хурди Роберт тавсифї аст, тавсиянопазир аст ва танњо истифодаи калимаи 
автомобили кемпинг-camping-car дар якљоягї бо синоними он автобонро -autobahn, ки 
решаи фаронсавї дорад, тавсия медињад. 

Луѓати «Ларусси хурд» нишон медињад, ки ин калима аз забони англисї сарчашма 
мегирад ва ба љойи ивазкунандаи расмии тавсияшуда ба autocaravane  њаммаъност. Вожаи 
“автомобилї” дар луѓати "Ларусси хурд" бо аломати  «англисизм» дарљ гардидааст, ки 
истифодаи онро тавсия додан берун аз дастур аст. 

Пас аз тафсир, тавсияи расмии “autocaravane” њамчун синоними caravan  нишон дода 
мешавад. Дар луѓати  “Educational English-Russian” бастаи вожањои "калимаи англисї" бо 

ду тавсияњои расмии пешнињодшуда achat groupé, forfait ифода гардидаанд [8, c.14, 72]. 
Дар “Луѓати хурди Роберт” якчанд намудњои намояндагии иќтибосот мављуданд. 

Навъи аввали иќтибосоти англисиро ивазкунандаи расмии онњо дар бар мегирад, ки танњо 
дар охири тафсири калима зикр шудаанд. 

Масалан, magnet як объекти хурди ороишї мебошад, ки ашёро љалб мекунад, тавсияи 
расмї aimantin аст. 

Равиши дигари шарњи калимаи фаронсавї бо њамроњии англисизми якљоя сурат 

мегирад: surréservation – љойњои бронкунї (иљорагирифта), сафарњо, мењмонхонањо, 
ваќтхушї нисбат ба шумораи воќеии љойњо иштибоњан зиёд (тавсияњои расмї – 
surbooking) корбаст мешаванд. 

Навъи сеюми  истилоњот бидуни истинод ба тавсияи расмї мебошад, ки ќаринаи он 
баробари англисї мебошад: coentreprise– кооператив корхонаи муштаракест, ки њадафи он 
ба даст овардани лоињаи муштарак, корхонаи муштарак joint-venture (англисї) мебошад. 

Дар муќаддимаи “Луѓати Љосетт Рей-Дебов ва Алейн Рей”  омадааст: «Мо англисї 
ва американизмро, ки ба ќарибї дар забони фаронсавї пайдо шуданд, инчунин калимањои 
фаронсавиро бо семантикаи њамсон ба назар мегирем” [7, с.58]. 

Баррасии забон бо назардошти мушкилоти он нисбат ба љорї кардани ќоидањои нав 
дар “Луѓати хурди Роберт” хуб нишон дода шудааст. Дар баъзе луѓатномањо дар 
баробари истифодаи калимањо, инчунин дигар тавсияњои расмї нишон дода мешавад. 

Дар луѓати “Ашет-Оксфорд” [5, с.45], дар баробари калимањое, ки аз tour-operator 
(тур-оператор) забони англисї гирифта шудаанд, ќайди махсуси истифодаи hotel hall, 
guide, a tourist, journey мављуд аст. 

Ин аломат дар ќисмати луѓати фаронсавї-англисї пайдо шуда, дар ќисмати англисї-
фаронсавї мавчуд набудани он тааљљубовар аст, зеро ин маълумот барои мушовири 
забони англисї низ муфид аст. 
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Боиси ќайд аст, ки бисёр мафњумњои ин соња ва душворињое, ки тавассути онњо инсон 
њангоми сохтани истилоњоти нав дар забон дучор мешавад, бояд ба инобат гирифта 
шавад. 

Аз ин лињоз, эњтимолияти пайдоиши истилоњотро аз забони манбаъ дарёфт кардан 
шарту зарур аст. Мо инро бо мисолњо, ки истилоњоти забони фаронсавї аз соњаи туризм, 
ки сарчашмаашон бешубња аз оилаи  англо-саксонї мебошад, ба таври возењ исбот хоњем 
кард: 

1. sightseeing/ sights – (љойњои тамошо) 
2. resort – (курорт ё осоишгоњ). 
Истифодаи калимањои sightseeing  ё places of interest -ро мутахассисони соњаи лексика 

ва истилоњот пешнињод кардаанд, зеро онњо ба воситањои амалї, фактњои англисї ва 
эквивалентњои фаронсавї тааллуќ доранд [8, c.157]. Калимаи саёњат дар семантика аз 
иборањои фаронсавии tourisme (сайёњї), visite d‟une ville (ташриф овардан ба шањр), visite-
touristique (сафари сайёњї) фарќ мекунанд. 

Маънои “ташриф овардан ба љойњои нав, дидан намудан аз манзарањои аљоиб”-ро 
дар њар забон бо як калима фањмидан ѓайриимкон аст. Семантикаи калимаи 
англисии“sightseeing” бошад, метавонад бомуваффаќият аз уњдаи ин вазифа барояд ва, дар 
забони фаронсавї низ ин калима бо ин семантикаи томаш мавќеи корбурд ќарор дорад. 
Маънои муосири калимаи англисии “resort”(осоишгоњ) аз муодили фаронсавии худаш 
комилан фарќ мекунад. 

Дар “Луѓати бузурги Ашет-Оксфорд” [5, c.51] калимањои дар боло овардашуда чунин 

шарњ дода шудаанд: resort, station de vacances (маркази истироњатї), lieu de villégiature 

(маркази косибї, курорт), centre villégiature (маркази осоишгоњ), station, complexe touristique 
(комплекси сайёњї). 

Њамбастагии пурраи калимаи номбурдаро бо калимаи наздикмаънои забони 
фаронсавї муќоиса кардан ѓайриимкон аст, зеро шакли англисии он дар самти фонетикї 
нигоњ дошта шудааст ва дар нутќи хаттии он њамеша бо шакли каљшуда (курсив) ё 
нохунак навишта мешавад. 

Забоншинос Пол Богаар дар пажўњиши худ ба хулосае омадааст, ки аз оѓози асри ХХ 
шумораи иќтибосот аз забони англисї ба фаронсавї се маротиба зиёд шудааст [3, с.78]. 

Њиссаи иќтибосот аз забони англисї аз соли 2006 1,7% тамоми воњидњои лексикии 
луѓати хурди Ларусро ташкил медињад, њол он ки шумораи онњо дар соли 1996 њамагї 
0,6%-ро ташкил медод. 

Забоншинос Љон Амбле таъкид мекунад, ки фарќияти забони  фаронсавї аз як ќатор 
забонњои дигар аз рўйи нишондоди шумораи англисњо дар такрибашон набуда, балки 
фарќияташон дар муќовимати он ба забони англисї дар соњаи лексикология зоњир 
мегардад [6, с.90]. 

Забони маъмултарин дар соњаи сайёњї забони англисї ва, пеш аз њама, луѓати махсус 
мебошад, ки истифодаи он танњо дар соњањои махсуси фаъолияти инсон мањдуд аст. Мањз 
дар истилоњоти махсус алоќамандии рушди забон бо таърих ва фарњанги маънавии 
мардум равшантар пайгирї карда мешавад [15, c.23]. 

Истилоњоти муосири бахши сайёњї мафњуми як бахши хеле нави донишро инъикос 
мекунад ва чун ќоида, њанўз ба ќадри кофї тањќиќ нашудааст, ки ин барои мавзўи 
интихобкарда хеле мувофиќ мебошад. Истилоњи "сайёњї" далели иртиботи омма  ва 
омўзиши он муњимтарин шарти фаъолияти бомуваффаќияти касбї ва ташкили сайёњї 
мебошад. 

Сайёњї аз рушд намемонад, муносибатњо байни Англия ва шарикони хориљї, ки 
истилоњоти соњаи сайёњиро истифода мебаранд, барќарор карда мешавад. Сайёњони 
англис низ њамеша ба зарурати фањмидани истилоњоте, ки дар соњаи хизматрасонии 
туристї истифода мешаванд, дучор меоянд. 

Њамаи ин диќќатро ба истилоњоти сайёњї љалб мекунад ва боиси баъзе ихтилофњо 
дар нашрияњои зиёд мегардад. 

Аз нуќтаи назари забоншиносї дар бораи ин луѓати истилоњот тањќиќоти зиёде 
мављуд аст. 
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Меъёрнокии лингвистї дурустии ташаккул ва истифодаи истилоњ аст, масалан: 
сайёњии саёњатї - (adventure tourism), экотуризм - (ecotourism), хонаи истироњат (vacation 
home), бистари серфинг (couch surfing), сафари хизматї (busnes trip), лаззат (bleisure) [15, 
c.10]. 

Равандњои истилоњот ва истифодаи онњо стихиявї нестанд, балки равандњои бошууре 
мебошанд, ки аз љониби забоншиносон ва истилоњшиносон идора карда мешаванд. 

Барои ташаккули истилоњоти сайёњї - исмњо, дар забони англисї, моделњои 
калимасозї бо суффиксњои –ing (camping, hiking, staggering), -tion (reservation, recreation, 
animation), -age (pilgrimage, porterage), -er (hosteller, busser, greeter), -ist (receptionist, 
excursionist, motorist)- (кемпинг, сайругашт, њайратангез), -tion (фармоиш, фароѓат, 
аниматсия), -er (хобгоњ, busser, пешвозгиранда), -ist (ќабулкунанда, экскурсовод, 
автомобилгард) мављуд мебошад [10, c.67]. 

Истилоњоти сайёњї дар забонњои русї ва англисї дар тањќиќ бо равиши маърифатї 
аз љониби Е.В. Мошняга [Мошняга 2009: 67], расмї-сохторї - Э.Т. Белан [Белан 2009: 17], 
гуфтугўї - O.P. Каребина [Каребина 2008: 11], тањлил шудааст, ки ањамияти омўзиши ин 
истилоњотро муайян мекунад. 

Њамин тариќ, њадафи кор омўзиши луѓати махсуси мавзўъњои сайёњї, баррасии 
таснифоти гуногуни истилоњоти соњаи сайёњї ва роњњои тарљумаи онњо мебошад. 

Барои ноил шудан ба ин њадаф вазифањои зерин гузошта шуданд: љамъоварї ва 
асоснок кардани маводи назариявї дар бораи хусусиятњои истилоњот, нишон додани 
хусусиятњои хосси истилоњоти сайёњї, муайян кардани хусусиятњои ташаккули истилоњоти 
туризми байналмилалї, тасниф кардан,  тањлили усулњои асосии тарљумаи истилоњот дар 
ин соњаи муошират ва муайян кардани мушкилот дар раванди тарљума [16, c.567]. 

Яке аз тамоюлњои асосї - низоми мављудаи истилоњот мебошад, зеро истилоњот 
нисбат ба љузъиёти дигари луѓат бо забонњои дигар фаъолтар њамкорї мекунад. 

Дар соњаи луѓати истилоњии забон мубодилаи байналмилалї нисбатан шадидтар ба 
амал меояд, бинобар ин, фоизи бештари истилоњоти забонњои хориљиро ташкил медињад 
[11, c.34]. 

Њамин тариќ, маќомоти махсуси давлатии Фаронса дохилшавии иќтибосотро аз 
забони англисї ба забони фаронсавї пайваста назорат карда, тафсири онњоро дар 
луѓатномањо бо тавсияњои расмї тариќи истифодаи калимањои фаронсавї бо семантикаи 
шабењ ба роњ мемонад [13, c.21]. Истилоњоти муосири бахши сайёњї мафњумњои соњаи хеле 
нави донишро инъикос мекунад ва чун ќоида, њанўз ба ќадри кофї тањќиќ нашудааст. 
Истилоњи "сайёњї" далели иртиботи омма аст ва омўзиши он муњимтарин шарти 
фаъолияти бомуваффаќияти касбї ва ташкили соњаи сайёњї мебошад. 

Сайёњии тиљорї (business tour), онњое, ки бо маќсади тиљорат сафар мекунанд, нисбат 
ба шумораи бештари одамон, ки ба сафари хизматї мераванд, онро бо ваќтхушињои 
туристї пайваст мекунад (Ин мењмонхонаи фурудгоњ, ки ба сайёњони тиљоратї хидматњои 
гуногун пешнињод мекунад - хушккунї, Wi-Fi-и ройгон ва утоќи васеи маљлис). This airport 
hotel offers a variety of services to commercial tourists - drying, free Wi-Fi and a spacious meeting 
room) [17, c.1]. 

Дар забони англисї истилоњоти сайёњї ба истилоњњо дар соњањои дигари саноат 
монанд аст. Пасвандњои бартаридошта ин (љойгиронї, ориентировка, брон), -ation (масир, 
баќайдгирї, аниматсия), -nik (њољї, роњбалад, истироњаткунанда)-accommodation, 
orientation, reservation), -ing, -tion (routing, registration, animation), -im, -ide, (pilgrim, guide, 
rest) [14, c.23]. 

Аммо бояд ќайд кард, ки дар истилоњи русї «сайёњї» суффиксњои – ing (таваќќуфгоњ, 
корвон, ѓаввосї- parking, caravan, diving), -ве (er) (аниматор, рекреатор, њаводор- animator, 
recreational, amateur) [8, c.55] истифода мешаванд. 

Имрўз барои рафъи монеањои забон дар соњањои фаъолияти касбї, аз љумла дар 
соњаи сайёњї, тањќиќот сурат мегирад. 

Забоншиносон барои ба даст овардани баробарии тарљума фаъолияти маќсаднок 
анљом медињанд. Луѓати истилоњот, муќаррар намудани мувофиќатњои дурусти байни 
забонњо, мафњумњои истилоњот ва фањмиши якранги истилоњот аз љониби мутахассисон 
дар сатњи миллї ва байналмилалї корбаст мешавад. 
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Барои њалли дурусти вазифа, истилоњотро омўхтан лозим аст, аз нуќтаи назари 
мављудият ва фаъолият онро дар забонњои бо њам алоќаманд, тамосбуда муайян кардан 
лозим аст, ки чанд кишвар фаъолияти сайёњиро инкишоф додаанд ва чї ќадар системањои 
истилоњи соњаи "сайёњї" шабењанд ё дорои системаи мафњумњои ба он монанд мебошанд. 

Ба сифати таърифи корї истилоњ дар тањќиќоти мо чунин хулоса мешавад, ки ин 
воњиди луѓавии забони махсус барои маќсадњои асосї буда, мафњуми умумї (конкретї ё 
абстрактї) -ро ифода мекунад ва назарияи соњаи муайяну махсуси дониш ё фаъолият 
мебошад. 

Наќши асосиро дар раванди ба даст овардани мувофиќатњои байни забонњо усули 
муќоисавї мебозад, ки њадафи он муайян кардани унсурњои њувият ва фарќият дар 
самтњои фонетикї, морфологї, маъної, функсионалии забон, омўхтани мукотиботи 
забон, хусусиятњои истилоњоти соњаи "сайёњї", муайян кардани монандї ва фарќияти 
умумї ва инфиродї дар системањои забон, ки ба муќоиса асос ёфтаанд, мебошад. 
Истилоњоти забонњои русї ва англисї дар шаклњои гуногуни фарњанги онњо, дар наќшањо 
ва зинањои гуногуни забон муттањид карда мешавад. 

Системањои истилоњот барои сайёњї њамчун маљмўи дохилии муттањидшудаи 
воњидњои ба њам алоќаманд ва ба њам вобаста, ки дар тўли чандин асрњо ба вуљуд 
омадаанд, амал мекунад. Тањлили диахронї имкон медињад, ки тањияи истилоњоти сайёњї 
бо забонњои муќоисашаванда бо роњњои гуногун пеш рафта, дар айни замон системаи 
истилоњоти англисии бахши туристиро ташаккул дињад. 

Њамин тариќ, тањлили иќтибосоти соњаи сайёњї дар муносибат ба асосњои тањлили 
њолати соњаи асосї имконпазир аст. Хулоса мешавад, ки дар айни замон забонњои муайян, 
ин ќариб њамон миќдор мафњумњои марбут ба туризм бо баъзе бартарии онњо дар забони 
англисї мебошад. 

Дар муносибати морфологї, тафовути амалї дар њарду забон истилоњоти 
яккалимагї ва таркибї бартарї доранд. Чунин ба назар мерасад, ки омўзиши амиќ ва 
гуногунљабњаи равандњои номбаршуда ва тањлили иќтибосоти дар соњаи сайёњї ба он 
дохил карда шудааст. 

Cоњаи додашудаи воњидњои лафзї, бо назардошти робитањо ва муносибатњои 
системавии онњо ва инчунин хусусиятњои функсионалї, муваќќатї ва иљтимої-услубї њам 
барои њалли масъалањои лексикографияи умумї ва махсус ва њам барои сохтани луѓати 
таълимї, ки ба эљоди луѓатњои истилоњї барои омўзандагони забони англисї, инчунин 
луѓатњои муосири таълимии навъи фаъол зарур мебошад. 

Њамин тариќ, ворид шудани иќтибосоти забони англисї дар соњаи сайёњї назар ба 
мафњумњои фаронсавии тавсияшудаи онњо арзиши даќиќтарро соњиб гардида, он ба 
муттањидшавии устувор ва истифодаи мунтазами онњо бо забони махсус оварда 
мерасонад. 

Муќарриз: Исмоилзода Э. – номзади илмњои филологї,  
дотсенти ДМТ. 
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ИЌТИБОСОТИ СОЊАИ САЙЁЊЇ ДАР ЗАБОНЊОИ ГУНОГУНСОХТ 

Дар маќолаи мазкур яке аз самтњои асосии калимањои иќтибосии соњаи сайёњї дар забонњои англисї 
мавриди баррасї ќарор гирифтааст. Забон системаи мураккабест, ки мувофиќи ќоидањо ва ќонунњои худ, ки  
дар даврањои гуногуни таърихї ташаккул ёфта, бо ворид шудани калимаву вожањои нав таѓйир ёфтааст. Бо 
вуљуди дар замони љањонишавї ва љомеаи иттилоотї њаёт ба сар бурданамон, мушкилоти шакли лексикаи 
муоширати забонњои мухталифи дунё дар баъзе соњањо аз мадди назари олимону мутахассисон дур 
намондааст. Яке аз соњањои муњимми чањони имрўза соњаи сайёњї ба шумор меравад ва дар ташаккули ин 
соња забон, алалхусус забони англисї, ки забони муоширати байналмилалист, наќши калидї дорад. Аз ин 
рў, мо дар маќола лексикаи забони муоширати байналмилалї - забони англисиро мавриди тањќиќ ќарор 
додем. Њамбастагии ду вожаи сайёњї ва мењмондорї дар чањони имрўза муњим дониста шуда, тањлили 
лексикаи соњаи сайёњї ва мењмондорї дар забони англисї айни муддаост. Асоси лексикаи соњаи сайёњї ва 
мењмондориро иќтибосот ташкил медињанд, ки дар такя ба луѓатномањо: "иќтибос як унсури забони хориљие 
мебошад, ки дар натиљаи робитаи байни забонњо аз як забон ба забони дигар мегузарад ва инчунин раванди 
гузариши унсурњои як забон ба забони дигар", моњияти ин соњањо нишон дода мешавад. Дар асрњои миёна 
таъсири мутаќобилаи забони англисї ба забони фаронсавї ќариб ба назар намерасид. Бо ташаккул ёфтани 
муносибатњои иќтисодию иљтимої: самти савдо ва муносибатњои тиљорат, соњањои саноат ва кишоварзї ва 
њоказо дар Британияи Кабир ва ИМА ба ворид шудани миќдори зиёди калимањои англисї ба фаронсавї 
оварда расонид, ки боиси пайдо шудани вожањои нав ва истилоњоти нав дар ду забон гардид. Њамин тариќ, 
ворид шудани иќтибосоти забони дар соњаи сайёњї назар ба мафњумњои фаронсавии тавсияшудаи онњо 
арзиши даќиќтарро соњиб гардида, он  ба муттањидшавии устувор ва истифодаи мунтазами онњо ба забони 
махсус оварда мерасонад. 

Калидвожањо: иќтибос, сайёњї, ањамият, љањонишавї, фаронсавї, англисї, эквивалентњо, диќќат, 
воридшавї, раванд махсус, муњаќќиќон, аксент. 

 
ЗАИМСТВОВАННЫЕ СЛОВА ИЗ ОБЛАСТИ ТУРИЗМА В РАЗНОСТРУКТУРНЫХ ЯЗЫКАХ 
В статье рассмотрен один из аспектов анализа заимствованных слов английского языка в области 

туризма. Язык представляет собой сложнейшую систему, которая живет и изменяется по своим правилам и 
законам. Несмотря на то, что мы живем в век глобализации и информационного общества, проблема 
английского языка как формы коммуникации не потеряла своей актуальности. Взаимодействия лексики и 
культуры на основании анализа заимствований английского языка в области туризма исследованы на 
примерах лексики, относящейся к области туризма. Прежде чем приступить к анализу заимствования, 
вспомним основное определение заимствования. По утверждению составителей лингвистического 
энциклопедического словаря, «заимствование – элемент чужого языка, перенесенный из одного языка в 
другой в результате контактов языковых, а также сам процесс перехода элементов одного языка в другой. 
Английский язык не имел практически никакого значения и влияния на французский в период 
средневековья. Значительное развитие в области торгово-промышленной, сельскохозяйственной и других 
отраслей в Великобритании, США привело к проникновению большого количества английских слов во 
французский язык, что объяснялось большим интересом к новизне. В настоящее время Французская 
Академия внимательно следит за появлением новой лексики в языке, происходящей путем перехода из 
других языков. Французские исследователи считают, что некоторые заимствования способствуют развитию 
французского языка, тогда как другие являются бесполезными. Помимо борьбы с помощью пера, защита 
французского языка осуществляется созданием специальных институтов, миссия которых заключается в 
рассмотрении процедуры присоединения заимствований к французскому языку и выдаче официальных 
рекомендаций. Однако некоторые заимствования из английского языка в области туризма более точно 
передают нужное значение, чем их рекомендованные французские эквиваленты, что приводит к их 
устойчивому закреплению и регулярному употреблению в специализированном языке.  

Ключевые слова: заимствования, туризм, актуальность, глобализация, французский, английский, 
эквиваленты, акцентирование, проникновение, процесс, специализированный, исследователи , 
акцентировать. 

 
THE BORROWING ENGLISH IN THE FIELD OF TOURISM IN DIFFERENT LANGUAGES 
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This article will examine one aspect of the analysis of borrowing English in the field of tourism. Language is a 
complex system that lives and changes according to its rules and laws. Despite the fact that we live in an age of 
globalization and the information society, the problem of the English language as a form of communication has not 
lost its relevance. The interaction of vocabulary and culture based on the analysis of borrowings of the English 
language in the field of tourism will be carried out on examples of vocabulary related to the field of tourism. Before 
proceeding with the analysis of borrowing, we recall the basic definition of borrowing. According to the compilers of 
the linguistic encyclopedic dictionary, “borrowing is an element of a foreign language, transferred from one language 
to another as a result of language contacts, as well as the process of transition of elements of one language to 
another. English did not emphasize almost any significance and influence on French during the middle ages. 
Significant development in the field of commercial, industrial, agricultural and other industries in the UK and the 
USA led to the penetration of a large number of English words into the French language, which was explained by a 
great interest in novelty. Currently, the French Academy is closely following the emergence of new vocabulary in the 
language, occurring through the transition from other languages. French researchers believe that some borrowings 
contribute to the development of the French language, while others are useless. In addition to the struggle with the 
pen, the French language is protected by the creation of special institutions whose mission is to review the procedure 
for joining borrowings in the French language and issue official recommendations. However, some borrowings from 
the English language in the field of tourism more accurately convey the desired value than their recommended 
French equivalents, which lead to their stable consolidation and regular use in a specialized language. 

Key words: borrowing, tourism, relevance, globalization, French, English, equivalents, emphasis, penetration, 
process, specialized, researches, accentuate. 
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УДК: 491.550 
КОРБУРДИ КАЛИМАЮ ИБОРАЊОИ ТАЪРИХЇ-АРХАИСТЇ ДАР ОЧЕРКИ 

ТАЪРИХИИ С.АЙНЇ “ЌАЊРАМОНИ ХАЛЌИ ТОЉИК ТЕМУРМАЛИК” 
 

Фозилова М.М. 
Институти забон ва адабиёти ба номи Абўабдулло Рўдакии АМИТ 

 
Калимаю иборањои таърихї-архаистї яке аз категорияњои лексикии забони адабии 

њозираи тољикї буда, бо њаёти фарњангию иљтимої, сиёсї ва иќтисодии њар як миллат 
робитаи ногусастанї дорад. Ин ќабил вожањо дар забони асарњои бадеї ва публитсистї 
мањз бо маќсадњои муайяни услубї кор фармуда мешаванд. Доир ба ин ќабати 
лексикология дар тањќиќоти Н.Маъсумї [нашри нав. 2011], М.Муњаммадиев [1954], Њ. 
Юсупов [1964], Х. Њусейнов [1973], Маљидов Њ. [2007], Камолиддинов [1973], Мухторї Ќ. 
[2006] ва дигарон маълумот дода шуда, баъзе хусусиятњои он тањлилу баррасї гардидааст. 
Омўхтани ин ќабил калимањо барои муайян намудани таърих, фарњанг, давлатдорї, вазъи 
иљтимої ва сиёсии мардум муњим ва аз ањамият холї нест. 

Калимањои таърихї-архаистї чунин калимањое мебошанд, ки дар як замони муайяни 
таърихї истифода бурда шуда, аммо дар забони адабии њозира, аксар дар асарњои бадеї 
ва илмї бо маќсадњои услубї истеъмол карда мешаванд. Ба андешаи Н. Маъсумї, онњо 
њамчун омили инъикоскунандаи муњимми “фосилаи замонї” бо тамоми тобишњои 
маъноии худ зоњир мегарданд. 

“Калимањои таърихї барои ифодаи системаи давлатдорї, њаёти сиёсї ва иќтисодии 
замони гузашта ягона шакл ва номгўйњое мебошанд, ки олимон ва адибон дар истеъмоли онњо 
эњтиёљ доранд ва барои муайян кардани характери таърихии воќеа њамчун унсури махсуси 
луѓавї истифода мекунанд ва онњо ба хонандагони имрўза шароит ва тартиби зиндагии 
давраи пешинро равшан нишон медињанд” [15, с.86]. 

Дар натиљаи пешравии њаёти иљтимої, сиёсї, фарњангї ва иќтисодї як гурўњ 
калимањо аз истеъмол мебароянд ва љойи баъзеи онњоро калимаю мафњумњои нав ишѓол 
мекунанд, баъзеи онњо бо мафњумњои дигар зоњир мегарданд.  

Очерки таърихии Садриддин Айнї “Ќањрамони халќи тољик Темурмалик” ба 
њодисањои таърихии халќи тољик бахшида шуда, калимаю иборањои таърихї мавќеи хос 
доранд. Њамаи калимањои таърихї баробари ифода намудани мафњумњои мухталиф 
вазифаи услубї низ доранд. Калимаю иборањои таърихии очерки таърихии С. Айнї 
“Ќањрамони халќи тољик Темурмалик” дар тасвиру ташаккул додани њодисаву воќеањои 
таърихї наќши муњим мебозанд. Устод Айнї дар тасвири њар як њодисаву воќеањои 
таърихї онњоро ба андозаи мувофиќи њамон давр тасвир намуда, кўшиш мекунад, ки 
симои персонажу ќањрамонњояш табиї инъикос карда шаванд. Чунончи дар љумлаи зерин 
барои нишон додани симои ќањрамонаш вожањои таърихї ва куњнаи либоси дарвешї, 
табарзин, сўтаро истифода намудааст, ки пеши назари хонанда симои ќањрамон ва њолати 
рўњии ў равшан љилвагар мешавад: табарзин- Ваќте ки вай оромї ёфтани мамлакати худро 
аз оянда ва равандагон шунид, бо њамон либоси дарвешї табарзин ва сўтаро ба даст 
гирифта, пиёда ба роњ даромад[1, с.76]. 

Дар мавриди истеъмоли калимаю иборањои таърихї-архаистї дар осори насрии С. 
Айнї забоншинос Х. Њусейнов чунин ибрози андеша намудааст: “Архаизмњои насрї ва 
назмии С. Айнї аз њамдигар фарќи калон доранд. Агар дар назм њам шакл ва маънои ба вазни 
арўз мувофиќбудаи калимањо ба эътибор гирифта шуда бошад, дар наср, махсусан, ба 
моњияти масъалањои тасвир мувофиќ ва муносиб будани маънои калимањо ба њисоб гирифта 
шудааст. Хусусияти услубии калимаю иборањои архаистї дар њамин буда, нависанда ба 
воситаи онњо дар пеши назари хонанда воќеаю њодисањои таърихї, тарзи гуфтугўйи замони 
гузаштаро ифода мекунад ва амалу њолатњои деринаи њаётиро зинда мегардонад” [14, с.47-
48]. 

Њар як калима ва ибораи куњнашудаи дар асарњои С. Айнї истифодашуда барои 
возењ нишон додани симои персонажњо, ќањрамонњо, шароити он замон роли калон 
мебозанд. Дар мисоли зерин вожаи шайхону муллоёнро истифода намуда, симои манфури 
онњоро ба хонанда кушода медињад, ки барои манфиати хеш халќу ватанро мефурўшанд, 
яъне бо душман њамроњ мешаванд: Ў кори худро махфиёна дар миёнаи савдогарони калон, ки 
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њампешагони ў буданд ва дар миёнаи шайхону муллоён, ки ба њадя ва туњфаи сарватмандон 
вобаста буданд, пеш бурд[1, с.53]. 

Бештари лексикаи куњнашуда дар истеъмол нестанд. Калимаи мураккаби 
ќаландархона ба ин гурўњ шомил мегардад. “Ќаландар пайрави ќаландария. 1. маљ. касе, 
ки побанди хўроку пўшок ва дар ќайди такаллуфот нест; дарвеши оворагард; фаќир, 
бенаво; гўр сўзаду деги ќаландар љўшад (маќ.) дар мавриди манфиати худро аз зарари 
дигарон болотар донистани касе гуфта мешавад; пайрави ќаландария [12, с.651]. 
Ќаландархона-манзиле, ки ќаландарон дар он љо зиндагонї мекунанд: Бинобар ин, ў дар 
Хуљанд доимї монданро мувофиќ наёфта, ба Фарѓона рафт ва бошишгоњи доимии худро дар 
ќаландархонаи он љо кард, аммо гоњ-гоњ ба Хуљанд меомад [1, с.77]. 

“Калимањои таърихї дар забони њозира синоним надоранд, яъне барои ифодаи 
воќеияти гузашта, ки бо калимањои таърихї номбар мешаванд, дар забони њозира 
воситањои дигари лексикии њамвазн вуљуд надоранд”  [3, с.33]. 

Вожањои таърихї, ки дар як давраи муайяни таърихї дар муддати мављудияти худ 
вобаста ба шароити зиндагї, њодисањои сиёсиву таърихї, иќтисодї ва фарњангї 
серистеъмол буданд, аммо имрўз дар истеъмол нестанд. Масалан, дар объекти тањќиќи мо 
вожањои таърихии шањна, ясовул, халифа, табарзин, сўта, ќаландархона, хон, шайх, ушр 
мушоњида гардид, ки барои муайян кардани хусусияти таърихии воќеаву њодисањо њамчун 
унсурњои махсуси луѓавї истифода гардидаанд.  

Калимаю иборањои таърихии очерки таърихии С. Айнї “Ќањрамони халќи тољик 
Темурмалик”-ро аз рўйи маъно ва хусусияти ифоданокиашон ба чунин гурўњњо тасниф 
намудан мумкин аст: 

1. Калимањое, ки мафњумњо ва номи ашёњои гуногунро ифода мекунанд: 
Дар мисоли зерин калимаи куњнаи китобсандуќњо истифода гардидааст, ки имрўз дар 

истеъмол нест: Ваќте ки Чингизхон шањри Бухороро ишѓол кард, бо саворони хоссаи худ ба 
љомеи мазкур даромад, худаш дар маќсураи масљид нишаст ва саворони худро фармуд, ки 
китобњоро ба љойи коњу алаф ба пеши аспон рехта, китобсандуќњоро ба љойи охур кор 
фармуданд ва аспони гуруснаи муѓулон вараќњои китобњои пурбањоро мисли гиёњњои хушки 
биёбонї ба раѓбати тамом хўрданд[1, с.9]. 

Калимањои амад ва гупсар таърихианд ва пеш аз Инќилоби Октябр онро барои аз 
оби дарё гузаштан истифода мебурданд: Амад а. عمد василаи гузаштан ва боргузаронї аз 

дарё, ки аз чўбњои бањамбаста ё аз чўбњою хикњои дамкарда иборат аст, сал; амади саночї 
амади аз хикњо сохташуда [12, с.60-61]; Гупсар машк ё хике, ки дарунашро пурбод карда, 
бар вай савор шуда, аз об мегузаранд, саноч [12, с.340]: Ў фармуд, ки чандин амад (сал) 
сохта онњоро ба гупсарњо пайваста карданд ва гупсарњоро ба аспони зўри оббур бастанд ва 
аспу одам ва яроќњои худро бар рўйи амадњо љой дода шабона аз об ба тарафи чапи дарёи Сир 
гузаштанд[1, с.49]. 

2. Калимаю иборањое, ки номи мансаб, рутба ва мафњумњои давлатдориро ифода 
мекунанд: шањна, њоким, султон, хилофат, ясовул, хон, шоњзода ва ѓ. 

Вожаи шањна њамчун истилоњ дар гузашта серистеъмол буда, ба чунин маънї 
истеъмол мегардид: Шањна а. شحنه таър. посбони шањр, миршаб, доруѓа, сардори 
шабгардон [13, с.663]: Чунончи, Белкотегин ѓуломи Маликшоњи Салљуќї буда, дар Хоразм 
шањна шуд ва ѓуломи ў Ануштегин баъд аз вафоти ў аз тарафи Маликшоњ дар Хоразм ба 
њамон мансаб таъйин гардид, ки падари Ќудбиддин Муњаммад - Хоразмшоњи аввал њамин кас 
аст [1, с.19]. 

Вожаи хилофат вожаи куњнаи арабист. Он ба маъноњои зерин истифода мегардид: 1. 
ба љойи касе баъд аз вай нишастан, љонишин шудан. 2. халифа будан, халифагї кардан (ниг. 
халифа) [13, с.453]: Бо њамаи ин, агар Султон Муњаммади Хоразмшоњ Носир–халифа ва 
сулолаи Аббосиёнро аз хилофат дур карда метавонист, эњтимол мерафт, ки мусалмонон бо 
вуљуди норизоятї дар пеши амри воќеъ чизе гуфта натавонанд [1, с.19]. 

Вожаи иќтибосии ясовул чунин шарњ ёфтааст: ясавул//ясовул т. ولایس//یسول  таър. 

хидматгори дарбори амир, њоким ва мансабдори калон, ки чўб ва яроќ гирифта тартиб нигоњ 
медошт ва дар сафар њамроњї мекард [13, с.722]. Ясовул аз бозуи Темурмалик дошта ба ў 
фармуд, ки тибќи одати муѓул зону зада ба Ќатаѓанўѓлон, ки сардори лашкар буд, таъзим ва 
эњтиром намояд. Темурмалик бо як љунбиши инодкорона бозуи худро аз панљаи ясовул 
бароварда гуфт: [1, с.88]. 
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Нависанда вожањои шоњзода, султон, хоким ва хонро, ки дар њар чор муродифи 
якдигаранд, бомаврид ба кор бурдааст: Њатто худаш ва шоњзодагони вай ба тарзи 
фоидашарик њам ба савдогарон камтар сармоя, пул ва мол дода, онњоро ба кор 
медароварданд [1, с.50]. Онњо ихтиёри молњояшонро ба хон вогузор мекунанд. Хон хурсанд 
шуда ба молњои онњо аз умедашон зиёдтар ќимат медињад [1, с.52]. Њокими Њирот, ки бо 
вуљуди ба ихтиёри худ ба султон тобеъ шуда, дар зери дасти вай дањ сол истодан исён 
мекунад, аз Ѓазнин, ки ба тозагї ишѓол карда шуда буд, чї гуна дар ягон рўзи сахт садоќат 
умед карда мешавад [1, с.17]. Хулоса, на дар байни њокимони вилоятњои Султон Муњаммад 
ва на дар байни сараскаронаш ягонагии пурра набуд ва инчунин онњо ба султон њам эътимод 
ва итоати комил надоштанд[1, с.18]. Хулоса, на дар байни њокимони вилоятњои Султон 
Муњаммад ва на дар байни сараскаронаш ягонагии пурра набуд ва инчунин онњо ба султон 
њам эътимод ва итоати комил надоштанд [1, с.18]. 

Вожаи волї њамчун як мансаби идоракунии давлат маъмул буд. Волї а. والی таър. 
он ки ба идораи вилояте таъйин мешуд, њокими вилоят[12, с.294]: Ба дурустии ин 
мулоњиза воќеаи Ѓойирхон далел шуда метавонад: Ѓойирхон волии Таррорбанд (Утрор) буд 
[1, с.29]. 

 3. Калимаю иборањои архаистї, ки номи ашё ва олотњои љангиро ифода мекунанд. 
Дар асари мазкур тамоми њодисаву воќеањо ба муборизаи озодихоњонаи халќи тољик ба 
муќобили муѓулњо бахшида шудааст. Аз ин рў, калимањои ифодакунандаи ин ќабати 
лексикї серистеъмоланд. Калимаи манљаниќ дар ФТЗТ чунин шарњ ёфтааст: Манљаниќ ю. 
 таър. олати фалохунмонанде, ки дар љангњои ќадим барои андохтани сангу гулўлањо ба منجنيق
тарафи душман ба кор мебурданд [12, с.757]: Чунки онњо бо аскари бисёр ќалъаи хушкиро 
дар муњосираи сахт мегирифтанд, бо манљаниќњои калон, ки ягона яроќи ќалъагирии он 
замон буд, шањр ва деворњои вайро хароб мекарданд ва зарфњои пурнафтро оташ зада ба 
шањр андохта, сўхторњо ба амал меоварданд. Аммо ќалъае, ки Темурмалик дар миёнаи об 
сохтан мехост, аз хавфи санги манљаниќ ва оташи нафт дар амон буд [1, с.35-36].  

Дар љумлаи зерин вожањои таърихии шамшер, ханљар, найза, табарзин ва камону тир 
истифода гардидааст. Хубтарин аслињаи љанги он замон шамшер, ханљар, найза, табарзин 
ва камону тир буд, ки њамаи ин гуна яроќњоро худи ањолии Хуљанд бо як суръат ва ѓайрати 
љанговарона сохта ба ќалъа мерасонданд [1, с.36].  

Дар љумлаи зерин ибораи пўшиши шервонї корбаст гардида, ки нависанда дар 
повараќ тафсири онро чунин овардааст: Пўшиши шервонї - боми саѓонашакл аст, ки ин 
гуна пўшиш аввалин бор дар Шервон одат шуда буд ва ба ин муносибат дар мо ин гуна 
хонањоро «шервонпўш» меноманд [1, с.37]: Пўшиши киштињо њам ба шакли шервонї буда, 
њар чизе ки ба боми онњо афтад, барќарор намеистод ва даррав ѓелида пойин мерафт[1, 
с.37].  

Дар љумлаи зерин вожаи таърихии рикоб истифода шудааст, ки он аслан вожаи 
иќтибосии арабї буда, чунин маъниро дорост: Рикоб I а. ركاب њалќаи оњанї, ки аз ду 
тарафи зини асп ё хар овезон карда, ваќти саворї панљањои поро ба он медароранд, 
узангу; дар рикоби... дар њузури..., дар мулозимати... (амир, њукмрон); дар рикоб будан дар 
мулозимат ва њузури амир ё њукмроне будан; ба рикоб омадан ба дарбори њукмрон њозир 
шудан [13, с.167]: вожаи мазкур ба маънои дар њузури амир ё њукмроне будан корбаст 
шудааст: Дар Самарќанд дар рикоби Султон Муњаммади Хоразмшоњ чорсад њазор савор буд 
[1, с.29]. 

Устод Айнї њангоми тасвири њодисаву воќеањо дар мавриди корбурди вожањои 
таърихї дар бораи баъзеи онњо муфассал маълумот низ додааст. Масалан, дар бораи 
камони љангии он замон чунин менависад: Камони љангї силоње буд, ки вайро ба шакли 
нимдоира, ки ќисми миёнааш ба дарун хам хўрда бошад, монанди ду абрўйи ба њам пайваста, 
аз рагу пайи њайвонот месохтанд ва чунон ки дар камонѓулакњои одї дида мешавад, ба вай 
зењ мекашиданд. Фаќат фарќ дар ин љо буд, ки зењи камонѓулакњои одї аз рўда буда, аз они 
камони љангї аз пўсти гардани гов– аз хом тайёр мешавад. Ќисми асосии тири ин камонро аз 
чўби дук ё заранг ва ё аз чўби хаданг месохтанд, ки тахминан ним оршин дарозї дошт ва дар 
нўги ин чўб ба дарозии чор ангушт пўлоди сартезеро мегузаронданд, ки вай пайкон номида 
мешуд[1, с.39]. 

Дар љумлаи калимањои таърихии табарзин, шамшер, шоф, ханљару найзањо, гурз 
корбаст гардида, ки шарњи баъзеи онњоро љоиз донистем: табарзин تبرزين олати љангии 
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ќадимаи табармонанд, яроќ, яроќи табаршакле, ки онро сипоњиён дар пеши зини асп овезон 
мекарданд ва ќаландарон ба даст гирифта мегаштанд [13, 285]; ханљар силоњи кордмонанди 
дудамаи нўгтез[13, с.424]; шамшер شمشير яроќи сарди оњанї ё фўлодии дарози якдама ё 
дудамаи дастадор, шоф [13, с.623]; найза 1نيزه.чўби дарози сахт, ки дар нўгаш пайкони оњанї 
шинонда мешавад ва яке аз силоњњои љангї ба шумор меравад [12, с.623]; гурз گرز як навъ 
олати љангии пешинаи дастадори саркулўла, ки барљастагињои мехчамонанд дорад, кўпол, 
амуди оњанин [12, с.350]; Ў як ќисм љавононеро, ки рўзи гузашта дар љанг иштирок накарда 
буданд, бо шамшеру шофњо, ханљару найзањо, гурзу табарзинњо мусаллањ карда, ба 
киштињое, ки он рўз дар эњтиёт монда буданд, савор кард ва худаш дар киштии пешгард 
нишаста, дар торикии шаб ба сафар баромад [1, с.44]. 

Калимаи таърихии дигаре, ки њамчун силоњи љангї истифода мегардид, чархњои 
нафтандоз буд. Нависанда барои равшанї андохтан ба мафњуми ин асбоб дар повараќ 
шарњи онро овардааст: Чарх - як афзори љангии замони ќадим аст, ки бо вай ба ќалъаи 
душман ва ба сари аскарони вай зарфњои пурнафт ва сангњои хурдтарро меандохтанд. 
Шакли чарх монанди чархњои ресмонресї, валекин аз вай калонтар буда, дар нўги 
паррањояш љое буд, ки дар он љо санг ва ё зарфи пурнафт мегузоштанд ва ба сабаби тез 
гардондан ин чизњо ба болои душман парида мерафтанд. Агар мо ин чархро «фалохуни 
автоматї» гўем, љой дорад [1, с.45]. Ў ба воситаи њунармандони асир чанд адад манљаниќњои 
калон ва чархњои нафтандоз созонда гирифт ва њам фармуд, ки зарфњо ёфта, онњоро бо 
нафт пур кардан гиранд. Чингизиён бо ин афзор бо сангњои панљпудї, дањпудї киштињои 
Темурмаликро сангборон кардан гирифтанд [1, с.45]. 

Дар асар калимањои куњнаи зирењ, чоройна ва хўд истифода гардидааст. Калимањои 
мазкур имрўз дар истеъмол нестанд ва нависанда барои барљаста нишон додани замони 
воќеа онњоро ба кор бурдааст. Тугун – гирењ, буѓча; хўд - кулоњи оњанини њарбї; чоройна - 
чор пора оњани бо тасма ба њамдигар пайванд кардашуда аст, ки дар замони ќадим 
љанговарон вайро дар ду пањлу ва пасу пеши худ мебастанд; зирењ – куртаи тўрини оњанин 
[1, с.57]: Вай дар он љо он халтачаро дар як миёнбанд тугун карда, ба миёни худ баст ва 
зирењу чоройна ва хўд барин либосњои њарбиро пўшида бар сафар тайёр шуд [1, с.57]. 

4. Калимаю иборањое, ки номи шањру мавзеъњои љуѓрофиро ифода мекунанд: Дар 
мисоли зерин вожањои Шодбох, Чаѓониён истифода гардидааст. Чаѓониён номи ќадимаи 
Њисор мебошад: Ривољи чорводории ин сарзаминњоро аз њамин ќиёс кардан мумкин аст, ки 
танњо чарогоњњои кўњистони Њисор, ки дар он ваќтњо он љо Чаѓониён номида мешуд, њарсола 
ба тариќи андоз барои ошхонаи Султон Санљари Салљуќї њазор гўсфанди њисорї медоданд 
[1, с.24]. Банокат, Хатлон, Вахш, Чаѓониён, Тирмиз, Балх, Марв, Шодбох, Нишопур, Нисо, 
Шањристон, Дењистон, Абевард ва Тўс барин чандин вилоятњо ва шањрњои ободи серодам 
буданд, ки имрўз баъзеи онњо мављуд бошанд њам, аз баъзеи онњо ному нишон намондааст. 
Њар кадоми он шањрњои беному нишонрафта (монанди Нишопур, Нисо, Шодбох ва дигарњо), 
ки имрўз љойњои онњо регзори хушк ва биёбони холї аст, дар миёнаи боѓњо, бўстонњо ва гулу 
гулзорњо фурў рафтагї буданд [1, с.4].  

5. Калимаю иборањои таърихие, ки истилоњоти иќтисодиро ифода мекунанд.  
Иќтисодиёт як љузъи људонашавандаи њаёти иљтимоии инсоният мањсуб меёбад. Дар 

асар вожаи ушр истифода гардида, ки як навъи андозест, ки дар замони истилои муѓулњо 
маъмул буд. Ушр а. 1 عشر. кит. дањяк. 2. таър. андозе, ки аз заминњои корам ба миќдори 

дањяки њосили онњо гирифта мешуд. 3. д. дањяки Ќуръон. 4. дањаи аввали моњи рамазон; 
ушри ашир а) садяк, аз сад як; б) маљ. чизи андак [13, с.388]. Инчунин дар мисоли зерин 
вожањои хирољ, бољ, закот, ки чун истилоњи соњаи молиёт корбаст мегардиданд, мушоњида 
гардиданд, ки шарњи онњоро роиљ донистем: Хирољ//харољ а. خراج андозе, ки аз замин ва 
мањсулоти заминї гирифта мешуд; хирољ додан андоз пардохтан; ба хирољи як мамлакат 
меарзад хеле гаронќадр ва ќиматбањост [13, с.455]; Муаллифи “Ѓиёс-ул-луѓот” чунин 
ибрози андеша кардааст: Харољ мањсули замин ва бољ ва он чи ки подшоњ ва њоким аз раоё 
бигирад; ва ин маънї ба каср (яъне хирољ) хатост. Ва дар “Бањори Аљам” навишта, ки 
харољ (ба фатњ) он чи аз тањсили мазрўъоти мулк аз подшоњони забардаст ба даст ояд; ва 
он чи ки њаќќи диёнат ва њифозат аз савдогарон гирифта шавад бољ аст; ва Хони Орзу дар 
“Хиёбон” навишта, ки харољ (ба фатња) бољ ва дар форсї ба каср (яъне хирољ) шуњрат 
дорад [9, с.298]; Закот чињилум њисса аз мол, ки баъд аз соле дар роњи худо дињанд. Ва 
аќалли дараљаи он мол дусад дирњам аст, ки шасту панљ рупияи ин диёр шавад [9, с.394]; 
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Закот а. زکات//زکوة  1. кит. покї, покизагї. 2. д. њиссаи маълуме, ки њар як мусулмон 
мувофиќи фармудаи шариат аз даромад ва дороии худ бояд њар сол ба фаќирон ва 
мўњтољон бидињад [12, с.525]: Даромади њукумат аз заминњои корам–ушру хирољ, аз молњои 
тиљоратї–бољу закот ва аз молњои чорво–љинсан закот буд[1, с.7]  

Вожаи дигари калимањои таърихї арк мебошад, ки дар асар истифода шудааст. Дар 
“Ѓиёс-ул-луѓот” ба чунин маънї шарњ ёфтааст: Арк њар ќалъае, ки маскани подшоњ бошад; 
ва ин лафзро баъзе ба замматайн (яъне урук)* навиштаанд ва баъзе ба зиёдати алиф 
гуфтаанд; ва дар “Рашидї” ва “Љањонгирї” навишта, ки арк њар ќалъае, ки даруни шањр 
бошад ва номи вилоятест. Ба маънии ќалъаи кўчак [9, с.47]. Дар асл арк ќалъаи амир, хон ё 
њокимнишин дар даруни њисори шањр, ќалъаи хурд дар миёни ќалъаи бузург љойгир аст: 
Ѓойирхон боз як моњи дигар аркро мудофиа кард ва то кушта шудани њамаи одамонаш ва ба 
сангборон кардани душман сарф шудани тамоми хиштњои деворњои ќасри њукуматї 
истодагарї намуд [1, с.29]  

Дар љумлаи зерин истилоњи њавола корбаст гардидааст. Вожаи њавола арабист ва дар 
“Фарњанги забони тољикї” ба маънои кореро ба каси дигар вогузор кардан, вогузоштан, 
супурдан. Муроди мо насињат буд, гуфтем, Њаволат бо худо кардему рафтем. Саъдї. 2. 
санаде, ки мувофиќи он гирифтан ё пардохтани маблаѓе ба касе вогузор карда мешавад, 
барот њавола кардан ба таќдир умед бастан ва тан додан ба ќазову ќадар. Ќавме ба љидду 
љањд нињоданд васли дўст, Ќавме дигар њавола ба таќдир мекунанд. Њофиз њавола кардан 
ба шамшер њалли масъалаеро ба љанг вогузор кардан [13, с.411]. Дар луѓати нимтафсилии 
С. Айнї низ ба ду маънї шарњ ёфта, маънои дувум: ќоѓазест, ки бо вай пули њаволашударо 
мегиранд [2, с.526] омадааст. Дар “Фарњанги тафсирии забони тољикї” ба маънои санад 
зикр наёфтааст: Ваќте ки Маликшоњи Салљуќї аз сафари Мовароуннањру Туркистон бо 
лашкари бисёр баргашта омада, аз рўди Ому бо киштињо ба тарафи Хуросон гузашт, вазири 
ў Низомулмулк музди киштибонро ба моли Антокия њавола навишт, то ки дар бораи 
вусъати мамлакати Маликшоњ дар таърих як хуљљати расмї монад. Чун киштибонон аз 
дурии Антокия шикоят кардаанд, хуљљати њавола аз онњо бо пули наќд харида гирифта 
шуда, дар ќатори хуљљатњои таърихї гузошта шуд [1, с.12]. 

Хулоса, аз тањлилу баррасии маводи гирдомада маълум гардид, ки С. Айнї дар 
интихоби ин ќабатњои лексикии забон бисёр нозукбин буда, дар истеъмоли бомавриди 
онњо эътиборї љиддї додааст. Дар асар њар як калимаю иборањои архаистиро бо 
маќсадњои услубї, нишон додани њолати воќеии њодисаву воќеањо, њолати замони 
гузашта, вазъи иљтимоию фарњангї, сиёсиву иќтисодии он замони гузашта ба кор 
бурдааст. Њар як калимаю ибораи таърихї-архаистї бозгўйи њодисаву воќеањо, 
шиносномаи замони гузаштаи њаёти миллати тољиканд.  

Муќарриз: Кенљазода М. – номзади илмњои филологї,  
дотсенти ДДХ ба номи академик Б.Ѓафуров. 
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КОРБУРДИ КАЛИМАЮ ИБОРАЊОИ ТАЪРИХЇ-АРХАИСТЇ ДАР ОЧЕРКИ ТАЪРИХИИ 

САДРИДДИН АЙНЇ “ЌАЊРАМОНИ ХАЛЌИ ТОЉИК ТЕМУРМАЛИК” 
Дар маќолаи мазкур муаллифи маќола корбурди калимаю иборањои архаистиро дар асоси маводи 

очерки таърихии С. Айнї “Ќањрамони халќи тољик Темурмалик” шарњу тафсир намуда, ба риштаи тањќиќ 
кашидааст. Муаллифи маќола маводи гирдомадаро аз љињати мансубият ва маънои луѓавиаш ба гурўњњо 
тасниф намуда, њар як вожаро дар такя ба фарњангњо шарњу эзоњ дода, маънои луѓавї ва услубии онњоро 
нишон додааст. Ба андешаи муаллиф корбурди калимаю иборањои архаистї-таърихї дар очеркњои таърихї 
барои нишон додани вазъи фарњангию иљтимої, сиёсиву иќтисодии њаёти онваќтаи њар як халќу миллат 
хусусияти ба худ хос дорад. Аз ин љост, ки ин ќабати лексикаи забон ба дараљаи инкишофи забони адабии 
тољикї алоќаи ногусастанї дорад ва њар як вожа бозгўйи њодисаи таърихист. Муаллиф бо маводи зиёд 
нишон додааст, ки калимаю иборањои таърихї-архаистї дар асарњои таърихї бештар хусусияти услубиро 
ифода мекунад. Дар маќола њар як вожа на танњо аз љињати маънои луѓавї ва услубї, инчунин аз љињати 
баромад, мансуб ба кадом забон будани он нишон дода шудааст. Муаллифи маќола калимањои таърихї-
архаистиро тањлил намуда, дар љумла ба кадом маънї омадани онњоро зикр кардааст.  

Калидвожањо: калимаю иборањои таърихї-архаистї, манљаник, њодисањои таърихї, ушр, закот, сўта, 
хўд, чоройна, ясовул, халифа, табарзин, хусусияти услубї. 

 
ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ИСТОРИКО-АРХАИСТИЧЕСКИХ СЛОВ И СЛОВОСОЧЕТАНИЙ В 

ИСТОРИЧЕСКОМ ОЧЕРКЕ  САДРИДДИН АЙНИ “ГЕРОЙ ТАДЖИКСКОГО НАРОДА ТЕМУРМАЛИК” 
В данной статье автор подверг изучению и рассмотрению использование историко-архаистических слов и 

словосочетаний на основе исторического очерка Садриддина Айни  “Герой таджикского народа Темурмалик”. 
Автор стаптьи разделил собранный им научный материал с точки зрения их принадлежности и словарного 
значения на группы и дал разъяснение каждому слову с опрой на словари и показал их словарное и стилистическое 
значение. По мнению автора, использование  историко-архаистических слов и словосочетаний в исторических 
очерках при описании культурно-социального, политико-экономического состояния жизни того периода каждой 
народности и нации имеет присущие им отличительные свойства.  Поэтому, данный пласт лексики языка имеет 
непосредственную связь ссо степенью развития таджикского литературного языка и каждое слово является 
изложением исторических событий. Автор с использованием богатого лексического материала показала, что  
использование  историко-архаистических слов и словосочетаний в исторических очерках  выражает 
стилистические особенности. В статье каждое слово показано не только с точки зрения его словарного и 
стилистического значения, также с точки зрения его происхождения, принадлежности к конкретному языку.  
Автор статьи проанализировав историко-архаистические слова и словосочетания, указала и на то, что в какаом 
значении они используются в предложении.   

Ключевые слова: историко-архаистические слова и словосочетания, манджаник, исторические события,   
ушр, закятпалка, шлем, чоройна (вид наказания), ясавул, халиф, секира, стилистические особенности. 

 
THE USE OF HISTORICAL AND ARCHAISTIC WORDS AND WORDS IN THE HISTORICAL SKETCH 

OF SADRIDDIN AINI "HERO OF THE TAJIK PEOPLE TEMURMALIK" 
In this article, the author has examined and examined the use of historical-archaistic words and phrases based 

on the historical essay of Sadriddin Aini “Temurmalik, a Hero of the Tajik people”. The author of the article divided 
the scientific material collected by him from the point of view of their belonging and vocabulary meaning into 
groups and gave an explanation of each word based on dictionaries and showed their vocabulary and stylistic 
meaning. According to the author, the use of historical and archaistic words and phrases in historical essays when 
describing the cultural, social, political and economic state of life of that period of each nationality and nation has 
their inherent distinctive properties. Therefore, this layer of the vocabulary of the language has a direct connection 
with the degree of development of the Tajik literary language, and each word is a statement of historical events. The 
author, using rich lexical material, showed that the use of historical-archaistic words and phrases in historical essays 
expresses stylistic features. In the article, each word is shown not only from the point of view of its vocabulary and 
stylistic meaning, but also from the point of view of its origin, belonging to a particular language. The author of the 
article, having analyzed the historical-archaistic words and phrases, pointed out that in what sense they are used in 
the sentence. 

Key words: historical and archaistic words and phrases, manjanik, historical events, ushr, zakatpalka, helmet, 
choroina (a type of punishment), yasavul, caliph, ax, stylistic features. 
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УДК: 42+491. 71(076) 

ТАРТИБИ ЉУМЛАЊО ВА КАЛИМА ДАР ТАШАККУЛИ ЉУМЛАИ ПАЙРАВИ 
ПУРКУНАНДА ДАР ЗАБОНЊОИ ТОЉИКЇ ВА АНГЛИСЇ 

 
Шарифова А.Ш. 

Филиали Донишгоњи миллї - тањќиќотии технологии хўла ва пўлоди Москва (МИСиС) дар 
шањри Душанбе 

 
Яке аз воситањои муњимтарини алоќаи грамматикии љумлаи пайрави пуркунанда дар 

забонњои тољикї ва англисї тартиби љумлањо мебошад. Дар алоќаи нањвии љузъњои 
љумлањои мураккаби тобеъ сањм доштани тартиби љумлањоро забоншиносони тољик њанўз 
солњои 60-ум зикр карда буданд [1, с.134]. 

«Љойи љумлаи пайрав яке аз воситањои муњимми синтаксисии алоќаи тобеъ буда, ба 
сохт ва маънои љумлањои мураккаби тобеъ вобаста аст» [1, с.114]. 

Доир ба љойи љумлаи пуркунанда дар асарњои баъзе забоншиносони тољик [1, с.69] ва 
китобњои дарсї барои мактабњои олї аќидае њукмрон буд, ки љумлаи пайрави пуркунанда 
пас аз сарљумла меояд. 

Профессор Д.Т. Тољиев низ бар чунин аќида буд, ки «… љумлањои пайрави 
пуркунанда ва хабар одатан пас аз сарљумла меоянд» [11, с.15]. Албатта, ин аќида асос 
дорад, зеро љумлаи пайрави пуркунанда асосан объекти сарљумларо ифода карда, онро 
пурраю мукаммал менамояд. Њамчунин љонишинњои ишоратие, ки љумлаи пайрави 
пуркунанда бар эзоњи онњо меояд, ба хабари сарљумла тобеъ буда, аксаран пеш аз хабар 
љойгир мешаванд. 

Дар хусуси љойи пайрави пуркунанда Ш.Рустамов маълумоти хубе дода, бо мисолњо 
онро равшану возењ кардааст [10, с.98-100]. 

Тањлилу тањќиќи маводи забони адабии тољикї ва англисї нишон дод, ки љойи 
љумлаи пайрави пуркунанда дар таркиби љумлаи мураккаби тобеъ чунин аст: 

I. Пас аз сарљумла. Аксарияти љумлањои пайрави пуркунанда пас аз сарљумла 
меоянд. Ин љойи муќаррарии ин љумлаи пайрав аст. Љумлаи пайрави пуркунанда дар 
мавридњои зерин пас аз сарљумла меояд: 

Агар љумлаи пайрави пуркунанда бо пайвандаки «ки» ояд, пас аз сарљумла љой 
мегирад. Дар ин маврид: 

а) Хабари сарљумларо пурра карда вазифаи пуркунандаи сарљумларо адо мекунад, 
зеро сарљумла ноќис буда, ба объект /љумлаи пайрави пуркунанда/ зарурат дорад. Ба 
ифодаи љумлаи пайрави пуркунанда тамомияти маъно дида намешавад: 

Хўљаин дид, ки Бозор як хизматгори љонсупор аст [2, с.87]; Дар Бухоро як тўда 
љавонон талаб карданд, ки … мактабњои усули љадид кушода шавaд [5, с.189]. We know 
that this method of programming is very simple. He must know whether we can solve this 
problem. He says “he must perform a number of operations on data. 

б) Агар љумлаи пайрави пуркунанда бар эзоњи пуркунандаи /бевосита ё бавосита/ -и бо 
љонишинњои ишоратї ифодаёфтаи сарљумла омада бошад, ин навъи љумлаи пайрави 
пуркунанда маънои умумию ноќиси љонишинњои ишоратиро равшан ва моњияти гуфторро 
возењ мегардонанд. Аз ин рў, чунин љумлањои пайрави пуркунанда чун пуркунандаи 

тафсилї ба назар мерасанд: Гулнор инро њам медонист, ки Ёдгор фаќир ва камбағал аст 
[11, с.61]; Њаминро аз хотир набарор, ки мо падару модари ту њастем: Лекин њаминро њам 
гуфтан даркор аст, ки баъзе одамон гурехта меоянд [10, с.34-59]. It is this process of fission 
that made possible the nuclear reactor and the atomic bomb. 

2. Дар нутќи айнан ва мазмунан наќлшуда низ баъд аз сухани ровї /сарљумла/ меояд: 
Командири эскадрон ба воситаи тарљумонаш аз издињом пурсид, ки: - ба муќобили 
босмачињо љанг кардагї кї буд?; Мегўянд, ки Абдулло – бї таслим шуда мазза карда 
гаштааст [15, с.43]. 

3. Љумлаи пайрави пуркунанда бо пайвандаки «ки», «то», «то ки», «бар он ки” омада 
низ, пас аз сарљумла љойгир мешавад: - Эй љавон, бигўй, то туро чї будааст; … бо вай ёр 
бошаму бидонам, то ба чї кор боз мондааст ва сабаби дер омадани вай чарост [2, с.66]. I 
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glanced at him quickly thinking that he must be joking. Try it once, who knows, you might even 
like it. 

II. Дар мобайни сарљумла. Љумлаи пайрави пуркунанда дар байни аъзоњои сарљумла 
омада метавонад. Ин дар мавридњои зерин имконпазир аст: 

1.Дар љумлањои мураккабе, ки хабари сарљумла чида шуда ояду љумлаи пайрав 
онњоро ё яке аз хабарњои пеш аз охиринро шарњу эзоњ дода пурра кунад [1, с.109]. Мисол: 
Диданд, ки суде набахшид, ба њолаш гузоштанд [8, с.15]. 

1. Дар нутќи айнан наќлшуда низ дар мобайни сарљумла омадани љумлаи 
пайрави пуркунанда мустаъмал аст. Дар ин гурўњи љумлањои мураккаби тобеъ оњанги 
гуфтор низ чун воситаи алоќаи нањвии љумлањои содда сањми калон дорад. 

Инњо … «мактабњои усули љадид кушода шавад ва дарси мадрасањо ислоњ шавад» 
мегуфтанд [10, с.239]; Њар яке ба хаёлаш «албатта, мемирад» мегуфт; Њар рўз «андак, 
фаќат чанд рўзи дигар сабр кунед, дуруст шуда меравад» мегўяд [10, с.85-88]. 

2. Дар љумлањои мураккабе, ки калимањои пайвандакии «гуфта», «гўён» чун 
воситаи алоќаи нањвї хизмат мекунад: Амир… «пас аз задан ба зиндон фиристода шавад» 
гуфта амр дода буд [10, с.234]. 

III.Пеш аз сарљумла. Љумлаи пайрави пуркунанда дар мавридњои зерин пеш аз 
сарљумла љойгир шуда дар алоќаи нањвии љумлаи мураккаби тобеъ сањм мегирад: 

II. Љумлаи пайрави пуркунанда бо пайвандакњои таркибии «аз хусуси ин ки», «аз 
хусуси он ки», «аз ин ки», «аз он ки», «бар ин ки», «бар он ки» омада бошад, маъмулан пеш 
аз сарљумла љойгир мешавад: 

Аз хусуси ин ки њозир њам аќлу њуши онњо аз аќлу њуши мо – падаронашон – расотар 
аст, ман ба шумо гап зада намешинам [15, с.45]; Аз он ки китобхонаи фабрика дар ваќтњои 
охир китобњои нави бадеиро кам мегирад, комитети комсомолии фабрика мулоќоти 
нависандагонро бо хонандагон кам ташкил мекунад, њарф зад… [15, с.43]. The engineers 
were glad to have obtained such good results in the latest tests of the new model. 

2. Љумлаи пайрави пуркунандае, ки бо таркибњои пайвандакии њар кї, њар он кї, њар 
чї/кї/, њар он чї/кї/, њар кас, њар кас кї омадаанд, пеш аз сарљумла љой мегиранд: Њар чї 
дар бисот буд, баровардам [13, с.18]; 

Кунун њар чї гуфтам гўш дор 

Суханњои хуб андар оғўш дор [12, с.151]. 
Њар чї медоданд, шукрона карда мегирифт [11, с.49]. 
Њар кас Фирдавсиро биёрад, дањ њазор динораш медињам [2, с.123]; Њар кас кї омад, 

зуд бемораш мекунанд [5, с.261]; Он чї мол доштам, њамаро сарфа кардем [5, с.191]. 
Everybody who came in contact with him knew this very well and tried not to go into his study. 

Дар ду њолат љумлаи пайрави пуркунанда мањз барои он ки фикри асосиро ифода 
мекунанду таъкид карда мешавад, дар аввали љумлаи мураккаб, пеш аз сарљумла меояд. 

Њар он кас кї шеъри маро кард паст 
Нагирадаш-ш гардуни гарданда даст [12, с.5]. 
Њар он кас кї шуд комрон дар љањон, 
Парастиш кунандаш кењону мењон [12, с.5]. 

3. Аксаран љумлањои пайрави пуркунандаи бепайвандак пеш аз сарљумла меоянд. Дар 
чунин љумлањо интонатсияи тобеъ ва тартиби љумлањо воситаи муњимми алоќаи нањвї 
буда, љумлаи пайрави пуркунанда барои таъкид пеш аз сарљумла меояд. Ин дар чунин 
љумлањо воситаи муњимми алоќаи нањвї буда, љумлаи пайрави пуркунанда барои таъкид 
пеш аз сарљумла меояд. Ин ба услуби гуфтугўйї хос буда, фикри асосї дар љумлаи пайрав 

ифода мегардад. Мисолњо: Занон, бачањоям ба чї ањвол, хабар надорам. Ӯро дар куљо 
дидаам, ба ёд оварда натавонистам. Чанд фишанг тир холї кардам, ба куљо нишон 
гирифтам, намедонам [5, с.138]. None of Forsytes happened to be architects. He lost all his high 
hopes of the honour and glory on the field of the battle. He was haunted by the image of Emma 
and the girl clinging grotesquely together. 

4. Як намуди нутќи айнан ва мазмунан наќлшуда дар ќолаби љумлаи мураккаби тобеъ 
бо пайрави пуркунанда меояд. Ин хусусияти љумлаи пайрави пуркунандаро њанўз 
А.К.Арендс таъкид карда буд: «дар таркиби љумлаи мураккаб, махсусан баъд аз феълњои 



74 
 

гуфтор нутќи айнан наќлшуда дар ќолаби љумлаи пайрави пуркунанда ифода шуда 
метавонад» [1, с.108]. 

Фактњои забони адабии тољик гувоњи он аст, ки чунин љумлањои пайрави пуркунанда 
на фаќат бар эзоњи феълњои гуфтан, балки пурсидан, фармудан, таъкид кардан, хоњиш 
кардан, фикр кардан, амр кардан, эзоњ додан ва амсоли инњо/ иборањои фразеологии феълї 
низ меоянд. Чунончи: 

-Колхозчиёни шумо имрўзњо чї кор мекунанд?- боз пурсид Нуралї [14, с.17]. – 
Набошад тез њамаи аъзоёнро ба сањро барорад, бо каланд кор кунанд, - ба бригадир амр 
кард Нуралї [14, с.17]; -Њамин љояшро аз дигар хонед, - хоњиш кард вай [1, с.47]; «Дафъаи 
гузашта бо ман њатто гап задан њам намехост» - ба дил гузаронд Нуралї [14, с.17]. 

Ќобили ќайд аст, ки дар нутќи айнан ва мазмунан наќлшуда зарбулмасалу маќолњо 
фаровон истифода мешаванд, зеро ровї барои таќвияти суханаш/фикраш/ зарбулмасал ё 
маќоли мувофиќро интихоб мекунад, ки он љамъбасти суханњои ўст. Бинобар ин, ба 
сабаби таъкид ёфтану асосї буданаш љумлаи пайрав /зарбулмасалу маќолњо/ аксаран 
љумлаи соддаи яктаркибаи умумишахс буда, сарљумла љумлаи яктаркибаи муайяншахс 
аст: Беша бе шер ва дарё бе нањанг намешавад», мегўянд. Як задани оњангар, сад задани 
сўзангар, гуфтаанд [10, с.210]. Conquering of space is one of the greatest achievements of 
mankind. It’s a matter of life and death. Hurry up, time is money. Now everything falls into place. 
Let’s not meet trouble halfway. 

5. Љумлаи пайрави пуркунандае, ки тавассути калимањои пайвандакии «гуфта», 
«гўён» ба сарљумла алоќаи нањвї пайдо мекунад, пеш аз сарљумлаи љумла омада 
метавонад: Њамин чизњоро ёфта гиретон гуфта хабар додам [2, с.134]; «…моли маро 
монанди моли худ сарришта мекунї, гуфта гумон карда будам [9, с.26].”I’m sorry I’m late”, 
she said, “but I hope my niece has entertained you well”. “The doctors told me”, he said, trying to 
change the subject, “to have a rest here and to avoid anything that would make me feel nervous”. 
I wonder what made that gentleman ran out so quickly when we came up? Who is he? “He told 
me, that  he was afraid of dogs”. “I’m sorry” said the maid, “but I am to say this to everybody. 
Couple also said that they might arrange to borrow money from their parents. 

Чуноне ки мебинем, тартиби љумлањо яке аз воситањои муњимми алоќаи нањвии 
љумлањои мураккаби тобеъ бо пайрави пуркунанда мебошад. Аксарияти љумлањои 
пайрави пуркунанда пас аз сарљумла меоянд. Ин љумлаи пайрав пеш аз сарљумла ва дар 
байни аъзоњои сарљумла низ омада метавонад. Гоњо љойи љумлаи пайрав ба иштироки 
пайвандакњо ва калимаю таркибњои пайвандакї вобаста аст. 

Дар назм ќоидањои дар боло зикршуда гоњо риоя намешаванд, ки ин, албатта, ба 
талаботи вазну ќолаби шеър вобаста аст. 

Лозим ба ёдоварист, ки тартиби калима дар забони англисї назар ба забони русї ва 
забони тољикї муњиммияти бузургтаре дорад. Њамин тавр, калимањои англисї таќрибан 
ягон хел флексия надоранд ва муносибати њар як калима вобаста ба мавќеи љойгиршавии 
он дар љумла нишон дода мешавад. Ва чи аз рўйи шакл, тартиби калима дар забони 
англисї сохти устуворро дорост. Мо наметавонем љойи ќисмњои гуногуни љумларо иваз 
намоем, махсусан љойи мубтадо (subject) ва пуркунандаро (object). Барои ин мо кўшидаем, 
ки тартиби калимаро дар љумлањои зерин ба чунин тарз нишон дињем. Mrs. Winter sent the 
little boy with a message to the next village one December day [7, с.56]. 

Агар мо пуркунандаи бевоситаро дар љойи аввал гузорем ва мубтадоро дар љойи 

сеюм, мазмуни љумла тамоман тағйир меёбад, ба љойи он пуркунандаи дар оғози љумла 
љойгиршуда мубтадо мешавад ва мубтадои дар љойи пуркунанда баъд аз хабар омада ба 
вазифаи пуркунанда меояд. 

E.g. The little boy sent Mrs. Winter with a message to the next village one December day [6, 
с.236]. Then let me tell you that my heart is set on the daughter of rich Capulet. 

Љумлаи дар боло зикршуда метавонад њамчун намунаи бевоситаи тартиби калима 
дар љумлањои њикоягии забони англисї хизмат расонад: 

(1) Мубтадо (The subject) 
(2) Хабар (The predicate) 
(3) Пуркунандањо (The objects) 
(4) Њолњо (The adverbial modifiers) [6, с.314]. 
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Агар мубтадо пас аз хабар ояд, ин тағйирёбии сохти тартиби калима (инверсия) 
номида мешавад. 

Are you from Rome? 

Навъњои муайяни љумлањо дар забони англисї тағйирёбии тартиби калимаро таќозо 
мекунанд. 

Онњо инњоянд: 
1. Љумлањое, ки ба воситаи сохтори there ифода мешаванд. 
There is nothing marvelous in what Jam is going to relate into the lane where he sat there 

opened three of four garden gates. I have been feasting with my enemy, and there I was wounded 
by me. For there is nothing so vile that lives on the earth, that does not do the earth some good, 
nor anything so good, that, when used for evil purposes does not do harm. Within the tender 
skin of this weak flower, there is both poison and medicinal power. Look, here on your cheek 
there is the stain of an old tear [16, с.78]. 

2. Љумлањои таркибии ќисми дуюмашон бо so ё neither шурўъшаванда: 
Most of this military men are Snodgrass, calmly; “but so are you, their parents, Mr. and 

Mrs. Escaped unhurt, so did three of their sons. I pray you, sir, what saucy merchant was that so 
full of rascally talk? I wonder what made that gentleman ran out so quickly when we came up? 

3. Љумлањои соддаи хитобие, ки хоњишро ифода мекунанд. 
Be it so! 
Gentle reader, may you never feel what I then felt! May your eyes never shed such stormy, 

heart – wrung tears as poured from mine! [16, с.56]. 
Љойи пуркунанда. Љойи муќаррарии пуркунанда дар љумлањои њикоягї пас аз хабар 

мебошад [8, с.26]. Вале дар љумлањои њикоягї пуркунандаи бевосита метавонад љойи 

аввалро ишғол намояд. 
What wonderfully blue eyes you have, Ernest! Money is a root of evil. He tried to classify 

the information received from different sources. Can we trust the information on this question. 
Carol is car salesperson. They were afraid they wouldn’t afford to buy a car that Carol suggested, 
but she persuaded to take test drive. People ate more kinds of different food without risk of 
getting sick. Electricity gave people healthier and more enjoyable lives. What magnificent 
creature she is, he thought, as he frequently did. 

Ин љойи пуркунанда боиси инверсия набуда, ба ғайр аз назм, назми олї ва љумлањои 
аз љињати оњанг манфии њикоягї истисно мебошанд. 

Thee would I spare – ray more – would save thee now! Passage after passage did he explore 
room did he peep into. 

Дар љумлањои њикоягї љойи пуркунанда њамчун маънои эмфатикии маќсад хизмат 
мерасонад. Дар забони русї ин љойи пуркунанда хос мебошад. 

Волейболам он увлекался в юности, а теперь играет только в теннис. 
Дар забони англисї он хеле кам вомехўрад. 
A fearful voyage I had with such a master in the vessel [7, с.65]. 
Honey, she had in plenty out of her own hives. 

Мувофиќи ќоида ин љойи муайяни пуркунанда на боиси тағйири сохти љумла, 
тартиби калима мешавад ба истиснои ваќте ки пуркунанда ба воситаи гурўњи калимањо бо 
not …ё many a…ифода шавад. 

Пуркунандаи бевосита метавонад дар якчанд љойи муайян гузошта шавад, ваќте ки 
он аз хабар људо гардида тавассути якчанд љумлаи пайрав, махсусан њол ё пуркунандаи 
дорои пешоянд бошад. 

She produced from her pocket a most housewifely bunched keys. 
I had at heart a strange and anxious thought. Copperwood smiled as he sаw in the morning 

papers announcement of the passage of each ordinance the granting him a franchise [6, с.23]. Emma 
continued to stand beside car waiting for him to roll window down so that she might kiss him [6, 
с.15]. 

Чи тавре ки аз мисолњои дар боло зикршуда дидем, ин бархўрд ваќте дида мешавад, 
ки пуркунанда дорои муайянкунанда бошад. 
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Љойи аввал (оғози пуркунандаи бавосита) дар љумлањои њикоягї хеле кам вомехўрад. 
Пуркунандаи бавоситаи пешоянддор (prepositional) дар ин љой мавќеи хос дорад, хусусан 
дар нутќи шифоњии забони англисї. 

Of his love he would teen her nothing [4, с.89]. 
To Martin the future did not seem so dim. Success trembled just before him [3, с.237]. 

Баъзан љойи пуркунандаи бавоситаи пешоянддор дар оғози љумла боиси инверсия 
мешавад. 

To this circumstances may be attributed the fact that none of the letters reached my hand. 
To answer that I should confess to you [6, с.342]. 

Муќарриз: Исмоилзода Э. – номзади илмњои филологї,  
дотсенти ДМТ. 
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ТАРТИБИ ЉУМЛА ВА КАЛИМА ДАР ТАШАККУЛИ ЉУМЛАИ ПАЙРАВИ ПУРКУНАНДА ДАР 

ЗАБОНЊОИ ТОЉИКӢ ВА АНГЛИСӢ 
Яке аз воситањои муњимтарини алоќаи грамматикии љумлаи пайрави пуркунанда (тартиби калима) 

тартиби љумлањо мебошад. Дар алоќаи нањвии љузъњои љумлањои мураккаби тобеъ сањм доштани тартиби 
љумлањоро забоншиносони тољик њанўз солњои 60-ум зикр карда буданд. Љойи љумлаи пайрав яке аз 
воситањои муњимми синтаксисии алоќаи тобеъ буда, ба сохт ва маънои љумлаи мураккаби тобеъ вобастааст. 
Профессор Д.Тољиев низ бар чунин аќида буд, ки «…љумлањои пайрави пуркунанда ва хабар одатан пас аз 
сарљумла меояд». Албатта, ин аќида асос дорад, зеро љумлаи пайрави пуркунанда ва хабар онро пурра ва 
мукаммал менамоянд. Њамчунин љонишинњои ишоратие, ки љумлаи пайрави пуркунанда бар эзоњи онњо 
меояд, ба хабари сарљумла тобеъ буда, аксаран пеш аз хабар љойгир мешаванд. Дар забони англисї бошад, 
ба мисли забони тољикї тартиби калима наќши бузургтаре дорад. Њамин тавр, калимањои забонњои англисї 
ва тољикї ягон навъи флексия надоранд (азбаски ин забонњо ба гурўњи забонњои аналитикї дохил 
мешаванд) ва муносибати њар як калима вобаста ба мавќеи љойгиршавии онњо дар љумла нишон дода 
мешавад ва он аз рўйи шакл, тартиби калима дар забонњои муќоисашаванда сањми устувор дорад. Мо 
наметавонем љойи ќисмњои гуногуни љумларо иваз намоем бавижа љойи мубтадо (subject) ва пуркунандаро 
(object). Барои ин мо кўшиш кардем, ки тартиби калимаро дар љумлањои зерин ба чунин тарз нишон дињем. 
Агар мо пуркунандаи бевоситаро дар љойи аввал гузорем ва мубтадоро дар љойи сеюм, мазмуни љумла 

тамоман тағийр меёбад, барои он ки пуркунандаи дар аввали љумла љойгиршуда, ба вазифаи мубтадо меояд 
ва мубтадои дар љойи пуркунанда гузошташуда ба вазифаи пуркунанда меояд. Њамин тариќ, набудани 
њолати фарќкунандаи тартиби калима бавижа воситаи ягонаи тафовут байни мубтадо ва пуркунандаи 
бевосита аст. Љумлањои дар боло зикршуда метавонад њамчун намунаи бевоситаи тартиби љумлањои забони 
англисї ва тољикї хизмат расонад: 1) Subject (Mубтадо); 2) Predicate (Хабар); 3) Objects (Пуркунандањо); 4) 
Adverbial modifiers (Њолњо). 
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Калидвожањо: тартиби калима, алоќа, синтаксис, пуркунанда, љумлаи пайрав, љумлаи мураккаб, 
љумлаи њикоягї, ишораљонишинњо, љой (мавќеъ), калима, алоќаи нањвї, инверсия. 

 
ПОРЯДОК СЛОВ В ПРЕДЛОЖЕНИИ ПРИ ФОРМИРОВАНИИ ПРЕДЛОЖЕНИЯ С ПРИДАТОЧНОЙ 

ЧАСТЬЮ ДОПОЛНЕНИЯ В АНГЛИЙСКОМ И ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКАХ 
Одной из важнейших грамматических связей дополнения с придаточной частью в английском и 

таджикском языках является порядок слов. Таджикские лингвисты отметили синтаксические связи 
компонентов сложноподчинённых предложений ещё в 60-х годах. Позиция сложноподчинённого 
предложения является одним из важнейших средств подчинительной связи, и это зависит от значения и 
структуры сложноподчинённых предложений. Профессор Д.Тоджиев тоже считал, что «сложноподчинённые 
предложения с придаточной частью дополнения обычно стоят после сказуемое и главного предложения». 
Конечно, эта точка зрения имеет основания, потому что сказуемое и дополнение с придаточной частью 
дополняет и комментирует её. А также указательные местоимения, которые разъясняют их, обычно 
находятся перед сказуемым. Как в английском, так и в таджикском языках, порядок слов имеет важное 
значение. В английском и в таджикском языках слова не имеют никаких флексий (эти языки относятся к 
аналитическому типу) и отношение каждых слов показывает зависимость от их позиций и форм. Порядок 
слов в сопоставляемых языках имеет устойчивый вклад. Мы не можем изменить позиции разных частей 
предложения, особенно позиции подлежащего (subject) и дополнения (object). Поэтому мы старались 
показать порядок слов таким путём. Если мы поставим прямое дополнение на первом месте и подлежащего 
на третьем месте, значение предложения полностью изменится, потому что дополнение, которое ставится на 
первом месте выражает подлежащее, а подлежащее, которое ставится вместо дополнения, выражает 
дополнение. Таким образом, изменение порядка слов, особенно между подлежащим и прямым дополнением, 
ведёт к изменению смысла предложения. Вышеупомянутые предложения могут быть непосредственным 
образцом порядка слов в английском языке. 

Ключевые слова: порядок слов, связь, синтаксис, дополнение, придаточная часть, сложные 
предложения, повествовательное предложение, указательные местоимения, позиция, слова, синтаксическая 
связь, инверсия. 

 
POSITION OF WORD (SENTENCE) ORDER IN FORMATION OBJECT CLAUSE IN TAJIK AND 

ENGLISH LANGUAGES 
One of the most important grammar contact of object clause is the word order. Tajik scientists had stressed 

already about syntax contact of component subordinate compound sentence on 60th century. The place of object 
clause is one of actual means of subordinate contact and it depends on semantic means of subordinate compound 
sentence. Prof. Tojiev also has such opinion, that”…object clause and predicate usually come after principal 
sentence”. Demonstrative pronouns that object clause come for commentary them also depend to predicate of 
sentence mostly situated before predicate. Word order in English is of much greater importance. As English word 
have hardly inflexions and their place in the sentence and not by their form, word order in English is fixed. We 
cannot change the position of different parts of the sentence at will, especially that of the subject and object. A 
predicate becomes the object, If we put the direct object in the third, the meaning of the object, being placed after the 
predicate become object. So due to absence of case distinctions word order is practically the only means of 
distinguishing between the subject and the direct object. The above-mentioned sentences will be served as the direct 
samples of word sentences (word order) in English and Tajik languages: 1) Subject; 2) Predicate; 3) Object; 4) 
Adverbial modifiers. 

Key words: word order, contact, syntax, object, clause sentence, affirmative sentence, demonstrative 
pronouns, place (position), word, subordinate contact, inversion. 
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УДК: 400.1 
ОИД БА МОЊИЯТИ ЛИНГВИСТИИ ЛАКУНАЊО ДАР ТАРЉУМАШИНОСЇ 

 
Зокирзода М.Ш. 

Донишкадаи давлатии забонњои Тољикистон ба номи Сотим Улуѓзода 
 

Тарљума яке аз фаъолиятњои муњимми инсонї ба шумор меравад. Он дар рушду 
нумўи фарњангу тамаддун, шинос намудани миллат дар арсаи байналмилалї, ѓаниву 
рангин кардани адабиёт ва барќарор намудани муносибатњои сатњи олии кишварњо сањми 
арзанда мегузорад. Инчунин, дар баланд бардоштани сатњи маънавиёти инсоният наќши 
бориз дорад. 

Тарљума як навъ фаъолияти муоширатї буда, аз як забон ба забони дигар гузаштани 
муњтавою мазмуни матни аслро таъмин менамояд. Аслан тарљума ба ду маъно фањмида 
мешавад, “яке њамчун натиљаи раванди муайян, яъне матне, ки аз як забон ба забони дигар 
баргардонида шудааст. Мисол: Ин тарљумаи олии асари Диккенс мебошад; Ба наздикї 
тарљумаи нави ашъори Байрон ба табъ расид. Дигаре худи раванди баргардонидан, ки дар 
натиљаи он матни тарљума ба вуљуд меояд”. Мисол: Ў тарљума карда истодааст [7, с.5]. 

Тарљума, ки фаъолияти эљодист, аз тарљумон донишу маълумоти махсусро таќозо 
менамояд. Соњибкасб, дорои маълумот оид ба таъриху фарњанги забони тарљумашаванда 
будан, малакаи хуби кор бо фарњангњову луѓатномањо ва сарчашмањои иттилоотиро 
доштан аз хусусиятњои аввалиндараљаи тарљумон ба њисоб мераванд. Ба назари мо, 
муваффаќияти тарљумон дар њалли дурусти тарљумаи воњидњои забон дида мешавад, вале 
дар раванди тарљума мушкилоте ба вуљуд меоянд, ки њалли онњо аз тарљумон таваљљуњ ва 
диќќати зиёду махсусро талаб менамояд. Хусусан, бархўрди тарљумон ба воњидњои 
луѓавии  бемуодил, “яъне воњидњои луѓавии забони А, ки дар забони Б эквивалент, ё худ 
баробарњои бевоситаи луѓавии худро надоранд” [20, с.8], яке аз мушкилињои љиддї ба 
њисоб меравад. Забоншиносону тарљумашиносон воњидњои луѓавии бемуодилро аз љињати 
мазмун, сохт, шакл ва дигар роњу воситањо ба навъњо, синфњо, гурўњњо тасниф кардаанд. 
Реалияњо, лакунањо ё худ холигоњњои маъної, аббревиатура ё ихтисорањо, экзотизмњои 
сохторї ё сохторњои хос, архаизмњо, неологизмњо, исмњои хос, зарбулмасалу маќолњо, 
фразеологизмњо, афоризмњо ва ѓайра, ки бештар мансуби доираи махсуси 
истифодабарандагонанду муодили бевоситаи онњо дар ин ё он забон мављуд нест, нисбат 
ба дигар забон воњидњои луѓавии бемуодил мебошанд. Вале “мурољиат кардан ба асарњои 
бадеии дорои воњидњои зиёди луѓавии бемуодил ба хонанда имкон медињад, ки бо њаёти 
воќеии давраи дар асар тасвиршуда наздиктар шинос шавад, дар шуури худ манзараи 
шароити зисту зиндагонии њамондавраро тасаввур кунад” [18, с. 106]. Ин барои тарљумон 
низ аз манфиат холї набуда, њангоми тарљумаи ин ё он воњиди луѓавии бемуодил ба ў 
кумак мерасонад. 

Дар тањќиќоти ќаблии худ, мо кўшиш карда будем, ки оид ба лакунањо маълумоти 
муќаддимавї дода бошем [10]. Њадаф аз пажўњиши мазкур тањлили љињатњои назариявии 
моњияти лингвистии лакунањо ё худ холигоњњои маъної ба сифати яке аз намудњои 
воњидњои луѓавии бемуодил бо назардошти андешаву аќидањои олимони соња дар асоси 
мисолу намунањои мушаххас мебошад. 

Бо маќсади дарёфти маънои луѓавии холигоњњо ё худ лакунањо ба сарчашмањо 
мурољиат менамоем. Дар “Фарњанги англисї – тољикї” (соли 2011) “lacuna” њамчун “љойи 
холї, холигї; афтодагї, аз ќалам афтодагї, њафз шудагї; пастї, љуќурї” омадааст [21, 
с.468]. Дар “Луѓати русї – тољикї”-и нашри соли 1985 калимаи “лакуна” њамчун истилоњи 
анатомї “лакуна (холигињои байни бофтањо ва ё органњои бадан)” ва чун истилоњи 
забоншиносї “нуќси матн” оварда шудааст [19, с.437]. Аз истилоњи забоншиносии дар ин 
љо ќайдшуда мо даќиќ дарк карда наметавонем, ки сухан дар бораи кадом нуќси матн 
меравад. Вале аз истилоњи анатомї мантиќан пай бурдан мумкин аст, ки кадом “нуќс” дар 
назар аст. Мо кўшиш менамоем, ки ин “нуќс”-ро муфассалтар шарњ дињем. Дар “Фарњанги 
англисї – русї”-и нашри соли 1969 калимаи “lacuna” ба ду маъно: 1) пробел, пропуск; 2) 
пустота, впадина, углубление омадааст [16, с.428]. Дар луѓати электронии Merriam-Webster 
омадааст: “Lacuna: a gap or blank space in something; a missing part” [3] (Лакуна – фосила ва 
ё љойи холї дар чизе; ќисмати сарфиназаршуда). Инчунин, луѓати мазкур нахустин 
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истифодаи калимаи мазкурро ба соли 1652 мансуб донистааст. Дар љилди 7-уми Oxford 
Advanced Learner’s Dictionary of Current English (2005) ин мафњум чунин шарњ дода 
шудааст: “A place where something is missing in a piece of writing or in an idea, a theory, etc. 
Synonim-Gap” [4, с.858] (Љое, ки дар навишт, аќида, назария ва ѓайра фосилаеро ба вуљуд 
овардааст). Бо назардошти ин маъхазњои муътамад мо ба чунин хулоса омадем, ки 
истифодаи вожаи “лакуна” дар забоншиносї њамчун “холигоњ” мувофиќи маќсад аст. 

Бо пешрафти соњањои иљтимоиву иќтисодии кишвар забон низ дар њоли рушд ќарор 
мегирад. Бо вусъат ёфтани муносибатњои кишварњо дар самтњои гуногун вожаву 
истилоњњои забонњо ба захираи луѓавии якдигар ворид мегарданд. Вале, албатта, то 
забонзада гаштану мавриди истифодаи ом ќарор ёфтани онњо дар рафти муносибатњои чи 
сатњи олї ва чи сатњи миёна, хусусан дар раванди тарљума, мушкилињои зиёде ба вуљуд 
меоянд. Мањз њамин мушкилот дар тарљумашиносї марбут ба воњидњои луѓавии бемуодил 
дониста мешаванд. 

Холигоњњои маъної ё худ лакунањо мавќеи худро миёни дигар воњидњои луѓавии 
бемуодил торафт мустањкам мекунанд. Дар рафти тањќиќот ба мо маълум гардид, ки 
олимони зиёд, аз ќабили Вине Ж. (Jean-Paul Vinay), Дарбелне Ж. (Jean Darbelnet), 
Кочерган М. (Michaеl Kochеrgan), Гак В., Бикова Г., Марковина И., Сорокин Ю., Стернин 
И., Делюсто М., Желвис В., Махонина А., Муравёв В., Турсунов Ф., Искандарова Д. ва 
дигарон атрофи ин падидаи нави тарљума тањќиќот бурда, рисолаву маќолањои илмї ба 
табъ расонидаанд. Оид ба олимоне, ки дар самтњои махсуси холигоњњо бештар корњои 
илмї ба анљом расонидаанд, Дашидоржиева Б. маълумоти даќиќтар додааст: “Дар 
тањќиќоти холигоњњои маъної самтњои зеринро бо олимоне махсусан ќайд кардан мумкин 
аст, ки дар он самтњо ба муваффаќиятњои бештар ноил гаштаанд: фалсафї – Ж. Деррида, 
Ю. Кристева, М. Фуко, В.П. Гритсенко, Т. Данилченко ва ѓайра; лингвистї – Ж. Вине и Ж. 
Дарбельне, Г.В. Бикова, А.О. Иванов, В.Л. Муравева, З.Д. Попов, И.А. Стернин, В.И. 
Желвис ва ѓайра; забоншиносии ќавмї ва равонї – Ю. А. Сорокин, Г.А. Антипов, О.А. 
Донских, И. Ю. Марковина, А. Н. Крюков, Е.Н. Соловова, Д.Н. Макарова, Е. Денисова-
Шмидт ва ѓайра; забоншиносии фарњангї – Л.И. Гришаева, М.К. Попова, В.В. Красних, 
А.А. Ривлина, Н.Л. Глазачева ва ѓайра” [9, с.31]. Бешубња, аз хизматњои ин олимон дар 
тањќиќоти холигоњњои маъної ва самтњои гуногуни он истифода кардан ба манфиати кор 
аст. 

Азбаски тарљумашиносї илми мустаќил аст, ќисматњои алоњидаи он бояд ба таври 
махсус омўхта шавад. Олимони Ѓарб ва рус дар баробари забоншиносї, тарљумашиносї, 
аллакай, холигоњшиносї ё худ лакунология мегўянд. “Lacunology as a young science emerged 
in the international dimension due to the fruitful work and scientific heritage of the several 
scientists”; “A new science lacunology is greatly indebted to the linguistic terms”; “Anthony Pym 
has much to do with modern linguistics, translation and lacunology”... [1, с.7-8]. Яъне 
лакунология илми љавонест, ки дар натиљаи тањќиќи якчанд олими соњаи тарљумашиносї 
ба вуљуд омада, дар арсаи байналмилалї маќоми махсусе пайдо кардааст ва он мафњуми 
забоншиносист. 

Дар тарљумашиносии тољик оид ба холигоњњо маълумоти фаровон дида намешавад. 
Ба њар њол, мо кўшиш намудем, то дар маќола љанбањои гуногуни холигоњњоро бо такя ба 
аќидаи олимони рус ва Ѓарб, инчунин тољик мавриди омўзиш ќарор дињем. 

Њамин тариќ, бармегардем ба масъалаи “нуќс”-и матн. Муравёв Л. оид ба холигоњњо 
чунин нигоштааст: “Њангоми муќоисаи воњиди луѓавии ду забон лакунањо, фосилањо, 
“доѓњои сафед”-ро дар яке аз забонњо мушоњида кардан мумкин аст. Ба аќидаи аксари 
забоншиносон ин “доѓњои сафед” дар натиљаи мављуд набудани муодили мукаммали як 
калима бо як калимаи забони дигар ба вуљуд меоянд” [15, с.3]. Муравёв Л. нозукињои 
холигоњњоро дар муќоисаи таркиби луѓавии забонњои русиву фаронсавї мавриди омўзиш 
ќарор додааст, ки дар кушодани гирењњои марбут ба љињатњои мухталифи холигоњњо 
наќши муњим доранд. 

Яке аз муњаќќиќони муваффаќ дар самти омўзиши холигоњњо Бикова Г. мебошад. Ба 
андешаи ў “њангоми кор бо ду забони мухталиф, ду фарњанги фарќкунанда баъзе 
ноњинљорї ба вуљуд меояд, ки ин бештар аз гуногун будани љањонбинї ва маќоми 
иљтимоии соњибзабонњо  вобастагї дорад. Ин гурўњ воњидњои дорои хусусиятњои миллї ва 
махсусро олимон дар системаи семантикии забонњо ва фарњангњо бо мафњумњои гуногун, 
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аз ќабили лакунањо, “gap”, воњидњои луѓавии бемуодил, лексемаи сифрї (нулевая лексема), 
антикалима (антислова), фосилаи маънидор (значимый нуль) ва ѓайра ифода мекунанд” [8, 
с.26-27]. 

Олими аврупої Казазї Л. дар бораи холигоњњо чунин ќайд кардааст: “The lacuna is a 
semantic entity, a contextual cultural invariant, which provides a degree of non compatibility 
between two or more semantic systems. Lacunas are always studied from a double perspective: 
linguistic and cultural. They are born as a result of the confrontation between systems and 
contexts” [2, с.354]. Воќеан, холигоњњо аз ду љињат мавриди тањлил ва омўзиш ќарор 
мегиранд, ки яке љанбаи лингвистї ва дигаре фарњангї мебошад. Онњо дар натиљаи 
корбаст шудани якљояи системаи забон ва матн ба вуљуд меоянд. Ба ибораи дигар, ваќте 
системаи забонї дар дохили матн тањлил мегардад, воњидњое мушоњида мешаванд, ки бо 
сабаби мављуд набудан дар дигар системаи забонї њамчун холигоњ дониста мешаванд. 
Мањз њамин “бемављудї” ё худ мављуд набуданњои унсурњои як забон нисбат ба забони 
дигарро “нуќси матн”, яъне холигоњ ном мебарем. 

Кортава Т. низ мантиќан њамин аќидаро љонибдор буда, ќайд кардааст, ки “дар 
доираи муносиботи байнифарњангї дар чањорчўбаи семантикии забонњо, матнњо ва 
фарњангњо холигоњњо, яъне воњидњои барои нафарони дар робита буда нофањмо, 
фосилањо, “доѓњои сафед” ба вуљуд меоянд [12, с.212], ки онњо бештар њамчун лакунањо ё 
худ холигоњњо дар истифода мебошанд. 

Забон бо таркиби луѓавии худ инъикоскунандаи љузъиёти фарњангест, ки барои он 
хизмат мерасонад. Маънои як калима дар забонњо вобаста ба фарњанги он метавонад 
гуногун бошад. Ин аст, ки олими дигари аврупої Шевченко А. холигоњњоро чунин шарњ 
додааст: “In linguistics and psycholinguistics, the "lacunae", as is customary, are understood as 
basic elements of the national specificity of a linguocultural community that impair 
understanding of some text fragments by recipients from other cultures. Though the term 
"lacuna" is used only in the cases referring to the absence of some concept in the target 
language… [5, с.44]. Дар ин маврид низ лакунањо њамчун воњидњои луѓавии бемуодил 
дониста шудаанд ва чунин ќайд гардидааст, ки њангоми набудани як воњиди муайян дар 
забони тарљума лакунањо ба вуљуд меоянд. 

Оид ба муњаќќиќони аввалини дар ин самт фаъолияти назаррас нишондода Панасюк 
И. чунин мешуморад, ки “асосгузори назарияи њолигоњњо Сорокин Ю. мебошад, аммо бо 
мављудияти баъзе маълумоти номукаммал дар назарияи ў, њам дарк кардани мафњум ва 
њам истифодаи он каме мушкилї пеш меорад” [17, с. 52]. Барои мо њамин ќисмати тањќиќи 
Панасюк И. оид ба холигоњњо дар маќолааш норавшан монд, ки чаро ў Сорокин Ю.-ро 
“асосгузори назарияи холигоњњо” номида, ба маъхазе ишора кардааст, ки соли 1977 рўйи 
чоп омадааст, њол он ки китоби Муравёв Л. тањти унвони “Лексические лакуны” [15], ки 
дар боло зикр кардем, њанўз соли 1975 ба табъ расида, фарогири масоили гуногунљанбаи 
холигоњњо мебошад. Аммо боиси таваљљуњи махсус аст, ки сањми Сорокин Ю. њамчун 
муњаќќиќи холигоњњо дар тарљумашиносї назаррас аст ва тањќиќоти ў дар ин љода барои 
тањлилгарону тањќиќотчиён манфиати калон дорад. 

Ба таъриф ва назарияњои мухталифи олимон такя намуда, ба чунин хулоса омадан 
мумкин аст, ки холигоњњо (лакунањо) ифодагари мафњумњое мебошанд, ки дар як фарњанг 
вуљуд доранд, аммо дар фарњанги дигар не. 

Вуљуд надоштани муодили мукаммали воњиди забони як фарњанг дар забони 
фарњанги дигарро, чи аз нигоњи лингвистї ва чи аз лињози фарњангї холигоњшиносї 
(лакунология) меомўзад. Дарвоќеъ, холигоњњо барои соњибзабонон намоён нестанд, 
гарчанде дар дохили њар як забон мављуданд, вале њангоми муќоисаи нутќи 
соњибзабонони дигар ошкор мегарданд. Њамин нуктаро Кесамирова С. дар маќолаи худ 
бамаврид ишора кардааст: “Лакунањо дар дохили њар як забон вуљуд доранд ва онњоро 
танњо њангоми муќоисаи забонњо дидан мумкин аст” [11, с.104]. 

Мањз њамин воњидњо дар раванди тарљума эљодкунандаи мушкилињо ба шумор 
мераванд. Тарљумони бомањорату хушсалиќа ба донишу маълумоти заминавии худ такя 
карда, ин пастиву баландињои тарљумаро бе мушкилї мегузарад. Аслан, лакунањо бо 
роњњои маъмулие, ки назарияи тарљума пешнињод менамояд, аз як забон ба забони дигар 
интиќол меёбанд. Вале тарљумонро лозим аст, ки на танњо ба транслитератсияву калка 
такя карда, корро “осон” намояд, балки ба луѓату фарњангномањо, умуман маъхазњои 
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гуногун мурољиат карда, барои пайдо кардани воњиди мукаммал ё аз љињати маъно 
наздиктари воњиди забони А кўшиш намояд ва агар лозим шавад вожаи наве эљод намояд. 
Дар ин маврид Азизќулов Љ. ќайд мекунад, ки “мављудияти љуфтњои шабењи вожаву 
таъбирњоро С. Айнї “тасодуфи хушбахтона” гуфтааст. ... Аммо “тасодуфи хушбахтона” 
на њамеша пеш меояд. Дар ин маврид эљодкорона таъбир сохтанро ман раво мебинам... 
Дар баробари “молодой человек”-и русї “љавонмард”-и тољикиро кор бурда будам, ки 
баъзењо эрод гирифтанд...” [6, с.383]. Воќеан њам, тарљумон тавонистааст, ки ин ибораи 
русиро бо як калимаи зебою шевои тољикї ифода намояд. Ё худ Азизќулов Љ. љойи дигар 
зикр менамояд, ки вожаи “соњибљашн”-ро ў эљод кардааст: “Агар гўям, ки вожаи 
“соњибљашн” дар тољикї сохтаи ман аст, шояд шумо  ва нафаќат шумо, ба ин шубња 
дошта бошед. Соли 1961 ... ба љойи калимаи то ин дам дар забони тољикї роиљи 
“юбиляр”-и русї њамин “соњибљашн”-ро ба кор бурдам” [6, с.384]. Дар идома ба маъхазњо 
ишора карда, ќайд мекунад, ки “юбиляр” њамчун “юбиляр”, “шахсе, ки ба ифтихори ў 
љашн мегиранд”, “ќањрамони соли љашн” меомад ва баъд аз эљоди “соњибљашн”-и ў дигар 
аз њамин калима истифода мебурдагї шуданд (манзур њам дар ВАО ва њам дар луѓату 
фарњангњо – З.М.). Маќсад аз ин гуфтањо низ дар он аст, ки тарљумон бояд нављўю 
навовар ва эљодкор бошаду аз сохтану ба истифода додани вожаву калимањои “нав” 
нањаросад. 

Метавон ќайд кард, ки дар бештари њолатњо, њангоми тарљумаи холигоњњо аз забони 
А он дар забони Б бо ибора ё њатто бо роњи шарњдињї ифода мегардад. Дар корњои 
амалии анљомдодаи муњаќќиќон мо ба њамин њолат рў ба рў шудем. Аммо А.А. Махонина 
ва М.А. Стернина дар рафти тањќиќоти худ ба хулоса омадаанд, ки “он воњидњоеро лакуна 
ном бурдан мумкин аст, ки дар забони дигар бо як калима ифода намешаванд” [14, с.45-
46]. Яъне мављудияти ду воњиди муайян дар забонњои мухталиф, ки бо роњњои 
калимасозии махсус ифода меёбанд, лакуна мањсуб намешаванд. Муњаќќиќон бо мисолњо 
исбот кардаанд, ки “старший брат” ва “младший брат” дар забони хитої бо як калима 
ифода меёбанд. Аз ин рў, ин иборањоро нисбат ба забони хитої лакуна номидан дуруст 
нест. Ба аќидаи онњо “дар ин маврид мо на ин ки бо лакунањо, балки бо роњњои гуногуни 
калимасозї дар забонњои муќоисашаванда сарукор мегирем. Яъне њамин як мафњум дар 
забони русї бо ибораи устувор ва дар забони хитої бо як калима ифода мегардад” [14, 
с.45-46]. Вале мо нисбат ба аќидаи мазкур назари ихтилофї дорем, зеро, ба аќидаи мо, њар 
забон ќудрати ифода кардани ашёву падида ва эњсосу њаракатњоро дорад, аммо танњо 
роњњои ифода дар забонњо гуногунанд. Мафњуме дар як забон бо як калима, дар забони 
дигар бо ибора ва дар сеюмин шояд бо шарњи он ифода ёбад. Барои исботи гуфтањо аз 
мисоли худи Махонина А. ва Стернина М. истифода мебарем, ки дар поёнтари маќолаи 
худ овардаанд: нафаре, ки њамеша маскуни хона-мошини фургон мебошад, дар забони 
англисї бо калимаи “caravanner” ифода мегардад. Дарвоќеъ, худи калимаи “caravan” бо 
ин маънї дар забони тољикї муодил надорад ва њангоми тарљума ба тарљумон мушкилї 
эљод мекунад. Яъне он хонаеро, ки чарх дораду њар ваќте соњибхона хоњад, макони 
зисташро иваз мекунад ва бештар дар кишварњои ѓарбї маъмул аст, дар забони тољикї чї 
ном барем? Хона-фургон, хона-ароба, хонаи чархдор, хонаи раванда, хонаи сайёр? Оё ин 
мафњумро мо холигоњ ё худ лакуна гуфта наметавонем? Ба аќидаи мо, “caravan” воњиди 
холигоњї буда, нисбат ба забони тољикї лакуна мебошад. 

Мисолњои болозикр ба хонанда барои муайян кардани чї будани лакунањо, аллакай, 
як маълумоте доданд. Дар зер, мо мехостем, ки якчанд мисоли дигарро тањлил намоем, то 
ќисмати амалии мавзўъро равшантар созем. 

Калимањои англисии children, grandchildren, parents дар забони тољикї муодилњои 
мукаммали худро доранд, яъне фарзандон, наберањо, волидайн. Аммо калимањои grandson, 
granddaughter, grandparents дар забони тољикї муодилњои худро надоранд ва барои ифодаи 
онњо истифодабаранда њатман шарњдињиро пеш мегирад. Ба воситаи љадвали зер 
мисолњоро тањлил мекунем: 

 

Якчанд вожаи ифодакунандаи муносиботи хешовандї 
дар забонњои англисї ва тољикї 

Вожаи англисї Вожаи русї Вожаи тољикї Эзоњ 

Grandparents – – Бобову бибї; 
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волидайни падар, 
волидайни модар 

Siblings – – 
Фарзандони як 
волидайн; бародару 
хоњар 

Son Сын Фарзанд (писар) “Писар”-и забони 
тољикї дар забони 
англисї “boy” ва 
“духтар”-и забони 
тољикї дар забони 
англисї “girl” њам 
истифода мешаванд. 

Daughter Дочь Фарзанд (духтар) 

Grandson Внук Набера (писар)  
Granddaughter Внучка Набера (духтар)  

 

Дарвоќеъ, калимаи англисии “grandparents” дар забони тољикї муодили худро 
надорад ва шахси бо забони тољикї њарфзананда барои ифодаи ин калимаи англисї 
њатман аз “бобо ва бибї”, “волидайни падар ва/ё модар” истифода мебарад, яъне як воњиди 
муайян нест, ки онро ифода карда тавонад. 

Маълум, ки “brother” – бародар, додар ва  “sister” – хоњар аст, аммо агар шакли 
якљоягии ин калимањо, яъне “siblings”-ро ба забони тољикї иброз кардан хоњем, аз кадом 
воњид истифода мекунем? Барои ифода кардани мафњуми “фарзандони як волидайн; њам 
бародар ва њам хоњар; њатто дар алоњидагї, яъне ё бародар ё хоњар” гўяндаи забони 
англисї дучори њељ мушкилї нагардида, озодона аз калимаи “siblings” истифода мебарад. 
Ин њодисаи бемуодилї ва лакуна мебошад, ки дар дохили матн њатман њамчун “нуќс” 
дониста мешавад. 

Ба калимањои “son” ва “daughter” таваљљуњ мекунем. Дар назари аввал калимањои 
оддї – “писар” ва “духтар” менамоянд. Дуруст, аммо “boy” ва “girl” чї?! Ба андешаи 
инљониб, инњо калимањое мебошанд, ки дар раванди тарљума мушкил эљод мекунанд. 
Танњо, вобаста ба матн тарљумон дарк карда метавонад, ки “духтар” ё “писар”-и 
истифодакардаи гўяндаи забони тољикї “boy-girl” аст, ё ин ки “son-daughter”. 

Калимањои охироне, ки дар љадвал оварда шудаанд, “grandson” ва “granddaughter” 
мебошанд. Боз њам, истифодабарандаи забони тољикї барои ифода кардани мафњуми 
“наберае, ки љинсаш зан ё мард” аст, аз њељ як воњиди мушаххасу мукаммал ё воњиди 
яклухти луѓавии забони тољикї истифода бурда наметавонад. Иборањои “набераи писарї” 
ва “набераи духтарї” дар забони тољикї васеъ истифода мешаванд, ки онњо на љинсияти 
набера, балки фарзанди писар ё фарзанди духтар буданро ифода менамоянд. Њарчанд дар 
забони тољикї калимањои наберадухтар ва набераписар маъмулан истифода намегарданд, 
вале ин ду калимаи мураккаб танњо ба хотири тарљума истифода кардан ба маќсад 
мувофиќ мебошад, зеро пайдоиш ва сохташавии онњо низ мањз дар натиљаи муќоиса ва 
бинобар маънидод ё тарљума кардани онњо ба хонандаи тољик ба миён омадааст. 
Истифодаи ин ду калима бе зарурати муќоиса ва тарљума ба фарњанги соњибзабонон, яъне 
тољикон, хос нест. Дар ин маврид, калимањои англисии мазкур нисбат ба забони тољикї 
лакуна мебошанд. Яъне, дар матн холигоње ба вуљуд меоранд, ки истифодабарандаи 
забон, хусусан тарљумон, дучори мушкилї мегардад. 

Мисоли дигар, калимаи тољикии “шабонарўз” муодили мукаммали худро дар забони 
русї дорад, яъне “сутки”, аммо дар забони англисї чунин воњиди мушаххас нест. 
Истифодабарандагони забони англисї барои ифодаи замони иборат аз 24 соат аз калимаи 
“day” ё “24 hours” истифода мекунанд. Дар ин мисол, калимаи “шабонарўз” нисбат ба 
забони англисї воњиди холигоњї мебошад. 

Вале баръакси ин, истифодабарандагони забони англисї барои ифодаи рўзњои охири 
њафта, яъне шанбе ва якшанбе (њатто давраи аз ќисми бегоњи рўзи љумъа то охири рўзи 
якшанбе) калимаи зебою форами weekend-ро корбурд менамоянд, ки барои тарљумаи он ба 
забони тољикї душворї ба бор меояд. Дар забони тољикї ибораи “рўзњои истироњатї” 
васеъ истифода мешавад, вале маълум аст, ки дар Тољикистон дар бештарини мавридњо 
танњо рўзи якшанбе рўзи истироњатии њафта аст. Аз ин лињоз, ба аќидаи мо, “рўзњои 
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истироњатї” weekend-ро ифода карда наметавонад. Аз љониби дигар, тибќи ќонунгузории 
кишвари мо “рўзњои истироњатї” ин санањои иду љашнњои миллию таърихию фарњангиро 
дар давоми сол медонанд. Ин калимаи мураккаби англисї аз ду калимаи содда – “week” ва 
“end” иборат аст, ки яке “њафта”, дигаре “анљом, охир”... мебошад. Бо назардошти ин, 
калимаи мазкури забони англисї нисбат ба забони тољикї лакуна ба њисоб меравад. 

Калимаи тољикии “анд” дар “Фарњанги тољикї ба англисї” “unknown number, 
meaning number, meaning from 3 to 9” [22, с. 51] омадааст. Калимаи тољикие, ки нисбат ба 
забони англисї лакуна шудааст. 

“Тарљумон” дар луѓату фарњангњо њамчун “translator” ва “interpreter” омадааст, ки 
дар асл ин аз он фарќ дорад. Таљрибањо нишон медињанд, ки агар “interpreter”-ро 
тарљумон ном барем, бо мо розї шуда наметавонад, чунки ў “тарљумони шифоњї”, он 
тарљумоне, ки танњо бо шаклњои шифоњии тарљума сарукор дорад, мебошад. Масалан, дар 
конференсияи байналмилалї (2013, ш. Душанбе) ба њайси волонтёр фаъолият доштем ва 
дар роњрав яке аз мутасаддиёни чорабинї аз љавони ќоматбаланде пурсон шуд: 

- We are looking for translator. You are a translator, aren’t you? 
- No, I’m not. I’m an interpreter. 
Ин љавоби тарљумони шифоњї моро ба њайрат овард. Ба аќидаи мо, “interpreter”-и 

забони англисї нисбат ба забони тољикї лакуна аст. 
Дар забони тољикї калимаи ангушт барои ифода кардани ангуштони њам дастону 

њам пойњо истифода мешавад. Вале дар забони англисї барои ифодаи ангушти пой 
калимаи “toe” корбурд мешавад. Дар луѓатњо ин калима ба забони тољикї “ангушти пой” 
нишон дода шудааст. 

Яъне: як падида, ашё, амал, њолат, сифат ва ѓайра миёни мардум вуљуд дорад ва васеъ 
истифода мешавад, вале калимае барои ифодаи он мављуд нест. Забони дигаре дар дунё 
њаминро бо як калимаи мушаххас ифода карда метавонад. Лакуна ё худ холигоњ мањз 
њамин аст. Дар мисоли боло, калимаи “toe” нисбат ба забони тољикї лакуна аст. 

Як “соат”-и мо дар забони англисї бо “hour, time, watch” ифода меёбад. Агар 
тарљумон, хусусан тарљумони шифоњї донандаи хуби забони тољикї набошад, шояд бо 
шунидани калимаи “соат” онро бемавқеи муайян бо дигаре аз он истифода кардан гирад, 
ки ба хатогии калон оварда мерасонад. 

“Windowsill”, ки ба забони русї “подоконник” мешавад, як воњиди муайяни худро 
дар забони тољикї надорад. Он дар луѓатномањо њамчун “зертахтаи тиреза, канораи 
тиреза, тоќчаи пеши тиреза” омадааст. Калимаи “Windowsill” нисбат ба забони тољикї 
лакуна мебошад. 

Њолате, ки бемор ё касалиро касе нигоњубин мекунад, дар “Фарњанги тољикї ба 
англисї” “касалбон” оварда шудааст ва дар баробари он, шакли англисии ин њолат 
“looking after, looking after sick person” ќайд шудааст. Дар ин њолат, “касалбон”-и тољикї 
нисбат ба забони англисї лакуна мањсуб меёбад. 

Инак, бидуни шарњ якчанд калимањои англисиро меорем, ки воњидњои луѓавии 
бемуодил буда, нисбат ба забони тољикї лакуна мебошанд: teens (синну соли аз 13 то 19), 
stupe (компресси оби гарм), statutory (аз тарафи ќонун муайяншуда), alternate (як дар миён 
ивазшаванда), weekend (рўзњои шанбе ва якшанбе), debris (харобањо, боќимондањои пас аз 
сохтмон), smattering (дониши сатњї), obituary (рўйхати фавтидагон, одатан дар рўзномањо 
бо шарњи мухтасари њаёт эълон мегардад), sophmore (донишљўи соли дуюм, хонандаи 
синфи 10) ва ѓайрањо. 

Тањлилњо собит менамоянд, ки новобаста ба тањќиќоти зиёди дар ин самт анљомёфта 
масъалањои норавшану нофањмо то њол боќї мондаанд. Агар ба тарљумашиносии тољик 
назар андозем, холигоњњо ба таври махсус омўхта нашудаанд. Чун “забон системаи зинда 
мебошад, таркиби луѓавияш низ њамеша дар њоли рушд ва ѓанї гаштан ќарор дорад, ки ин 
дар рўпуш кардани “холигоњњо” аз њисоби воњидњои иќтибосї таъсири мусбї мерасонад” 
[13, с.108]. 

Њамин тариќ, масъалаи омўзиши лакунањо ё худ холигоњњои маъної дар 
тарљумашиносии тољик яке аз масъалањои муњим ба њисоб рафта, омўзиши махсус ва 
бонизомеро таќозо менамояд, ки метавонад мавриди тањќиќи муфассали минбаъда ќарор 
гирад. 

Рецензент: Нагзибекова М.Б. – доктор филологических наук,  
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ОИД БА МОЊИЯТИ ЛИНГВИСТИИ ЛАКУНАЊО ДАР ТАРЉУМАШИНОСЇ 

Дар маќола муаллиф атрофи мафњуми бемуодилї ва хусусан лакунањо дар асоси аќидаи олимони соња 
андешаронї намудааст. Муаллиф лакунањоро дар раванди тарљума њамчун воњидњои луѓавии бемуодил 
арзёбї менамояд. Инчунин муаллиф кўшидааст, то мафњуми мазкурро шарњу тавзењ дода, дар ин самт 
андешањои олимони зиёду мухталифро пешнињод намояд. Љињати возењ намудани калимаи “лакуна” дар 
маќола ба луѓату фарњангномањо мурољиат шудааст. Дар натиљаи тањлилу баррасињо муаллиф ба хулоса 
омадааст, ки истифодаи калимаи “лакуна” дар забони тољикї њамчун “холигоњ” мувофиќи маќсад аст. 
Муаллифи маќола дар рафти тањќиќ то андозае маълум кардааст, ки олимон Вине Ж., Дарбелне Ж., 
Кочерган М., Гак В., Бикова Г., Марковина И., Сорокин Ю., Стернин И., Делюсто М., Желвис В., 
Махонина А., Муравёв В., Турсунов Ф., Искандарова Д. ва дигарон атрофи мавзўи мавриди назар тањќиќот 
бурда, рисолаву маќолањои илмї нашр кардаанд. Бо овардани мисолњои мушаххас, аз ќабили “саravanner”, 
“grandson”, “granddaughter”, “grandparents”, “siblings”, “weekend”, “шабонарўз” ва ѓайра муаллиф асосњои 
назариявии маќоларо дар амал исбот намудааст. 

Калидвожањо: тарљумашиносї, тарљумон, тарљума, мушкилоти тарљума, воњидњои луѓавии бемуодил, 
лакуна, холигоњ, “доѓњои сафед”, баргардонидан, забон, матн. 

 
О ЛИНГВИСТИЧЕСКОЙ СУЩНОСТИ ЛАКУН  В ПЕРЕВОДОВЕДЕНИИ 
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В данной статье автор рассматривает вопрос о понятии «безэквивалентность», а именно: о 
семантических лакунах с точки зрения переводоведения. Считается, что в переводе лакуны входят в понятии 
безэквивалентной лексики. Для уточнения слова «лакуна» автор обращается ко многим толковым словарям. 
В результате, автор приходит к выводу, что в таджикском языке значение слова «лакуна» передает слово 
«холигоњ». Автор так же делает попытки объяснить данный термин, и как выяснилось, в некоторой степени 
мнения ученых расходятся в этом отношении. Исследовав эту тему, автор статьи уточняет, что такие ученые, 
как Вине Ж., Дарбелне Ж., Кочерган М., Гак В., Быкова Г., Марковина И., Сорокин Ю., Стернин И., 
Делюсто М., Желвис В., Махонина А., Муравьёв В., Турсунов Ф., Искандарова Д. и другие исследовали 
данную тему и опубликовали важные научные материалы. Предоставляя слова, такие как “саravanner”, 
“grandson”, “granddaughter”, “grandparents”, “siblings”, “weekend”, “шабонарўз” и т.д., автор пытается 
доказать теоретические основы статьи конкретными примерами. 

Ключевые слова: переводоведение, переводчик, перевод, проблема перевода, безэквивалентная 
лексика, лакуна, «белые пятна», переводить, язык, текст. 

 
ON THE LINGUISTIC ESSENCE OF LACUNAS IN TRANSLATION 

In the article, the concepts “non-equivalence”, especially “lacuna” were taken under consideration by the 
author in terms of science of translation. The author rates lacunas as non-equivalent units in the translation process. 
By making use several kinds of dictionaries, the author considers using the word “lacuna” as “холигоњ” in Tajiki 
language. Also, the author has tried to explain this concept and, as it was revealed, the opinions of scientists differ 
from each other. The author has found that the scientists Vine J., Darbelnel J., Kochergan M., Gak V., Bykova G., 
Markovina I., Sorokin U., Sternin I., Delusto M., Zhelvis V. Makhonina A., Muravyev V., Tursunov F., 
Iskandarova D. and others conducted researches and published scientific articles on this topic. Presenting specific 
examples, such as “caravanner”, “grandson”, “granddaughter”, “grandparents”, “brothers and sisters”, 
“weekends”, “day and night”, the author proves the theoretical side of the article in practice. 

Key words: study of translation, translator, translation, translation problems, non-equivalent units, lacuna, 
gaps, to translate, language, text. 
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УДК: 811.21 22 
“МУЌАДДИМАТ-УЛ-АДАБ” ВА АЊАМИЯТИ ОН ДАР РУШДИ ФАРЊАНГНИГОРЇ 

 
Низомова С.И. 

Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи академик Бобољон Ѓафуров 
 

“Муќаддимат-ул-адаб” яке аз куњантарин фарњангњои дузабонаи арабї ба форсї пас 
аз “ас-Сомї фи-л-асомї”-и Абулфазли Майдонї мебошад ва аз луѓатномањои 
арзишмандест, ки таќрибан пас аз 70 соли фарњанги “Дивону луѓоти-т-турк”-и Мањмуди 
Кошѓарї таълиф шудааст. Чунонки доктор Мањдии Муњаќќиќ гуфта: “Тањќиќоти 
Кошѓарї марбут ба уѓузњои дохилї буда ва аммо ин китоб (Муќаддимат-ул-адаб. –Н.С.) 
марбут ба уѓузњои берунї аст” [16]. 

Замахшарї “Муќаддимату-л-адаб”-ро пас аз бозгашт аз сафари тўлонии худ, ки 
барои такмили илм сафар намуда, солњои тўлонї ба љивори Каъба иќомат дошт, дар айни 
камолоти илмиаш дар зодгоњи худ таълиф намуд. Он то њол назир надорад. 

“Муќаддимат-ул-адаб” ва сохту мундариљаи он. Замахшарї “Муќаддимат-ул-адаб”-
ро пас аз таълифи “ал-Кашшоф” ва “Рабеъу-л-аброр” бо хоњиши Отсиз ибни Хоразмшоњ – 
њокими Хоразм таълиф намуда, ба ў њадя кардааст [8, с.2; 10, с. 185]. 

Доктор Њусайн Муњаммадзодаи Сиддиќ дар пешгуфтори нашри нави “Муќаддимат-
ул-адаб” навиштааст, ки муњаќќиќи туркї “...доктор Нури Юља – пажўњишгари ањли 
Туркия ва тањсилкардаи Олмон муътаќид аст, ки ин китоб аввал фарњанги арабї ба туркї 
будааст ва муодилњои форсї, хоразмї, муѓулї ва усмонї баъдњо аз сўйи 
истинсохкунандагон бад-он афзуда шудааст” [15]. Ў ин аќидаи хешро дар асоси нусхањои 
бозмондаи “Муќаддимат-ул-адаб”, ки аксар муодилњои ду забонро фаро гирифтаанд, баён 
мекунад, аммо нуктаи назари муњаќќиќи номбурда чандон ќобили эътимод нест, зеро дар 
ин љо чунин андешаро њам метавон баён кард, ки шояд носихони “Муќаддимат-ул-адаб”, 
ки худ аксар турктабор будаанд, њангоми нусхабардорї муодилњои туркиро афзуда 
бошанд. Ин нукта аз он љо, ки мусањњењи “Муќаддимат-ул-адаб” - Мањдии Муњаќќиќ њам 
њангоми нашри асари мавриди тањќиќ бо вуљуди чањорзабона хондани “Муќаддимат-ул-
адаб” танњо муодили забони арабї ва форсиро ба нашр расонидаасту халос ва муодилњои 
туркиву муѓулї, чунонки ќаблан ишора шуд, њазф шудааст. Ин равиши тањќиќ далолат 
бар он мекунад, ки њар як ноширу носихи “Муќаддимат-ул-адаб” вобаста ба таќозои 
муњити интишори асар муодили забонњои лозимаро аз нусхањои хаттии “Муќаддимат-ул-
адаб” рўйнавису интишор кардаанд ва ё носихон, ба андешаи мо, аз худ ба он афзудаанд. 
Барои он ки дар ягон сарчашма даќиќан забони туркиро донистани Замахшарї зикр 
намешавад ва ё ин ки дар байни дигар осори ў асаре, ки аз забони туркию муѓулї таъсири 
равшане дошта бошад, дида намешавад. 

Аз рўйи тањќиќоти Њусайн Муњаммадзодаи Сиддиќ, ки яке аз ноширони 
“Муќаддимат-ул-адаб” мебошад, то кунун беш аз 20 нусхаи ин асар шинохта шудааст [15], 
вале мо бовар дорем, ки нусхањои дигари ин китоб њам њанўз муаррифї нашудаанд. Аслан 
нусхашиносии китоби мазкур худ бањси алоњидаест, ки бояд ба он дар навиштаи дигар 
пардохта шавад. Бештари нашрњои китоби мазкур њам, ки поёнтар дар бораи онњо 
маълумот оварда мешавад, аз рўйи нусахи хаттї тасњењ гардида, аммо дар муќаддимаи 
нашрњое, ки мо дар даст дорем, нусхањо муаррифї нашудаанд. 

Бори аввал “Муќаддимат-ул-адаб” аз љониби И.Љ.Ветзштейн дар соли 1843 дар асоси 
нусхањои мухталифе, ки дар Аврупо ба даст овард, дар Лейпсики Олмон дар асоси 7 
нусхаи хаттї, бо фењристи арабї-лотинї ба табъ расонида шуд [1, с.281]. 

Соли 1936 Николас Поппе намунаи арабї-форсї-муѓулии “Муќаддимат-ул-адаб”-ро 
мунташир сохт [13]. 

Соли 1951 Закї Валидии Туѓон нусхаи хаттии форсї-хоразмии дар Ќуния бударо ба 
сурати чопи факсимиле интишор намуд, ки дар асоси он Њоњаннес Бензинг муодили 
лотинї-олмониро афзуда, ба табъ расонид ва баъдан бар он муодили гўйиши хоразмиро 
фењрист намуд [12]. 

Соли 1988 аз тарафи Нурї Юља муодилњои туркии шеваи хоразмї аз туркиву ўзбекї 
бо тањќиќ дар решашиносии луѓот бар асоси нусхаи Шуштар ба табъ расид [14]. 

http://drsadigh.ir/
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Соли 1342/1963 аз тарафи Муњаммадкозими Имом матни арабии китоб бо муодили 
форсии калимот ва иборот бо номи “Пешрави адаб” дар ду муљаллад ба нашр расид [9]. 

Соли 1387/2008 аз љониби Мањдии Муњаќќиќ аз рўйи нашри Лейпсик бо њазфи бахши 
туркї интишор ёфт [8]. 

Нашри охирони “Муќаддимат-ул-адаб” аз љониби Њусайн Муњаммадзодаи Сиддиќ 
мебошад, ки муњаќќиќи номбурда худ ин хабарро дар сомонааш гузошта, муќаддимаро 
њам пеш аз чопи китоб дар он љо интишор додааст [ниг.: 15]. Аммо то кунун ин китоб оё 
интишор ёфтааст ё на, иттилое пайдо карда натавонистем. Бо ин њам, аз рўйи нашрњои ба 
дасти мо буда маълум мешавад, ки њанўз нусхаи комилтарини ин китоб нашр нашудааст. 

“Муќаддимат-ул-адаб” аз як танбењ барои хонанда аз муаллиф, дебоча ва панљ бахш 
иборат буда, сохт ва мундариљаи он ба таври зайл аст: 

Танбењ барои хонанда аз муаллиф; 
Дебоча; 
1. Номњо (ал-Асмоъ); 
2. Феълњо (ал-Афъол); 
3. Њарфњо (ал-Њуруф); 
4. Гардонидани номњо (Сарфу-л-асмоъ); 
5. Гардонидани феълњо (Сарфу-л-афъол). 
Дебочаи «Муќаддимат-ул-адаб» бо љумлаи «ал-Њамду лиллањи-л-лазї фаззала ъало 

љамиъи-л-алсинати лисона-л-ъараби камо фаззала-л-китоба-л-мунзала бињи ъало соири-л-
кутуби…» бо тарљумааш «Сипос мар Худойро, он Худойро, ки афзун кард бар њама 
забонњо забони тозиро, чунонки афзун кард китоби фурудоварда ба вай бар дигар 
китобњо…» паињам оѓоз ёфта, дар идома бо фиристодани дуруд ба ибораи зайл: «ан-
Набиййи-л-уммийи-л-ъарабиййи ва ъало олињи ашрафи-л-ъараби», зикри маќому 
манзалати забони арабї, васфи њокими замон «Сипањсолор Бањоуддини Алоуддавлат 
Абулмузаффар Отсиз ибни Хоразмшоњ» ва дар хотимаи дебоча ба номи Абулмузаффари 
Отсиз ибни Хоразмшоњ бахшида шудани китоб, сабаби ном гирифтани асари мазкур ба 
«Муќаддимат-ул-адаб» ва тарњи он ба панљ бањра (бахш) зикр гаштааст [ниг.: 8, с.3]. 
Чунонки маълум аст, Замахшарї дар дебоча пас аз њамду санои Худованд ва наъти Расул 
(с), ба Отсиз ибни Хоразмшоњ бахшида шудану тарњи фарњанг ба хусусиятњои дигари 
фарњанги мазкур, амсоли ангезаи таълиф, шеваи тадвин ва танзими фарњанг, зикри номи 
нигоранда, манобеи мавриди истифодаи фарњанги мазкур, зикри ќоидањои дастуриву 
имлоии луѓоти фарњанг ва иттилое барои шинохти фарњанг надода, ба шарњу тарљумаи 
вожањои фарњанг мепардозад. Вале дебоча бо насри шевову дилпазир ва забони содда 
навишта шудаасту дар нињояти ихтисор мебошад. Аз ин сабаб, фазои пажўњиш ва наќду 
тањлил дар муќаддима тангтар гаштааст. 

Ќисматњои «Муќаддимат-ул-адаб» ба таври зерин дастабандї шудаанд: 
I. Бањраи аввал аз 98 боб иборат буда, тамоми аќсоми исмро фаро гирифта, ки 

аз замону авќоти он, осмон ва њар он чї дар он аст, ба таври зерин ба бобњо таќсим 
шудааст: 

ал-Ќисму аввал ва њува ќисму-л-асмої. 
Бањраи нахустин ва ин бањраи номњост: 
1.Бобун фи-з-замани ва-л-авќоти 

Андар замон ва рӯзгорњо 
2. Бобун фи-с-самои ва-л-ъулвийоти 

Андар осмон ва он чї ки дар ӯст 
3. Бобун фи-л-ъарзи ва мо йатаъаллаќ бињо 

Андар замин ва он чї ки аз ӯст 
4. Бобун фи-л-маъодини ва мо йатаъаллаќ бињо 

Андар конњо ва он чї ки аз ӯ хезад 
6.Бобун фи-ш-шавориъи ва-т-туруќи 
Андар роњњо ва гузаргоњњо 
7.Бобун фи-л-мийоњи ва мо йатаъаллаќ бињо 

Андар обњо ва он чї аз ӯст 
8.Бобун фи-л-басотин ва мо йаншоъу фињо 

http://drsadigh.ir/
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Андар бўстонњо ва он чї аз онњо хезад 
9.Бобун фи-л-буќулот 
Андар тарањову сабзињо 
10.Бобун фи-л-аъшоби ва-л-маротиъ 
Андар гиёњњову марѓзорњо... 
- ва њамаи луѓоту вожањоро, ки исманду ифодакунандаи номи ашёву, њашароту 

наботот, љонвар ва ё макону мавзеъ ва ѓ. њастанд, ба монанди боѓистонњо, љойгоњњову 
сарзаминњо, саройњову он чї дар нињоди онњо, аќсоми андом, нињоди офаридагон, 
кадхудоёну дўшизагон, дўстону душманон, њаммолон, кордорону устодон, бардагону 
гумоштагон ва нињоди эшон, некињову бадињо, кори дабирон, бињишти љовидон, кешу 
оини мардумон обварзону кори онон, пўстин ва њарчї аз он созанд, бофандагону кори 
онон, оњангарону кори онон, нахчиру нахчиркорон, корзорњову хунёгарон, бозиву 
бозигарон, машку њар чї ба он монанд, нўшобаву бода ва майкада, дастафзори гозурон, 
дуредгарону пешаи онон, пешхону кори гўштфурўшон, пизишки сутурон, рагзану 
сартарошон, равѓану равѓангарон, сўзану сўзангарон, гурўњаи ресмону дарзиён, дук ва 
дигар абзори ресандагон, доруњову пилурон, беморињо, номи хўришњову мењмонињо, 
гилему дебову дигар љомањо, шуморањо, аќсоми тани сутурон, номи анвои асбон, 
ороишоти сипоњиён, корду кордгарон, гову гўсолаву говмеш, љонварони даштї, 
лавозимоти истифодаи рўзгор ва амсоли инњоро фаро мегирад. Замахшарї дар бахши 
мазкур кўшидааст то вожаеро, ки ба гурўњњои мазкур дохил мешаванд, аз мадди назар 
берун нагузорад ва њамаи калимањои арабиро бо зикри муодили форсї ба таври зерин дар 
фарњангаш сабт кардааст: 

Ваќтун – њангом. 
Дањрун – рўзгор. 
Сарфун – гардиши рўзгор [7, с.3]. 
Самоъ – осмон. 
Машриќ – љойи баромадани офтоб. 
Маѓриб – љойи фурў рафтани офтоб [7, с.5]. 
Матар – борон. 
Бард – сармо. 
Њаљир – гармо [7, с.7]. 
Њарчанд муаллиф дар мавриди сохту таркиби “Муќаддимат-ул-адаб” дар дебоча 

њарф назада бошад њам, дар матни фарњанг ба назар мерасад, ки ў муродифотро бо њарфи 
“мим” ва шакли љамъи калимањоро бо њарфи “љим” ишора кардааст. Мисол: 

Ваќтун – њангом, авќот љ., њинун м., ањёнун љ., аљалун м., ољолун љ. 
Дањрун – рўзгор, дуњур љ., адњур љ., њуќбун (њуќубун) м., ањќобун љ., њиќбатун м., 

њиќабун љ., замонун м., азминатун љ. 
Сарфун – гардиши рўзгор, суруфун љ., райбун м., руйубун љ. [7, с.3]. 
Чунин тарзи нигошти фарњанг дар тамоми ќисмати бахши исм дида мешавад [ниг.: 7, 

с.3-85]. Як хусусияти дигари фарњанги мазкур дар он аст, ки Замахшарї пас аз зикри њар 
калима бо муодили форсиву муродифоту шакли љамъи арабї, аз он калима ибороте сохта 
тарљумаи онро њам навиштааст. Мисол: 

Сарфун – гардиши рўзгор, суруфун љ., райбун м., руйубун љ., райбу-л-мануни – 
њаводиси рўзгор [7, с. 3]. 

Самоъ – осмон, мавовотун м., асмийатун љ., харбоун м., раќиъун м... кабиду-с-самоъи 
– миёни осмон [7, с. 5]. 

Саррору-л-лайли – он ки ба шаб бонг кунад [7, с. 77]. 
Хуттоф – фаростук, фароштурук... парасту... хатотиф љ., авњаќун м. ва авњаќун 

љабалиюн – парастуи кўњї [7, с.78]. 
Ањамияти дигари фарњанги мазкур дар он аст, ки бештари воњидњои луѓавиву 

иборањои “Муќаддимат-ул-адаб” њоло њам ба таври васеъ њам дар забони арабї ва њам 
дар забони форсї-тољикї мавриди истифода ќарор дошта, истеъмол мешаванд. Омўзишу 
баррасї ва тањлили воњидњои луѓавии фарњанги мазкур нишон дод, ки аксари воњидњои 
луѓавии форсии ин фарњанг имрўз дар забони тољикї – њам дар забони адабї ва њам 
лањљањои гуногуни он истифода мешаванд, ки дар зер намунањое чанд аз чунин вожањо 
оварда мешавад: мўза [7, с.52], танўр [7, с.54], бозича [7, с.55], пиёла, теша, арра, дастарра, 



89 
 

ранда, искана [7, с.56], кунљора [7, с.57], кишмиш [7, с.59], чуѓрот [7, с.60], атлас [7, с.62], 
тарозу, пиллаи тарозу [7, с.66], лаљом [7, с.68], охур, гўсфанд, гўспанд, такка [7, с.73] ва ѓ. 

Нуктаи дигари дар мавриди афзунии ањамияти “Муќаддимат-ул-адаб” аз дигар 
фарњангњои дузабонаи арабї ба форсї, амсоли “ал-Булѓат-ул-мутарљиму фи-л-луѓати” 
муаллифаш ношинохта, “Фарњанг”-и мансуб ба Абулфазли Байњаќї, “ал-Масодир”-и 
Зўзанї, “Дастур-ул-луѓот” ё “Китоб-ул-ихлос”-и Бадеъузамон Абдуллоњ Њусайн ибни 
Иброњим, “ас-Сомї фи-л-асомї”-и Абулфазл Ањмади Майдонї, “ал-Асмо фи-л-асмо”-и 
Абўсаъд Саъид ибни Ањмади Майдонї ва ѓ. дар он аст, ки Замахшарї бо таълифи 
“Муќаддимат-ул-адаб” марњилаи наверо оѓоз бахшидааст, ки фарњангнигорони дигар ба 
он таваљљуњ накардаанд. Ин њам бошад, ба ќисматњои исму феълу њарф људо намудани 
фарњанг ва ќоидањои тасрифи феълу исм дар 2 бахши охири “Муќаддимат-ул-адаб” аст, ки 
дар фарњангњои пеш аз он дида намешавад ва аксари онњо, чунонки аз номашон њам 
маълум аст, ба шарњи исму масдарњо пардохта, доираи мавзўашон нисбат ба 
“Муќаддимат-ул-адаб”, ки афъол ва њуруфро њам фаро гирифтааст, мањдудтар мебошад. 
Яъне, дар баробари он ки фарњанг арзиши лексикографї ва лексикологї дорад, он 
метавонад ба њайси дастуре аз сарфу нањви забони арабї ва тарљумаи форсї-тољикии он 
хидмат кунад. 

Зикри ин нукта њам бамаврид аст, ки агар бахши “Исм”-и “Муќаддимат-ул-адаб” њам 
бо фарњангњои дигар дар мисоли “ас-Сомї фи-л-асомї”-и Абулфазли Майдонї мавриди 
ќиёс ќарор гирад, бо вуљуди камии теъдоди воњидњои луѓавии бахши “Исм”-и 
“Муќаддимат-ул-адаб” аз шумори воњидњои луѓавии “ас-Сомї фи-л-асомї”, фарњанги 
Замахшарї нисбат ба фарњанги Абулфазли Майдонї ањамияти бештарро бархўрдор аст, 
зеро Замахшарї њангоми таълифи “Муќаддимат-ул-адаб” дар бахши “Исм” пас аз зикри 
калима ва тарљумаи форсии он, чунонки дида шуд, на кам аз се муродифи онро бо шакли 
љамъ ва таркиби ибора нишон додааст, ки дар фарњанги Абулфазли Майдонї дида 
намешавад. 

II. Бањраи дувуми китоб дар афъол буда, аз 24 боб иборат аст, ки њамаи аќсоми 
феълро шомил мебошад ва ќисмати зиёди китобро фаро мегирад ва њовии феълњои 
маълуму маљњул аст. Номгузории бобњои ин бањра бо авзони гуногуни феъл сурат 
гирифтааст: 

Боби фаъала йафъилу 
Боби фаъала йафъулу 
Боби фаъила йафъалу 
Боби фаъала йафъалу 
Боби фаъила йафъилу 
Боби фаъула йафъулу 
Боби фуъила йуфъалу 
Боби афъала йуфъилу ифъолан 
Боби фаъъала йуфаъъилу тафъилан ва тафъилатан ва тафъолан 
Боби фоъала йуфоъилу муфоъалатан ва фиъолан 
Боби ифтаъала йафтаъилу ифтиъолан 
Боби инфаъала йанфаъилу инфиъолан 
Боби ифъалла йафъаллу ифъилолан 
Боби ифъола йафъолу ифъилолан 
Боби тафаъъала йатафаъъалу тафаъъулан 
Боби тафоъала йатафоъалу тафоъулан 
Боби истафъала йастафъилу истифъолан 
Боби ифъавъала йафъавъилу ифъиъолан 
Боби ифъаввала йафъаввилу ифъивволан 
Боби фаълала йуфаълилу фаълалатан ва фиълолан 
Боби тафаълала йатафаълалу туфаъалулан 
Боби ифъанлала йафъанлилу ифъинлолан 
Боби ифъалала йафъалилу ифъилолан 
Боби ал-афъоли ѓайру-л-мутасаррифати (яъне, феълњои тасрифнашаванда). 
Дар боби афъол Замахшарї феълњоро бо тасрифаш ва сохтану истифода бурдани 

онњо дар љумла бо таркиби иборањо нишон додааст, ки то замони таълифи “Муќаддимат-
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ул-адаб” дар ягон фарњанги дузабона дида намешавад. Мисол аз боби “фаъала йафъилу 
(йафъулу, йафъалу)”: 

Њанаъању-т-таъому – бигуворид бар вай таом, бигуворидаш таом. 
Йањниъуњу – мегуворад бар вай, мегуворадаш, йањнуъуњу, йањнаъуњу. 
Њаниъању – бигуворид бар вай [7, с.86]. 
Салабању – айб нињод ўро, айбаш кард. 
Йаслубуњу, йаслибуњу – айб менињад ўро. 
Салбан – (айб кардан), ва њийа-л-маслабату –ва ин айб бошад ва ин айб, ал-масолиб 

љ. [9, љ.2, с.2; 7, с.86]. 
Љалабању – биёвард ўро, аврадању мин баладин ило баладин – биёвард ўро аз љое ба 

љое, биёвард ўро аз шањре ба шањре, йаљлибуњу, йаљлубуњу – меоварадаш аз љое ба љое, 
меоварадаш аз шањре ба шањре. 

Љалбан, љалабан – овардан аз љое ба љое, овардан аз шањре ба шањре [9, љ.2, с.4; 7, 
с.86]. 

Ва њува-л-љалабу, ал-љалибу – оварда аз љое ба љое, аз шањр ба шањр овардан [9, љ.2, 
с.4; 7, с.86]. 

Њасабању – бияндохт, би-л-њасбои – бо сангреза. 
Њасбан – андохтан ба сангреза [9, љ.2, с.4; 7, с.86]. 
Румийа лању бил њаљари-с-саѓири њасбан – бияндохт ўро бо сангреза [7, с.86]. 
Абулфазли Майдонї њини таълифи “ас-Сомї фи-л-асомї” аз доираи исм берун 

набаромадааст ва ин ки “Муќаддимат-ул-адаб”-и Замахшарї нисбат ба фарњангњои 
дузабонаи пеш аз худу пас аз худ дар омўзиши забони арабї ва њифзи луѓоту таркиботи 
арабї-форсї аз ањамияте бархўрдор аст, ки дигар фарњангњо ин хусусиятро надоранд, 
бамаврид аст. Чунонки аз мисолњои болої ба мушоњида расид, Замахшарї феълњоро бо 
таркиби љумлањои соддаву равон оварда, маънии онњоро ба форсї менависад, ки ин 
равиш барои омўзанда, омўзиши феълњои забони арабиро бисёр сабук мегардонад. 
Њамчунин, дар баъзе њолатњо Замахшарї муродифоти феълњоро низ ба кор бурдааст, ки 
дар мисоли “њасабању” дида шуд. Чунин равиши маънидодкуниву тасрифи феълњо бо 
таркиби ибораву љумлањои содда дар авзони афъала йуфъилу ифъолан, фаъъала 
йуфаъъилу тафъилан, фоъала йуфоъилу муфоъалатан, ифтаъала йафтаъилу ифтиъолан, 
инфаъала йанфаъилу инфиъолан, ифъалла йафъаллу ифъилолан, ифъола йафъолу 
ифъилолан, тафаъъала йатафаъъалу тафаъъулан то боби феълњои тасрифнашаванда 
якгуна аст [ниг.: 7, с.86-286]. 

Замахшарї танзими њар боби феълро аз рўйи њарфи охири алифбо, яъне нахуст 
феълњое, ки њарфи охирашон “алиф” аст оварда, пас аз он њарфњои феълњое, ки њарфи 
охирашон “бо”, “то”, “со”... аст, дар фарњанг љой додаст. Њамчунин, дар њар боб, ки 
шомили феълњои муъталлу-л-фоъу, муъталлу-л-ъайн ва муъталлу-л-йоъ њастанд, тартиби 
алифбоии феълњо аз њарфи “бо” оѓоз мешавад, вале бештари ќисматњои тартиби алифбоии 
боби афъол бо њарфи “нун” ба охир мерасад (таҳлили муқоисавии тафсири вожаи “об”) 
[ниг.: 7, С.86-286]). 

III. Бањраи савуми китоб, ки дар мавзўи њарф аст, аз њашт фасл иборат мебошад, 
ки чунин аст: 

Фаслун фи-л-њуруфиллатї таљурру-л-асмоа 
Фаслун фи-л-њуруфиллатї тансибу-л-исма 
Фаслун фи-л-њуруфиллатї тансибу-л-исма ва тарфаъу-л-хабара 
Фаслун њарфони тарфаъони-л-исма ва тансибони-л-хабара 
Фаслун фи-л-њуруфиллатї тансибу-л-музориъа 
Фаслун фи-л-њуруфиллатї таљзиму-л-фиъла-л-музориъа 
Фаслун фи-л-њуруфи ѓайри ъомилатин 
Аз сабаби он ки ин китоб аз рўйи тасњењи И.Љ. Ветзштейн, Муњаммад Козими Имом 

ва Мањдии Муњаќќиќ муаррифї ва баррасї мегардад, бањрањои чањоруму панљуми онро 
мусањњењон дар тасњењи худ љой надодаанд, вале аз рўйи маълумоти аз дигар сарчашмањо 
бадастомада маълум шуд, ки ду бањраи охир ба тасрифи исму афъол бахшида шуда, 
ќавоиди дастурии забони арабї (грамматика)-ро дар бар мегиранд [ниг.: 1, с.280]. 
Шоистаи зикр аст, ки дар ду дастхатти ноќисе, ки мавриди истифодаи Мањдии Муњаќќиќ 
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будааст ва нигоранда ба даст овардам (нусхаи донишгоњи Лейпсиг, № B. or. 344 ва нусхаи 
китобхонаи Миллии Фаронса, № 4289), ки дар онњо низ бобњои мазкур вуљуд надоранд. 

Аз рўйи тањќиќоти Муњаммад Њусайни Рўњонї “Муќаддимат-ул-адаб” беш аз панљ 
њазор вожаи арабї ва беш аз њафт њазор калимаи форсї-тољикиро шомил аст [11, с.311]. Ба 
гумони нигоранда, аз сабаби он ки теъдоди вожањои нусхањои хаттї гуногун аст, аксари 
ноширон теъдоди вожањоро дар њамаи забонњо нишон надодаанд. 

Интихоб ва шарњи моддањои луѓавї дар “Муќаддимат-ул-адаб” аз нигоњи сатњї 
нишон медињад, ки Замахшарї диќќати хосса ба забону забоншиносї доштааст. Ў ваќти 
шарњи вожањо дар баъзе њолатњо бо овардани шоњид барои таъкиди маъно аз оёти 
Ќуръону ањодиси набавї ва зарбулмасалу маќолњо низ истифода мекунад, ки дар 
луѓатнигорї аз умури маъмул ба њисоб меравад. Чунончи, Замахшарї дар китоби худ аз 
љумалоти зиёде њам ба њайси мисол истихдом мекунад: 

“Наќаша-ш-шайъа – нигор кард чизеро. 
Ва наќаша-ш-шавката мин риљлињи би-л-минќош – Берун кард хор аз пояш ба 

хоркаш. Берун кард хор аз пояш ба хорчин” [9, љ.2, с.329]. 
Дар баъзе мавридњои дигар бошад, бидуни овардани мисол њам муаллиф бо зикри 

муродифоти форсии моддаи шарњшаванда манзараи куллии истифодаи мафњумро 
мефањмонад. Мисол: 

“Хамаса батнуњу – борик шуд шиками ў; борик шуд шикамаш аз гуруснагї; борик 
шуд миёни ў” [9, љ.2, с.330]. 

Ќайд кардан бамаврид аст, ки “Муќаддимат-ул-адаб” дар рушди фарњангнигорї 
наќше бориз дорад, зеро фарњанге амсоли “Муќаддимат-ул-адаб”, ки арзишу ањамияти 
хосса ва наќши бузург дар њифзи луѓоту таркиботи њам забони арабї ва њам забони 
форсиро дорад, наметавонад дар фарњангњои пас аз худ таълифшуда таъсире нарасонида 
бошад. Бинобар ин, барои муайян кардани ањамияти фарњанги мазкур дар рушди 
фарњангнигорї матни “Муќаддимат-ул-адаб”-и Замахшарї бо “Луѓатнома”-и Дењхудо 
мавриди ќиёс ќарор дода шуд. Замахшарї дар боби “Андар варзидани бозињо ё 
бозигарон” њангоми зикри анвои бозињо арѓунчакро чунин баён мекунад: “...урљуњатун – 
нарумура, луконї, ѓанова” [7, с.55]. Айни њамин маъниро Дењхудо дар “Луѓатнома”-аш 
дар шарњи калимаи “луконї” зикр мекунад: “Луконї – урљуња, нарумура, ѓанова” [ниг.: 6, 
19826] ва дохили ќавсайн ба љойи номи “Муќаддимат-ул-адаб” исми муаллиф – 
Замахшариро сабт кардааст. 

Ё дар мавриди шарњи калимаи “Зуърур” Замахшарї дар боби “Њадиќа” (Боѓ) чунин 
гуфта: “Зуърур – Ождаф, Олиљ, дарахти олуљ” [8, с.19]. Дар “Луѓатнома”-и Дењхудо чунин 
омада: “Олиљ – Зуърур. Олуљ. Ождаф. (Замахшарї)” [2, с.192]. Њамчунин, Дар 
“Луѓатнома” муаллиф дар мавриди калимањои “душворкор” ва “душворкорї” чунин 
навишта: “Душворкор – муњтот. (Замахшарї)” [3, с.10917; 8, с.242]; “Душворкорї – эњтиёт. 
(Замахшарї)” [3, с.10917; 8, с.242]; “Зиббон – љ.зибоб. (Замахшарї)” [5, с.11486]; “Сифт – 
лиќаи савфи давит. (Замахшарї)” [5, с.13666; 8, с.50]. 

Як вижагии “Луѓатнома”-и Дењхудо он аст, ки муаллифони он кӯшидаанд, ки номи 
њамаи фарњангњои мавриди истифодаашонро зери калимањо нишон дињанд. Аз ин лињоз, 
дар фарњанги мазбур дар поёни воњиди луѓавии шарњшуда асмои фарњангу ќомусњои зиёд 
зикр шудааст. Байни ин ќомусњо номи «Муќаддимат-ул-адаб» низ муаддадан сабт шуда, 
аммо на бо исми худаш, балки бо номи “Замахшарї” байни ќавсайн ва наќши ин фарњанг 
дар тадвини «Луѓатнома» махсус аст, ки мо бо овардани чанд мисол дида баромадем. Бо 
мисолњои мазкур ќадре бошад њам ањамияти “Муќаддимат-ул-адаб” дар рушди 
фарњангнигорї дар мисоли «Луѓатнома»-и Дењхудо мавриди баррасї ќарор гирифт, ки аз 
мавќеи махсус доштани “Муќаддимат-ул-адаб” дар рушди фарњангнигории арабї ба 
форсї ва форсї ба форсї дарак медињад. 

Дар умум “Муќаддимат-ул-адаб”-и Замахшарї байни фарњангномањову 
луѓатномањои дузабона ва бисёрзабона аз ањамияту манзалати хосса бархўрдор буда, 
муаллиф бо таълифи ин китоб хидмати назаррасе ба забоншиносии форсї-тољикї ва 
арабї кардааст. Ӯ бо таснифи фарњанги мазкур тавонистааст маќоми махсуси забони 
форсї-тољикиро дар баробари забонњои дигар, бахусус забони арабї нишон дињад ва бо 
диќќати фаровоне калимоти форсї-тољикии холису сараро дар муќобили калимоти арабї 
гузорад. Бисёре аз калимоти нодири форсї-тољикиро дар “Муќаддимат-ул-адаб” метавон 
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пайдо кард ва метавон гуфт, ки фарњанги мазкур аз гавњарњои пурарзиш ва ганљинањои 
пурборе барои фарњангнигорону забоншиносон ва адибони форсї-тољикї ва арабї аст. 

Муќарриз: Очилова М. – номзади илмњои филологї,  
дотсенти ДДХ ба номи академик Б.Ѓафуров 
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“МУЌАДДИМАТ-УЛ-АДАБ” ВА АЊАМИЯТИ ОН ДАР РУШДИ ФАРЊАНГНИГОРЇ 

Дар ин маќола сухан дар бораи китоби “Муќаддимат-ул-адаб” ва ањамияти он дар рушди 
фарњангнигорї меравад. Муаллиф дар маќолаи мазкур оиди сохту мундариљаи фарњанги “Муќаддимат-ул-
адаб”, бобу фаслњои он, нашрњои китоб сухан рондааст. Тањќиќи сарчашмањои “Муќаддимат-ул–адаб” аз он 
далолат менамояд, ки соњиби он дар болои маќсаду вазифањои асосии худ сохтани фарњанги љомеаи луѓоти 
умумиистеъмолии арабї-форсї пайваста кор карда, аз осори мутааддии лексикографї ва адабию таърихї 
истифода бурдааст ва ба њамин васила дар муайянсозии масъалањои фарњангнависии арабї ва форсу тољик 
сањмгузорї кардааст. Дар умум муаллиф ќайд менамояд, ки “Муќаддимат-ул-адаб”-и Замахшарї байни 
фарњангномањову луѓатномањои дузабона ва бисёрзабона аз ањамияту манзалати хосса бархўрдор буда, 
муаллиф бо таълифи ин китоб хидмати назаррасе ба забоншиносии форсї-тољикї ва арабї кардааст. Ӯ бо 
таснифи фарњанги мазкур тавонистааст маќоми махсуси забони форсї-тољикиро дар баробари забонњои 
дигар, бахусус забони арабї нишон дињад ва бо диќќати фаровоне калимоти форсї-тољикии холису сараро 
дар муќобили калимоти арабї гузорад. Бисёре аз калимоти нодири форсї-тољикиро дар “Муќаддимат-ул-
адаб” метавон пайдо кард ва метавон гуфт, ки фарњанги мазкур аз гавњарњои пурарзиш ва ганљинањои 
пурборе барои фарњангнигорону забоншиносон ва адибони форсї-тољикї ва арабї аст. 

Калидвожањо: “Муќаддимат-ул-адаб”, Замахшарї, фарњанг, дебоча, боби афъол, “ас-Сомї фи-л-
асомї”. 

 
МУКАДДИМАТ-УЛЬ-АДАБ И ЕГО ЗНАЧЕНИЕ В РАЗВИТИИ КУЛЬТУРЫ 

В этой статье обсуждается книга Мукаддимат-уль-Адаб и ее значение в развитии культуры. В данной статье 
автор рассказывает о структуре и содержании культуры «Мукаддимат-уль-адаб», ее главах и книжных изданиях. 
Изучение источников Мукаддимат-уль-Адаба показывает, что его владелец постоянно работал над основными 
целями и задачами построения культуры арабско-персидского лексического сообщества, используя ряд 
лексикографических, литературных и исторических произведений, и тем самым способствовал достижению 
развития арабской, персидской и таджикской культуры. В целом автор отмечает, что Мукаддимат-уль-адаб 
Замахшари, между двуязычными и многоязычными словарями и словарями, имеет особое значение, и его автор 
внес значительный вклад в персидско-таджикскую и арабскую лингвистику, написав данное произведение. 
Классифицируя данный словарь, он смог показать особый статус персидско-таджикского языка наряду с другими 
языками, особенно с арабским, и с большой осторожностью противопоставил чистые персидско-таджикские слова 
арабским словам. В Мукаддимат-уль-Адабе можно найти много уникальных персидско-таджикских слов, и можно 
сказать, что эта культура является одним из самых ценных для персидско-таджикских и арабских культурологов, 
лингвистов и писателей. 

Ключевые слова: «Мукаддимат-уль-адаб», Замахшари, культура, предисловие, глава о глаголах, «ас-Соми 
фи-ль-асоми». 

 

MUKADDIMAT-UL-ADAB AND ITS IMPORTANCE IN CULTURE DEVELOPMENT 
This article discusses the book Mukaddimat ul-Adab and its significance in the development of culture. In this 

article, the author talks about the structure and content of the culture "Mukaddimat-ul-adab", its chapters and books. A 

http://drsadigh.ir/
http://wikinoor.ir/مقدمةالادب
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study of the sources of Mukaddimat-ul-Adaba shows that its owner constantly worked on the main goals and objectives of 
building the culture of the Arab-Persian lexical community, using a number of lexicographic, literary and historical works, 
and thereby contributed to the achievement of the development of Arab, Persian and Tajik culture. In general, the author 
notes that Mukaddimat-ul-adab Zamakhshari, between bilingual and multilingual dictionaries and dictionaries, has a special 
meaning, and his author made a significant contribution to Persian-Tajik and Arabic linguistics by writing this work. By 
classifying this dictionary, he was able to show the special status of the Persian-Tajik language along with other languages, 
especially Arabic, and with great caution opposed the pure Persian-Tajik words to Arabic words. Many unique Persian-
Tajik words can be found in Mukaddimat-ul-Adab, and we can say that this culture is one of the most valuable for Persian-
Tajik and Arab cultural studies, linguists and writers. 

Key words: "Mukaddimat-ul-adab", Zamakhshari, culture, preface, chapter on verbs, "al-Somi fi-l-asomi". 
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УДК: 491.550.681 
ТАШАККУЛИ ЛЕКСИКАИ ТЕХНОЛОГИЯИ ИТТИЛООТЇ ВА КОМПЮТЕРЇ ДАР 

ЗАБОНЊОИ ТОЉИКЇ ВА АНГЛИСЇ 
 

Ѓафуров З.С. 
Донишкадаи давлатии забонњои Тољикистон ба номи Сотим Улуѓзода 

 
Дар ду дањсолаи охир, тараќќиёти босуръати соњањои компютерї ва технологияи 

иттилоотї, сабаби пайдо гаштани миќдори зиёди неологизмњо ва истилоњот гардид. Дар 
марњилањои аввал ќисми зиёди онњо танњо истилоњњои касбї буданд, вале баъдтар миёни 
истифодабарандагони компютерњо пањн гардида забонзада гаштанд. Истилоњњои касбї, 
њангоми ба сленги компютерї мубаддал гаштанашон, содатару кўтоњтар буданд, ки аз 
аввал ин усул, роњи алоќа бо шахсони “соњавї” (масалан, барномасозон) ба њисоб мерафт. 
Баробари зиёд гаштани миќдори шахсони бо компютер сарукордошта, забонњои махсуси 
соњавї низ мустаъмалтару густурда ва забонзадаву серистеъмол мегарданд. 

Солњои охир таваљљуњи забоншиносон бештар ба омўзиши луѓатномаи махсуси 
соњањои иќтисодиёт, сиёсат, технология ва энергетика равона карда шудааст. Технологияи 
иттилоотї бешубња, яке аз самтњои муњимми фаъолияти инсон мебошад. Аз ин лињоз, 
маводњои бахшида ба технологияњои иттилоотї, њамчун объекти тањќиќоти лингвистї ба 
шумор рафта, аз нуќтаи назари забоншиносон дар робита бо фањмидани матни касбї дар 
рушди љомеа низ наќши муњимро мебозанд. Тањти истилоњи "Технологияњои иттилоотї" 
мазмуни калимањои тамоми соњањои эљодиёт дар назар дошта шудааст, ки интиќолу 
нигоњдорї ва дарки иттилоот, идоракунї ва коркарди маълумот, бо истифодаи 
технологияи компютерї сурат мегирад [7, c.52]. 

Ба њамагон маълум аст, ки дар айни замон технологияи иттилоотї мавќеи беназирро 
дар љомеаи муосир ишѓол мекунад. Технологияи иттилоотї имкониятњои истифодаи 
захираи ахборотро на танњо дар соњањои гуногуни саноат, балки дар фарњанг, маориф ва 
љомеа ба таври васеъ такомул медињад. Бо рушду ташаккули илм ва техника, дар замони 
муосир таваљљуњи зиёд ба тањќиќоти воњидњои луѓавии технологияи иттилоотї меафзояд. 
Ташаккули лексикаи технологияњои иттилоотї наќши назаррасро дар рушди системаи 
забони миллї доро мебошад. Дар натиљаи пешрафти илму техника захираи лексикї афзун 
гашта, зарурат ба тартиб ва ба низом даровардани воњидњои луѓавии забон дар самти 
технологияи иттилоотї њувайдо ва њарчи бештар ошкору дастраси умум мегардад. 
Лексикаи махсус калима ва иборањоеро дар бар мегирад, ки нишондињандаи мафњуми 
муайяни тафаккур ва фаъолияти инсон мебошад. Бояд ќайд кард, ки дар зери мафњуми 
лексикаи махсуси технологияи иттилоотї асосан истилоњот ва калимањои касбиву соњавї 
дар назар дошта шудааст, яъне истилоњоте, ки танњо дар самти техника ва технологияи 
иттилоотї истифода мешаванд. Баъзе муњаќќиќон бар он аќидаанд, ки лексикаи соњавї ва 
истилоњот падидаи ѓайризабонї мебошад, зеро дар забоншиносї тартиботи низоми 
истилоњот ба монанди калимањои умумии дигар нест. Истилоњот як ќабати мустаќили 
забони адабии умумї ба шумор рафта, ба ду гурўњ људо мешавад, ки онро истилоњ ва 
ѓайриистилоњ номбар кардан мумкин аст. 

Истилоњ калимаи мушаххаси касбї, илмї ё техникї буда, на танњо мафњуми махсус, 
балки таърифоти аниќу даќиќро мефањмонад. Гурўњи дигар, воњидњои луѓавии 
ѓайриистилоњї бошанд, бештар воњидњои фразеологиро дар бар гирифта, муносибати 
мафњумро нисбати объект эзоњ медињанд. Истилоњот њамеша дар таркиби махсуси сохтори 
забон муайян карда мешаванд. Мафњуми калимаи истилоњ њамеша бо ашёњои људогонае, 
ки намуд, тасниф ва пањлуњои махсуси худро доро мебошанд, муќоиса карда мешавад. 
Калимањои ѓайриистилоњї бошанд раванд ва муносибати мафњумро нисбати ашё ва 
њолатњои људогона муайян месозанд. Теъдод ва ќабати истилоњот зуд таѓйир меёбанд ва 
ин таѓйиротњо натиљаи рушди љомеа, илм ва техника буда, бо ќонунњои сохтори дохилии 
забон иртибот надоранд ва гуфтан мумкин аст, ки зуњурот ва њолату муносибатњои 
иљтимої забонро њамчун оинаи худ метавонанд тањрик дињанд [3, c.54-59]. 

Аз њама мушкилоти асосї дар истилоњшиносї бисёрмаъноии воњидњои луѓавї ба 
шумор меравад, ки њангоми гуногун будани маънои калима барои истилоњ интихоб 
намудани он корро ба мушкил хоњад кашид. Дар робита бар ин муњаќќиќ А.С. Герд оид 
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ба мушкилоти ташаккулёбии истилоњоти илмї-техникї бар он аќида аст, ки баъзе 
мафњуми истилоњот аз рўйи семасиологияи таърихї маънои маљозиро возењ медињанд. 
Худи истилоњот метавонанд дар асоси интиќоли маљозї аз калимањои забони адабии 
умумї шакл гиранд. Дар истилоњшиносї полисемия дар натиљаи интиќоли маъно 
тавассути кўчиши маъно ва махсусан бо усулњои метонимия ва синекдоха ба вуљуд меояд, 
яъне натиљаи амал ба воситаи номи он сурат мегирад [2, c.287]. Якчанд мисолњои 
истилоњоти технологияи иттилоотиро дида мебароем: сode – рамз 1) барномаи компютерї; 

2) системаи рамзгузорї; 3) шифр; 4) рамзгузорї; аbridgement − 1) ихтисоркунї; 2) шакли 
кўтоњ; 3) кўтоњкунї; 4) пайвастан, васл кардан (кўтоњ кардан); access 1) намуна; 2) 

дастрасї; account −1) њисоб кардан; њисоббаробаркунї; 2) њисоб; бюљети истифодабаранда; 
3) обуна; 4) сабтњоро нигоњ доштан [15]. 

Ташаккул ва рушди технологияи иттилоотї якчанд марњиларо паси сар кардааст. То 
нимаи дуюми асри XIX асоси технологияи иттилоотиро ќалам, сиёњидон ва дафтар 
ташкил мекард. Алоќа (пайвастшавї) тавассути фиристодани бастаи мактубњо, барќия 
(телеграмма) амалї мегардид. Такомул ва ташаккули коркарди иттилоот бенињоят дар 
зинаи паст ќарор дошт. Њар як њарф бо даст алоњида нусхабардорї карда мешуд ва барои 
ќабули ќарорњои идоракунї умуман маълумоти молиявї ба истиснои суратњисобњои 
дастии коркардшуда вуљуд надошт. Дар охири асри XIX технологияи информатсионии 
"дастї" бо "механикї" иваз карда шуд. Ихтирои мошинаи чопкунї, телефон, диктофон, 
навсозии почтаи љамъиятї таѓйироти куллиро дар технологияи коркарди иттилоот ба 
вуљуд овард. 

Ибтидои асри XX бо пайдоиши технологияњои "электрикї" тавсиф ёфта, дар 
истифодаи васеи мошинањои чопии барќї, мошинањои нусхабардории коѓази оддї (мисли 
ксерокс), сабткунандањои сайёр асос меёбад. Онњо тавассути бењтар кардани сифат, 
миќдор ва суръати коркарди њуљљатњо сатњи ташаккули коркарди иттилоотро боло 
бардоштанд. Мавриди пайдоиши мошинањои њисоббарории электронї дар нимаи солњои 
60- уми асри XX имкониятњои зиёд фароњам гардид, ки диќќати технологияњои 
иттилоотиро на ба коркарди шакл, балки ба мундариљаи иттилоот равона кард. Мањз 
њамин сабабњо ибтидои ташаккули технологияи "электронї" ё "компютерї" гардиданд. 
Дар њамаи ин марњилањои зудтаѓйирёбанда низоми муошарату мухобироти касбию фаннї 
ба таври самарабахш татбиќ мегардид ва мутаносибан ба њар як раванду мафњуми нав, 
ќонуният ва дигаргунињо, њолатњои ба онњо марбут вожагони касбиву истилоњоти махсус 
маъмулу мустаъмал буд. 

Пайдоиши компютерњои фардї рахнаи инќилобї дар пешрафти технологияњои 
иттилоотї мебошад. Компютер посухи тааљљубовари даќиќ ва сариваќтї ба эњтиёљоти 
шахси муосир буда, дастрасии доимї ба системањои иттилоотї ва коммуникатсионї 
гардидааст. Њар сол шумораи одамоне, ки ба компютер ниёз доранд, бемайл меафзояд. 
Техникаи мазкур на танњо дар љойи кор, балки дар хона низ лозим аст ва баъзан ба назари 
мо чунин менамояд, ки њаёти инсоният њамеша бо технологияи иттилоот робита дошт ва 
дар оянда низ хоњад монд. Компютер, шабакањои компютерї ва нармафзори онњо асоси 
технологияњои муосири иттилоотї мебошанд. Имрўз, компютер кумакрасони њам соњаи 
тиљорат ва њам воситаи пайдо намудани манбаи хабарњои тоза аз "шабакаи умумиљањонии 
интернет" мебошад. Интернет ва воситаи алоќаи мобилї ба њамагон имкон медињад, ки бо 
истифода аз почтаи электронї зуд маълумоти лозимиро интиќол ва ќабул намояд. Мављи 
пуршиддати мањсулоти нармафзори муосир тўли чанд соли охир вазъеро ба вуљуд овард, 
ки барномасозии "дастї" на танњо нолозим, балки ѓайриимкон низ шудааст. Аз њама чизи 
муњим барои аксари мутахассисон на барномасозии "классикї", балки ќобилияти 
истифодаи технологияњои мављудаи иттилоотї мебошад [6, c. 472]. 

Самти информатика майл ба он дорад, ки мушкилоти технологияњои нави иттилоотї 
ва системањои марбут ба масъалањои иттилоотиро њар чи зудтар њаллу фасл созад. Дар 
технологияњои иттилоотї, иттилооти мабдаъ, аллакай, сифатан нав буда, њолати ашё, 
раванд ё падидаи онро ба таври васеъ ба истифодабарандагон дастрас менамояд ва барои 
худи соњаи технологияи иттилоот низ маводи забонї, лексикаи соњавї ва истилоњот 
мавриди корбурду истифодаи беш ќарор гирифтааст. Љузъњои асосии технологияњои 
иттилоотї, ки бо маводи забон сарукор доранд, инњоянд: љамъоварии маълумот 
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(иттилооти ибтидої), коркарди маълумот, ба даст овардани натиљаи иттилооти нав ва ба 
хонанда ё истифодабаранда пешкаш кардани он. Якчанд марњилањои таърихии 
технологияи иттилоотї мављуд мебошанд: 

 коѓаз, ки ба гардиши њуљљатњои коѓазї алоќаманд аст; 

 бекоѓаз ё электронї, ки ба пайдоиши мошинањои њисоббарори техникї алоќаманд 
аст (миёнаи асри XX); 

 технологияњои нави иттилоотї, ки бо ворид гаштани компютерњои фардї ва 
телекоммуникатсия алоќаманданд (солњои 80-уми асри XX). 

 технологияњои нави иттилоотї ва њамчунин технологияњои компютерї - 
технологияе, ки бо истифодаи компютерњои фардї ва телекоммуникатсия асос ёфтааст [6, 
c.33]. 

Агар дар бораи чанде аз истилоњоти калидии риштаи технологияи иттилоотї ва 
компютерї чанд сухане гуфта бошем, дар ин миён маъмултарини онњо истилоњи 
“иттилоот” аст. Мавриди зикр аст, ки дар бораи калимаи "иттилоот" дар манбаъњои 
гуногун тавзењу таърифи хеле гуногун ва аз нигоњи њаљму чандомад низ хеле фаровон 
оварда шудааст. Дар ибтидо иттилоот (лот. Informatio - шарњ, муаррифї) њамчун 
маълумоте буд, ки одамон бо роњњои гуногун - шифоњї, бо истифода аз сигналњо ё 
воситањои техникї маълумоти лозимиро интиќол мекарданд. Дар замони мо иттилоот 
њамчун мафњуми умумии илмї дар мубодилаи ахборот байни одамон ва автоматњо, 
мубодилаи сигналњо дар олами наботот ва њайвонот, интиќоли нишонањо аз организм ба 
организм, аз њуљайра ба њуљайра инъикос мегардад [10, c.7]. 

Истилоњи “иттилоот” дар мавридњои људогона бо истилоњи “информатсия” низ 
мавриди истифода ќарор дода мешавад. Информатсия маълумот дар бораи далелњо, 
мафњумњо, ашёњо, рўйдодњо ва ѓояњо мебошад, ки дар ин замина маънои хеле мушаххас 
дорад. Маълумот на танњо иттилооти умумї, балки иттилооти зарурие мебошад, ки барои 
шахси истифодабарандаи он дахлдор аст [10, c.7]. Њангоми муайян кардани мафњуми 
иттилоот метавон аз схемаи раванди интиќоли он оѓоз кард. Он гоњ маълумот њамчун 
њама гуна иттилооте, ки объекти нигоњдорї, интиќол ва таѓйирёбї мебошад, фањмида 
мешавад. Паёми иттилоотї бо манбаи хабар (фиристанда), ќабулкунанда (шахсе, ки 
паёмро ќабул мекунад) ва роњи алоќа робита дорад. Дар зери мафњуми истилоњи иттилоот 
мафњумњои дигар чун «маълумот» ва «дониш» дохил мешаванд. 

Маълумот иттилооте мебошад, ки дар шакли коркарди воситањои автоматикї 
мувофиќи иштироки эњтимолии шахс мувофиќ оварда шудааст [10, c.7]. 

Мусаллам аст, ки иттилоот яке аз вижагињои мубрамро доро аст, ки он бо истилоњи 
“дониш” ифода мешавад. Бинобар ин, мехостем дар бораи истилоњи “дониш” низ ба таври 
мухтасар маълумот оварем. Дониш маълумотест, ки дар асоси он бо роњи мулоњизањои 
мантиќї хулосањои муайян ба даст оварда мешаванд [10, c.8]. Хусусиятњои муњимми 
иттилоот сохтор ва шакли он ба шумор мераванд. Сохтори иттилоот муносибати байни 
унсурњои таркибии онро муайян мекунад. Дар байни шаклњои асосї шаклњои рамзї-
матнї, графикї ва садої мављуданд. Талаботи асосї ба иттилоот дар дурустии маълумот, 
эътимоднокї, самаранокї ва пуррагї инъикос меёбад. 

Системаи иттилоотї (IS) ин системаи коммуникатсионї барои љамъоварї, интиќол, 
коркарди маълумот дар бораи мафњуму равандњо ва ќонуниятњои хосси он аст, ки ба 
корманди њар гуна касб барои амалисозии функсияи идоракунї маълумот фароњам 
меорад. Ба ибораи дигар, системаи иттилоотї маљмўи фармоишии иттилоотї ва 
технологияњои иттилоотї мебошад [10, c.9]. Системаи иттилоотї муњити иттилоотї ва 
технологияњои иттилоотиро дар бар мегирад, ки роњњои татбиќи равандњои иттилоотиро 
муайян месозад. Муњити иттилоотї маљмўи маълумот ва донишест, ки ба тариќи махсус 
ба низом дароварда ва ташкил карда шудааст. 

Технологияњои иттилоотї (ТИ) маљмўи усулњои нармафзор ва сахтафзоре мебошанд, 
ки ба занљири технологї муттањид шуда, љамъоварї, коркард, нигоњдорї, пањн ва 
намоиши иттилоотро бо маќсади паст кардани шиддатнокии мењнат дар равандњои 
истифодаи захирањои иттилоотї ва баланд бардоштани эътимоднокию самаранокии 
маълумот таљассум менамояд [8, c.30]. Технологияњои иттилоотї бо таркибњои сахтафзор 
ва нармафзор асос ёфтааст. Сахтафзор технологияи истинод аст, яъне, метавонад дар њама 
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соњањои фаъолияти инсон истифода шавад. Нармафзор раванди коркарди иттилоот дар 
компютер ва њалли мушкилоти касбии корбаронро ташкил мекунад [1, c.22]. 

Дар љомеаи муосир технологияњои иттилоотї барои идоракунии ташкилотњо ва 
њалли масъалањои гуногуни иќтисодї, иљтимої, фарњангї, саноатї истифода мешаванд, ки 
бо фаъолияти инсон алоќаманд аст. Азбаски тањќиќоти истилоњоти соњаи технологияи 
иттилоотї дар забоншиносї хеле кам ба назар мерасад, пажўњиши мазкур дар баробари 
тањлилу баррасии баъзе масъалањои марбут ба истилоњоти технологияи иттилоотї ва 
компютерї, ќабл аз њама, тањќиќу тавзењи сленгњои компютериро фаро гирифта, њамзамон 
тамоми воњидњои луѓавии марбут ба интиќол, нигоњдорї, равандњои иттилоотї ва 
идоракунии маълумотро бо истифодаи техникаи компютерї возењ менамояд. Пайдоиши 
истилоњоти забони англисї дар самти технологияи иттилоотї баррасї карда шудааст, ки 
ба якчанд намудњои гуногун тасниф ёфтаанд: амнияти иттилоотї ва алоќаи мобилї, 
технологияи иттилоотии идоракунии ташкилот, технологияи иттилоотии коркарди 
маълумот, технологияњои иттилоотии ќабули фармоишњо, технологияњои иттилоотии 
системањои экспертї. Саволњои мубраме вуљуд доранд, аз ќабили  истилоњи компютерї аз 
кадом забон ба вуљуд омадаанд ва онњо чї маъно доранд. Омўзиши масъалаи пайдоиши 
истилоњоти технологияи иттилоотї на танњо љолиб, балки дар тањќиќоти махсуси 
забоншиносии муосир хеле муфид аст. Омўзиши этимологии истилоњот, сленгњо ва 
тамоми љанбањои мазмуни он бањри фањмиши даќиќу равшани пайдоиши истилоњоти 
забони англисї ва муќоисаи лексикаи компютерии забони тољикї ба он бењтару бештар 
мусоидат мекунад. 

Бисёр забоншиносон, ба монанди Е.Е. Смирнов, С.Г. Курбатова, Е.В. Тихонова, А.В. 
Ивкина, М.Н. Володина ва дигарон оид ба мушкилоти этимологии истилоњот дар соњањои 
гуногуни фаъолияти инсон ва соњањои технологияи иттилоотї тањќиќот бурдаанд. Дар 
љараёни омўзиши 500 истилоњоти муосири муттасил истифодашавандаи технологияи 
иттилоотї маълум гардид, ки шумораи истилоњоти аслии технологияи иттилоотї дар 
забони англисї нињоят кам мебошанд. Лексикаи забони англисии муосир чун забонњои 
дигар аз калимањои аслї ва иќтибосї иборат мебошад. Танњо 30% воњидњои луѓавии 
забони англисї калимањои аслї мебошанд, ки мафњумњои ќадимтаринро инъикос 
менамоянд. Аз ин лињоз, на њама фарњангњои аслии забони англисї калимањои 
маъмултарин ва серистифодаро дар бар мегиранд [9, c.244]. 

Лексикаи аслии забони англисї ба таври анъанавї ба се гурўњ таќсим карда мешавад: 
гурўњи аввал яке аз гурўњњои асосї ба шумор рафта, калимањое, ки аз оилаи забонњои 
њиндуаврупої ба вуљуд омадаанд, онњоро дар бар мегиранд. Ба љумлаи ин гуна калимањо 
истилоњоти хешутаборї, номгўи аъзои бадани одамон ва њайвонот, ашёњои табиат, 
инчунин баъзе исмњои умумиистифодашаванда, феъл, сифат, шумора, ки хусусият ва 
сифатњои мушаххасро нишон медињанд, дохил мешаванд [4, c.23-30]. 

Аз љумлаи лексикаи махсуси технологияи иттилоотии гурўњи оилаи њиндуаврупої 
калимаи error ба вуљуд омадааст, ки мазмуни хатогии барнома дар сахтафзорро нишон 
медињад. Ин воњиди луѓавї инчунин бо дигар маъно “саргардон шудан, гумроњ кардан” 
метавонад истифода шавад [5, c.558-561]. 

Гурўњи дуюми калимањои аслии забони англисї аз калимањои умумии германї ё 
протогерманї сарчашма мегирад. Ќисмати бештари истилоњоти англисии технологияи 
иттилоотї таърихи пайдоишашон аз забони германии ќадим замина гирифтааст. 

Калимаи англисии firewall маънои дастгоњеро дорад, ки компютер ва шабакањои 
онро аз вирусњо ва дастрасии беиљозат аз љониби хакерњо муњофизат мекунад. Калимаи 
англисии firewall солњои 1851 њамчун воситаи пешгирии пањншавии оташ истифода мешуд 
ва баъдан соли 1990 дар соњаи техника чун истилоњи компютерї истифода гардид, ки fire 
аз забони англисии асри миёна fier гирифта шуда, дар забони англисии ќадим дар шакли 
fyr маъмул буд. Пасин, аз оилаи забони протогерманї дар шакли fur-i-+ wall ба вуљуд 
омад, ки калимаи wall тарзи истифодаи давраи ќадимааш дар забони англисї чун weall 
мебошад. 

Муродифи дигари калимаи firewall, ки брендмаэр мебошад, аз забони немисї иќтибос 
гардида, ба тамоми забонњо, аз љумла ба забони тољикї чун файрвол транслитератсия 
шудааст: 
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Cujo is a firewall for the connected smart home network [14]. - Cujo ин экрани 
байнишабакавї барои пайвастшавии смартшабакањои махсус дар хона мебошад. 

Таъсиси бехатарии системањо вазифаи мураккаб мебошад. Яке аз чорањои амниятї 
ва бехатарї ин истифодаи файерволњо (маъруф ба мисли брендмауэрњо ва файерволњо) 
њастанд [11]. 

Headphone истилоњи техникии забони англисї буда, маънои “дастгоњи шахсї барои 
гўш кардани садо” мебошад. Ба забони тољикї чун гўшмонак баргардон шуда, аз рўйи 
сохт мисли забони асл калимаи мураккаб мебошад, яъне гўш+мон+ак. Дар забони англисї 

низ аз ду реша иборат буда, head, ки дар шакли забони англисии ќадим чун hēāfod зери 
истифода ќарор дошт. Аслан ин калима аз забони протогермании haubudam пайдо 

гардида, ќисмати дигари ин калима phone мебошад, ки аз забони юнонии φωνή сарчашма 
гирифтааст [12]. 

Калимаи дигар ин fax буда, технологияи интиќоли акси бењаракат ё интиќоли 
маълумотро дар назар дошта, аз забони протогермании fahsha, ки маънои мўйи сарро 
дорад, ба вуљуд омадааст. 

Калимаи англисии hardware мафњуми ќисмњои электронї ва механикии њисоббарор ё 
дастгоњњоеро, ки ба система ё шабака дохил карда шудаанд, тавзењ медињад. Ба забони 
тољикї чун сахтафзор интиќол ёфта, hard – сахт ва ware – афзор чун пасванд дар соњаи 
техника истифода мешавад. Шарњи этимологии ин калима аз забони англисии ќадим 
гирифта шуда, heard – гўш кардан, ware – муњофизат мебошад. 

Шакли зидмаънои калимаи hardware, software буда, мафњуми њама ё як ќисми 
барномањо, расмиёт, ќоидањо ва њуљљатњои дахлдори системаи коркарди иттилоотро 
нишон медињад. Soft – нарм, мусоидро дошта, ware – афзор мебошад. Калимаи hardware аз 
software бо он фарќ мекунад, ки яке ќисматњои зоњирии компютерро (монитор, 
клавиатура, мушак, протсессор ва ѓайра) дар бар гирифта, дигараш барномањои 
дохилиеро, ки дар раванди коркарди технологияи иттилоотї истифода мешавад, фарогир 
мебошад. 

It’s incredibly difficult to build a great hardware company and it’s incredibly difficult to build 
a great software company [14]. - Сохтани як ширкати бузурги сахтафзор ва нармафзор 
бенињоят душвор аст. 

Ба гурўњи сеюми лексикаи забони англисї њамон калимањое дохил мешаванд, ки 
морфемањои аз рўйи сарчашмањои гуногун пайдошударо доро мебошанд. Њар як 
морфемаи чунин калимањо дар як ќатор робитањо шабењ доранд, аммо омезиши онњо 
берун аз забони англисї умуман ба назар намерасад. 

Калимаи забони англисии wiki маънои вебсомонаро дошта, истифодабарандагони он 
метавонанд мустаќилона бо ёрии тугмаи асбобњо мундариљааашро коркард ё таѓйир 
дињанд. Аввалин маротиба истилоњи «вики» соли соли 1995 аз тарафи Уордом Каннингем 
истифода ва коркард шудааст. Уордом тањиягари нахустини WikiWikiWeb мебошад, ки ин 
истилоњи технологияи иттилоотиро аз забони гавайї гирифта, маънои “зуд” – ро дорад. 

Entrepreneur John Gotts has agreed to pay almost $3 million to purchase the domain wiki.com 
- Соњибкор Љон Готтс розї шуд, ки таќрибан 3 миллион доллар пардохт кунед барои 
харидани доменњои wiki.com [13]. 

Калимаи дигари забони англисї ин shortage буда, маънои «норасої» - ро дорад. 
Калимаи мазкур англисї-амрикої буда, соли 1862 пайдо гаштааст, ки дар соњаи 
технологияи иттилоотї мазмуни нодуруст будани амалњои барномаро нишон медињад. 

Калимањои иќтибосї гурўњи дигари лексикаи забони англисї мањсуб ёфта, бештар 
воњидњои луѓавие, ки аз забонњои фаронсавию олмонї ба забони англисї ворид 
мегарданд, онњоро фарогир мебошад. Зикри ин нукта муњим аст, ки теъдоди фаровони 
истилоњот ва вожагони касбиву сленгњои компютерї дар бисёр забонњои олам имрўз аз 
забони англисї иќтибос шудаанд ва дар баробари ин, забони англисї низ аз баъзе 
забонњои дигар вожагону истилоњоти људогонаи соњавиро иќтибос кардааст. 

Њамин тариќ равшан гардид, ки лексикаи аслии забони англисї ба се гурўњ, яъне 
ќабати њиндуаврупої, ќабати германї ва забони олмонии умумї. Ќисми зиёди истилоњоти 
технологияи иттилоотии забони англисї аз забони ќадимаи олмонї ба вуљуд омадаанд. 
Сарчашмаи фаъолтарини иќтибосот, забони фаронсавї мебошад, ки бештари истилоњот 
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тавассути он аз забони лотинї ба забони англисї ворид мегарданд. Мавриди тањлили 
асоснок гузаронидашуда метавон ќайд намуд, ки дар забони англисии воќеї вом 
гирифтани вожањои хориљї идома меёбад, вале њамзамон шумораи калимањои иќтибосї 
мисли пештара зиёд нестанд. Мавриди ворид гаштани иќтибосоти забонњои зикргардида 
таѓйироти шаклии истилоњот ба назар мерасад, ки бо роњи ихтисоршавї сленгњоро ба 
миён меоранд. Айни замон забони англисї њамчун забони муоширати байналмилалї дар 
саросари љањон маъруф гаштааст. Бавуљудоии омилњои гуногуни иќтибоси истилоњоти 
технологияи иттилоотї дар забоншиносї вуљуд дорад, ки номгузорї ва шарњи маъниро 
талаб менамоянд ва дар раванди тарљума муодили худро дар дигар забонњо намеёбанд. 
Инчунин, дар раванди таѓйир ёфтани шакли истилоњ вижагињои соњавї ва сленгњо ба 
вуљуд меоянд. Рушди ин падидаи забонї ва густариши он дар байни њар чи бештари 
нафарони тољикзабон ба љорї гардидани техникаи компютерї дар њаёти љомеаи муосир 
вобаста аст. Ва сленги компютериро на танњо мутахассисони ин соња, балки одамоне, ки 
ба компютер ягон муносибат надоранд, истифода мебаранд. Сленги компютерї бояд 
объекти таваљљуњи хоссаи олимони забоншинос бошад, зеро тавре ки мисолњои дигар 
системањои жаргонї нишон медињанд, лексикаи махсус баъзан ба забони адабї роњ ёфта, 
ба муддати дароз дар он пойдор мемонад. Яке аз роњњои пањнгардидаи ташаккули сленг, 
ки хосси њамаи калимањои жаргонї аст, дар пањлуи истилоњоти муайян ќарор доштани он, 
яъне таѓйир ёфтани ягон истилоњ, чун ќоида, истилоњи њаљман калон ва ё 
душворталаффуз, мебошад. 

Муќарриз: Асадова М. – номзади илмњои филологї,  
ассистенти ДМТ. 
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ТАШАККУЛИ ЛЕКСИКАИ ТЕХНОЛОГИЯИ ИТТИЛООТЇ ВА КОМПЮТЕРЇ ДАР ЗАБОНЊОИ 

ТОЉИКЇ ВА АНГЛИСЇ 
Маќолаи мазкур марбут ба ташаккули лексикаи технологияи компютерї буда, даврањои гуногунро 

дар бар мегирад. Ташаккули лексикаи технологияњои иттилоотї наќши назаррасро дар рушди системаи 
забони миллї доро мебошад. Дар натиљаи пешрафти илму техника захираи лексикї афзун гашта, зарурат ба 
тартиб ва ба низом даровардани воњидњои луѓавии забон дар самти технологияи иттилоотї њувайдо ва 
њарчи бештар ошкору дастраси умум мегардад. Лексикаи махсус калима ва иборањоеро дар бар мегирад, ки 
нишондињандаи мафњуми муайяни тафаккур ва фаъолияти инсон мебошад. Дар маќола ишора мегардад, ки 
зери мафњуми лексикаи махсуси технологияи иттилоотї асосан истилоњот ва калимањои касбиву соњавї дар 
назар дошта шудааст, яъне истилоњоте, ки танњо дар самти техника ва технологияи иттилоотї истифода 
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мешаванд. Дар маќолаи мазкур инчунин лексикаи аслии забони англисї ба таври анъанавї ба се гурўњ 
таќсим гардидааст. Гурўњи аввал яке аз гурўњњои асосї ба шумор рафта, калимањое, ки аз оилаи забонњои 
њиндуаврупої ба вуљуд омадаанд, онњоро дар бар мегирад. Ба љумлаи ин гуна калимањо истилоњоти 
хешутаборї, номгўи аъзои бадани одамон ва њайвонот, ашёњои табиат, инчунин баъзе исмњои 
умумиистифодашаванда, феъл, сифат, шумора, ки хусусият ва сифатњои мушаххасро нишон медињанд, дохил 
мешаванд. Гурўњи дуюми калимањои аслии забони англисї аз калимањои умумии германї ё протогерманї 
сарчашма мегирад. Ќисмати бештари истилоњоти англисии технологияи иттилоотї таърихи пайдоишашон 
аз забони германии ќадим замина гирифтааст. Ба гурўњи сеюми лексикаи забони англисї њамон калимањое 
дохил мешаванд, ки морфемањои аз рўйи сарчашмањои гуногун пайдошударо доро мебошанд. 

Калидвожањо: забоншиносї, лексика, истилоњ, технологияи иттилоотї, калимањои иќтибосї, сленг, 
забони англисии аслї, забонњои њиндуаврупої, протогерманї. 

 
ФОРМИРОВАНИЕ ИНФОРМАЦИОННО-КОМПЬЮТЕРНОЙ ЛЕКСИКИ В ТАДЖИКСКОМ И 

АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ 
Эта статья посвящена формированию лексики в области компьютерных технологий и охватывает разные 

периоды. Формирование лексики в области информационных технологий играет важную роль в развитии 
национальной языковой системы. В результате научно-технического прогресса словарный состав языка 
пополняется новыми словами, что создает необходимость в организации и систематизации лексических единиц 
языка в области информационных технологий и становится все более доступным для общественности. 
Специальная лексика включает слова и словосочетания, обозначающие определенную концепцию человеческого 
мышления и его деятельности. В статье отмечается, что «специализированная лексика информационных 
технологий» относится в основном к профессиональным и отраслевым терминам, то есть к терминам, которые 
используются только в области информационных технологий. В статье также говорится о традиционном делении 
исходной английской лексики на три группы. Первая группа считается одной из основных, она включает слова, 
происходящие из индоевропейской языковой семьи. К таким словам относятся термины родства, названия частей 
тела людей и животных, объектов природы, а также некоторые общеупотребительные существительные, глаголы, 
прилагательные, числительные, которые указывают на свойства и конкретные качества. Вторая группа исконно 
английских слов охватывает слова и выражения, произошедшие от общих германских или протогерманских слов. 
История возникновения большей части английских терминов «информационных технологий» берет начало из 
древнегерманского языка. В третью группу лексики английского языка входят те слова, морфемы которых 
возникли из разных источников. 

Ключевые слова: лингвистика, лексика, терминология, информационные технологии, цитаты, сленг, 
родной английский, индоевропейские языки, протогерманский. 

 

FORMATION OF COMPUTER TECHNOLOGY VOCABULARY IN TAJIK AND ENGLISH LANGUAGES 
This article focuses on the formation of vocabulary in the field of computer technology and covers different periods. 

The formation of vocabulary in the field of information technology plays an important role in the development of the 
national language system. As a result of scientific and technological progress, the vocabulary of the language is replenished 
with new words, which creates the need for organizing and systematizing the lexical units of the language in the field of 
information technology and becomes more and more accessible to the public. Special vocabulary includes words and 
phrases denoting a certain concept of human thinking and its activity. The article notes that "specialized vocabulary of 
information technology" refers mainly to professional and industry terms, that is, to terms that are used only in the field of 
information technology. The article also talks about the traditional division of the original English vocabulary into three 
groups. The first group is considered one of the main ones, which includes words originating from the Indo-European 
language family. These words include kinship terms, a list of body parts of people and animals, objects of nature, as well as 
some common nouns, verbs, adjectives, and numbers that indicate properties and specific qualities. The second group of 
the original English language covers words and expressions derived from common Germanic or Proto-Germanic words. 
The history of the emergence of most of the English term "information technology" originates from the ancient Germanic 
language. The third group of the English language includes those words whose morphemes arose from different sources. 

Key words:  linguistics, vocabulary, terminology, information technology, quotes, slang, native English, Indo-
European languages, Proto-Germanic. 
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ТАЊЛИЛИ ЭТИМОЛОГИИ ОМОНИМЊОИ ПАЙДОИШАШОН ГУНОГУН ДАР 
ЗАБОНИ АНГЛИСЇ 

 
Собирова У.С. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Омонимњо чунин калимањое мебошанд, ки њам аз рўйи талаффуз ва њам аз рўйи 
шакли овозї бо њам мувофиќ омада, вале аз љињати маъно аз њам ба куллї фарќ мекунанд 

ва њатто маънии якеро аз дигаре муайян кардан ғайриимкон аст. 
С.И. Ожегов зери мафњуми “омоним” калимањои аз рўйи талаффуз монанд, вале аз 

рўйи маъно, системаи шакл ва реша пурра тафовутдоштаро ва ё калимањои аз рўйи 
талаффуз монанд, ки аломати умумии семантикї, ки мувофиќати маъноњои як калимаро 
дода наметавонанд, мефањмад [8, с.11]. 

Савол пайдо мешавад, омонимия дар забони англисї чї наќш мебозад - вай барои 
забон муфид аст ё халал ворид месозад? Адаби-ётњои мувофиќро омўхта истода мо ба 
хулосае омадем, ки аќидаи олимон оид ба ин масъала гуногунанд. Бархе аз забоншиносон 
аз ќабили Ф.И. Маулер ва Э. Бьюиссанс омонимњоро дар забон зуњуроти лозимї 
мешуморанд, зеро мављудияти омонимњо миќдори шаклњои забониро содатар карда, онро 
кам мекунад. 

Муњаќќиќони дигар, аз љумла Э. Эман ва А. Реформатский чунин мешуморанд, ки 
омонимия ба забон нофањмї ва духўрагї ворид сохта, таъсири забонро чун роњи 
муошират пасттар карда, ба забон халал мерасонад [10, с.256]. 

Ба њар њол, боз як нуќтаи назаре арзи вуљуд дорад, ки тарафдо-ронаш хеле зиёданд. 
Њамаи онњо оид ба мављудияти омонимия, ки дар забон ягон зиёне намерасонад ва нобобї 
намеорад, зеро њама омо-нимњо барои шунавандагони контекст ё ситуатсия фарќият 
доранд, аќидаи якхела доранд. 

Мо дар маќолаи худ оид ба тањлили этимологии пайдоиши омо-нимњо дар забони 
англисї бо омўхтани тадќиќотњои олимон, истода мегузарем. 

Натиљаи овозњои бо њам наздик омили асосї дар пайдоиши омонимњо мебошад. 
Бисёрии омонимњо дар натиљаи њамовоз шудан, ба њам љўр шудани ду ё зиёда калимањое, 
ки дар даврањои пеш овозњои фонетикиашон монанд шудаанд, пайдо шуданд. Масалан, 
OE. ic ва OE. eаzе, MnE. I [ai] ва eye [ai] дар талаффуз њамсон шуданд. Як миќдор 
омонимњои лексикї-грамматикї дар натиљаи њамсон шудани овозњои феъл ба исм пайдо 
шудаанд: cf. MnE. love - (to) love ва OE. lufu - lufian. 

Калимањои аз дигар забонњо иќтибосшуда тавассути њамсон шудани овозњои 
фонетикї омоним шуданд. ON. ras ва Fr. race дар давраи Modern English cf. race1 [reis] - 
‘running’ ва race2 [reis] - ‘a distinct ethnical stock’. 

Таърихи тараќќиёти забони англисї нишон медињад, ки ин забон алалхусус ба 
таѓйироти фонетикї дучор шудааст. Аз сабаби редуксияи доимии њиљоњои безада дар он 
калимањои зиёди якњиљодор ба вуљуд омаданд. 

Тадќиќотњои лингвистї муайян сохтанд, ки њар ќадар дар забон калимањои кўтоњ 
бисёр бошанд, њамон ќадар омоним зиёдтар мешавад. 

Њанўз дар охири давраи ќадими англисї сустшавии умумии овозњои садонок, ки дар 
охири калима дар њолати безада ќарор дош-танд, оѓоз шуда буд. Дар натиљаи ин, 
таѓйироти фонетикї, ки ба њама сохти фонетикии забон таъсири зиёд расонд, бисёр 
калимањои гуногуни пешин њамовоз шуданд, ба мисли: 

sunu (писар) ва sunne (офтоб) > (sun); 
ear (хўша, сараки ѓалла) ва ear (гўш) > (ear); 
yerd (њавлї) ва yerde (хода, ќалама) > (yard) ва ѓ. 
Дар охири давраи миёнаи англисї дифтонгњои [ai] ва [ei] ба [ei] табдил ёфтанд, ки дар 

натиља калимањои vail (гузашт кардан) ва veil (парда, њиљоб), vain (бефоида, барабас) ва 
vein (шоњраг), wait (интизор шудан) ва weight (вазн), way (роњ) ва weigh (баркашидан) ва ѓ. 
омоним шуданд. 
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Дар охири асри XVI ва аввали асри XVIII таѓйироти зиёди сохти овозии забони 
англисї, яъне «лаѓжиши бузурги садонокњо» ба вуљуд омад. Садонокњои дарози давраи 
миёнаи англисї - (ї >з) ба дифтонги [ei] мубаддал гаштанд. Дар натиљаи ин калимањои 
омонимї пайдо шуданд: vale (биёбон) - vail (гузашт кардан) ва veil (парда, њиљоб); gate 
(дарвоза) ва gate (рафтор); plane (њамворї) ва plain (сањењ); sale (фурўш) ва sail (бодбон); 
raze (вайрон кардан) ва raise (бардоштан); ale (оби љав) ва ail (бемор шудан); 

Дар натиљаи ба њам мувофиќ омадани овозњои садоноки дарози давраи миёнаи 
англисї [ɜ]- и пўшида ва [ɜ] - и кушода дар [i] љуфтњои омонимии зиёд аз ќабили: weak 
(заиф) ва week (њафта); reave (рабудан) ва reeve (мустањкам кардани банд); beat (задан) ва 
beet (лаблабу) ва ѓайрањо пайдо шуданд. 

Дар ќатори таѓйиротњои фонетикї инчунин ѓайб задани овози [k] –ро дар аввали 
калима (пеш – n) ќайд кардан мумкин аст, ки ин ба мувофиќ омадани чунин калимањо 
оварда мерасонад: knit (љуроб бофтан) ва nit (разил); know (донистан) ва no (не); knight 
(бањодур) ва night (шаб); knead (хамир шўридан) ва need (муњтољ будан); knows (медонад) ва 
nose (бинї) ва ѓ. 

Дар аввали аcри XVIII вокализатсия ва нестшавии овози [r] пеш аз њамсадоњо ва 
охири калима ба вуќўъ пайваст, ки дар натиља љуфти калимањо бо њам мувофиќ омаданд 
ва омоним шуданд: lord (лорд) ва laud (ситоиш); roar (нола кардан) ва raw (хом); more 
(бештар) ва maw (њалок шудан); father (падар) ва farther (дуртар). 

Е.Р. Уиллиамс омонимњои забони англисиро тадќиќ карда истода таъсири калони 
забони фаронсавиро њанўз то истилои нормандињо ва давраи пас аз он ќайд мекунад. Ин 
таъсир тавассути табаќаи ашрофон, маќомотњои судї, динї ва алоќаи тиљоратї ба вуќўъ 
пайвастааст. Калимањои нави иќтибосшуда баъзан калимањои куњнаи њамон маъно, вале 
омонимдоштаро танг карда бароварданд. Масалан, калимаи фаронсавии to cover 
(пўшонидан) калимаи heal (дар забони ќадимаи англисї helan - пўшонидан)-ро танг карда 
баровард. Дар забони англисии муосир феъли heal бо маънои «табобат кардан» боќї монд 
[6, с.106]. rite (Latin): to write, right, (native); piece, peace (French); bank (a shore - native), bank 
(financial institution - Italian); fair (just - native), fair (trade gathering - French). 

Тавсифи маъноии омонимњои иќтибосї метавонанд аз якдигар хеле тафовут дошта, 
њатто ба њиссањои гуногуни нутќ тааллуќ дошта бошанд. Масалан, bear - хирс ва bear - 
бурдан, bore – шахси дилгир-кунанда ва bore – парма кардан, сўрох кардан. 

Пайдоиши омонимњоро бо сабабњои гуногун маънидод мекунанд. 
Аз рўйи муоинаи Л.В. Малаховский сабаби асосї – ин мувофиќати шаклии ду ва ё 

якчанд калимањои алоњида мебошад, ки аз сарчашма-њои мухталиф ба вуљуд омадаанд ва 
дар љараёни тараќќиёти таърихии забон дар як шакли овозї ќарор гирифтанд [6, с.106-
107]. 

Мисоли аз сабаби мазкур пайдошавии омонимњои пурраро вожаи sound бо се маънои 
худ тасдиќ карда метавонад: 

1) sound a. (солим, дуруст). Калимаи дар асл ирландї ба калимаи олмонии gesund 
(боќувват, зур) мувофиќат мекунад; 

2) sound n. (овоз, садо). Калимаи мазкур аз калимаи фаронсавии son (овоз, садо) бо 
њамроњ шудани садоноки решагї (ибтидо гирифта-аст); 

3) sound n, v. (гулўгоњ, танга, борикоб). Вожаи мазкур дар натиљаи иќтибосшавї аз 
феъли фаронсавии sonder (чен кардани чуќурї) пайдо шудааст ва эњтимол миёни ин 
калима ва маънои чоруми калимаи sound (гулўгоњ, танга, борикоб)-и дар забонњои 
германї буда, алоќа вуљуд дошта бошад. 

Љараёни мувофиќати шакли имлої ва овозї метавонад дар сохти луѓавии забони 
мазкур бидуни калимањои иќтибосї рўй дињад. Вожаи ќадимаи англисии weod (алафи 
бегона) ва woеd (сарулибос) омофон набуданд, вале дар асри XVIII бо аз байн рафтани 
тафовути е – и пўшидаи англисии давраи миёна ва е –и кушода вожањои мазкур омоним 
шуданд. Вале калимаи weed (сарулибос) истифодаи васеи худро аз даст дода ба архаизм 
табдил ёфт ва дар забони муосир танњо калимаи weed (алафи бегона) боќї монд. Ба чунин 
гурўњи омонимњо метавонем калимањои berry (буттамева) ва bury (гўрондан)- ро мисол 
овард. 

Сабаби дигари пайдоиши омонимњо гум шудани алоќа байни маъноњои як калимаи 
сермаъно дар љараёни тараќќиёти калима-омоним ба самтњои гуногун мебошад. 
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Забоншиноси шведї Стефан Улман вобастагии бевоситаи аввалини чунин калима-
омофонњоро муайян кард: flower [flauǝ] (гул) ва flour [flauǝ] (орд). Сараввал, ин калима 
маънои "гарди ѓубори гул"(flower) -ро дошт. Ин мафњум ба масолењи хўрока гузаронида 
шуд ва «орд»- ро ифода мекардагї шуд. Дар оянда инкишофи вожа ба самтњои гуногун 
сурат мегирад, дар натиљаи ба тарзи нав фањмидани (таљдиди назар) маънои аввалаи онњо, 
дар имло фарќият пайдо мешавад ва дар замони њозира сарњади тобеияти маъної вуљуд 
надорад [10, с.250]. 

Олимони зиёде дар бораи сарчашмањо ва сабабњои пайдоиши омонимњо аќидањои 
худро баён кардаанд, аз љумла Гинзбург Р.С. аќида дорад, ки љараёни дур шудани 
маъноњои гуногуни як калима аз калимаи дигар ба пайдоиши омонимњо оварда мерасонад 
[5, с.21]. 

И.В. Арнольд ду сабаби пайдоиши омонимњоро ќайд кардааст: 
1) пайдоиши омонимњо дар натиљаи такмилдињии монандшавии унсурњои шаклї, 

овозї, яъне њангоми тасодуфан њамовоз шудани ду ё се калимаи аслан гуногун: OE lufu n., 
lufian v. – ME love n., v. 

2) пайдоиши омонимњо аз сермаъношавии калимањо дар натиљаи такмили нодурусти 
семантикї: OE cest – ME chest I (large box), chest II (part of human body); ME waiten – ME 
wait v, n [1, с.169]. 

Аз сермаъної пайдо шудани омонимњоро дар мисоли калимаи hand низ мушоњида 
кардан мумкин аст, ки hand дар маънои аввал даст, дар маънои дуюм ёрдамчї аст. 

Роњи дигари пайдоиши омонимњо – ин кўтоњкунї ё ихтисора ба шумор меравад, ки 
Соболева Н.А. оид ба ин масъала тадќиќот гузаро-нидааст. Аз рўйи тадќиќотњои ў 
метавон ба хулоса омад, ки кўтоњкунї аз рўйи сохт дар забони англисї хеле гуногун аст, 
лекин онњоро ба намудњои зерин метавон људо кард: 

 Кўтоњкунї аз тарафи чап ба омонимшавї бо калимањои якњи-љодори ќадима оварда 
расонд: 

fan - "одами боѓайрат" (аз fanatic), "мухлис", fan - "бодбезак", "вази-дан"; 
flue - "зуком" (аз influenza), flue - "мўйи нарм"; 
rep - "такрор" (аз repetition), rep - "репс" (матоъ); 
prop - "пешнињод" (аз proposition), prop- "танба", "такягоњ". 

 Кўтоњкунии як калима ба омонимшавї бо калимаи дигар, инчунин калимаи 
кўтоњкардашуда оварда расонд: 

spec - "мулоњиза", "љаллобї" spec - "айнак" (аз spectacles), (аз speculation); 
van - "пешсаф" (аз, vanguard), van - "фургон" (аз caravan) ва ѓ. 

 Кўтоњ кардани њарфи аввали калимањои асосии як ибора бо кўтоњ кардани њарфи 
аввали калимањои асосии ибораи дигар саба-би омонимшавї шудаанд, масалан: 

MP - "аъзои парлумон" MP - "полиси њарбї" 
(аз Member of Parliament), (аз Military Police); 
US - "Иёлоти муттањида" US - "ќуввањои мусаллањ" (аз United States), (аз United 

Services). 
Дар натиљаи истифодаи васеи ихтисорањо шаклњои омонимии зиёд вуљуд доранд, 

барои интихоби маънои зарурї мушкилоти муайян ба миён меояд, масалан: s.f.=self-
feeding бо дињиши автоматї; s.f.=signal frequency зудии сигнал s.f.=square foot фути 
мураббаъ. 

Воќеан, калимањои дарозтар метавонанд дар як ќисмат мувофиќат карда дар ќисмати 
дигарашон фарќ кунанд. Ин дар њоле ки калимањои кўтоњтар комилан мувофиќат 
мекунанд, аз ин рў, омонимњои зиёде ба мисли can (тавонистан) ва can (консерва кардан) 
арзи вуљуд доранд. 

Омонимњои дар натиљаи ихтисорот ба вуљудомадаро дар ду гурўњи комилан 
мухталиф пешнињод карданд: 

 Як гурўњ аз ихтисорот бо калимањои пурраи мављуда мувофиќат мекунанд. 
Масалан, CAR-Conotation Association of Radiologists; 
C.A.T.-Civil Air Transport. 



104 
 

Бештари чунин омонимњо бо сабаби ихтисор шудан (camp-campain, art- artillery) ба 
вуљуд меоянд, ки дар натиља ихтисораи camp барои compain ва комилан пурраи camp-лагер, 
ё ихтисораи art барои artillery ва комилан пурраи art-санъат мувофиќ меоянд. 

 Гурўњи дигари омонимњо ихтисороти мухтасар доранд. Њангоми ихтисор кардани 
калимањои мураккаби гуногун ќисмњои аввали онњо метавонанд барои ташаккули 
ихтисороти омонимї мувофиќат кунанд. Масалан: Sub-Suboltern, Sub-Subeclitor, Sub-

Subject, Sub-Subjunctive, Sub-Sublimation, Sub-Submarine, Sub-Subcription ва ғайра. 
Њатто якчанд ихтисороти омонимї бо он сабаб ба вуљуд омадаанд, ки номњои 

мухталиф аз якчанд калима бо њарфњои мувофиќ таркиб ёфтаанд. Масалан: RTC-Railway 
Transport Corps, RTC-Reserve Training Corps, RTC-Recruit Training Corps, R.T.C.-Royal 
Tancs Corps. 

Агар омонимњои гурўњи якум амалан натавонанд коммуникатсияро халалдор 

кунанд, зеро онњо одатан дар матнњои гуногуни њолат ва ғайра истифода мешаванд, пас 
омонимњои гурўњи дуюм метавонанд бо амалњои муошират нофањмињо ворид кунанд [7, 
с.24]. 

 Пайдоиши омонимњо дар натиљаи пош хурдани (полисемия) сермаъної [10, с.5-33]. 
Ќайд бояд кард, ки баъзе забоншиносони машњур полисемияро (сермаъної) эътироф 

накарданд ва онро зуњуроти махсуси диахронї њисобиданд. Масалан, А.А. Потебня аќида 
дорад, ки алоќаи маънои сохта бо аввала танњо дар марњилаи таркиб додани маънои сохта 
ва баъдан шакли дохилї «суст»- шуда, маънои сохташуда аз асли худ мустаќил шуда ба 
омоним мубаддал мегардад [9, с.320]. 

Мувофиќи фарњанги терминњои лингвистї тањти редаксияи Ж. Марузо полисемия – 
мављуд будани маъноњои гуногуни лексикии як калимаро меноманд. 

Забоншиноси машњури фаронсавї Ш. Балли аввалин шуда ба он диќќат дод, ки бо 
сабаби пош хўрдани полисемия метавонад калимаи нав пайдо шавад [3, с.64]. 

Олим, академики бузург В.В. Виноградов назарияи калимасозии семантикиро, яъне 
ба вуљуд омадани калимањои нав бо роњи таѓйир ёфтани маъно дар натиљаи тафриќаи 
маънои калимаи сохтаро кор карда баромад. Ин назария диќќати њамаро ба худ љалб кард 
ва ба амалияи лексикї-графикї табдил ёфт [3, с.26]. 

Љуфти калимањои њамовоз њамчун story - "њикоя" ва storey - "ошёна" омоним 
мебошанд. Он аз вожаи story (инчунин storie на-вишта мешуд), ки ба давраи миёнаи 
англисї тааллуќ дошт, манша гирифтааст. Вожаи story "њикоя, ќисса" тўли якчанд садсола 
бо вожаи history "таърих" баробар истифода бурда мешуд. Њарду ин калимањо маънои 
якхела доштанд ва танњо аз рўйи имло фарќ мекарданд (њатто имрўз калимаи story 
маъноњои зерин дорад: "таърих", "пайвастшавї", "бофта", "афсона"). Дар асри XIII вожаи 
story маънои "расм, сурат" ё "њайкалтарошї"-ро дошт, ки воќеањои таърихиро инъикос 
мекарданд [12, с.5-33]. 

 Калимасозї низ ба пайдоиши омонимњо мусоидат мекунад ва аз љумла конверсия, 
ки дар натиљаи он калимаи ба як њиссаи нутќ тааллуќдошта бе ягон таѓийроти имлої ё 
овозї метавонад ба дигар њиссаи нутќ гузарад (предмет аст, метавонад њаракатро ифода 
кунад). 

Дар забони англисї исм ва феълро метавонад як шакли забонї ифода кунад: 
drink - to drink 
sup - to sup 
dance - to dance 
look - to look 
clap - to clap 
Дар мисолњои мазкур мо аз исм сохтани феълро мушоњида мекунем. Аз байн рафтани 

аломатњои исм ва феъл дар забони англисї, ба мувофиќати фонетикї ва грамматикии 
исмњо ва феълњои омонимї оварда расонид. Ба туфайли алоќаи омонимї мо бо осонї 
маънои феъли аз исм сохтаро фањмида метавонем. 

Дар ќатори исми trust - "боварї" феъли trust - "бовар кардан" вуљуд дорад. Инњо 
омонимњои лексикї-грамматикї буда, хосси забонњое мебошанд, ки њиссањои нутќ 
пасванд надоранд ва сарбории маъноиро тартиби калима дар љумла ба уњда дорад. 

Исми glory чунин маъноњоро доро мебошад: "шараф", "музаффа-рият", "шукўњ", 



105 
 

"хиргоњ" ва  феъли glory - "ифтихор доштан", "тантана кардан", вале маънои "машњур 
кардан", "таъриф кардан", "бо партав гирд пўшондан"-ро  glorify ифода мекунад. Инњо 
омонимњои лексикї-грамматикї мебошанд. Омонимњои мазкур ба забонњое хос 
мебошанд, ки дар он ягон њиссањои нутќ пасванд надоранд ва вазифаи маъ-норо тартиби 
калима дар љумла ба уњда дорад. 

Омонимия дар забони англисї на танњо ба калима ва калимасозї, балки ба воњиди 
дигари забон, масалан морфема (-s: 3rd person Sg, Present Indefinite form of a verb/Pl of a 
noun/Possessive marker; -er: Noun suffix/ Comparison form of Adjective suffix) низ тааллуќ 
дорад. Љойи махсусро дар масъалаи омонимия конверсияњои калимасоз ишѓол мекунанд, 
ки махсусан ба забони англисї хос аст. 

Конверсия - як роњи калимасозиест, бидуни истифодаи аффиксњои калимасози 
махсус, љой иваз кардани гуногун (аз асрњои миёна. лот. transposition – љой иваз кардан), 
истифодаи шакли як забон дар вазифаи шакли дигар, ки иваз шудани калима аз як њиссаи 
нутќ ба дигараш тарзе рух медињад, ки як шакл бе иваз кардани шакл ба вазифаи дигар 
њиссаи нутќ омада метавонад. 

Муњаќќиќ Г.Н. Бабич конверсияро њамчун шакли фонетикии њаммонанди калима, ки 
ба њиссањои гуногуни нутќ тааллуќ доранд, шарњ медињад. Вожањо бе иштироки ягон 
аффикс сохта мешаванд [2, с.57-58]. 

Дар забони англисии муосир конверсия- роњи асосии сохтани феъл N→ V мебошад. 
Конверсияи исм ва феъл бо имло ва талаффузи якхела, яъне сохтани феъл аз исми 
омонимї дар забони англисї хеле васеъ пањн шудааст [11, с.12-24]. Феълњои бо конверсия 
сохташуда ва исмњои ибтидої соњиби маъноњои зерин мешаванд: 

* Амалро бо ёрии ифодаи исми ибтидої иљро кардан (to darn - ямоќ кардан, боздўзї 
кардан, поргиро дўхтан, дарбењ кардан; to dent  - чуќурча кардан, пачаќ кардан; to lie -  
дурўѓ гуфтан; to mail - бо зирењ, пўшидан, зирењпўш кардан; to mew - мяв-мяв кардани 
гурба). 

* Иљро кардани амале, ки ба ифодаи исми ибтидої хос аст (to father – падарї кардан 
(дар њаќќи касе), сарпарастї кардан, калон кардан, тарбия кардан; (to dog – пайгирї 
кардан; to fox – њилагарї кардан, фиреб додан, найранг кардан;). 

* Таъмин кардан бо он чизе, ки бо исми ибтидої ифода ёфтааст (fish – to fish – 
моњидорї кардан), яъне аз маъное, ки исм ифода кардааст дур шудан (skin – to skin – пўст 
кандан; frizz [friz] v. љиз-љиз кардан (њангоми сурх кардани хурок, хушк кардан). 

* Будан ё якљоя кардан бо исми ибтидої (to garage –мошинро дар гараж мондан; to 
pocket – дар љайб мондан). 

* Овардани як ќисмати ваќт, ки бо исм ифода шудаанд (to winter – зимистон 
гузарондан; to weekend – дар ягон љо рўзњои истироњатиро гузарондан). 

Рўйхати зерин метавонад бо бисёр калимањои ба шумо шинос пурра гардад. 
         Исм                                               Феъл 
answer - љавоб   to answer - љавоб додан 
change - таѓйирот   to change - таѓйир додан 
class - дараља   to class - дараљабандї кардан 
hand - даст    to hand - супурдан, додан 
measure - андоза  to measure - андоза кардан 
order - фармон  to order - фармон додан 
place - љой   to place - љойгир кардан 
purchase - харид   to purchase - харид кардан 
walk - сайругашт  to walk - сайругашт кардан 
work - кор   to work - кор кардан 
     Сифатњо                    Феълњо 
clean - тоза    to clean - тоза кардан 
dirty - чиркин   to dirty - чиркин кардан 
empty - холї   to empty - холї кардан 
free - озод   to free - озод кардан 
Њангоми нисбат ба шахс истифода бурдани феълњои аз исм ва сифат бо роњи 

конверсия пайдошуда, њиссачаи масдарсози to партофта мешавад. Дар натиља, як вожа бе 
таѓйири шакли талаффуз ва љойи зада дар забони англисї, метавонад исм, сифат ва ё феъл 
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бошад, ки ин ба забони тољикї хос нест. Дар забони англисї дар натиљаи конверсия 
омонимшавї ба вуљуд меояд.  

Пас аз омўхтани њамаи ин сарчашмањои илмї ба хулосае омада, метавон гуфт, ки 
сарчашмањои асосии омонимњои лексикї дар забони англисї инњоанд: 

1. Таѓйироти фонетикї, ки дар таърихи забони англисї ќайд шудааст; 
2. Таљзияи маъноњои калимаи сермаъно; 
3. Љараёни иќтибосшавї аз забонњои гуногун; 
4. Равандњои гуногуни калимасозї њамчун суффиксатсия, калима-мураккабкунї ва ѓ; 
5. Конверсия. 

Муќарриз: Исмоилзода Э. – номзади илмњои филологї,  
дотсенти ДМТ. 
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ТАЊЛИЛИ ЭТИМОЛОГИИ ОМОНИМЊОИ ПАЙДОИШАШОН ГУНОГУН ДАР ЗАБОНИ АНГЛИСЇ 
Дар маќолаи мазкур масъалаи таърихи пайдоиш ва тањлили этимологии омонимњо дар забони 

англисї мавриди баррасї ќарор мегирад. Маълум аст, ки, омонимњо калимањое мебошанд, ки шаклан ва аз 
рўйи талаффуз якхела буда, вале маъноњои гуногун доранд. Бархе аз олимон аќида доранд, ки омонимия дар 
забон халал ворид мекунад ва дигарон, аз ќабили Ф.И. Маулер ва Э. Бьюиссанс омонимњоро дар забон 
зуњуроти лозимї мешуморанд. Яке аз сарчашмањои пайдоиши омонимњо –таѓйироти фонетикї мебошад, ки 
дар охири асри XVI ва аввали асри XVIII ба вуљуд омад. Дар натиљаи таѓйир ёфтани љойњои овозњои 
садонок ва нестшавии баъзе аз онњо дар забон омонимњои нав пайдо шуданд. Ихтисорот сарчашмаи дигари 
пайдоиши омонимњо мебошад ва омонимњоеро, ки аз ихтисорот ба вуљуд меоянд, метавон ба ду гурўњи 
комилан мухталиф људо кард. Як гурўњ аз ихтисорот иборат аст ва бо калимањои пурраи мављуда мувофиќат 
мекунанд. Гурўњи дигари омонимњо ихтисороти мухтасар доранд. Ихтисорот ё кўтоњкунии як калима ба 
омонимшавї бо калимаи дигар оварда расонд: fan - "одами боѓайрат" (аз fanatic), "мухлис", fan - "бодбезак", 
"вазидан"; flue - "зуком" (аз influenza), flue - "мўйи нарм". Калимасозї низ ба пайдоиши омонимњо мусоидат 
мекунад ва аз љумла конверсия. 

Калидвожањо: сарчашма, омонимия, сабаб, таѓйироти фонетикї, иќтибосшавї, калимасозї, 
кўтоњкунї, ихтисора, конверсия, терминњои лингвистї, омофон, семантикї. 

 
ЭТИМОЛОГИЧЕСКИЙ АНАЛИЗ ОМОНИМОВ РАЗНОГО ПРОИСХОЖДЕНИЯ В АНГЛИЙСКОМ 

ЯЗЫКЕ 
В данной статье описана история возникновения и этимологический анализ омонимов в английском 

языке. Известно, что омонимия - это слова, одинаковые по написанию и произношению, но имеющие разные 
значения. Некоторые ученые думают, что омонимия создают трудности в языке, другие, такие как Ф.И. 
Маулер и Э. Бьюиссанс, считают омонимы нужными феноменами. Арнольд И.В. выделяет два вида 
возникновения омонимов, которые появляются в результате сближения звуков и полисемии. С.И. Ожегов 
под словом “омонимия” подразумевает слова, которые звучат одинаково, но по значению, форме и корням 
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различны, или слова, которые произносятся одинаково, но по семантике различные. Один из источников 
появления омонимии – это фонетическое изменение, которое происходило в конце XVI и в начале XVIII в. В 
результате изменения места гласных звуков и исчезновения некоторых из них в языке появились омонимы. 
Другим источником появления омонимии является аббревиатура. Укорачивание привело к омонимии с 
другим словом: fan - "энтузиаст" (от fanatic), "болельщик", fan - "веер", "веять"; flue - "грипп" (от influenza), 
flue - "пўшок". Словообразование тоже приводит к появлению омонимов, и особенно конверсия. 

Ключевые слова: источник, омонимия, причина, фонетические изменение, заимствование, 
словообразование, укорачивание, аббревиатура, конверсия, лингвистические термины, омофоны, 
семантический. 

 
ETHYMOLOGICAL ANALYSES OF HOMONYMS OF DIFFERENT ORIGINS IN ENGLISH 

The article gives much attention to the history of appearance and etymological analyses of homonyms in 
English Language. It is known that homonyms - are words that have the same forms and pronunciations but 
different meanings. Some scientists think that homonyms make difficulties in the language, while others as F.I. 
Mauler and E. Bueissance consider homonyms necessary phenomena. One of the sources of appearance of 
homonymy is phonetic changes, which took place at the end of the XVI and at the beginning of the XVIII centuries. 
At the result of changing of place of vowel sounds and disappearance of some of them homonyms appeared. 
Another source of appearance of homonyms is called abbreviation or shortening. Shortening brought to becoming 
homonyms with other words: fan - (from fanatic), fan – (from ventilation); flue - (from influenza), flue – (from soft 
hair); Word-building, especially conversion is also one source of appearance of homonyms. Arnold I.V. shows two 
ways of appearance of homonyms of which the first happens at the result of closing sounds and polysemy. 

Key words: source, homonym, reason, phonetic changes, borrowings, word-building, shortening, 
abbreviation, conversion, linguistic themes, homophones, semantic. 
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УДК: 491.550 
БАРРАСИИ ТАСНИФОТИ МАВЗУИИ (ТЕМАТИКИИ) КАЛИМАЊОИ ХОСИ ШЕВА 

 
Қурбонов С.Њ. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Таснифоти мавзуии ќабати луѓавии лањљањо њамеша мавриди таваљљуњи муњаќќиќон 
ќарор дошт. Шуруъ аз солњои 70-уми садаи XX муњаққиқон дар тадқиқотњои худ ба 
таснифоти тематикии луѓати лањљањо ба таври мухтасар дахл намудаанд [7; 9; 6, 2]. Дар ду 
дањсолаи охир мубрамияти ин мавзуъ  дар корњои илмии забоншиносони тољик акси худро 
ёфтааст [5; 3; 16,15; 20]. Дар забоншиносии тољик ба дараљаи корбаст ва меъёрњои 
шинохти калимањои хоси шева дар таркиби луѓати мавзуии лањљањо то андозае таваљљуњ 
зохир гардидааст, ки ин равия љанбаи амалї ва илмии ин қабати луѓавиро мустањкам 
мегардонад. Дар ин самт тадќиќоти мукаммали профессор Рањматуллоев С. назаррас буда, 
он аз нигоњи услуби тањќиќ навгонињои зиёди илмиро фаро гирифта, дар забоншиносии 
тољик аввалин корест, ки фарогири низоми мавзуии (тематикии) лањљањои љанубї ва 
љанубї-шарќии забони тољикї мебошад [11, с.5]. Бояд ќайд намоем, ки вобаста тарзи 
зиндагиву урфу ода, вазъи иљтимоиву маданї ва муњити љуѓрофї таркиби луѓавии лањљањо 
аз њамдигар фарќ доранд. Барои муайян намудани хусусиятњои мавзуии (тематикии) 
калимањои хоси шева дар асоси мазмуну мундариља дар гурўњ: предметї ва ѓайрипредметї 
тасниф намудани онњо мувофиќи матлаб мебошад.    

Лексикаи предметиро шартан дар доираи чунин гурўњњо метавон баррасї намуд: 1. 
Номњои ифодагари мафњумњои хешутаборї; 2. Номњои ифодагари  мафњумњои марбут ба 
хона ва њавлї; 3. Номи хўрокворї ва мафњумњои ба он алоќаманд; 4. Номњои сару либос 
ва асбобњои зебу зиннати инсон; 5. Номњои њайвонот, парранда ва њашорот; 6. Номњои 
растаниву гиёњ ва дарахту буттањо; 7. Номи узвњои бадан ва  беморињо; 8. Номњои 
ифодагари љашну маросим ва њунар (санъат).  Бояд қайд намуд, ки лексикаи 
ѓайрипредметї бештар дар доираи феъл, сифат ва зарф ифода меёбад.  

Дар асоси маводи лањљањои тољикии њавзаи Сурхондарёи ЉЎ ва шеваи љанубии 
забони тољикї номњои ифодагари хешутаборї ва мафњумњои марбут ба хонаву њавлиро ба 
таври мухтасар баррасї менамоем, ки он ба баъзе масъалањои таснифоти тематикии 
луѓати лањљањо заминаи мусоид фароњам меорад. 

Номњои ифодагари мафњумњои хешутаборї. Калимањои ифодагари хешутаборї 
таърихи куњан дошта, бо гузашти ваќт ва таъсири забонњои дигар, асосан арабї ва туркї, 
дар ин гурўњи луѓавї таѓйироти љиддї ба амал омадааст, ки муњаќќиќон дар асоси маводи 
лањљањо онро ба таври васеъ баррасии намудаанд [7; 13; 4; 14]. Аз баррасии калимањои 
хешутаборї дар лањљањои мавриди тадќиќ бармеояд, ки муодили лањљавии ин ќабил 
калимањо дар ифодаи шаклу маъно бо шаклњои забони адабї ва лањљањои дигари забони 
тољикї бештар мувофиќат дошта, бо дарназардошти ин нукта  дар гурўњњои калимањои 
хешутабории марбут ба љинси занона, мардона ва умумиљинс мухтасаран тасниф ва 
бозгўї намудани калимањои хоси шева дуруст аст: 

а) Калимањои хешутабории љинси занона. Дар ин гурўњи луѓавї калимањои хоси 
шева бинобар сабаби таѓйиротњои савтиву овозї, шаклгирињои мураккаби морфологї ва 
дигар хусусиятњои забонї аз муодили адабии худ фарќият пайдо кардаанд.  Вобаста ба 
талаботи нутќ воњидњои забонї ихтисор мешаванд. Њангоми ихтисор гардидани калима  
дарки маъно халал намеёбад, вале бо гузашти ваќт њаттор барои соњибони забон муайян 
намудани нахустшакли онњо душворї пеш меорад. Ба таври мисол, калимаи казха 
(Тагонов) чун калимаи кахза, ки шакли ихтисоршудаи калимаи катхудозода ба маънои 
шахси олињиммат мебошад, ба њодисаи ихтисор дучор шуда, ќаробати маъноии он ба зан 
аз калимаи катбону пайдоиши онро далолат медињад. Дар лањљањои љануб бешатр 
шаклњои катбону // кайбону маъмул буда, ин калима ба шакли кайвону дар лањљањои 
тољикони Сурхондарё дар истифода аст. Њодисаи ихтисор дар калимањои  авú // вú // бú; 
хийар (Сѓ.), ма, холазо (вахиёї-ќаротегинї) ва ѓ. ба назар мерасад. Забоншинос Н. Гадоев 
истифодаи калимањои хешутабории  ќънѓол, ахта // адъхта ба маънои духтар ва  авратина, 
бъна, кахоза, бапичаро нисбати зан ќайд намудааст” [3, с.60]. Калимањои хоси шева дар 
ифодаи мафњумњои хешутабории  љинси занона занона: мољон (Бойсун) хоњар; амбоѓ 
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(Бадахшон) палонљ, кундош; барзангил (Кўлобии Њисор) духтари хоњарарўс; йана 
(Бадахшон, вахиёї-ќаротегинї, Қаротегинї) // ана (Љануби Кўлоб) хоњаршўй, њамшираи 
калони шавњар; хоњари шавњар; (Шугнов) даѓеч,муносибати байни зављањои ду додар 
(бародар); бохчон//бохчун, боѓчон//боѓчун (Кангурт) палонљ, кундош; пезача //пизача 
(Ќаротегинї) // пирзача (Шимоли Кўлоб, Љануби Кўлоб) // пасача (Лахш, Пилдон) доя, 
момодоя; бўйинса (Дарбанд) дугона; дасуда (Бойсун) духтари номзадшуда  ва ѓ.   

  Ба аќидаи профессор Рањматуллозода “Дар шевањои љанубї ва љануби шарќї 
ибора-истилоњи лави лата мављуд аст, ки маљозан ба зан далолат мекунад. Лави лата яъне 
“заиф ва нозук будан” аст, ки аз хусусиёти занон мањсуб мешавад ва аз рўйи ин 
аломаташон онњоро бо “лави лата” низ ном мебаранд” [11, с.16]. Дар калимањои ришљувак 
(Вахёї-Қаротегинї), ришљуйак (Шимоли Кўлоб) ба маънои духтари навзод, тайчагú 
(Порвор) фарзанди охир, мъшта // мъштак  (Шимолу ѓарбии Кўлоб) //  мъштък; мисќолак 
(Ќаротегин) далолат ба хурдии кўдак њамин хусусияти сермаъноиро мушоњида менамоем. 
Калимаи пошикаста дар лањљањои тољикони Сурхондарё ба маънои духтари ќадрас омада 
дар љануб мафњуми паршикаста бо тобишњои нозуки маъної аз он фарќ дорад. Калимаи 
хоси шеваи љеѓа (Вахёї-Қаротегинї) маънои модарандарро дорад. Калимаи иќтибосии 
айшене аз таркибњои ошно+она ба вуљуд омада, маънои модари рафиќи падарро дорад. Ин 
калима дар шакли айшата ба маънои падарошно низ дар Љиргатол мавриди корбаст дорад.   

Дар шаклњои гуногуни омадани калимањо хешутаборї: хор//хöр (Ѓарбу шимолии 
Кўлоб) //хорък (Љануби Кўлоб) // хорчак (Ховалинг) // хöрък // хувар // хийар // хоњар 
(Қаротегинї, Вахёї-Қаротегинї); њарамú // hарамú (Вахёї-Қаротегинї ) //арамú (Љануби 
Кулоб) ва ѓ. 

б) Калимањои хешутабории љинси мардона вобаста ба шакл ва ифодаи маъної дар 
ќабати калимањои хоси шева дорои хусусиятњои хос низ мебошанд. Бо калимањои хоси 
шева ифода ёфтани мафњумњои хешутаборї: чага (Бойсун) бачаи хурд; адо (Ѓорон) падар; 
бийар (Љануби Кўлоб) додар // бийор (Бадахшон, Вахёї-Қаротегинї, Шимолу Љануби 
Кўлоб) бародар; кавир (Зевар) писари болиѓ; бълък (Анљироб, Ёл, Порвор), балък 
(Сариѓор, Роѓ) додар бародари хурдї; лолък (тољикони Вахон) додарак, мурољиати 
навозишкорона ба касе (бештар ба кўдакон)  ва ѓ. 

Таѓйироти савтї ва ихтисори калимањои хешутабории љинси мардона: маак (Вахёї-
Қаротегинї, Шимоли Кўлоб), марак,  бо, дад, во, аво; бийор // бийорзо//бийорзода (Вахёї-
Қаротегинї, Қаротегинї, Љануби Кўлоб). Дар ин гурўњи луѓавї сермаъної аз њодисаи 
маъмулї ба њисоб рафта, дар ин замина маъноњои нав дар лањљањои алоњидаи ба миён 
меоянд: борсанг  (Кулумбаи Боло) номи љузъи љувоз, ки дар сари мењвари љувоз; (Ќ.) номи 
љузъи асбоби бофандагї буда дар шакли сохтаи борсанги  (Дт.)  писарандар, писари ўгай; 
љањманд маъшуќи зан (Вахёї-Қаротегинї, Қаротегинї, Шимоли Кўлоб); сагболиѓ – љавони 
бабалоѓатрасида (Балљувон) ва ѓ.    

в) Калимањои хешутабории умумиљинс:  Дар гуфтори тољикони Бойсун калимаи бўла 
ба маънои фарзанди амак, хола ва таѓо меояд. Ин калима дар шаклњои бълък (Љануби 
Кўлоб)  балък (Љануби Кўлоб, Роѓ) маънои додар, бародари хурдиро ифода менамояд; 
босалќа (Бойсун) дугоникњо; боѓи  (Бадахшон) угай  ва ѓ.  

Дар шаклњои рехта омадани калимањои хешутаборї: фърбача (Шимоли Кўлоб) – 
фарзандони амаку таѓо;  Дар гуфтори тољикони Бадахшон калимаи сънд  маънои 
фарзанди ѓайриќонунї бадунёомадаро дорад. Ин калимаи дар шакли ибораи изофии 
занаки санд // сънд дар Навдонак  ба маънои зани безурриёт истифода шудааст; билод 
(Бадахшон) бунёд, асос, поя, тањкурсї; ибтидо, оѓоз ва ѓ. 

Табиати овозии лањљањо боиси таѓйири шакл кардани калимаи саѓирача< саѓрачък: 
чаѓерък (Љануби Кўлоб,), чъѓерък (Роѓ, Љануби Кўлоб) гардидааст. Ин калима дар Роѓ 
асосан ба кўдаки то 5-сола далолат менамояд.  

Дар лањљаи Ѓорон калимаи абоса (Ѓорон) маънои фарзанди абераро дорад. 
Калимањои хос дар ифодаи мафњумњои хешутаборї:  аљѓол (Лахш, Саракенља, Хўљаи Тоф) 
оила, ањли хонавода; вандо (Ток.) аќрабо, муттако, пушту паноњ, њомї;  сартўла (Сина) 
фарзанди нахустин; тумса (Сина) фарзанди аввал; њаваса (Вахёї-Қаротегинї, Ѓарби 
Кўлоб, Шимоли Кўлоб, Љануби Кўлоб) // аваса (Хўљаѓалтон, Давлатобод, Шўробод) 
фарабера, фарзанди абера; чага (Шд.) навзод, тифл ва ѓ.  
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Номњои ифодагари  мафњумњои марбут ба хона ва њавлї. Калимањои хоси шева дар 
ифодаи мафњумњои мансуби хона, њавлї ва асбобњои рўзгор мавќеи устувор дошта, ин 
омил ба вазъи иљтимоиву иќтисодии мардум дар мањалли муайян ва тарзи зисту зиндагии 
онњо вобаста буда,  ифодаи онњо дар лањљањо як ќатор хусусиятњоро дорост. Ин гурўњи 
луѓавии лањљањои љанубї диќќати муњаќќиќонро барваќт ба худ љалб намуда буд [ниг.: 10; 
12; 17 ва диг.]. Таснифоти мавзуии мансуби хона, њавлї ва асбобњои рўзгор аз љониби 
забоншиносон Ѓ. Љўраев  ва Рањматуллозода С. ба таври васеътар сурат гирифта, мавќеи 
калимањои хоси шева дар таркиби ин гурўњи тематикї дар китоби “Системаи лексикаи 
лањљавии забони тољикї” [17; 11] даќиќ бозгўї шудааст.   

Калимањои хоси шеваро дар ифодаи ин гурўњи тематикї шартан ба се гурўњ људо 
менамоем:  

а) Калимањои мансуб ба хона. Макони зисти инсон тўли њазорсолањо шакл гирифта, 
мавњумњои мансуби он дар забон ва лањљањои он бо шакл ва мазмунњои гуногун ифода 
ёфтаанд. Дар лањљањои мавриди назар вобаста ба љузъиёти хона шаклгирї ва ифодаи 
маъноии калимањо хоси шева аз лексикаи меъёрї ва умумихалќї тафовут дорад. 

Барои ифодаи зербинои хона: Калимаи бълуна (Порвор) дар  љануб ба  маъноњои 
тањкурсї ва маросими  хонасозї  меояд. Дар Хуфар калимаи кандук ба маънои зербинои 
хона  корбаст шуда, ин калима дар Тўда ба маънои канаб, канабдона низ меояд. 

Дар  ифодаи  навъи девори хона ва мафњумњои мансуби он  корбасти истилоњоти 
махсуси лањљавї назаррас аст: ќъръм // ќъръмб (Дањана); пахса (Љануби Кўлоб); чим; 
гуволак // гъволак (Ќ.; Ќлб.) лойи лўнда кардашудаи хушк; ќъръмпохса (Ховалинг) 
кулўхдевор; ѓўрагил (Ќўрѓонча)  кулўхчинї байни чўбњои девор, иморат. Дар Шўрообод  
ба болои хонаи нав рехтани хоки намнок; делбоѓ (Ќўшаѓба) наќшу нигори девори похсагї; 
карсин (Ѓорон) нимдеворе, ки суфањои хонаи бадахшониро аз суфаи оташдон људо 
мекунад; кутарма (Лахш, Майдонтерак, Хўљаи Тоф) деворе, ки аз чиму санг аз ду пањлуи 
нови осиёб сохта мешавад.Дар Бойсун калимаи мазкур ба маънои девори сангин чун 
зербино меояд;  ќъръмпохса (Ховалинг) кулўхдевор; кърчов (Вахёї-Қаротегинї) андоваи 
тунуки девори хона; рўкаши гилини; шамди  (Дарб.) риштаи ѓафс барои бастани ашёњои 
гуногун;  тўлунг (Бойсун) намади  даврашакли махсус махсус барои пўшонидани љињози 
хона; прам (тољикони Вахон) // пран (тољикони Ишкошим) барљастагии уфуќии девори 
дохили хона; араќчи  (Самсолиќ) сархори сари девор; белбоѓ (Хиљборак) наќшу нигор, ки 
дар байни њар похсаи девор карда мешавад; сафил (Ховалинг)девори атрофи њавлї. Ин 
калима дар лањљаи Ќўрѓонча ва Дарбанд ба маънои як лањза меояд; миндал//мъндал 
(тољикони Вахон, тољикони Ишкошим) нимдеворе, ки суфаро аз дигар ќисмњои хонаи 
бадахшонї људо мекунад; мойра (Хиљборак, Ярхаб, Лахш) наќши девори похсагї ва ѓ.   

Вассаи хона ва љузъиёти он: васадаргъл // васадаргил (Ќаротегин) мустањкам 
намудани нўги дастаку вассањо ба атрофи бом бо лой;   о в а шк  (Қар от ег ин ) –  чўби зери 
болор; параѓаваса (Вахёї-Қаротегинї) вассае, ки аз њар гуна чўбу тахтањои дурушт сохта 
шуда бошад; валч // волч (Ѓорон) васса. Ин калима дар ифодаи љўйи об ва ќитъаи замин 
низ корбаст мешавад;  таврич (Ѓорон, тољикони Вахон) навдањои борики болои болор; 
ќумоќ (Ќ.)– холиги байни вассањо; нишк (Гурдхам) кунљи чизе; бурљ, гўша, тараф ва ѓ. 

Боми хона ва мафњумњои ба он мансуб: бонг // бунг // бънг (Вахёї-Қаротегинї, 
Шимоли Кўлоб) боми хона; лабпарида (Ќўрѓонча) гирдогирди бом; лаблўли  (Ќўрѓонча) 
лойи гирдогирди бом; кемък (Вахёї-Қаротегинї), къмък (Бадахшон) бом (аз хона);  пошке 
(Вб.) болои бом; изорак (Чавроѓи Боло) хошоке, ки бо он болои боми хона пўшида 
мешавад; кув (Кўлдара, Сарихосор, Ховалинг) ѓўлачўби дастадоре, ки бо он хоки боми 
хонаи навпўшро шибба (сахт)мекунанд ва ѓ.. Маъно ва доираи корбасти калимањои рўзан, 
харўзан ва харкиштан// харпуштаро профессор  Ѓ. Љўраев чунин шарњ медињад: “рўзан 
њамчун унсури мувофиќи материали умумихалќї барои њамаи лањљањои љанубї хос бошад, 
харўзан//харкиштан//харпуштак, мувофиќи маводи љамъовардаи мо ва маълумоти 
муаллифони китоби «Таджики Каратегина и Дарваза»  хоси гурўњи Ќаротегин аст. Аз 
љумла, харпуштак дар ќишлоќи Сесангаи Обигарм ва њарузан дар дењаи њалќарф, 
Зокирободи Ѓарм (ќ.) ва ѓ. ќайд шудаанд. Калимањои мазкур исми сарпўшњои махсусанд, 
ки барои ба даруни хона нарехтани барфу борон аз болои равзан ва дуконњо мегузоранд. 
Ин предметњо шаклан бо соботчањои махсус шабоњат дошта, аз чўбњои хурду борик 
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бештар ба тарзи конусшакл сохта мешаванд» [18, с.233]. Калимаи тафгир (Бадахшон) ба 
маънои љузъе аз мўрии дудбаро, ки пас аз паст шудани оташ онро баста, гармиро дар хона 
нигањ доранд, њаммаънои рўзан аст; кос (Вахёї-Қаротегинї) болои (баландии) чизе; шифт, 
саќф; шарафа (Самсолиќ) тахтаи камбар ва суфтае, ки дар гирдогирди саќфи хона мехкўб 
мекунанд ва ѓ.  

Болори хона ва љузъиёти он: овашк (Лахш, Њиљборак, Ярхаб, Гурдхам, Ёзѓанд, 
Лангар) чўби зери болор, дастакњое, ки аз болои онњо болорњоро мегузоранд; нигас (к-
њ)//нигаса// нъгаса (ш-к); пориса // пореса, пореста (Хилмонї, Шулмак), полиса (Навдењ, 
Нимич,Ялдамич) нўгї болорњои саќфи хонаанд, ки ба андозаи 30-40см. аз девор ба берун 
баромада меистанд; йагру (Ёзѓанд) хонаи болорнок.; кавза (Самсолиќ, Шашволон, 
Њакимї) кабзафурўмон, кавзафурўмон, чўбе, ки дар ваќти сохтани хона аз болои сарраф 
мегузоранд; болору сутунњои кандакорї кардашуда;  сартовала (Кишти Поён., Хирманљо) 
болори кўндаланги хона, ки дар пањлўи хонаи истиќоматї гузошта мешавад; теппатўшуки  
(Бойсун) мўрии болои хона   ва ѓ. 

Кунљи хона:  ќийѓач (Қаротегинї, Шимоли Кўлоб, Вахёї-Қаротегинї) кунљ, бурљ; 
гўшаи хона аз дарун. Ин калима сермаъно буда, барои ифодаи тарќиш, роѓ (Шехмизон); 
алўс, каљ (Пољеи Боло);  уреб, якбара (Ян.); сари худро бо чизе пўшонидан (Бадахшон) 
меояд. Калимаи бълинг бълинг//бълънг (Шимоли Кўлоб) Кунљ, бурљ, гўшаи хона аз берун; 
лунгорак (Бойсун) кунљи беруни чизе ва ѓ. 

Дар лањљањо барои ифодаи навъи хона ва макони истиќоматї калимањои хоси шева 
корбасти фаъол доранд: ќушхона (Бадахшон, Ѓк., Кўлобии Њисор, тољикони 
Вахон,Љануби Кўлоб, Шимоли Кўлоб), ќушѓона (Давлатобод) ќўшхона, хонаи мењмонон 
дар њавлии суннатї. Калимаи мазкур дар шакли ќўшхона дар лањљањои бойсунї ба маънои 
хонаи мењмонон дар рўзи тўй истифода мешавад; пътахък (Љануби Кўлоб) хонаи 
дуобдаваноки шифташ паст; гъмбък (Љануби Кўлоб) хонаи похсагии шифташ паст; 
анљурхона//ганљурхуна (Лахш, Ёхсу, Нўшор, Мўминобод, Ховалинг) // ганљулхона 
(Файзобод)  – анбор; аботак (Вахёї-Қаротегинї) болохонаи тобистона; сич (Ховалинг) 
тањхона, хонаи зеризаминї; алочиѓ (Вахёї-Қаротегинї) каппа, чайла; калп//калф ковокї 
ва камари кўњ; фарохии калони зери харсанг ё баѓали кўњ, ки барои чўпонон ва рамаву 
дигар њайвонот њангоми барфу борон паноњгоњ њисоб меёбад; алончък (Кўлобии Њисор) 
чайла, коза; крич//кърич (Бадахшон) кулбаи сангини чўпонї дар айлоќ ; сич (Ховалинг) 
тањхона, хонаи зеризаминї; (Сина) растании баргаш сирмонанд; чеп (Ѓорон, тољикони 
Вахон) дидбонгоњ, ќаравулхонаи низомї; (Ќўрѓонча) гирдогирди замини корамро чун 
хандаќ кофтан ва ѓ. Калимаи чала дар лањљањои љанубї сермаъно буда, шарњи онро чунин 
дарёфтем: “Дар даромадгоњи ханањои  типи ќадима барои  нигоњ доштани њайвоноти 
навзод  дар фасли зимистон хонаљоњои махсус сохта мешудаанд, ки дар ќисми болоии 
лањљањои  вахиёї –ќаротегинї чала (Сарикенљаи Љиргатол) ва дар Ќаротегин хелчала 
(ќишлоќњои Ќањдара, Шўлхоб, Яхч)  меноманд. Баландии  ин  предмет  гоњ ба 1,8 м 
расида,болои онро барои нигоњ  доштани њар гуна чизњои рўзгор истифода мекунанд” [18, 
с.176].Калимаи њел // ел (Љануби Кўлоб, Қаротегинї, Бадахшон)  ба маъноњои майдони 
хурд, ки атрофи вайро бо шоху навдањо ињота намуда, фасли тобистон њайвоноти майда 
(гўсфанд, бара ва бузу бузѓола) нигоњ медоранд ва (Балљувон, Сарихосор) хоначаи 
зимистонгузаронии њайвоноти майда (хурд) истифода шудааст. Дар лањљањо дар ифодаи 
хона ва навъњои он доираи корбасти калимањои хоси шева васеъ буда, дар зербобњои 
дигари рисола вобаста ба шакл ва таърихи пайдоиш онњоро баррасї намудем. 

Дари хона ва љузъиёти он: паскели  (Шимоли Кўлоб) ќулфи ќафои дар; бъѓма (Вахёї-
Қаротегинї) тунукае, ки ба турми дар мечаспонанд; бурсоѓа (Сина) остона; вори   (Вахёї-
Қаротегинї) рафи болои дари хона; (Ќаротегин) пайрањањои кўњї, ки мардуми мањаллї аз 
навда, шохаву сангњо тайёр мекунанд; дар лањљаи Ќўрѓонча калимаи мазкур ба шакли 
варди  ба маънои поёни айвони хона меояд; кулул (Ѓорон) ѓалтак (аз ришта); пърнич 
(тољикони Вахон, тољикони Ишкошим) остонаи дар  ва ѓ. 

Ороишоти макони зист: чалѓич (Лахш) рахи тасмашакли гирдогирди хиаргоњ (хонаи 
намадї), ки аз дарун кашида мешавад;  ангърт  (Хумдон) рахи кандакорї кардашудаи чўб, 
толор ва  сутуни иморат; (Ниёзбегиён) дандонаи атрофи тоќї, парпари тоќї ва ѓ.  
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б) калимањои мансуб ба њавлї ва љузъиёти он. Барои пўшонидани гирдогирди њавлї 
калимањои хоси шева корбасти фаъол доранд, ки онњо бо тобишњои нозуки маъної аз 
њамдигар фарќ доранд: камали  (Вахёї-Қаротегинї, Шимоли Кўлоб, Ќаротегин) чўбњое 
(ходањое), ки барои ба якдигар пайваст нигоњ доштани шохањои тавораи атрофи њавлї ё 
оѓили тобистона ба тарзи уфуќї мебанданд. Калимаи мазкур ба маъноњои чўбњои борике, 
ки аз болои дастак гузошта мешавад (Мўминобод);  дастаи гањвора (Хилмонї, Шулмак) 
низ меояд.  Ба ин маънї дар лањљањои тадќиќшаванда калимањои зиёд ба кор бурда 
мешаванд, ки вобаста ба мавќеи истеъмол сервазифа низ мебошанд: чапарак (Дљ.) тавора, 
чиѓ, девори бофта аз химчаву навдањо ё ќамиш (най); чапар (Ќўрѓонча) девори хору чўбин 
барои пўшонидани гирди боѓ ва њавлї; шиѓ// шъѓ (Вахёї-Қаротегинї.Ќ.) чиѓ, 
тавора,чиѓдевор, ки аз навдаву шохањои дарахту бутта ва ќамиш сохта мешавад;  парит 

(Ќўрѓонча) девори хасу хорин; заварвори  (Бойсун) банди њезум; чавра (Ёзѓанд, Кулумбаи 
Боло, Кулумбаи Поён) // чабра (Ховалинг, Шўробод) чиѓ,  найњои бо канаб бофташуда, ки 
тавассути ин атрофи њавлї, замини зироат ва нишастгоњро ињота ё панањ мекунанд; сафил  
девори атрофи њавлї ва ѓ.    

Дар лањчањо барои ифодаи ашёњои мављуда дар њавлї ва мафњумњои ба онњо 
алоќаманд калимањои хоси шева истифодаи васеъ доранд: сањан (Марѓзори Сир, Хумдон) 
сањни рўйи њавлї; њота//hота њаёт, њаёта, ќитъаи обчакории назди њавлї, боѓча. Дар 
лањљањои бойсунї калимаи hайот (Ќўрѓонча) ба ин маъно меояд. Калимаи танўр дар 
лањљањо муодили зиёд дорад: дегдон//дегдун, дейдон (Дањана, Зиракї, Коррез, Лаѓмон) 
дегдон, оташдон; љойи хўроку нонпазї; чагдон//чагдун//чакдон (Вахёї-Қаротегинї, Ѓарби 
Кўлобк., Қаротегинї, Шимоли Кўлоб)// чакдун (Љануби Кўлоб) //  чањдон оташдон, танўри 
заминї ва ѓ. Бояд ќайд намоем, ки вобаста ба шакл ва мавќеи корбаст онњо маъноњои 
гуногунро ифода менамоянд.  Профессор Љўраев Ѓ. ба шаклу маънии ин калимањо 
таваљљуњ зоњир намудааст: «Чањлак  дар ду шакл дучор меояд:  а) ба шакли чуќурии 
мудаввар, ки ќадаш ба андозаи 50-60 см. ва ба андозаи 60-80 см. мебошад; б) ба шакли 
чуќурии нисбатан хурд ё аловхонаи сандалї. Предмети номбурда сарфи назар аз баъзе 
таѓйиротњои љузъи, ки вобаста ба анъанањои зиндагї дар ин ё он мањал мушоњида 
мегардад асосан, њар њудуди Ќаротегин (аз Љиргатол то Обигарм ва аз он њам ѓарбтар), 
Вахиё ва Кўлоб дучор меояд. Лекин номи он, ки ба ду шакл (агду//чакдон), воќеъ аст, на 
дар њамаи мањалњо интишор ёфтааст. Чунончи, шакли чакдон (бо вариантњои чаѓдон// 
чаѓдун//чакдон) асосан дар лањљањои шимолї ва љанубии Кулоб пањн гардида, њудуди 
охири интишори он таќрибан ба нуќтаи ихирини лањљањои кўлобии Њисор мувофиќат 
менамояд» [18, с.175].  

Барои ифодаи љузъиёти танўру оташдон калимањои    љукзан//љугзан (Вахёї-
Қаротегинї)  токчаи сари о ташдон; дамаха (Ѓорон) чуќурчаи назди оташдон; 
удек//кудик//къдък (Ѓорон) чуќурии љониби чапи оташдон барои нигоњ доштани њезум; 
пузики   (Бадахшон) раф, равоќ дар ќисми болоии танўр ва ѓ.истифода мешаванд; 
жирай//љерай (Бадахшон) гили махсусе, ки бо он дохили танўрро андова кунанд. Калимаи  
пича //печа  сервазифа буда, бар замми маъноњои  гесўвони майдабофишудаи ду чаккаи 
духтарону занон (Вахёї-Қаротегинї, Кўлобии Њисор, Қаротегинї, Шимоли Кўлоб, Ѓарби 
Кўлоб); чаккаи сар (Ёхсу, Ховалинг);  љойе, ки пояњои сандалї меистад (Ѓарби Кўлоб);   
девори ду тарафи дўли осиё (Вахёї -Қаротегинї);  мўе, ки рўйи пешонї ќарор дорад; 
(Ќаротегин) дар ифодаи гўшаи (девораи) рўйи оташдон (Вахёї-Қаротегинї, Қаротегинї, 
Ѓарби Кўлоб) њам корбаст мешавад. 

г)  асбобњои мансуб ба хонаву њавлї: анљан (Бадахшон) олати арѓамчиншакле, ки аз 
химчањои тобдода сохта шуда, дар охираш њалќа дорад, ки онро ба дастаи бел дароварда, 
њангоми тоза кардани љўйбор ё корњои дигар бо он белро мекашад; ба стик (Бадахшон) 
навъе ќайчї барои тарошидани пашми гўсфанду буз; бут (Порвор) кадуи махсуси 
дастадори заршўї; (Бадахшон.); бут (Порвор) кадуи махсуси дастадори заршўї; 
(Бадахшон.); васкат (Кўлдара, Кангурт, Ховалинг, Мўминобод) // воскат (Бадахшон) // 
васка (Дараи Нињон) камзўлчаи беостини абраву астардор; гайчи  (Љануби Кўлоб) 
хокрўба; хасу хошок; ифлосї, ахлот; ошке (Вахёї-Қаротегинї) шоха, панљшох, чоршох 
(барои ѓаллабоддињї, гирифтани алафу хосу хашок ва кањ); ресмон, ришта; сиѓ: сиѓи 
андарѓас (Самсолиќ, Шашволон) шамъи сиёњ; чахт (Вахёї-Қаротегинї, Қаротегинї, 
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Шимоли Кўлоб) каљ, ќат; (Вахёї-Қаротегинї, Шимоли Кўлоб, Қаротегинї, Љануби 
Кўлоб) кашак, чангаки нўги арѓамчин(ё чўби каљи нўги арѓамичин) ё девору сутун, ки 
ягон чиз меовезанд; (Муминобод., Сарихосор, Ховалинг) хам, хамида;  (Кўлобии Њисор) 
њалќаи чўбии нўги арѓамчин (барои васл намудани нўги дигари он) ва ѓ.  

Воќеан, доираи корбаст, ифодаи маъноии калимањои хоси шеваи ифодагари 
мафњумњои хешутаборї ва мансуб ба хонаву њавлї дорои як ќатор хусусиятњои забонист, 
ки  дар асоси луѓати лањљањои тољикї ба таври васеъ омўзиши онњо ба бисёр масъалањои 
мубрами забоншиносї дар бахши таснифоти тематикии луѓати лањљањо рўшанї хоњад 
андохт.  

Муќарриз: Њомидов Д. – доктори илмњои филологї,  
профессори ДМТ. 
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БАРРАСИИ ТАСНИФОТИ МАВЗУИИ (ТЕМАТИКИИ) КАЛИМАЊОИ ХОСИ ШЕВА 

Таснифоти мавзуии ќабати луѓавии лањљањо њамеша мавриди таваљљуњи муњаќќиќон ќарор дошт. 
Шуруъ аз солњои 70-уми садаи XX муњаққиқон дар тадқиқотњои худ ба таснифоти тематикии луѓати лањљањо 
ба таври мухтасар дахл намудаанд. Дар ду дањсолаи охир мубрамияти ин мавзуъ  дар корњои илмии 
забоншиносони тољик акси худро  ёфтаас. Дар мақола ба таври мухтасар оид ба таснифоти мавзуии 
(тематикии) луѓати лањљањо дар асоси маводи лањљањои тољикони њавзаи Сурхондарѐ ва гўйиши љанубии 
забони тољикї маълумот дода, баъзе гурўњњои предметиро дар доираи ин мавзуи мубрами забоншиносї 
бозгўї менамоем. Дар забоншиносии тољик  дараљаи корбаст ва меъёрњои шинохти калимањои хоси шева  
бањсталаб ба назар мерасад, ки ин масъала дар таснифоти тематикии онњо низ акс ёфтааст.  Дар ин самт 
тадќиќоти мукаммали профессор Рањматуллоев С. назаррас буда, он аз нигоњи услуби тањќиќ навгонињои 
зиёди илмиро фаро гирифта, дар забоншиносии тољик аввалин корест, ки фарогири низоми мавзуии 
(тематикии) лањљањои љанубї ва љанубї-шарќии забони тољикї мебошад.  

Калидвожањо: таснифоти тематикї, луѓат, лањља, забон, маъно, серистеъмол, шакли калима, муродиф, 
урфу одат, калимахои хешутабори ва ѓ. 

 
ИЗУЧЕНИЕ ТЕМАТИЧЕСКОЙ КЛАССИФИКАЦИИ ЛЕКСИКИ ТАДЖИКСКИХ ГОВОРОВ 
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Тематическая классификация лексического слоя диалектов всегда привлекал внимание ученых. Начиная с 
1970-х годов таджикские лингвисты в своих исследованиях кратко ссылались на тематическую классификацию 
диалектов. В последние два десятилетия актуальность этой темы нашла отражение в научных трудах таджикских 
лингвистов. Изучение формирования диалектной лексики имеет первостепенное значение, и в этом контексте 
определяется исторический процесс языка и его новизна. В данной статье речь идѐт о некоторых особенности 
тематической классификации лексики таджикских говоров. В таджикском языкознании уровень использования и 
критерии распознавания диалектной лексики кажутся противоречивыми, и этот вопрос также находит отражение в 
их тематической классификации. Свое исследование автор вел на основе материалах таджикских говоров 
Сурхандарьинской области и южного таджикского диалекта. Профессор Рахматуллоев С. провел комплексное 
исследование в этой области. Это первая работа в области таджикского языкознания, которая включает 
тематическую классификацию деалектной лексики на основе южных и юго-восточных диалектов таджикского 
языка. 

Ключевые слова: тематическая классификация, словарь, диалект, язык, значение, употребление, 
словоформа, синонимы, обычаи, родственные слова и т. д. 

 

STUDYING THE THEMATIC CLASSIFICATION OF THE VOCABULARY OF THE TAJIK DIALECTS 
Thematic classification of the lexical layer of dialects has always attracted the attention of scientists. Since 1970s, 

tajik linguists have briefly referred to the thematic classification of dialects in their studies. In the past of two decades, the 
relevance of this theme has been reflected in the scientific works of tajik linguists. The study of the formation of dialectal 
vocabulary is of paramount importance, and in this context, the historical process of the language and its novelty are 
determined. This article deals with some of the features of the thematic classification of the lexics of tajik dialects. In tajik 
linguistics, the level of use and recognition criteria for dialect vocabulary seem to be contradictory, and this issue is also 
reflected in their thematic classification. The author conducted his research on the basis of the materials of the tajik dialects 
of the Surkhandarya region and the southern tajik dialect. Professor S. Rakhmatulloev carried out a comprehensive study in 
this area. This is the first work in the field of Tajik linguistics, which includes a thematic classification of dealect 
vocabulary based on the southern and south-eastern dialects of the tajik language. 

Key words:  thematic classification, vocabulary, dialect, language, meaning, use, word form, synonyms, customs, 
related words.  
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УДК: 491.550-400 
ЉАНБАЊОИ ЭТНОЛИНГВИСТИИ КАЛИМАВУ ИСТИЛОЊОТИ 

ИФОДАКУНАНДАИ МАЊФУМЊОИ ТИББЇ ДАР ЛАЊЉАЊОИ ВОДИИ ЊИСОР 
 

Абдуллоева Г.З. 
Донишкадаи давлатии забонњои Тољикистон ба номи Сотим Улуѓзода 

 
Тавре ки маълум аст, таркиби луѓавии забон аз калимаву истилоњоте иборат аст, ки 

ба самтњои мустаќил равона гардидаанд. Ин калимаву истилоњот дар забон дар натиљаи 
зиндагии чандинсолаи ќавму ќабилањо ба вуљуд омада, таркиби луѓавии забонро боз њам 
пурраву мукаммалтар мегардонанд. Калимаву истилоњот, гарчанде ба њаёту рўзгори 
мардум алоќамандии зич дошта бошанд њам, аммо барои пайдоиши дигар омилњо низ 
боис мегарданд ва танњо њангоми гурўњбандї намудани онњо мо метавонем, теъдоди онњо 
ва алоќамандии онњоро бо олами берунаву њаёти иљтимоии ќавму ќабилањо муайян 
намоем. 

Забон бо пешрафту инкишофи љомеа рушд намуда, бо зисту зиндагонии халќу 
миллат пайвастагии мустањкам дорад. Забон муњимтарин унсури баќои миллат буда, 
оинаи рўзгори гузаштаву њозира ва маљмўи тафаккуру андешањои халќ ба њисоб меравад 
ва яке аз арзишмандтарин сарчашмањои мероси гузаштагон барои наслњои оянда арзёбї 
мегардад [22, с.5]. 

Мусаллам аст, ки дар айни замон оид ба масъалаи ба таври илмї гурўњбандї 
намудани истилоњот аз тарафи забоншиносон кўшишњои зиёде ба харљ дода шуда 
истодааст ва мењнату зањматњои онњо назаррас аст. Масалан, истилоњоти иќтибосии “ 
стоматология”- ро ба “дандонпизишк”, “медсестра”-ро ба “њамшираи шавкат” иваз 
кардан аз ин гувоњї медињанд. Калимаву истилоњоти ифодакунандаи мафњумњои тиббї 
низ дар забон мавќеи муайянро ишѓол менамоянд. Худи ибораи “истилоњоти тиббї” дар 
фањмиши њар як миллат њар хел таљассум ёфтааст. Масалан, ба аќидаи бархе аз 
забоншиносон истилоњоти тиббї ин маљмўи калима ва иборањое, ки аз тарафи 
мутахассисон барои ифодаи мафњумњо дар соњаи тибб ва тандурустї истифода бурда 
мешавад. Муњаќќиќ Сангова Х. Оид ба ин масъала чунин ибрози аќида намудааст: 
“Истилоњи тиббї маљмўи истилоњоти анатомї, клиникї ва фармасевтиро дар бар 
мегирад” [8, с.57]. 

Истилоњоти тиббї дар осори гузаштагонамон мавќеи муайянеро ишѓол менамояд. 
Гузаштагони мо оид ба илми тиб таълифоти зиёди пурарзише доранд, ки то имрўз дар 
илми тибби ватаниву хориљї истифода мешаванд Махсусан, дар эљодиёти Абўалї ибни 
Сино доираи истифодаи ин навъи истилоњот хеле фарох аст. Асари ў “ Ал - Ќонун фит-
тиб” яке аз таълифоти бењтарине оид ба тиб мебошад, ки шаш аср боз ба инсоният хизмат 
менамояд [3, с.104]. осори пурмуњтавои ин олими њамадон тавонистанд ўро чун “ 
Авиценна» дар тамоми дунё машњур намоянд. 

Пеш аз мутафаккири варзида Абўалї ибни Сино низ миёни мардуми тољик њакимони 
зиёде буданд, ки бо роњу усулњои гуногун беморонро табобат менамуданд Хизматњои 
шоистаи ин фарзандони фарзонаи миллатро мардуми маърифатпарвари мо њељ гоњ 
фаромўш нахоњад кард, зеро номи онњо дар таърихи халќи тољик бо хатњои заррин 
навишта шудааст. Бояд гуфт, ки пеш аз ибни Сино дар Шарќ Закариёи Розї, Алї бини 
Абоси Маљуссї ва монанди инњобо осори арзишманди тиббии хеш маъруф буданд [23, 
с.141]. 

Боиси зикр аст, ки пажўњишу омўзиши калимаву истилоњоте, ки мафњумњои тиббиро 
ифода менамоянд, дар айни замон яке аз масъалањои мубрами забоншиносї ба њисоб 
рафта, аз гузашта диќќати забоншиносонро ба худ љалб карда буд. Гарчанде ки дар 
забони тољикї калимаву истилоњоти зиёде дар ифодаи мафњумњои тиббї мављуд бошанд 
њам, то њанўз аксарияти онњо мавриди истифода ќарор надорад. Истилоњоти тиббї яке аз 
ќабатњои муњимми лексикианд, ки аз рўйи хусусиятњои ба худ хосси сохтори маъної, 
калимасозї ва услубии худ аз калимањои маъмул фарќ карда, дар системаи луѓавии забон 
љойи махсусро ишѓол менамоянд [19, с.5]. 

Бояд ќайд намуд, ки масъалаи омўзиши истилоњоти тиббї пас аз истиќлолият дар 
забоншиносии тољик мавќеи назаррас дорад. Тавре ба мо равшан аст, дар замони собиќ 
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шўравї монанди дигар љумњурињо дар Тољикистон низ ќисми бештари муњаќќиќон аз 
нуќтаи назари идеологияи њамон давру замон ба калимаву истилоњсозї муносибат 
менамуданд [11, с.46]. 

Дар њаќиќат, пас аз соњибистиќлол гаштани кишвари азизамон дар риштаи 
забоншиносї як ќатор пажўњишњое ба анљом расонида шудааст, ки яке аз онњо гурўњбандї 
намудани калимаву истилоњот дар забони тољикї мебошад. Ќайд кардан ба маврид аст, ки 
аз рўзњои аввали соњибистиќлолї барои ѓанї гардонидани забони адабии тољикї ва 
рушди он заминањои њуќуќї фароњам оварда шудааст[2, с.5]. 

Яъне дар ин давра масъалањои мубрами илми забоншиносии тољик њаллу фасл 
шудаанд. Инчунин, дар бахши истилоњ ва истилоњшиносї низ корњои зиёде ба сомон 
расонида шудаанд. Оид ба ин масъала муњаќќиќи варзида М.Б. Султонов чунин ибрози 
аќида намудааст: “Имрўз замоне, ки Тољикистон давлати соњибистиќлол гаштааст, 
махсусан масъалаи забон ва илм дар кишвари мо мубрам ба њисоб меравад, зеро 
истиќлолияти миллї бидуни шак далели муњимтарини бунёди давлати миллї ва рушди 
илм ва технология дар асоси тафаккури миллї мебошад [10, с.81]. 

Пажўњишу омўзиши калимаву истилоњоти ифодакунандаи мафњумњои тиббї дар 
лањљаву шевањо кайњо боз ба њукми анъана даромада, ин падида дар корњои муњаќќиќони 
варзида Ѓ.Љураев , Ш. Исмоилов , Н. Гадоев, Р. Сангинова, И. Сулаймонов ва дигарон 
баръало намоён аст. 

Истилоњоти тиббї, хусусан, калимањое, ки номи беморињоро ифода мекунанд дар 
лањљањои водии Њисор, махсусан дар Ќаратоѓ ва дењањои гирду атрофи он хусусияти 
лањљавї доранд. 

Тибќи ривоятњои мардуми куњансоли дења дар соли 1983 дар Ќаратоѓ њаким, табиби 
варзида бо номи Њољї Мулло Саид якчанд истилоњи ифодакунандаи номи беморињоро 
рўйи кор овардааст, ки аксарияти онњо хусусияти лањљавї доранд, аз ќабили: сиёњбод, 
ќулгуна, ханозир, суякдард, иститќоќ ва ѓайра. Инчунин калимаву истилоњоти ашкрезон (аз 
дарди шаддид гиристан) шатоламишвара (шахсе, ки майнааш осеб дораду тез тез аз њуш 
меравад), маразї (шахси дар баданаш захмњои обиладор баромада), лавша (шахси ба 
бемории лоѓаршавї гирифторгашта), устаѓоншиканак (устухондард), номалишкунї (ивази 
ном њангоми бемории шадид), бекорашавї (вазнин шудани бемор ), алову аласкунї 
(манањбанди шахси мурдаро оташ зада дар гирди шахси бемор гардондан), колакї 
(резондани хуни њаром), лосшавї ( афгор шудан њангоми бемории шадид), лаљомак/ сагак 
(захми кунљи лабњо), нохунпечак ( хасмол) танњо ба намояндагони ин мавзеъ ошно 
мебошанд. Оид ба амали ивази ном њангоми бемории шадид дар луѓати ”Чароѓи њидоят” 
чунин оварда шудааст: ном баргаштани бемор - табдил ёфтани ном аз рўйи фоли нек, то 
шифо ёбад дар сурати имтидоди беморї. Ва ин марсуми Эрон аст [9, с.204]. Илова бар ин, 
бояд њаминро ќайд созем, ки дар ин маврид таркиби луѓавии “номашро бардошта 
натонист” мавриди истифода ќарор мегирад. Вожаи “ашкрезон” низ аз даврањои аввали 
рушди забонамон сарчашма гирифтааст. 

Илова бар ин, аксарияти калимаву истилоњоте, ки дар лањљањои водии Њисор 
истифода мешаванд, дар дигар лањљањо низ муодилњои худро доранд. Масалан, “хасмол” 
дар лањљањои водии Њисор дар шакли нохунпечак дар истифода буда, (дар ин навъи 
калимасозї мавќеи пасванди -ак баръало намоён аст), калимаи “ѓилофак” низ дар лањљаи 
Бухоро айнан њамин мафњумро ифода менамояд: ѓилофак- љароњате, ки дар зери нохун 
пайдо мешавад [7, с.253]. 

Бояд њаминро зикр намоем, ки ба зуњур омадани таркиби луѓавии “алову алас” аз 
маросими “алову алас” сарчашма гирифта, аз гузаштагонамон ба мо мерос мондааст. Ин 
амал оташпараст будани мардуми тољикро бори дигар таъкид менамояд. Инчунин, дар 
маросими “алову алас” калимањои алов/ оташ, аловгардон, хуни мурѓи сиёњ, манањбанди 
мурда, ови мурда, хаси чоррања истифода бурда мешаванд. Тољикон оташро чизи муќаддас 
њисобида, ќариб дар њама љашну маросимњояшон оташ афрўхтанро фаромўш намесозанд. 
Дар оини зардуштї макруњ сохтани унсурњои муќаддас- оташ, об, хок ва њаво гуноњи азим 
ба шумор мерафт [21, с.51]. Аз рўйи аќидањои мардуми ин мавзеъ, гўё дар маросими “алову 
алас” ба бемор на манањбанди мурда на оби мурда, балки оташ шифо мебахшад. 

Дар ин мавзеъ дар ин бахш калимаву истилоњоти зиёдеро вохўрдан мумкин аст, ки 
барои намояндагони дигар лањљаю шевањо низ ошно мебошанд. Масалан, алус (иллати 



117 
 

чашм), њафтпўст (захми пурљароњат), дардманд (бемор), дарди вос вос (дарде, ки даво 
надорад), боди восил (бадбўї), саггазида (шахсе, ки саг газидааст), нухсвара/ баазов/ 
љонбуромада (одами бемор), иллатї (шахси маъюб), раганї (шахсе, ки дар натиљаи 
бемории дуру дароз лоѓар гаштааст), охсил (шахси ба бемории сил гирифторгашта). 
Калимаи алус дар гузашта дар забони тољикї дар шакли адўс мавриди истифода ќарор 
доштааст: адус касеро гўянд, ки ба сабаби иллате чашми ў торикї кунад; ва шабкўрро низ 
гуфтаанд [6, с.75]. 

Бояд њаминро дарљ созем, ки баъзеи ин калимањое, ки хусусияти лањљавї доранд, дар 
осори гузаштагонамон низ айнан дар њамин шакл омадаанд: 

Саггазида аз об тарсад аз он, 
Тарсам аз оби дидагон бархост. 

Тавре маълум аст, синонимњои љуфти лангу лунг, касалию беморї, дарду ранљ, дарду 
ѓам ба намояндагони дигар шеваю лањљањо низ ошно мебошанд. Инчунин дар мавриди 
беморї иборањои “дарди Худо”, шифои комил, љумлањои “Сињатеша аз худо талаб кун”, 
“Худо шифоша(ро) тияд”, “Дарда(ро) Худо дод, шифошам Худо метияд”, “одам аз Худо 
зўр нест”, “Худо дарда(ро) ба одами дўстдоштеш метияд”, “Тани гарм бе дард намешад”, 
“Касалї ду рўза мењмон,” “Илоњї њамаи беморон шифо ёбанд” вирди забони соњибони лањља 
мегарданд, ки ин аз эътиќоди зиёд доштан ба Яздони пок шањодат медињад. Инчунин дар 
мавриди беморї бештар љумлаи “ Касал касал не, касалибон касал” – ро ворисони лањља 
вирди забон меоранд. 

Истилоњоти тиббї дар ин лањљањо теъдоди зиёдро ташкил медињанд, ки онњоро ба 
гурўњњои зерин људо мекунем: 

1.Калимаву истилоњоте, ки номи захмњоро ифода менамоянд: чўтурї (осебњое, ки пас 
аз захм мемонад), свинка/ тепки (ѓургўшак), насибахўрак (захми худе, ки дар нўги забон 
мебарояд), нарак (пучак, захме, ки дарунаш риму зардоб дорад), чишмї (захме, ки аз чашм 
расидан мебарояд), ширинча (захмчањои хурде, ки дар лабу дањони кўдакон мебарояд), 
учуќ/ тавхол (табхол), гуњмиља (варами бехи миљањо), саглесак (дар бадан пайсањои сурх 
пайдо мешавад), сўгал (озах), нохунпечак (хасмол), гармича (аз гармии зиёд дар тан 
доначањои сурх пайдо мешаванд), бисмил (захми пурљароњате, ки ба марг оварда 
мерасонад), калпесак (сафедшавии пўст), мараз (захми дар бадан баромада), оwламараз 
(захми обиладор), оwчак (обила), ќалахч (болои захм сахт шудан), оwљиќон (об 
баровардани захм), думал (варами љойи бо сўзан доругузаронда), чахмоќї (захме, ки пас аз 
он доѓњои зиёд дар бадан пайдо мешаван), гул (беморие, ки танаи одам пур аз доначањои 
сурхак- сурхак мешавад). Бемории гул навъњои худро дорад, ки бо истилоњоти зерин 
номгузорї шудаанд: чечаки бузакон, гули майда, оwлаи харакон, гули гулафшон, гули калон-
калон, гули ќазомуќ, гули ќаромуз. Гарчанде ки истилоњоти ифодакунандаи бемории “гул”- 
ро мо дар лањљањои водии Њисор пайдо карда тавонистем, аммо намояндагони тибби 
тољик то њанўз аз истилоњоти иќтибосї, аз ќабили ветрянка ва кор дар ифодаи бемории гул 
истифода мебаранд. 

Истилоњоти “мараз”-ро забоншинос К. Ш.Тўрањасанов дар маќолаи “Наќши 
калимањои арабї дар истилоњсозии тиббї” ба гурўњи истилоњоти тиббие, ки хосси забони 
форсї буда, дар забони тољикї истифода намешаванд, дохил намудааст [11, 47]. Гарчанде 
ин истилоњ аз забони арабї ба забони мо иќтибос шуда омада, дар лањљаву шевањо хеле 
васеъ истифода мешавад, вале бояд њаминро бояд ќайд намоем, ки дар лањљањои водии 
Њисор, махсусан дар мавзеъњои Ќаратоѓ, Чиртак, Ширкент истилоњи “мараз” хеле 
сермањсул буда, ин калимаро дар таркиби калимањои мураккаби овламараз, сурхмараз, 
бодмараз, сиёњмараз ва калимаи таркибии маразї низ вохўрдан мумкин аст. Ва дашноми 
ќабењи занњои ин мавзеъ “Сиёњмараз хурад туя(ро)” мебошад. Инчунин калимаи маразї 
на танњо дорои мафњуми “шахсе, ки дар бадан љароњатњои зиёд дорад” буда метавонад, 
балки дар ифодаи шахси “зиёнкор, бадкор” низ омада метавонад: Марази Сайфуллобой 
њамаи дарахтоя(ро) а(з) бехашон канда партофтас( Ш). Истилоњи чутўр барои 
намояндагони дигар лањљаву шевањо низ ошно мебошад. 

Дар луѓати “ Бурњони ќотеъ” истилоњи табхол, ки муодилаш калимаи учуќ дар 
лањљањои мазкур ба њисоб меравад, чунин тафсир шудааст: табхол бар вазни абдол; 
љўшише бошад, ки бо сабаби њарорат саврати таб аз атрофи лаб барояд [6, с.269]. 
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Бояд њаминро ќайд намоем, ки аз сабаби он ки дар ин мавзеъ њам намояндагони 
шеваи љанубї ва њам намояндагони шеваи шимолї истиќомат доранд, аз ин лињоз њам 
истилоњи табхол/ тавхол ва њам учуќ мавриди истифода ќарор доранд: Гулиљон, њами 
доруњака да лавакот шак, шотим ки учуќакот шай шуда раван( Ќ); Ай тарса да(р) лавои 
Саломат тавхол задай буромадай(Ч). 

Доираи истеъмоли калимаи “чахмоќї” дар лањљањои мазкур он ќадар васеъ нест, зеро 
ин калима танњо ба намояндагони љамоати ќишлоќи Ќаратоѓ маъмул буда, барои 
намояндагони шеваи љанубї ошно нест. Дар лањљаи тољикони Бухоро истилоњи “чахмоќї” 
бо номи “доѓї” маъмул аст: Доѓї - бемориест, ки ба таври захм дар бадани одам пайдо 
мешавад ва онро бо оњани тафсон доѓ карда сињат мекунанд: Баче доѓї баровардаст [7, 
с.93]. 

Дар байни ин гурўњи истилоњот мавќеи калимањои иќтибосї низ баѓоят калон аст, 
махсусан иќтибосоти арабї, туркї ва русї - байналмилалї. Масалан, калимаи “свинка” 

дар ифодаи номи бемории ѓургўшак аз забони лотинї дар шакли “schöfula“ ба забони русї 
иќтибос шуда, дорои мафњуми “варами гардан ва бехи гўш” мебошад [17, с.578]. Бо мурури 
замон ин калима аз забони русї ба забони тољикї иќтибос шуда, маънои худро нигоњ 
дошта тавонист. 

2. Калимаву истилоњоте, ки номи беморињои гузарандаро ифода менамоянд: домана 
(домана), зарпарма (зардпарвин), оњим (зуком), ўпка, типиркулос (туберкулёз), 
дурунрав/дилрав/дилпечак/ шикамрав, (исњол), хурўсак (гулўдард). Гарчанде дар ифодаи 
номи бемории зуком дар њар манотиќи кишварамон калимањои гуногун аз ќабили грип, 
зуком, сарору [2, с.90] ва ѓайра мавриди истифода ќарор гиранд њам, аммо дар љамоати 
дењоти Ќаратоѓ дар дењањои Шунук, Дањбед, Батош, Имоми Аъзам вожаи “оњим” мавриди 
истифода ќарор дорад, ки аз даврањои аввали рушди забони тољикї сарчашма мегирад. Чи 
тавре маълум гардид, ин калима бо калимаи оњиёна, ки “устухони болои димоѓ”- ро ифода 
менамояд аз як реша ташаккул ёфтаст [6, с.66]. 

3. Калимаву истилоњоте, ки номи дигар беморињоро ифода менамоянд: киркиракдард/ 
ќуртуќдард/ гулўдард/ галундард (гулўдард), типиркулос / силкасал (сил), биќиндард (дарди 
ду тараф), миёндард (бемории дарди миён), сардард (бемории дарди сар), зоб (зиќи нафас), 
пилагї (варами бехи дандон), ќандкасал (касалии ќанд), гурдадард (гурдакасал), 
ошќазонкасал (меъдадард), паривара (бемории рўњї), шайтоламишвара (бемории асаб), 
бедимоѓї (хирагии табъ), сулфи каwутак (кабудсулфа), сурхбод (бемории захми рўда), 
тарбод (бемории варами пой), сиёњбод (бемории саратон), димоѓмањкамї (махкам шудани 
бинї) ва ѓ. Гарчанде калимаи сурхбод дар луѓат низ дар њамин шакл оварда шуда бошад 
њам, аммо маънои он ба таври дигар шарњ дода шудааст: сурхбод - иллати сурх, иллате 
бошад, ки онро сурхбод гўянд [9, с.155]. Илова бар ин, бояд њаминро дарљ созем, ки дар ин 
бахш калимањои иќтибосї низ ба назар мерасанд. Масалан, истилоњи зоп аз забони русї 
дар шакли зоб маъмул буда, решаи украинї дорад ва дорои маънои “фурў бурдан” 
мебошад [16, с.102]. Истилоњи киркирак дар луѓат дар шакли искирак оварда шудааст: 
искирак- барљастагии гулў бошад [6, с.96]. 

Бояд њаминро ќайд намоем, ки гарчанде калимаи “димоѓ” хосси забони арабист, 
аммо дар ашъори суханварони асрњои XVI - XVIII мисли байти зерин, ки ѓолибан аз 
калимањои тољикї иборат аст, бисёр дида мешаванд : 

Гулшан насими дард занад бар димоѓи мо, 
Дидори лола тоза кунад захми доѓи мо. 

Дар забони тољикї бо исми димоѓ калимањои зиёде сохта шудаанд, аз ќабили 
димоѓсўхта, бедимоѓ ва ибораи фразеологии “димоѓ дуд кардан” ва ибораи халќии 
фразеологии “димоѓ дигар шудан” низ дар нутќи соњибони лањља хеле сермањсуланд [14, 
с.155]. 

Инчунин бо калимаи бод низ дар ин мавзеъ калимаву истилоњоти зиёде корбаст 
мешаванд. Пайдоиши истилоњи “бодронї” бо маросими бодронї, ки њангоми аз танаи 
шахси бемор рондани бод тавассути дуохонї гузаронида мешавад, алоќамандии зич 
дорад. Истилоњи бодронї дар њамин мавзеъ боз дар шаклї “дамхонї” низ маъмул аст, 
барои ба зуњур омадани ибораи “ови дам” низ амали бодхонї боис гаштааст. 

4. Калимаву истилоњоте, ки ба њолати бемор алоќаманданд: дил бењазурак| дилайнак 
(дил бељо), ланљ шудан (бењаракат шудан), шах шудан (аз њуш рафтан), маза набудан (бемор 
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шудан), алангсаланг (он ќадар сињат нашуда, аз љогањ хестан), тайтайпопо шудан (пас аз 
касалии вазнин аз љой хеста роњ гаштан), бекора шудан (вазнин шудан), а(з) гапу њарф 
мондан (аз гап мондани бемор), овлоњї гуфтан (дар ваќти доштани таби баланд дар хоб 
гап задан), њавлуќа каран (варам кардан), ќўзѓа каран (ављ гирифтани дард), љазарак бастан 
(аз таби баланд лаби бемор мекафад), љойгир гирифтан (суќу њасуд даромадан), вовайло 
(доду бедод аз сўзиши дард), парто-парто (ќайд кардан), шай шудан (сињат шудан), газак 
гирифтан (хунук гирифтани захм), пайса задан (баромадани захм), ришта шудан (лоѓар 
шудан). Ибораи “бењузур шудан” дар гузашта ба маънои “бемор шудан” низ корбаст 
мешудааст [9, с.46]. 

Гарчанде дар мавриди феъли ришта шудан дар ин мавзеъ боз калимаву истилоњоти 
сўзан гаштан, ќоќ задан, чуви ќоќ шудан, афгор шудан корбаст шаванд њам, аммо дар 
луѓати “Чароѓи њидоят” ба ин маънї ибораи “борик ресидан- лоѓар шудан” [9, с.33] оварда 
шудааст, ки ин аз ѓановатмандии забони мо дарак медињад. Иртиботи калимаи ришта бо 
беморї дар лањљањои мазкур баръало ба чашм мерасад. Масалан, дар лањља ришта ба 
маънои номи беморї низ омада метавонад: Гулнозая(ро) афташба нигоњ карда намешад 
а(з) ови њаром хўрдана ришта шуда мондаст( Ш). Дар луѓат низ ба ин маъно омадааст: 
ришта- маъруф; ва низ маразе, ки онро норў гўянд дар форсї ва њиндї [9, с.112]; Ришта - 
навъе аз даво: Хайринисоя(ро) чаќалоќакаш дањанпазак шудаст, ришти берашуми 
рагнокардакати тоза кунад, як ба як шуда мерад(Д); дар луѓат ба ин маъно: риштаи 
хатої-навъе аз даво [9, с.112]. Ришта бастан - шифоёбии бемор: Кенљабоя ба як ришта 
баста да(р) тагаки сари гўдак мондем, шотим ки соз шуда равад(Ш); Дар луѓат ба ин 
маъно: ресмон тоза кардан - шифо ёфтан аз бемориии саъб омадааст [9, с.117]. Бояд 
њаминро ќайд намоем, ки дар лањљаи Ќаратоѓ дар баъзе мавридњо калимаи риштаро 
ресмон иваз менамояд: Камзўлчеката аз кадом ресмон гуландозї кунам(Ќ). 

Ибораи “мазза набудан” дар “ Фарњанги иборањои халќї” дар шаклњои “ мазза 
гурехтан” ва “мазза рафтан” оварда шудааст, ки мањз маънои “бемор шудан” -ро ифода 
менамояд [14, с.211]. 

5. Калимаву истилоњоти ифодакунандаи номи давоњо: 
Номи доруворињо низ як ќабати калони луѓати ин мавзеъро ташкил медињанд. Номи 

доруворињо дар тиб бо номи “истилоњоти фарматсевтї” маъмуланд. Истилоњоти 
фарматсевтї аз номи доруњо, аз растанињои шифобахш, њар гуна равѓанњо ё доруњои бо 
роњи кимиёвї њосилшуда иборат мебошанд. Ин навъи истилоњот байналмилалї њисобида 
шуда, аслан бо забони лотинї навишта ва дар дигар забонњо бе тарљума, танњо бо 
таѓйироти овозї истифода мешаванд [8, с.57]. 

Дар лањљаву шевањо истилоњоти фарматсевтро сирф калимањое, ки хусусияти лањљавї 
доранд ифода менамоянд. Аз сарчашмањои таърихї бармеояд, ки дар кишвари 
бињиштосои мо аз ќадимулайём навъњои гуногуни гиёњњои шифобахш мерўиданд. Дар 
гузашта доруворињо ва ќаланфур, ба мисли абрешим харидорони зиёде дошт ва дар 
Аврупои асримиёнагї ин маводњо пулро иваз карда метавонистанд. Ин маводњои 
дорувориро бо камоли майл бар ивази тилло, нуќра ва дигар чизњои ќиматбањо харидорї 
менамуданд. Аммо имрўз ќаламфур њамчун маводи хуштамъкунанда истифода бурда 
мешавад. Дар таббохии ќадим ва асрњои миёнагї ќаланфур ва доруворињоро фаровон 
истифода менамуданд. 

Бояд тазаккур дод, ки баъзе истилоњоте, ки номи давоњоро ифода менамоянд аз 
даврањои аввали рушди забонамон сарчашма гирифтаанд. Масалан, истилоњи њулбаро 
мутафаккири њамадон дар китоби “Ќонуни тиб” чунин овардааст: андар охири дараљаи 
якум гарм ва андар дараљаи якум хушк аст. Аз рутубати зиёдати холї нест [1, с.124]. 

Тањлилњо собит намуданд, ки дар айни замон низ ин калимањо дар лањљањои мазкур 
мавќеи истеъмоли худро аз даст надодаанд, зеро давоњое, ки дар тиббї ќадим васеъ 
истифода бурда мешуданд ба дарди беморон шифо мебахшиданд. Дар ибтидои асри Х1Х 
дар бозори Ќаратоѓ растањои махсуси фурўши рустанињои шифобахш вуљуд доштанд, ки 
онњоро гиёњшиносони мањаллї аз кўњу пуштањои дењањои доираи Ќаратоѓ љамъоварї 
менамуданд. 

Истилоњоти ифодакунандаи номи давоњоро дар лањљањои водии Њисор ба таври зайл 
гурўњбандї намудем: 
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5.1. Калимаву истилоњоти ифодакунандаи номи гиёњу растанињои шифобахш: 
/ќўзаќарнї/ ќўзаи ќандин (навъи замбурўѓ ), сумаки аспак (навъи замбурўѓ), телпаки морак 
(навъи замбурўѓ), решаи беда (решаи юнучќа), гули тољихурўс (як навъи гул), оќчаир 
(шираи камол), хори марѓелон (як навъи хор), кинг (гиёњи шифобахш барои табобати 
бемории ќанд), гули кўкнор (гули афюн), ярњон (райњон ), тахач (растании талх), њулба 
(шанбалид), татум (растание, ки доначањои турушак дорад), алафи газанда (анљур, газна), 
зарчўwа (зелол), ров (рошак), торон (гиёњи турушмак ), бўмодарон (бўймодарон), шивитак 
(шибит), заятўн (зайтун), занљабил (ќаланфур). Зайтун - меваи маъруф ва он лафзи арабист 
[9, с.121]; Дар луѓати “ Бурњони ќотеъ” калимаи торон ба маънои тира ва торик оварда 
шудааст [6 с.264]. 

Дар рафти тањлили мавод њаминро собит намудем, ки њар як калимае, ки дар лањља 
номи гиёњу растанињои шифобахшро ифода менамоянд, дар забони тољикї муодилњои 
худро доранд. Масалан, занљабил – адрак [6, с.75]; беда - аспист| саписит [6, с.89]; бўмодарон 
- асиж [6, с.71] ва ѓайра. 

Оид ба вожаи шибит њаминро иброз намуданием, ки ин вожа дар лањљаи Рашт айнан 
дар њамин шакл дар истифода ќарор дошта, ифодакунандаи мафњуми як навъи гашничи 
сањрої мебошад [5, с.103], аммо дар луѓат шибит чунин маънидод гардидааст: гиёњест 
хушбў, ки ба ошњо меандозанд [13, с.582]. 

5.2. Калимаву истилоњоти ифодакунандаи номи равѓанњои шифобахш: рўѓани кучук 
(равѓани саг), рўѓани ѓоз (равѓани ѓоз), рўѓани хук (равѓани хук), рўѓани хирс (барои 
табобати сулфа), рўѓани бодом (равѓани бодом), рўѓани сиёњдона (равѓани сиёњдона), рўѓани 
зарди дањсола (равѓани зарди дањсола). Ибораи “бодоми талхак” дар луѓат дар шакли 
“арљан” омадааст[ 6, с.77]. 

5.3. Калимаву истилоњоти ифодакунандаи номи сангњо ва модањои кимиёвии 
шифобахш: янтар (санги шифобахше, ки аз шираи дарахт њосил менамоянд ва дар гардан 
барои рафъи бемории зиќи нафас меовезанд), санги кабуд (санге, ки њангоми дар гирди он 
гаштан сулфаи кабутак гум мешавад), марљон (муњрае, ки аз ќаъри бањр пайдо менамоянд, 
барои табобати љигаркасал муфид аст). Бояд тазаккур дод, ки истилоњи янтар ба забони 
русї аз забони фаронсавї дар шакли anbar ворид гашта, решааш ба калимаи “анбар”-и 
забони арабї рафта мерасад, аммо, мутаассифона, муњаќќиќ Фасмер ишора намудааст, ки 
калимаи янтар ба забони русї аз забони литовї дар шакли gintäras иќтибос шудааст [18, 
с.558]. 

6.Калимаву истилоњоте, ки ба таваллудкунї ва њолати зану кўдак вобастагї доранд: 
буѓуз/ дуљон/ њомила/ (обистан ), зоидан / чашм рўшан шудан/ аз ќад људо шудан/ аз бадан 
ѓалтидан/ сабук шудан (таваллуд кардан), сари хишт рафтан/ сари фарзанд рафтан (дар 
ваќти таваллудкунї вафот кардан), муборакшавї (ѓалтидани ноф), ширдон ( шикамдардии 
тифл). 

Бояд њаминро зикр намоем, ки калимаи ширдон дар забони адабии тољик ба маънои 
“чизе мисли каду гўсфандро ѓайр аз шиканба болои шиканба бошад” маъмул аст [ 9,с. 
143]. 

Гарчанде истилоњи “обистан” дар “Фарњанги забони тољикї” ба маънои “бордор”, 
“дуљон”, “њомила” тафсир шуда бошад њам [13, с.892], аммо дар луѓати “Бурњони ќотеъ” 
обистан бар вазни донистан; нињуфта ва пинњонро гўянд; ва њар њайвоне, ки бача дар 
шикам дошта бошад, омадааст [6, с.38]. 

Ибораи “сабук шудан” дар лањљањои водии Њисор мањфуми “таваллуд кардан”- ро 
ифода менамояд, аммо дар лањљаи Тагнов ин ибора ба маънои “рафъ шудани беморї” дар 
истифода ќарор дорад [2, с.103]. Илова бар ин, бояд њаминро ќайд намуд, ки дар забони 
тољикї ибораи фразеологии “чашми касе равшан шудан” ба гурўњи иборањои рехта дохил 
шуда, ба ѓайр аз маънои таваллуд кардан, боз маънои “хурсанд, хушњол гаштан” ва 
“сињат ва саломат мондани зан баъди зоидан”- ро дар худ нигоњ дошта метавонад. 

Инчунин дар луѓат таркибњои луѓавии “тифлро аз пистон буридан”- боздоштани 
тифл аст аз хўрдани шир [9, с.151]; “тифли шир”- тифли ширхора [9, с.150]; “тифли њола”- 
тифли навзода, ки зиёда аз чанд рўз ба зоданаш нагузашта бошад [9, с.151]; гирифтани ноф 
- буридани ноф [9, с.180] оварда шудаанд, ки бо тавлиди тифл вобастагї дошта, барои 
намояндагони лањљањои мазкур бегона мебошанд. 
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Бояд њаминро ќайд намоем, ки истилоњи мома(доя) низ дар ин мавзеъ хеле 
серистеъмол буда, њам ба маънои “модаркалон” ва њам ба маънои “доя” корбаст мешавад: 
Момам имшав касали сахте шуд, ки њамая талхакафак кард (Ш); Момашда Гулнисо нарзи 
дастша додай, бо(з) се метр докаву ду калла собун дигаям битеш гуфтум (Ч). Кампирони 
бадаступои дења дар таваллуд кунондани занњои њомила наќши калон мебозиданд. Онњо 
то чиллаи тифл баромадан бо зани навзо шабона њамроњ буданд. Подоши момодоягон се 
метр дока ва як адад собуни љомашўї буд [12, с.13]. Ибора “нарзи даст” на танњо дар 
лањљањои мазкур, инчунин дар забони адабии тољик низ айнан дар њамин шакл дар 
истифода ќарор дошта, дар луѓат низ дар њамин шакл омадааст: Нарзи даст- даст њалол 
кардан, поси намак нигоњ доштан, њаќќи намак [9, с.49]. 

7. Калимаву истилоњоти ифодакунандаи номи амалиёти зидди беморињо: тўмору 
таштов (додани тўмор), суќбаророн (баровардани чашм тавассути дуохонї), бардоштани 
дил (бастани дил, пас аз тарси сахт бо докаи сафед ва тухми хонагї), дедон бастан (њафт 
тор риштаи сафедро ба њафт гирењ баста дуохонї кардан), тав бастан (дар тухм дуо хонда 
дар ќўри оташ гўр кардан), лавша кандан (лавша як навъи беморие, ки одамро харобу 
лоѓар, бењавсалаю бемадор мекунад, рагњои таги забонро канда, хуни њаромро мерезонанд 
ва барои хун манъ шудан пўчоќи тарбузро сўхта мегузоранд), колак задан (бо алмос 
бурида хуни њаромро резонидан), момагї каран (бо тухм, орд ва равѓан), алас каран 
(аловгардон кардан), да њаќи момањо нукча мондан (барои момоњаво хайр кардан, то бемор 
сињат шавад), сулаймонї каран (агар одам пас аз ѓарќ шудан дар об бемор шавад, дар 
њаќќи њазрати Сулаймон хайр мекунанд, то бемориашон тезтар сињат шавад), да чилтано 
нукча мондан (дар њаќќи чил тани шањидшуда хайр кардан, то шахси бемор тезтар шифо 
ёбад), оw чакондан (пеш аз марг бо пахта об додан), чилёсин (чил маротиба њазрати ёсинро 
хондан), бахшибонї (як намуди таъсири рўњї ба бемор), љодубурорї (баровардани љоду аз 
бадани бемор), тарсчироѓмонї (барои шахси тарсидагї мондани нўкча), ширдонбандї 
(докаи борикро ба шиками кўдак њангоми исњол шуданаш бастан), кирмшипонї (њангоми 
пўсидани дандон тухми пиёзро месўзонанд ва аз бўйи ѓализи он кирмњои дандон мерезад), 
танакормонї (њангоми пилагишавии дандон бо танакор муолиља кардан), тарк бастан 
(бастани сар бо тухму зелол, њангоми осеб ёфтани сар), бодронї (бодро аз бадан рондан 
тавассути дамхонї), маддакафонї (зардоби захмро баровардан) ва ѓайра. Дар “Фарњанги 
иборањои халќї “ибораи “маддая кафондан” тамоман ба таври дигар тафсир шудааст: 
маддая кафонидан – маќсад ва муддаои дилро гуфтан [14 с.210]. 

Бояд тазаккур дод, ки истилоњи пилагї дар тиббї муосир дар шакли гингивит 
(илтињоби милки дандон) маъмул аст. Ибораи “кирми дандон” дар тибби имрўза дар 
шакли кариес (пўсиши дандон) маъмул буда, ба луѓати лотинї шомил аст [4, с.246]. Аслан, 
истилоњи “суќбарорї” њангоми маросиме, ки дар он мулло тавассути дуохонї ба шахси 
бемор, гўё шифо мебахшида бошад ба сомон расонида мешавад. Муодили таркиби 
луѓавии “суќ расидан” дар ноњияњои Шањринаву Њисор ибораи “чашм расидан” ба њисоб 
меравад. 

8. Калимаву истилоњоте, ки номи макони бо бемор алоќамандро ифода менамоянд: 
духтурхона/ беморхона/ шифохона (бемористон) чилахона (хонае, ки дар он тифли 
навзодро нигоњубин менамоянд), девонахона, (беморхонае, ки дар он касалињои рўњиро 
табобат менамоянд) ва ѓайра. 

9. Номи табибон: акушер (шахси таваллудкунанда), бахшї (шахсе, ки бахшибонї 
менамояд), дамгар (муллои бодроникунанда), колаккун (шахсе, ки тавассути теѓ хуни 
њаромро мебарад), лавшакан (шахсе, ки њангоми лавша шудан, рагњои таги забонро 
меканад), эмкун (шахсе, ки эм мекунад), гулабардор/ гуласафедкун (шахсе, ки обилањои дар 
гулў ба вуљуд омадаро бо ангуштонаш мекафонад), рагмол (шахсе, ки бо роњи молидан 
рагњои шахшударо муолиља менамояд), халакан (шахсе, ки љойњои аз хунукї шахшударо 
тавассути мањс табобат менамояд). Калимаи рагмол дар лањљањои тољикони Бухоро айнан 
дар њамин шакл омадааст: касе ки бо роњи молидан рагњои шахшудаи одам ва њайвонњоро 
табобат мекунад [6, с.192]. Истилоњи “акушер” решаи фаронсавї дошта, аз забони 
фаронсавї дар шакли accoucheur ба забони русї иќтибос шудааст [18, с.67]. 

Боварњое, ки бо мафњумњои беморї алоќамандї доранд: 
Дар байни мардуми ин мавзеъ зери таъсири омилњои гуногуни иљтимої бовару 

эътиќодњои гуногуне ба вуљуд омадаанд, ки дар љањонбинии мардум таъсиргузор 
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мебошанд. Бархе аз онњоро, ки бештар хусусияти этнолингвистї доранд, барои намуна 
бидуни тафсиру тањлил айнан пешнињод мекунем: 

Агар одами бемор аз болои одами солим парад, дардаш ба ў мегузарад. 
Агар дар рўзи сешанбе сар шўйї дар косаи бивињо мўйи сар меафтаду бемор мешавї. 
Агар зани бачамурда ба аёдати зани навтаваллудкарда равад, ин кор хосияти хуб 

надорад. 
Агар дар поёни пойи шахси бемор нишинї, бемориаш вазнин мешавад. 
Агар рўзи шанбе ба аёдати бемор равї, бемориаш шадидтар мешавад. Агар дасти 

кўдакро бўса кунї, кўдак касалї мешавад. 
Агар мўйи сари духтарон бо порўб якљоя шавад, он гоњ духтарон кал мешаванд. 
Агар дар болои шахси алобу аласкарда дарої, бемориаш мегузарад. 
Агар аз чизе сахт битарсї, дар лабат табхол мебарояд. 
Агар калтакалос дар дасти одам пешоб кунад, он гоњ дасти он одам пес мешавад. 
Агар тухмро бо љурѓот омехта намуда истеъмол намої, он гоњ пес мешавї. 
Агар аз болои ягон шахс парї, касалиат ба ў мегузарад. 
Агар мўйи сари кўдак дароз шавад, кўдак лоѓару касалї мешавад. 
Агар дар таги сари кўдаки хурдсол китоби Ќуръонро нагузорї, дар ин њолат кўдак 

зиёнвара мешавад. 
Њангоми тањлили мавод собит намудем, ки дар ин бахш теъдоди калимањое, ки 

хусусияти лањљавї доранд, назар ба калимањои умумиистеъмолї зиёдтар ба чашм 
мерасанд. Сабаби ин њодиса дар он аст, ки аксари дењањои водии Њисор миёни кўњњо ва 
дар баландї љойгир буда, то ба беморхона рафтани онњо мушкилот пеш меояд. Аз ин 
сабаб, барои табобат табибњои мањаллиро даъват мекунанд, ки ин яке аз омилњои теъдоди 
зиёд пайдо кардани вожањои мањаллї дар ин бахш гаштааст. 

Муќарриз: Назарзода С. – доктори илмњои филологї, профессор. 
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ЉАНБАЊОИ ЭТНОЛИНГВИСТИИ КАЛИМАВУ ИСТИЛОЊОТИ ИФОДАКУНАНДАИ МАФЊУМЊОИ 
ТИББЇ ДАР ЛАЊЉАЊОИ ВОДИИ ЊИСОР 

Дар маќола оварда шудааст, ки масъалаи омўзиши истилоњоти тиббї пас аз истиќлолият дар 
забоншиносии тољик ављ гирифт. Муаллиф ќайд менамояд, ки ин масъала, асосан, аз замони соњибистиќлол 
шудани љумњуриамон ба њукми анъана даромадааст ва дар замони собиќ шўравї монанди дигар љумњурињо 
дар Тољикистон низ ќисми бештари олимон ба омўзиши истилоњоти тиббї шуѓл варзидаанд. Пажўњишу 
омўзиши ин гурўњи калимањо дар лањљаву шевањо кайњо боз ба њукми анъана даромада, ин падида дар 
корњои муњаќќиќони варзида Ѓ.Љўраев, Ш. Исмоилов, Н. Гадоев, Р.С. Сангинова ва дигарон баръало 
намоён аст. Инчунин дар маќола гуфта шудааст, ки баъзе аз ин истилоњот дар ин лањља аз забонњои дигар 
иќтибос шудаанд. Масалан, истилоњи “мараз”- ро забоншиносон ба гурўњи истилоњоти тиббие, ки хосси 
забони форсї буда, дар забони тољикї истифода намешаванд, дохил намудаанд. Гарчанде ин истилоњ аз 
забони арабї ба забони мо иќтибос шуда омадааст, вале бояд њаминро бояд ќайд намоем, ки дар лањљањои 
водии Њисор, махсусан дар лањљаи Ќаратоѓ истилоњи “мараз” хеле сермањсул буда, дар таркиби калимањои 
мураккаби овламараз, сурхмараз, бодмараз ва калимаи таркибии маразї низ вохўрдан мумкин аст. Дар байни 
ин гурўњи истилоњот мавќеи калимањои иќтибосї низ баѓоят калон аст, махсусан иќтибосоти арабї, туркї ва 
русї -байналмилалї. 

Калидвожањо: тиб, истилоњ, калима, лањља, шева, водии Њисор, беморї. 
 

ЭТНОЛИНГВИСТИЧЕСКИЕ АСПЕКТЫ СЛОВ И ТЕРМИНОВ С МЕДИЦИНСКИМИ ЗНАЧЕНИЯМИ 
В ГОВОРАХ ГИССАРСКОЙ ДОЛИНЫ 

В статье отмечено, что проблема изучения медицинских терминов после независимости в таджикском 
языкознании была очень актуальной. Автор подчёркивает, что эта проблема в основном возникла после 
независимости в странах СНГ, как и в других республиках, в Таджикистане тоже много учёных обратили 
внимание на изучение медицинских терминов. Исследование и изучение этих групп слов в говорах и 
диалектах давно вошло в традицию, эти явления отражены в работах опытных исследователей, таких как Г. 

Джураев，Ш. Исмоилов, Н. Гадоев, Р .Сангинов и др. Также в статье отмечено,что некоторые из терминов 

заимствованы в этом диалекте из других языков. Например, термин мараз， лингвисты включили в группу 

медицинских терминов, который входит в число персидских слов и не вошёл и не используется в таджикском 

языке，хотя этот термин заимствован в наш язык из арабского языка. По мнению автора статьи, в диалектах 

долины Гиссара, особенно в диалектах Каратага, термин мараз очень много используется，и его можно 

встретить в составе сложных слов овламараз, сурхмараз, бодмараз и составного слово маразї. Роль 
заимствованных слов очень важна, особенно арабских, тюркских и русско-европейских. 

Кючевые слова: медицина, термин, слово, говор, диалект, Гиссарская долина, болезнь. 
 

ETNOLINGUISTICAL ASPECTS IMPLYING MEDICINE MEANING TERMS OF WORDS IN VALLEY 

HISOR IN DIALECTS 
In article brought that,the studying issue of medicine expressions increased after Independence in Tajik linguistics. 

The author noted that, this issue basically entered in tradition from being Independence of our country and during Soviet 
Union as the other countries in Tajikistan a part of many scienists had begun studying and researching this group of words 
in dialects has already entered in tradition and this fact was distinctly appeared in words of skilled researchers such as: Gh. 
Juraev, Sh. Ismoilov, N. Gadoev, R. Sanginov and ect. Also in article said that, some of this expression in this dialects 
made quote from another languages. For Example; The Linguistics concerned the expression which it is used in Persian 
language not in Tajik language .Although this expression was quoted from Arabic language into our language. It should be 
noted that, the Hisor valley dialects, particularly in Qaratogh dialect the expression “мараз” used more and it met in the 
compound structure of words such as: “Овламараз, сурхмараз, бодмараз and the structure of “маразї” groupe of this 
expression, the place of quoted words is very large, especially international quoting Turkish, and Russian languages. 

Key words: medicine, term, word, dialect, Hissar valley, disease. 
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УДК: 401.559.13 (575.3) 
ИСТОРИЧЕСКИЙ ЭКСКУРС СО СЛОВОМ -kat  

 
Хомидов Д.Р., Дададжанова И.Б. 

Таджикский национальный университет 
 

Географические термины и географические названия, т.е. топонимы в таджикско-
персидском языке имеют целый ряд особен- ностей ввиду того, что география народов 
данной семьи языков развивалась особенным путем, начиная с раннего Средневековья. С 
этой точки зрения изучение и исследование топонимов является актуальным вопросом в 
современном языкознании. Известно, что “географические названия, их происхождение и 
преобразования тесно связаны с рядом политических, экономических и социальных 
событий, и данные элементы стали причиной развития словарного фонда национального 
языка. Отсюда следует, что изучение и исследование географических названий в 
языкознании, особенно в сфере номинизации привлекает особое пристальное внимание” 
[10, с.3]. 

Проблема словообразования географических названий рассматривалась многими 
лингвистами и в нашей статье мы рассмотрим вопрос образования географических 
названий или названий местностей с топоформантом -kat и его разновидностей. Все это 
связано с общением людей на каком-нибудь языке в той или иной географической зоне. 
Нам представляется, что это изучение пройдет на грани сопоставительных терминов, 
лексикологии и теории перевода с привлечением дополнительных материалов по 
географии и общей истории.  

Географические явления вошли в жизнь еще первобытного человека как часть 
окружающей его среды, тесно связанной со всей его деятельностью. Географическая 
терминология формировалась в регионах функционирования арабского языка. 
Дальнейшее развитие географическая наука получила в Европе. В связи с развитием 
географии и ее методов появилось большое число новых терминов [8, с.9-10]. 

Исследование географической лексики является актуальным, т.к. она всегда была 
обязательным компонентом нашей повседневной речи, а при развитии географической 
науки и разработке географической терминологии она вышла за пределы чисто научного 
употребления [1, с.3-4]. 

Из истории видно, что на территории Средней Азии проживали разные народности, 
которые говорили на своих родных языках. С точки зрения генеалогии эти языки можно 
было разделить на семью индоевропейских языков, особенно группы иранских языков 
(таджикский, ягнобский, памирский) и тюрко-монгольских языков (узбекский, уйгурский, 
туркменский, киргизский и т.п.). Основными факторами, которые повлияли на специфику 
таджикских географических терминов, даже с момента создания этой терминологической 
системы, были экстралингвистические факторы, которые включают особый путь истории 
арабского языка в целом, особенности развития географической науки в Арабском 
Халифате, менталитет арабов, их постоянные контакты с персами, которые определяли 
взаимосвязь арабского и персидского языков. Персидская и арабская география уже с IX 
в. выбрала свой собственный путь, который отличается от европейской науки о Земле [2, 
с.19]. 

Общеизвестно, что словарный запас любого языка обогащается путем 
словообразования, который является самым распространенным. Структурная 
характеристика термина предполагает выявление особенностей его компонентов, порядка 
их расположения, общей компоновки, а также характера отношений между ними. Анализ 
точек зрения исследователей на способы и пути словообразования дает основание 
утверждать, что к основным способам относятся три способа: 1) семантический, 2) 
морфологический и 3) синтаксический. [8, с.11]. 

Производное слово - это сложный комплекс структурно-семантических 
характеристик единицы языка. К производным словам относятся все аффиксальные и 
конверсионные образования, аббревиатуры, сложные слова и другие виды вторичных 
словообразовательных конструкций [3, с.27]. 
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Исходными теоретическими положениями для определения деривационного статуса 
терминов явилась теория членимости слов и разграничение понятий членимости и 
производности, получившие освещение в работах Г.О. Винокура, А.И. Смирницкого, С. 
Кубряковой, Е.А. Земской, В.В. Лопатина, И.С. Улуханова, Г.С. Зенкова, М.Д. 
Степановой Н.А. Янко-Триницкой, С.С. Хидекель, Р.Амоновой, Ш.Рустамова и др. 
лингвистов [8, с.9]. 

Простые непроизводные слова, то есть простые корневые слова составляют так 
называемый «центр словарного гнезда» (то есть группы родственных слов) и являются 
базой для образования новых слов [3, с.29]. А в составе всех языков на территории 
Средней Азии встречается суффикс -кат (-kat) как топоформант, т.е. формант для 
образования географических названий с такими его разновидностями как -кант (-kant), -

кенд (-kend), -кент (-kent), -ганд (-qand), -када (-kada), -ката (-kata), -ганс (-gans), -қанд (-

qand), -ҷанд (-jand),-ганҷ (-ganj), -чод (čоd), -чед (-čöd), чодик (-čödik), -чед (-čed), который 
использовался для образования новых наименований с древних времен. Данный формант 
выражает понятие дом, местожительство, проживание и встречается в географических 
названиях, отражая реалии культурно-исторической жизни носителей языка, а также 
входит в этнокультурный словарь каждого отдельного языка. 

Если посмотреть слово «дом» в таджикских или английских толковых словарях это 

понятие выражается разными синонимами, например: «манзил – дом - house», «ҷойи зист – 

местожительство - dwelling, inhabitancy, residence» «манзил – дом - home (хозяйство) house, 
household» ва «буду бош – проживание - abode». В таджикском языке слово «манзил – дом - 
house» имеет следующие синонимы: коза – хибара - shanty, чайла – шалаш - hut, каппа – 

лачуга - hovel, сарой – караван-сарай - caravanserai, хобгоҳ – общежитие - hostel, маскан – 

жилище - dwelling, даргоҳ – двор, дом - courtyard, хонақоҳ – обитель - monastery, бино – 

здание - building, бошишгоҳ – полевой стан - field camp и другие, которые выражают общее 
понятие «манзил – дом - house» [11]. 

В английском языке данное слово тоже имеет ряд синонимов со значением «манзил – 
дом - house», т.е. синонимы: abode, domicile, habitat, habitation, inhabitation, hovel, residence, 
place, dwelling place, shelter, (living) quarters, lodging и другие [3, с.119] [9]. 

Например: Дар даруни ҳавлї як хонаи калон ҳаст, вай ҳалвогархона аст, ба ҳамон 

хона даромада, ҳар касе, ки дар он љо бошад, салом дода, маро ном гирифта ҳамин як 

тангаро деҳ ва «маро фиристонданд, ки як ќабза ҳалво барам» гўй [14, с.24].  
Go into that building and greet whoever you meet there, tell them I send you, give them the 

tanga and ask for a qabza of halva [16, с.47]. 

Мо дари яктабаќаро, ки ба даромадгоҳи дарвоза наздик буд, кушода ба даруни хона 
даромадем [14, с.25].  

We opened the nearer one, and went inside [16, с.48].  

Баъд аз он падарам аз токчаи хона чанд варақ ғазалҳои Соибро гирифта, аз байни 

онҳо ин матлаъро ба ман хонда дод [15, с.15]. 
From the niche he then took some pages of Saib’s verse and read me the first couplet of one 

of his odes [16, с.7]. 
В первом предложении слово «хона, манзил – дом - house» используется в значении 

место, специальная комната, где готовят сладости, во втором и третьем - в значении 
комната. Но надо отметить, что при переводе предложений с одного языка на другой не 
всегда переводятся все слова в нем. В вышеприведенных предложениях слово «хона, 
манзил – дом - house» не переводятся на английский язык, но по значению самого 
предложения можно легко понять, что речь идет о доме или комнате.  

Языковед Д.И. Эдельман определил четыре формы происхождения слов для 

обозначения понятия концепта «хона – дом - house, манзил – жильё - dwelling, иқоматгоҳ – 

местожительство - (place of) residence» в восточноиранских языков, которые образовались 
от существующих в языке слов, т.е. от простых корневых языковых единиц в современных 
языках данной группы. Исторически все непроизводные слова современных языков могут 
рассматриваться как вторичные номинации. В современном состоянии этот способ 



126 
 

является основным средством формирования вариативности семантики слова и развития 
многозначности лексических единиц. Он подчеркивает, что историческим источником 
синонимического ряда таких слов были корни:  

1) древнеиранского языка *dam-,*dama- *d(a)man-, *dmana-, nmana- «хона, 

манзил - дом» (<индоевропейского dm-, dm  -, *domo-; dam- в балладах авестийского языка и 

далее, авестийского языка и далее nmāna);  
2) древнеиранского языка *kata- *xata- (<индоевропейского *kn-to- от глагола 

*k(h)an - «кандан – копать - dig, кофтан - искать - look (for)»), авестийского языка *kata- 
«кулба – изба - izba, чордевор – жилище - abode»;  

3) древнеиранского языка *grda- (<индоевропейского *ghrdho-), авестийского 

языка и далее (мужского рода) gərəδa- «лона – гнездо - nest, дара - ущелье (как жилище 

демонов) - canyon»;  
4) источника древнеиранского языка *uis-, *uisa- (<индоевропейского *ueik-, 

*uik-, *uoiko- «хона – дом - house, русто – селение - settlement, маҳали иқомат – 

местожительство - place of residence, location»), авестийского языка vis - «хона – дом - house, 
русто – селение - settlement, табор – табор - Gipsy encampment / campsite / camp» [12, с.166].  

Сравните: среднеперсидский - katak, kadag «хона – дом - home, манзил – жильё - 

habitation, ҳуҷра – комната - room», kwt-m’n (*kat-mān) «дом с крышей - roofed house», 
классический персидский - kada «хона –дом - house, манзил - жильё - habitation, зерзаминї – 

подземельный - underground, ғор – пещера - cave», персидский - käda «хона –дом - house, 

манзил - жильё - dwelling», таджикский kada «хона –дом - house, манзил – жильё - habitation» 

(dāneškada «донишкада – институт - institute»), таджикский katak «курятник; маленький 

домик. 2. хонача – домик, чорхона - клетка» [7, с.586]; слово katak в таджикском языке 
заимствованное слово из согдийского языка.  

В родственных языках в группе шугнанских и рушанских языков это слово имеет 

похожий звуковой образ: в рушанском диалекте в хуфском čоd, бартангском, 

рошорвийском диалектах čöd, тасгирском: čödik, сарикулийском čed «хона – дом - house », 
но в рушанском языке для домиков или построек животных используется другое слово: 

bajēd< * upa-kati- «барои барраҳо дар даромадгоҳи хона - хлев или сарай для ягнят у входа в 

дом»; сравните: в других памирских языках, например в язгуломском (в названиях жилья) 

kůd «хона - дом, бино - здание; хонавода - семья»; в мунджонском kay, йидғо ki<*kata (ka) - 

«хона – дом - house», вахонском kut «бом – крыша - house, roof, shelter» выражают понятие 
местожительство, жильё.  

Между тем в вахонском языке некоторые из таких слов заимстствованы из 

однокорневых арийских форм, которые относятся к соседним индоарийским языкам: kua 

«кулба – изба - izba», kəhыw «кулбаи танг – тесная изба - small izba» [4, с.220], kəžыr 

«кулбаи танги фақирона - тесная бедная изба - small poor izba». 

В шугнанском языке их данного корня непосредственно произошли несколько слов. 

Слово kitič «кулба- изба - izba» возможно заимствовано из вахонского языка в шугнанский 

язык (ср. вахонское слово kətič «кулбаи чўпонї – пастушья изба - shepherd's izba, house»). 
Наряду с ним употребляются несколько неизвестных по форме слов, которые исторически 

являются сложными словами и в словах существует формант *kata- в форме -jīd: γi-jīd 

«оғил – хлев - cattleshed, cowhouse» (<*gu-kata-) [12, с.36]; *kata-ka- >jīc, в рушанском jēc, в 

хуфском jæc «анбор – анбар, склад, хранилище - storehouse» < * kad-či- < *kata - či: xūvd-jīc 

«ширхона - место, склад или домик в летовке или горном пастбище, где хранили молоко - 

storehouse», čax-jīc «қафаси мурғ - курятник - hen house», wox-jīc «бинобар љойи нигаҳдории 

алафу коҳ - сарай для хранения сена - hayloft», jīc-ak «бинобар љойи нигоҳдории гўсола ва 

бара – хлев - cattleshed, cowhouse» [12, с.39].  
Примеры, которые появились с корневым словом *kat- и формантом в южных 

диалектах таджикского языка указывают на противоположные значения, которые не 

выходят за рамки концепта «иморат, бино – здание, постройка»: кат1 «кат, манҷа – топчан, 
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койка», кат2 «тобут - гроб - coffin», кат3 «хавоза, воиҷи ангур – подпорки для виноградных 

лоз, шпалеры - trellis, espalier»; катак1 «хавозае, ки барои нигоҳ доштани кирмак месозанд - 

подпорки для шелкопряда – crippling for silkworm», катак2 «1. кат, манҷа - топчан, койка - 

trestle bed, bed; 2. «тахмони чўбї, бормонак – полка - shelf», катак3 «хоначаи паррандаҳои 

хонагї – домик для домашних птиц - hut for domestic bird».  

Корень слова *kat- /*kāt- в регионах распространения иранских языков, в том числе 
памирского языка и соседних диалектов таджикского языка встречаются в различных 

видах как топоформант со значением жилище: -kut (Vnukut//Vičkut), -gut//-gыt 

(Namadgut//Nəmədgыt), -god (Torgod, Bregod). В шугнанском языке заимствованное 

таджикское слово kat-xuδo(y) употребляется в значении «соњибхона, аёлманд, раиси дењ – 

хозяин, бедный, многодетный, председатель села – owner, poor, large family, village chairman», 
которое является разновидностью слова kat/d-xudo «сардор, соњибхона, падари хонавода – 
руководитель, хозяин, отец семейства – head; administrator, owner, housefather». Данное 
слово во всех памирских языках употребляется примерно с такими значениями: вахонский 

- kadxədo, ишкашимский - kadxьdo; а также ср.: среднеперсидский kadag-xvadāy «унвони 

њокимони хурд – титул младших наместников - title of the junior vicar; буквальное значение: 
соњибхона - хозяин - owner».  

Другие формы данного корня в других восточноиранских языках (бактрийском 

καδγο, καδαγο «хона – дом - house, маҳалли иқомати хонавода – место проживания семьи 

- family inhabitancy») и остальные слова, образованные от этого корня (καδαγοβιδο, 

καδογοβιδο «сардори оила – глава семьи - housefather, соҳибхона – хозяин - owner », 

καδ(α)γιγο «аҳли хонавода – члены семьи - member of the family» [Sims-Williams 2007:220]; 

согдский kt’k-δ’r’y, согдский буддийский kt’kδ’r’y «соҳибхона - хозяин - owner», согдский 

манихейский *ktyβr «соҳиби хона - хозяин - owner» [5, с.438], kt’w’ntk «шавҳар – супруг - 

husband, spouse» [5, с.90] стоит сравнивать на фоне данных значений.  
Таким образом, изучение и исследование географических названий в языкознании, 

особенно в сфере номинизации привлекает особое пристальное внимание. Простые 
непроизводные слова, то есть простые корневые слова являются базой для образования 
новых слов. Суффикс -кат (-kat) как топоформант, т.е. формант для образования 
географических названий является древним в словарном составе таджикского языка и 
имеет определенную роль в словообразовательном процессе языка со своими 
разновидностями, которые мы анализировали выше и сравнили их с английским языком. 
В иранских языках топоформант kat- и его эквиваленты употребляются для обозначения 
значения «хона, манзил – дом - house», который исторически заимствован из 
древнеиранского корневого слова *ka- и с помощью суффиксов преобразовывал формы 
слов в данной группе языков. 

Рецензент: Курбонов С. – кандидат филологических наук,  
доцент ТНУ. 
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САЙРИ ТАЪРИХИИ ВОЖАИ «kat»  
Дар маќолаи мазкур сухан аз бобати сайри таърихии топоформанти -kat меравад ва гуфта мешавад, 

ки вожањое, ки дар забонњои минтаќа барои ифодаи мафњуми манзилу будубош меоянд ва барои ифодаи 
номљойи онњо меоянд, бештарашон мансуби забонњои эронї, хоссатан тољикист, ки воќеияти таърихї-
фарњангии зиндагии соњибони забонро инъикос намуда, мансуб ба бахши луѓоти этнофарњангии њар забон 
дониста мешаванд. Худи мафњуми «манзил» мањсули таљрибаи зиндагии мардум буда, сохт, шакл ва тарзи 
меъмории он дар муњиту шароити зисти инсон созмон ва мутобиќи дидгоњ ва завќу салиќаи њунарии њар 
халќ шакл гирифтааст. Инъикоси тасаввури куллии мафњуми мазкур дар забон, ки консепт номида мешавад, 
фарогири силсилаи калимањо ва истилоњоти гуногунест, ки дар гузашта дар забон ба кор бурда мешуданд ё 
дар њоли њозир дар истеъмол ќарор доранд. Д.И. Эделман барои консепти «хона, манзил, иќоматгоњ» дар 
забонњои эронии шарќї чањор шакли мабдаи вожагонро муќаррар намудааст, ки аз ин шаклњо дар забонњои 
муосири гурўњи мазкур вожагони марбута ташаккул ёфтаанд. Ў зикр менамояд, ки маншаи таърихии 
калимоти ин силсиларо решањои: 1) эронии бостон *dam-, *dama- *d(a) man-, *dmana-, nmana- «хона, 

манзил» (<њиндуаврупої dm-, dm  -, *domo-; авестоии готњо ва пасин dam-, авестоии пасин nmāna-); 2) эронии 
бостон *kata- *xata- (<њиндуаврупої *kn-to- аз феъли *k(h)an-«кандан, кофтан»), авестої *kata- «кулба, 

чордевор»; 3) эронии бостон *grda- (<њиндуаврупої *ghrdho-), авестоии пасин (љинси музаккар) gərəδa- 

«лона, дара (њамчун маскани девњо)»; 4) эронии мабдаъ *u  is-, *u  isa- (<њиндуаврупої *u  eik  -, *u  ik  -, *u  oik  o- 

«хона, русто, мањали иќомат»), авестоӣ vis-«хона, русто, табор» ташкил медињанд.  
Калидвожањо: формант, анљома, забонњои ќадима, манзил, хона, будубош, сохтор, таркиб, љойи зист, 

топоформант, эронии бостон, суѓдї, бохтарї ва ѓ. 
 

ИСТОРИЧЕСКИЙ ЭКСКУРС СО СЛОВОМ -kat  
Исследование географических названий, т.е. топонимов является одним из самых актуальных направлений в 

языкознании. В данной статье мы рассмотрели проблему словообразования географических названий или названия 
местностей с топоформантом -kat и его разновидностями и дали краткую информацию по этому вопросу. 
Народонаселение существует в определённой географической среде и осуществляет производство материальных 
благ способами, которые обусловливаются уровнем развития производительных сил, достигнутых человечеством. 
Все это связано общением людей на каком-нибудь языке. На территории Средней Азии проживали разные 
народности, члены данного общества говорили на своих родных языках и, как показало наше исследование, 
формант -kat в данных языках имеет значение дом, местожительство, проживание и в настоящее время встречается 
в географических названиях. Изучение и исследование географических названий в языкознании, особенно в сфере 
номинации, привлекает особое внимание лингвистов. Простые непроизводные слова, то есть простые корневые 
слова, являются базой для образования новых слов. Суффикс -кат (-kat) как топоформант, т.е. формант для 
образования географических названий, является древним в словарном составе таджикского языка и играет 
определенную роль в словообразовательном процессе языка со своими разновидностями, которые мы рассмотрели 
выше и сравнили их с английским языком. 

Ключевые слова: слово, словообразование, таджикский язык, география, топоним, топоформант, суффикс, 
язык, английский язык, языкознание.  

 

HISTORICAL EXCURSION WITH THE WORD -kat 
The study of geographical names, i.e. toponyms, is one of the most significant fields in linguistics. In this article we 

considered the problem of word formation of geographical names or names of localities with topoformant -kat and its 
variants and give brief information on this issue. Population exists in a certain geographical environment and produces 
material goods in ways that are determined by the level of development of productive forces achieved by humanity. All this 
is connected with the communication of people in some language. Different nationalities lived in the territory of Central 
Asia, members of this society spoke the native languages and as our research showed the formant -kat has the meaning 
house, residence, accommodation and nowadays we can see it in geographical names, in the names of areas in these 
languages. The analysis and research of geographical names in linguistics, especially in the field of nomination attracts 
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particular attention of linguists. Simple non-derived words, that is, simple root words, are the basis for the formation of new 
words. The suffix - кат (-kat) as a topoformant, i.e. a formant for formation of geographical names, is ancient in 
vocabulary of Tajik language and has a certain role in word-formation process of language with its versions which we took 
under consideration and analyzed above and compared them in English. 

Key words: word, word formation, Tajik language, geography, toponym, topoformant, suffix, language, English 
language, linguistics. 
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СОБЫТИЙНЫЙ МОДУЛЬ В СЕМАНТИЧЕСКОМ АНАЛИЗЕ 

ПОВЕСТВОВАТЕЛЬНОГО ТЕКСТА: СТРУКТУРА, СЕМАНТИКА И ВОЗМОЖНОСТИ 

ФОРМАЛИЗАЦИИ 

(на материале рассказа Людмилы Улицкой «Счастливые») 

 

Чжао Чжунган, Ван Юе 

Столичный педагогический университет, Китай, г. Пекин 

Пекинский университет аэронавтики и астронавтики, Китай, г. Пекин 

 

Введение 
Семантика целого текста является одним из самых актуальных, но менее затронутых 

вопросов в современной лингвистике текста. Это обусловлено множеством причин. Во-первых, 
текст представляет собой сложный объект лингвистического исследования на который 
оказывают влияние как внутритекстовые, так и внетекстовые факторы. Во-вторых, отсутствует 
адекватный инструмент для систематического описания и анализа семантики целого текста. 
Повествовательный текст представляет собой один из самых распространенных типов текста, 
содержание которого охватывает широкий спектр областей общественной жизни. В связи с 
этим, изучение семантических особенностей текстов повествовательного типа приобрело 
большую актуальность не только для лингвистики текста, но и для многих других дисциплин. 

Материалы и методы 
Для решения основных задач исследования в настоящей статье применяется ряд методов, 

включая описательный метод, метод моделирования и т.к. В ходе создания теоретической 
основы для анализа также предусматриваются возможности формализации – используется ряд 
формализованных параметров в процессе анализа формирования событийного модуля и его 
единицы. Вовлечение в анализ формальных средств, с одной стороны, упрощает процесс 
исследования путем снижения доли описания естественным языком, а с другой стороны, 
повышает наглядность при анализе событийного модуля и его семантических функций в тексте 
повествовательного типа. 

В качестве языкового материала для анализа мы берем рассказ Людмилы Улицкой 
«Счастливые». Выбор данного рассказа в качестве языкового материала обусловливается 
следующими соображениями. Во-первых, языковые и стилевые особенности рассказа 
соответствуют нормам текста повествовательного типа; во-вторых, данный рассказ посвящен 
воссозданию семейной жизни немолодых супругов в счастливые и трудные ситуации и в 
данном рассказе раскрывается тематика чувства счастья в разные периоды жизни. Содержание 
и тематика рассказа тесно связаны с жизнью человека и имеют высокую актуальность. 

Обзор литературы 
Ученые до сих пор не смогли добиться «единогласного» подхода к изучению семантики 

текста. Одни рассматривают ее как постепенное расширение и осложнение элементарной 
семантической единицы (1, с.117), другие изучают ее с точки зрения денотативной структуры 
(2, с.127), третьи анализируют с помощью семантических категорий (3, с.19-30; 4, с.38-61). 
Напомним, что перечисленные подходы в изучении семантики текста тесно связаны с 
принципами анализа семантики предложения. Использовать существующие ресурсы в научном 
исследовании безусловно полезно, тем не менее лингвисты нуждаются в поиске новых 
подходов, отличающихся от тех, которые служат для изучения предложения, и более 
соответствующих природе текста. 

Нас вдохновляет теория событийной структуры, появившаяся в 60 – 70-е годы прошлого 
века, как межуровневая методика для изучения предложения на интерфейсе «синтаксис-
семантика». Согласно данной теории, событие, происходящее в реальном мире, находит свое 
выражение в предложении и соотносится с ним, поэтому полную структуру события можно 
видеть только в предложении (Цой Силян, 2004: 25). Событие, выраженное в предложении, 
представляет собой взаимодействие различных субсобытий с помощью операторов и средств 
связи, а результатом взаимодействия является семантика предложения. Данный подход показал 
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себя пригодным для анализа предложения с глагольным предикатом, однако для применения в 
изучении семантики текста необходимо некое преобразование. 

Прежде всего обращаем внимание на само определение «событие». Левин и Ховав 
выделили три типа событий: реальное событие – событие, происходящее в действительности, 
когнитивное событие – реальное событие в восприятии мозгом человека, и лингвистическое 
событие – реальное событие в языковом воплощении (Levin, 1993: 50; Hovav, 2010: 122). В 
настоящей работе под термином «событие» понимается лингвистическое событие. Определяя 
понятие «событие», ученые акцентируются на таких структурных компонентах, как действие со 
своим субъектом и объектом (Voorst, 1988: 36), темпоральный и пространственный аспекты 
(Lombard, 1986: 65) и изменение статуса участника, выраженного аргументом (Kreidler, 2002: 
70). На этой основе, понятие «событие» в данной статье определяется следующим образом: 
событие – это выраженная языковыми средствами последовательность действий, которые 
происходят в определенном временном и пространственном условиях и приводят к изменению 
статуса вовлеченных участников.  

Эксперимент 
На основе вышеизложенного приступим к изучению процесса образования событийного 

модуля. Событийный модуль представляет собой последовательность актов, связанных между 
собой с помощью средств связи, и соотнесенных с определенным пространственно-временным 
континуумом. Каждый акт представляет собой звено последовательности действий данного 
события. Акт состоит из действия, участников, модификаторов и операторов. Действие 
является главным компонентом и функционирует как семантическое ядро акта. В плане 
выражения действие выражается двумя способами: во многих случаях действие выражается 
непосредственно формами глагола, такое действие называем эксплицитным действием. Кроме 
того, существуют случаи, в котором действие находит свое языковое воплощение в каком-либо 
операторе, т.е. в обстоятельстве, для обозначения такого действия мы употребляем термин 
имплицитное действие (термины см. Шуан Вэньтин, 2016: 38). Участники обозначают все 
объекты, вовлеченные в конкретное действие. Напомним, что участники включают в себя агенс 
и пациенс действия в плане содержания, которые соотносятся, соответственно, с субъектом и 
объектом в плане выражения. Модификатор передает дополнительную информацию об 
участнике и соотносится с определением в плане выражения. Оператор, наряду с выражением 
имплицитного действия, указывает на такие обстоятельственные свойства действия, как 
условие, способ, степень, причина, результат и т.д. Акт происходит в определенном 
пространственно-временном континууме, поэтому приписываются соответствующие 
пространственно-временные координаты. Итак, отдельный акт может быть описан следующим 
образом:  

 Act 
 act1 → v1 
 v1 → oprm (1≤m≤n) * 
 {v1 <ea, ep>, <t1, sp1>,} 
 ea <mdf(ea)1, mdf(ea)2, mdf(ea)3, … mdf(ea)n> 
 ep <mdf(ep)1, mdf(ep)2, mdf(ep)3, … mdf(ep)n> 
 v1 <opr1(type 1), opr2(type 2), … oprn(type n)> 
Как указано выше, act1 обозначает само действие, ea и ep указывает на агенс и пациенс 

действия, следует отметить, что когда в одном акте сосуществуют несколько ea или ep, 
(пометим, соответственно, ea1, ea2 …, и ep1, ep2. …), oprn(type n) обозначает конкретный тип 
оператора, mdf(en)n обозначает модификатор, соотнесенный с конкретным участником, 
параметр v1 указывает на эксплицитное действие, а выражение v1 → oprm является 
факультативным и употребляется только в случае имплицитного действия. Параметры t1 и sp1 
представляют собой временную и пространственную координату акта. Буква n указывает 
количество компонентов в данном акте.  

Как отмечено выше, событийный модуль представляется в виде завершенной цепи актов в 
заданной системе пространственно-временных координат. Далее мы ставим перед собой задачу 
рассмотреть процесс формирования событийного модуля.  



132 
 

Процесс формирования событийного модуля состоит из следующих основных шагов: 
введение нового акта, образование минимальной цепи актов, продолжение разветвления и 
завершение цепи актов. 

До введения нового акта необходимо определить пространственно-временной континуум, 
в рамках которого развертывается цепь актов. Пространственно-временной континуум 
разделяется на две части: временной континуум и пространственный континуум. Обозначим 
эти две части, соответственно, T и SP. Все акты, составляющие событийный модуль, 
развертываются и взаимодействуют в пространственно-временном континууме, поэтому для 
любого акта actx {vx <ea, ep>, <tx, spx>}, временной и пространственный параметры 

представляют собой элементы континуума, т.е. tx∈T, и spx∈SP. Пространственно-временной 

континуум функционирует в событийном модуле как система координат, а каждый акт actx, 
составляющий событийный модуль, является отдельной точкой в этой системе, координаты 
которой представляют временной и пространственный параметры tx и spx. Таким образом, в 
сокращенном виде каждый акт мы обозначаем actx (tx, spx). Напомним, что в тексте 
повествовательного типа пространственно-временной континуум событийного модуля 
зачастую совпадает с пространственно-временным континуумом целого текста. Когда вводится 
новый акт в событийный модуль, необходимо подтвердить, что временная и пространственная 
координаты введенного акта являются элементом пространственно-временного континуума 
событийного модуля. 

Следует отметить, что акты в событийном модуле существуют не в изолированном виде, а 
взаимодействуют между собой. Это доказывают детально изученные проблемы когезии и 
когерентности в лингвистике текста. После введения первого акта в событийный модуль, 
каждый последующий акт, который вводится в модуль, взаимодействует с предыдущим актом. 
Результатом такого взаимодействия является образование минимальной цепи актов. 
Минимальная цепь актов формируется посредством интеракции самих действий, участников 
действий, операторов или временных и пространственных координат. Минимальная цепь актов 
представляет собой открытую единицу, с которой может взаимодействовать нововведенный акт 
по такому же принципу, таким образом продолжается цепь актов в событийном модуле. 

Напомним, что один и тот же акт может взаимодействовать с несколькими другими 
актами. Из этого естественно вытекает тот факт, что цепь актов в событийном модуле не всегда 
продолжается линейным образом. Если один и тот же акт взаимодействует с несколькими 
последующими актами, тогда цепь актов будет продолжаться по нескольким разным 
направлениям. Назовём такое явление разветвлением цепи актов. Поскольку разветвленные 
цепи акта не влияют друг на друга, они получают относительную самостоятельность и могут 
продолжаться либо по какой-то линии, либо путем повторного разветвления. Продолжение и 
разветвление цепи актов осложняют структуру событийного модуля и обогащают его 
содержание. 

Однако цепь актов продолжается и разветвляется не безгранично, в какой-то момент она 
должна завершить свое развитие. Завершение цепи актов является последним и очень важным 
этапом формирования событийного модуля, ведь оно определяет и границы самого 
событийного модуля. Существуют некоторые критерии завершения цепи актов. Во-первых, 
цепь актов завершается в том случае, если был выполнен полный фрейм действий. Под 
фреймом действий здесь понимается последовательность действий, соотнесенных с кусочком 
объективной действительности. Фрейм действий носит эталонный характер и существует в 
сознании большинства членов лингвокультурной общности в виде представлений об 
определенном процессе. Фрейм действий состоит из нескольких взаимосвязанных частей, 
которые представляют собой кадры данного процесса. Приведём пример фрейма «покупать 
молоко в магазине». Данный фрейм состоит из следующих кадров: «войти в магазин – выбрать 
молоко – заплатить деньги – взять молоко – выйти из магазина» и каждый кадр отражается 
конкретным актом в событийном модуле. Во-вторых, цепь актов считается завершенной, если 
временная и пространственная координаты актов достигают предела пространственно-
временного континуума событийного модуля. В-третьих, развитие цепи актов заканчивается 
тогда, когда установилась логическая связь между актами. В событийном модуле такая 
логическая связь часто выражается операторами. Если в каком-то последующем акте 
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раскрывается причина одного из предшествующих актов, тогда данная ветвь считается 
завершенной.  

Перед тем, как приступить к анализу семантических свойств событийного модуля, 
необходимо сделать несколько примечаний относительно процесса образования событийного 
модуля. Во-первых, цепь актов не всегда продолжается во временной последовательности, в 
реальном повествовательном тексте часто наблюдаются ретроспекция и проспекция цепи актов. 
Во-вторых, выше рассмотренный событийный модуль, состоящий из одной цепи актов, а в 
более сложной ситуации в тексте могут сосуществовать несколько цепей актов, т.е. семантика 
данного текста включает в себя несколько событийных модулей. Цепи актов в тексте 
переплетаются или пересекаются друг с другом, и в результате еще в большей степени 
осложняют семантическую структуру текста. 

Являясь важной составляющей частью семантики повествовательного текста, событийный 
модуль тем или иным образом связан с другими модулями и элементами семантики текста. 
Связь с пространственно-временным континуумом уже подробно была рассмотрена, в связи с 
чем не будем повторяться. Кроме того событийный модуль также тесно связан с авторской 
оценкой, т.е. с субъективной модальностью текста. Автор выражает свою оценку в отношение 
целого событийного модуля или его части. Иными словами, в семантическом анализе 
повествовательного текста субъективная модальность рассматривается как вставленная 
оценочная информация, адресованная цепи актов, отдельному акту или компоненту акта. 
Событийный модуль также взаимодействует с семантическими элементами вне текста. В 
некоторых случаях в цепь актов вставляется информация из других текстов, которая 
соотносится с информацией, содержащейся в данном тексте. Таким образом устанавливается 
межтекстовая связь, и та вставленная информация становится носителем интертекстуальности. 

Обсуждение 
Рассмотрев процесс образования событийного модуля, приступим к анализу 

семантических функций событийного модуля в тексте повествовательного типа на материале 
выбранного нами рассказа Людмилы Улицкой Счастливые. Рассказ вошел в первую книгу Л. 
Улицкой «Бедные родственники», вышедшей в 1993 г. во Франции. В данном рассказе 
писательница рассказала о немолодых супругах, которым жизнь дала счастье – у них 
неожиданно в довольно старом возрасте родился сын, но после семилетней счастливой жизни 
сын погиб в происшествии. Автор обратил внимание на жизнь супругов при жизни их сына и 
после его гибели.  

В данном рассказе писательница использовала два основных типа речи – повествование и 
описание, и эти два типа речи переплетаются на протяжении всего текста. Повествование 
является одним из главных типов речи в рассказе, и оно тесно связано с событийным модулем в 
семантике текста. Однако перед тем, как приступить к анализу событийного модуля, следует 
немного остановиться на временном и пространственном континуумах рассказа. Временной 
континуум рассказа охватывает промежуток времени с периода беременности Берты до жизни 
после гибели Вовочки, причем временной континуум в рассказе носит дискретный характер – 
автор выбрал несколько промежутков времени для повествования. Пространственный 
континуум событийного модуля также дискретный, он включает в себя ряд неподвижных (дом, 
кухня и т.д.) и движущихся (трамвай и др.) мест. Следует отметить, что временной и 
пространственный континуум событийного модуля несколько меньше по охвату, чем 
временной и пространственный континуум целого текста. Это обусловлено тем, что в 
описательной части рассказа была упомянута жизнь после войны в сорок восьмом году, а в 
повествовательной части данный промежуток времени и соответствующее место (двухэтажный 
дом) отсутствуют. 

Как изложено выше, событийный модуль состоит из актов, и чтобы рассмотреть 
событийный модуль рассказа в целом, нужно сначала разобраться в конкретных актах. 
Приведем в качестве примера первый абзац рассказа: 

Каждое воскресенье Берта и Матиас отправлялись к сыну. Берта делала бутерброды, 
наливала в термос чай и аккуратно обвязывала бумажной веревкой веник. Брала, на всякий 
случай, банку и все это упаковывала в чиненную Матиасом сумку. Матиас подавал ей пальто, 
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или плащ, или жакетку, и они шли на рынок покупать цветы. Потом у трамвайной остановки 
они долго ждали редкого трамвая. 

Данный небольшой абзац содержит в себе 10 актов, для удобства обозначим их act1 – act10. 
Все действия в act1 – act10 эксплицитные, и выражаются в рассказе глаголами. Теперь 
посмотрим на компоненты в упомянутых актах. По данным анализа, количество агенсов в 
упомянутых актах 3 (ea2=ea3=…=ea6=Берта, ea7=Матиас, ea1= ea8= ea9= ea10=Берта и Матиас), а 
количество пациенсов 12 (в акте act7 содержится три пациенса). Временной параметр всех актов 
относится к одному и тому же промежутку времени (каждое воскресенье), но конкретные 
временные координаты многих актов не указаны. Подобная ситуация наблюдается и у 
пространственных координат актов – пространственные координаты во многих актах также не 
указаны. Кроме того, наблюдаются случаи, где пространственный параметр в одном акте 
совпадает с участником действия в другом акте, например, пространственный параметр в 
третьем акте совпадает с пациенсом в четвертом акте, т.е. sp3 = ep4. Вышеизложенное ведет нас 
к размышлению о событийном модуле в данном отрывке рассказа. Относительно небольшое 
количество пациенсов говорит о том, что действия в упомянутых актах произвели главные 
объекты повествования в данном абзаце (Берта и Матиас). Хотя во многих актах временная 
координата не указана непосредственно, нам все-таки удалось найти доказательства 
последовательности действий по временному порядку. Во-первых, в актах act10 и act11 
непосредственно указана временная координата (потом и долго), во-вторых, пациенсы в 
упомянутых актах входят в один и тот же когнитивный фрейм «подготовка к поездке» в 
представлении людей, и, в-третьих, пространственный параметр в акте act3 совпадает с 
пациенсом в акте act4, что свидетельствует о последовательной связи между актами. В отличие 
от последовательности временных координат, пространственные координаты в актах 
относительно дискретны, и включают в себя три основных места, кроме sp3 (термос): место 
нахождения Берты и Матиаса (скорее всего, их дом), рынок и трамвайную остановку. На основе 
проведенного анализа позволим себе образовать цепь актов данного отрывка, которая 
представлена на следующем рисунке (см. рис. 1). 

 

 
Рис. 1. Цепь актов первого абзаца 
Таким образом, мы проанализировали цепь актов целого рассказа с целью раскрыть 

особенности событийного модуля и его роль в семантике всего текста. 

Результаты 
Прежде всего, внимание приковано к темпоральному аспекту, с которым теснейшим 

образом связаны другие особенности событийного модуля. Самыми яркими характеристиками 
временного континуума являются его дискретность, нелинейность и неравномерность. 
Дискретность временного континуума, как изложено выше, проявляется в выборе автором 
временных точек и промежутков повествования. Писательница выбрала следующие кусочки 
времени в повествовательной части рассказа: подтверждение  беременности Берты, выбор 
имени для их сына, время, когда сыну было 5 лет, время, когда сын подрос, момент, когда сын 
погиб, каждое воскресенье после смерти сына и какое-то время в бытовой жизни после смерти 
сына. Выбор временных промежутков обусловлен основным свойством сюжета рассказа – 
казус, неожиданность жизненного пути старой супружеской пары. Судьба приготовила им 
неожиданный подарок – героиня рассказа забеременела в возрасте 47 лет, но через несколько 
лет этот подарок забрала – Вовочка погиб в происшествии. Улицкая выделила эти два казуса, и 
обратила внимание на промежуток между ними, а также период после второго казуса. Цель 
такого выбора заключается в раскрытии темы рассказа – понятие «счастье» в реальной жизни и 
в ощущениях человека.  



135 
 

Следующая характеристика временного континуума событийного модуля – нелинейность. 
Она проявляется в данном рассказе в основном в виде ретроспекции и проспекции. В рассказе 
событийный модуль развивается не во временной последовательности. Сначала речь шла о 
еженедельном посещении родителями домика погибшего сына и бытовой жизни родителей. 
Затем в 14-ом абзаце произошел первый переход с настоящего на прошлое, и началась история, 
связанная с сыном Вовочкой. В 35-ом абзаце осуществился двукратный переход «прошлое – 
настоящее – прошлое», и в данном абзаце писательница рассказала, как погиб сын в 
происшествии. Последние четыре абзаца представляют собой проспекцию с прошлого на 
настоящее, и в этом отрывке автор написал, как жили супруги после смерти сына. Такое 
распределение временного континуума обуславливается авторским замыслом. Развитие сюжета 
в рассказе разбито на две линии – «настоящая жизнь – воспоминания и сновидения героев», и 
эти две сюжетные линии переплетены между собой, хотя во временной последовательности 
линии настоящей жизни следуют за воспоминаниями и сновидениями. Такая уникальная 
композиция создала художественный эффект диахронного сопоставления двух разных 
пониманий счастья – счастья во время радости и счастья во время трагедии. Созданию 
художественного эффекта как раз способствуют ретроспекция и проспекция в временном 
континууме событийного модуля. 

Приступим к анализу последнего свойства временного аспекта событийного модуля – 
неравномерности. Под неравномерностью здесь понимается разное соотношение между 
количеством звеньев в цепи актов и временным промежутком, в котором разместилась данная 
цепь. Неравномерность временного континуума неразрывно связана со степенью детализации в 
повествовании. В проведенном выше анализе первого абзаца мы увидели, как в очень кратком 
промежутке времени разместились первые 8 актов, а в относительно долгом периоде были 
размещены лишь 2 акта. Детальное изложение поведения героев дома является характерной 
чертой данного рассказа. Кроме приведенного примера такая высокая степень детализации 
встречается еще в изложении поведения супружеской пары после обеда и однажды утром после 
смерти сына. Подробное изложение жизни дома связано с одной из центральных тематик в 
творчестве Л. Улицкой – темой «семья». В данном рассказе писательница подчеркивает 
непомерно разросшуюся любовь Берты к семье, к семейной жизни, и то ощущение счастья, 
которое она получала в обычной повседневной жизни даже после трагической смерти своего 
сына. Хотя эту функцию выполняет в большей степени описание, разница в степени 
детализации, которая осуществлена путем неравномерного размещения актов во времени, 
безусловно играет важную роль в данном процессе. Неравномерность временного континуума 
также доказывает связь между событийным модулем и другими элементами семантики текста 
(это рассмотрим ниже). 

Теперь приступим к анализу других особенностей событийного модуля в данном рассказе. 
В рассказе переплетаются две цепи актов – цепь актов по инициативе Берты и цепь актов по 
инициативе Матиаса. Об отношениях двух цепей актов мы говорили в анализе первого абзаца, 
и напомним, что подобная ситуация встречается и в остальной части текста. Цепь актов по 
инициативе Берты значительно длиннее, чем цепь актов по инициативе Матиаса, и содержит 
больше действий, хотя во многих случаях эти две цепи переплетены между собой и 
развиваются почти синхронно. Такая разница безусловно связана со степенью детализации, о 
чём было упомянуто выше, однако для разъяснения такой разницы необходимо обратиться к 
образу женщины в творчестве Улицкой. Образ «женщина» в произведениях Улицкой – это не 
просто картина в двухмерной плоскости, он наполнен эмоциями и переживаниями. Женщина в 
творчестве писательницы – это жена, мать и дочь, которые по-настоящему живут и любят 
жизнь. Героиня рассказа Берта является одним из типичных представителей образа «женщины» 
в творчестве Улицкой. Она любит жизнь, любит свою семью полной душой и ценит каждый 
миг своей семейной жизни, даже когда попадает в тяжелую трагическую ситуацию. 
Художественный эффект усиливается путем сопоставления с образом Матиаса, действий 
которого значительно меньше героини. Высокая степень детализации действий Берты 
способствует созданию ее художественного образа, и в этом процессе важную роль играет 
более развернутая цепь актов по инициативе героини.  
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Далее рассмотрим последнюю, но не менее важную характеристику событийного модуля 
в рассказе – его взаимодействие с другими элементами семантики рассказа. Из 
вышеприведенного анализа нам известно, что по типу речи рассказ разделяется на две части: 
повествование и описание, и они пересекаются между собой. Типичным примером такого 
пересечения является 30-й абзац рассказа, где переплетаются действия Берты на кухне и 
воспоминания о бедной жизни в начале сорок восьмого года. Здесь пересечение цепи актов и 
описания из прошлого создают резкий контраст между нынешней обычной, но счастливой для 
Берты жизнью вместе с сыном и трудным послевоенным временем сорок восьмого года, но этот 
контраст не изменил отношение героини к жизни и к детям. Как написал автор в этом абзаце: 
«Ее острая любовь ко всем этим детям вообще острым лучом сошлась теперь на Вовочке». 
Таким образом укрепляется образ героини и выделяется ее любовь к семье и жизни. 
Событийный модуль взаимодействует еще с субъективной модальностью текста, т.е. с 
авторской оценкой в рассказе. Эмоционально-экспрессивную и оценочную информацию носят 
компоненты акта: действие, модификатор и оператор. В 31-ом и 32-ом абзацах мы найдем такие 
выражения, как наслаждаться близостью мальчика, убедиться в том, что он есть, восхищенно 
смотреть, с восхищением наблюдать и т.д, а компоненты актов в данных абзацах служат 
носителями позитивной коннотации перечисленных выражений.  

Выводы 
Подведем итоги нашего анализа. Событийный модуль, образованный в результате 

взаимодействия актов в заданном пространственно-временном континууме, является важной 
составляющей частью семантики повествовательного текста. Событийный модуль в семантике 
рассказа Л. Улицкой «Счастливые» выполняет следующие функции: во-первых, нелинейное 
развертывание цепи актов с ретроспекциями и проспекциями, а также и пересечение цепи актов 
с описательной частью обеспечивают уникальную композицию рассказа и выделяют основную 
тематику рассказа: жизнь и семья; во-вторых, дискретный пространственно-временной 
континуум усиливает художественный эффект «казус» в рассказе; в-третьих, неравномерные по 
времени цепи актов по инициативе героев способствуют созданию центрального образа в 
рассказе - образа женщины; в-четвертых, событийный модуль функционирует как носитель 
эмоционально-экспрессивной и оценочной информации автора.  

Рецензент: Дустзода Х.Дж. – кандидат филологических наук,  
доцент ТНУ. 
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МОДУЛИ ҲОДИСА ДАР ТАҲЛИЛИ СЕМАНТИКИИ МАТНИ ҲИКОЯ: СОХТОР, СЕМАНТИКА ВА 

ИМКОНИЯТҲОИ РАСМИЯТПАРАСТЇ 

(дар асоси матни «Хушбахтї»-и Людмила Улитская) 

Ин мақола ба омӯхтани семантикаи матни ривоятӣ бо истифода аз модули ҳодиса бахшида шудааст. 
Мақсади тадқиқот муайян кардани сохтори модули ҳодиса, омӯзиши хусусиятҳо ва нақши он дар таҳлили 
семантикии матни ривоятӣ мебошад. Дар тадқиқот аз чунин усулҳо истифода мешаванд, ба монанди усули 
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тавсифӣ, усули дедуктивӣ, усули моделсозӣ ва ғайра. Модули рӯйдодҳо маҷмӯи занҷирҳои ба ҳам пайвастаи 
амалҳо дар континууми додашудаи фазои вақт мебошад. Модули ҳодиса дар таҳлили семантикии матни 
навъи ривоят нақши муҳим мебозад. Ин мақола таркиби воҳиди ибтидоии модули ҳодиса – актро баррасӣ 
мекунад. Раванди ташаккули модули ходисахо тахлил карда мешавад, ки аз чунин мархилахо, ба монанди 
ворид намудани акти нав, таъсири мутакобилаи байни актхо, идома, шохахо ва анчоми занчири актхо 
иборат аст. Имкониятҳои тавсифи расмии модули ҳодиса таҳқиқ карда мешаванд. Барои омўзиши 
хусусиятњои семантикии модули њодиса ва наќши он дар тањлили семантикии матни навъи њикоят достони 
«Хушбахт»-и Людмила Улицкая њамчун маводи забонї интихоб карда шуд. Тавре ки натиљањои тањлил 
нишон медињанд, модули воќеањо дар достони Л.Улицкая «Хушбахт» бо семантикаи тамоми матн 
алоќамандии зич дошта, дар таркиби матн наќши муњим дорад. Бахои муаллиф ва кушодани мавзўи повест 
образи марказии ќањрамонро ифода мекунад.  

Калидвожаҳо: модули рӯйдодҳо, силсилаи амалҳо, семантикаи матн, континууми фазо-вақт, симои 
қаҳрамон. 

 

СОБЫТИЙНЫЙ МОДУЛЬ В СЕМАНТИЧЕСКОМ АНАЛИЗЕ ПОВЕСТВОВАТЕЛЬНОГО ТЕКСТА: 

СТРУКТУРА, СЕМАНТИКА И ВОЗМОЖНОСТИ ФОРМАЛИЗАЦИИ  
(на материале рассказа Людмилы Улицкой «Счастливые») 

Настоящая статья посвящена изучению семантики повествовательного текста с помощью событийного 
модуля. Цель исследования заключается в выявлении структуры событийного модуля, изучении его семантических 
характеристик и роли в семантическом анализе повествовательного текста. В исследовании применяются такие 
методики и приемы, как описательный метод, дедуктивный метод, метод моделирования и т.д. Событийный 
модуль представляет собой совокупность переплетенных цепей актов в заданном пространственно-временном 
континууме. Событийный модуль играет важную роль в семантическом анализе текста повествовательного типа. В 
данной статье рассматривается состав элементарной единицы событийного модуля – акта. Анализируется процесс 
формирования событийного модуля, состоящий из таких этапов, как введение нового акта, взаимодействие между 
актами, продолжение, разветвление и завершение цепи актов. Исследуются возможности формализованного 
описания событийного модуля. Для изучения семантических характеристик событийного модуля и его роли в 
семантическом анализе текста повествовательного типа был отобран рассказ Людмилы Улицкой «Счастливые» в 
качестве языкового материала. Как показывают результаты анализа, событийный модуль в рассказе Л. Улицкой 
«Счастливые» тесным образом связан с семантикой целого текста и играет важную роль в композиции текста, 
создании центрального образа героини, выражении авторской оценки и раскрытии тематики рассказа. 

Ключевые слова: событийный модуль, цепь актов, семантика текста, пространственно-временной 
континуум, образ героини. 

 

EVENT MODULE IN THE SEMANTIC ANALYSIS OF A NARRATIVE TEXT: STRUCTURE, SEMANTICS 

AND FORMALIZATION POSSIBILITIES 
(Based on the story The Happies by Lyudmila Ulitskaya) 

This article is devoted to exploring the semantics of the narrative text using the event module. The aim of the 
research is to identify the structure of the event module, to study its semantic characteristics and role in the semantic 
analysis of the narrative text. The research uses such methods as the descriptive method, deductive method, modeling 
method, etc. The event module is a set of intertwined chains of acts in a given space-time continuum. The event module 
plays an important role in the semantic analysis of a narrative-type text. This article examines the composition of the 
elementary unit of the event module - the act. The process of formation of the event module is analyzed, which consists of 
such stages as the introduction of a new act, interaction between acts, continuation, branching and completion of the chain 
of acts. The possibilities of a formalized description of the event module are also investigated in this article. To study the 
semantic characteristics of the event module and its role in the semantic analysis of a narrative-type text, the story The 
Happies by Lyudmila Ulitskaya was selected as material for analysis. As the results of the analysis show, the event module 
in L. Ulitskaya's story The Happies is closely related to the semantics of the whole text and plays an important role in the 
composition of the text, creating the central image of the heroine, expressing the author's assessment and revealing the 
subject of the story. 

Key words: event module, chain of acts, text semantics, space-time continuum, heroine image. 
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УДК: 002 

АНАЛИЗ ПЕРЕВОДОВ ОБЩЕСТВЕННО-ПОЛИТИЧЕСКИХ РЕАЛИЙ И ТЕРМИНОВ В 

АНГЛИЙСКОМ И ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКАХ 

 

Бабаджанова М.Н. 

Худжандский государственный университет имени академика Бободжона Гафурова 

 
Перевод общественно-политической лексики занимает особое место в теории перевода и 

практической деятельности переводчика. Данному вопросу посвящены специальные работы в 
рамках исследований разных языков. Следовательно, прежде чем приступить к анализу 
переводов общественно-политических реалий и терминов с английского языка на таджикский 
язык и обратно, целесообразно ещё раз отметить некоторые языковые переводческие 
особенности политического дискурса. 

Так, выступая в качестве мощного средства пропаганды и орудия политической борьбы, 
перевод общественно-политических текстов вообще, реалий и терминов в частности 
приобретает особую актуальность, если учесть политические реалии современного мира, в 
которых можно наблюдать динамичный рост международных связей и их интенсивное 
развитие. Сегодня как никогда мировое сообщество, находится на пике столкновения интересов 
разных стран, когда на первый план выдвигаются  именно политические составляющие 
взаимоотношений народов и создается впечатление, что нет в обществе людей, не связанных 
прямо или косвенно с политическими вопросами. В настоящее время именно политика 
определяет форматы, качество и результаты отношений стран в мире, особенно крупных 
держав, в той или иной форме оказывающих влияние на весь остальной мир. Все это, конечно, 
происходит не на пустом месте и не просто так, а отражается в документах, устной речи 
переговорщиков и политиков, словом, в политических текстах. Весь этот процесс, можно 
сказать, обслуживают языки, на которых он осуществляется. Так как политика – это понятие 
международного характера, возникает наобходимость распространения последних 
политических событий по всему миру. Данный процесс уже обслуживается переводчиками. В 
свою очередь, перевод общественно-политической лексики представляет сосбой достаточно 
сложный и востребованный процесс. Переводческий процесс осуществляется переводчиками в 
разных условиях и имеет дело с переводимыми текстами различного характера – тематика и 
жанровая принадлежность политических текстов отличаются большим разнообразием. Их 
можно объединить в три основные группы: 1) документально-деловые тексты (конституции,  
законодательные акты); информационно-описательные тексты (информационные заметки, 
справочные тексты, исторические описания и обзоры и т.д.); 3) публицистические тексты (речи, 
статьи и т.д.). Как правило, для каждой группы этих текстов характерна своя лексика. 
Например, к документально-деловым текстам относится большое количество клише, 
специальная терминология, реалии; информационно-описательные тексты, связанные с 
сообщениями о текущих событиях, соответственно, они содержат большое каличество 
терминов, исторических реалий, собственных имен и т.д.; для публицистики характерно 
разнообразие эмоционально-окрашенных элементов, образные выражения, синтаксические 
фигуры, цитаты и т.д. В связи с этим, следует отметить, что, хотя любой вид перевода остается 
прежде всего переводом с общелингвистической основой, со всеми его особенностями, 
определяемыми соотношениями языков [Рецкер, 2006, 94], для перевода специализированного 
текста, в данном случае политического, необходимы, в первую очередь, особые знания и 
навыки, а также достоверная информация и осведомленность об отдельных отраслевых 
тонкостях текста. 

Как известно, наиболее проницаемой частью языка является лексика, быстро 
реагирующая на трансформации в общественной жизни и являющаяся особой формой 
накопления общественно-познавательного опыта и передачи его из поколения в поколение. 
Именно благодаря языку носитель языка функционирует в обществе, а жизнь общества, в свою 
очередь, влияет на язык через носителя его. Общественно-политическая лексика включает в 
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себя не только лингвистическую данность, как материализированный продукт общественно-
политической деятельности, но и является связующим пластом с эпохой [1, с.82]. 

Необходимо отметить, что при переводе весьма  важно выявить и передать адекватный 
смысл, а также экспрессивные особенности текста и в первую очередь сохранить чёткое 
обращение к слушателю или читателю. Верность оригиналу  заключается прежде всего в 
достижении намеченного автором эффекта, в сохранении заложенного в тексте обращения [4, 
с.80]. 

Таким образом, язык политических текстов включает в себя сложный комплекс 
лингвистических особенностей, среди которых особое место отводится политических реалиям и 
терминам. Далее рассмотрим на конкретных примерах особенности перевода именно данного 
пласта общественно-политической лексики. 

Собранный нами практический материал можно классифицировать по способам перевода 
следующим образом: 

1. Транскрипция/транслитерация. 
Как было упомянуто выше, данный способ перевода является наиболее распространеным 

в практике перевода для передачи безэквивалентной лексики вообще, общественно-
политических реалий и терминов в частности. При этом следует констатировать, что 
транскрипция предполагает передачу звукового облика слова, а при транслитерации передается 
графическая форма слова. Обратимся к примерам: Pentagon - Пентагон; Congress - Конгресс; 
The Washington Post – Вашингтон Пост; The New York Times – Нью Йорк Таймс; America - 
Америка; Тоҷикистон - Tajikistan; Душанбе - Dushanbe; Ҷамоат - Jamoat; Маҳалла – Mahalla и 
др. 

Следует отметить, что в процессе транскрибирования или транслитерации в отдельных 
случаях возникает необходимость дополнительных пояснений либо толкования реалии или 
термина в переводящем языке. Это происходит в основном в отношении малоизвестных 
понятий, требующих дополнительной информации для полноценного понимания. Например, 
Маҷлиси Олӣ – Majlisi Oli (The Parliament); Маҷлиси Миллӣ – Majlisi Milli (The Upper House); 
Маҷлиси намояндагон– Majlisi Namoyandagon (The Lower House); “Shutdown” – Шатдаун 
(муваққатан қатъ гардидани фаъолияти ҳукумати федералӣ); Senate – Сенат (палатаи болоии 
парлумон); Capitol – Капитолийский холм (мавзеи ҷамъомади Конгресс) ит.д. 

В конкретном контексте наблюдается примерно то же самое, т.е. наиболее известные 
слова-реалии общественно-политической сферы лишь транскрибируются или 
транслитерируются, а относительно специфические понятия и термины в отдельных случаях, 
помимо транскрипции/транслитерации, снабжаются дополнительными пояснениями в скобках 
в самом тексте, либо в постраничных сносках или специальных примечаниях. 

Приведём следующие примеры: 
1) With in a short time – less than six years – the weakness of confederation was apparenttoall 

[5, с.7]. – Дар муддати хеле кӯтоҳ заифии конфедератсия ба ҳамагон маълум гашт [6, с.7]. 
2) In the words of George Washington, the 13 state were united only “by the rope of sand” [5, 

с.7]. – Ба гуфтаи Ҷорҷ Вашингтон 13 иёлотро “ресмони регӣ” бо ҳам мепайваст [6, с.7]. 
3) The Congress, by a two-thirds of vote in each house, may initiate an amendment (5,  22). -

Конгресс метавонад дар ҳар як палата тавассути аз се ду ҳиссаи овозҳо ба ворид созии ислоҳ 
иқдом гирад [6, с.20]. 

Политические реалии и термины, упомянутые в вышеприведенных предложениях, 
понятны образованному человеку и дополнительных усилий со стороны переводчика для их 
понимания не требуются. 

Как отмечалось выше, встречаются случаи, когда значение того или иного политического 
термина или понятия раскрывается переводчиком дополнительно. Например: 

1) The President starts her or her official duties with an inauguration ceremony, traditionally held 
on the steps of the US Capitol [5, c.55]. – Президент расман ба иҷрои вазифаҳояш, баъди 
маросими ботантана, ки дар пояҳои Капитол - мавзеи ҷамъомади Конгресс – мегузарад, шурӯъ 
менамояд [6, c.43]. 

2) His central concern was the need “to break and control the violence of faction”, by which he 
meant political parties, and which he regarded as the greatest danger to popular government [5, c.40]. – 
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Мақсади асосии ӯ “шикаст ва назорати зӯроварии ҷиноҳ” (фраксия) буд, яъне манзури ӯ аз 
аҳзоби сиёсӣ аст, ки хатари ҷиддие ба ҳукумати миллӣ меҳисобид [6, c.37]. 

Диапазон применения общественно-политической лексики весьма широк и может 
встречаться в текстах разной жанрово-стилистической принадлежности – от официально-
деловых документов до текстов публицистической и художественной литературы. Рассмотрим 
ряд примеров из художественной литературы, которая, как универсальный источник 
иллюстраций для аргументации, может сочетать в себе элементы многообразных жанров и 
стилей и содержать лексику самых разных пластов. 

Приведём примеры случаев, когда общественно-политическая лексика понятна из 
контекста и переводчики не приводят дополнительных пояснений: 

1) …including a portrait of George the Third, and another of the Prince Wales and a 
representation of the death of Wolfe [3, c.97]. - ...аз ҷумла чеҳранигораҳои ҳатмии Георги III ва 
шоҳзодаи Уэлсро, инчунин нигораеро, ки ҳалокати ҷенерол Волфро тасвир мекунад [7, c.90]. 

2) Next comes the Chancellor, between two, one of which carries the royal scepter, the other the 
Sword of State in a red scabbard studded with golden fleurs-de-lis the point upwards [8, c.104]. - Баъд 
канслер-шушбегии калон дар ду тарафаш бо ду нафар лорд намоён мешавад; дар дасти яке аз 
лордҳо чубдаст-асои шоҳона ва дар дасти дигаре шамшери давлатӣҳаст; он шамшер ғилофи 
сурхранге дошта ба болои ғилоф ҳар гуна гулҳои тиллоӣ нақш карда шудааст [9, c.107]. 

3) In the American League it is the Yankees as I said, the old man said happily [10, c.22]. – Дар 
Лигаи Амрико, чӣ хеле ки ман гуфтам Янкиҳо пешсафанд, - хушҳолона гуфт пирамард [11, 
c.23]. –Чунонки ман ба ту гуфта будам, аз ҷамъияти америкоиҳо бозиро “Янки”-ҳобуриданд, - 
хушҳолона ба гап сар кард мӯйсафед [11, c.21]. –пирамард бо хушҳолӣ гуфт: “ту дастаъе 
амрикойӣ, йонкйо баранде шудан, ҳамун ҷурке гуфтам” [12, c.110]. 

Ниже приведем примеры предложений с общественно-политической лексикой, 
дополнительно семантизированной переводчиками в скобках или в сносках на страницах 
художественного произведения: 

1) There was no talk in all of England but of the new baby, Edward Tudor, Prince  of Wales, 
who lay lapped in silks and satins [8, c.1]. – Дар тамоми Англия факат дар бораи Эдуард Тюдори 
навзоида шуда, дар бораи шаҳзода Уэльский гап мерафт [9, c.5]. В сноске на странице 
приводится следующее пояснение в переводящем языке: Шаҳзода Уэльский – лақаби 
ҷонишинони тахти Англия. 

2) Not knowing that great lords and ladies were tending him and watching over him-and not 
caring either [8, c.1]. - Ҳатто намедонист, ки лордҳо ва хонумҳои олимақоми мамлакат ба вай 
парасторӣ ва доягӣ мекунанд [9, c.5]. В сноске на странице дается такое пояснение в 
переводящем языке: Лорд – лақаби аъёнҳои Англия. 

3) Then idled down a quiet, lovely road past the great cardinal`s stately palace, toward a far more 
mighty and majestic palace beyond-Westminster [8, c.9]. – Баъд боз бо танбалӣ аз ҷо бархоста 
бороҳи хеле хуби бекасу беодам рафтан гирифт, аз қасри олии кардинал гузашта ба қасри аз ин 
ҳам бо ҳашаматтар ва пурзинаттаре расид, ки ин қасри Вестминстрӣ буд [9, c.115]. В сноске на 
странице встречаем такое пояснение в переводящем языке: Қасри Вестминистрӣ - иморати хеле 
олие мебошад, ки дарбор ва парламентони Англия дар он ҷой гирифтааст. 

4) The front room was plainly furnished as a sitting – room and led into a small bedroom? Which 
looked out upon the back of one of the wharves [13, c.135]. – Даҳлезшакли меҳмонхонаро дорад, 
дар шафаташ хонаи хоби начандон калон воқеъ гардидааст, ки тирезаи он ба майдони пушти 
яке аз верфьҳо (ҷои таъмири киштиҳо) кушода мешавад [14, c.86]. 

Рассмотрим также примеры переводов ряда реалий из социальной жизни, переведенные 
способом транскрипции и транслитерации. 

В данном случае также можно выделить случаи, когда самой транскрипции или 
транслитерации вполне достаточно в тексте без каких-либо дополнительных толкований: 

1) He looked quite a gentleman, and I believe he was he was your father’s brother [3, c.97]. – Ба 
сурат он шахс ҷентлмени ҳақиқӣ метофт, ман гумон мекунам, ки ӯ бародари падари шумо буд 
[7, c.89]. 
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2) ‘Gentlemen, you hear! Now which of you most resembles Bothwell?’ cried Mr. Rochester [7, 
c.188]. – Ҷентлменҳо, шумо шунидед? Кадоме аз мо бештар ба Босвел монанд аст? – хитоб 
кард ҷаноби Рочестер [7, c.175]. 

3) I keep it and rear it rather on the Roman Catholic principle of expiating numerous sins, great 
or small, by one good work [3, c.146]. – Ман онро бо худ нигоҳдошта, бештар маҳз ба хотири 
принсипи католикӣ месабзонам, ки як амали нек метавонад як олам гуноҳи хурду бузургро 
бихарад [7, c.137]. 

4) “You see, Watson,” he explained, in the early hours of the morning, as we sat over a glass of 
whiskey – and – soda in Baker Street [13, c.53]. – Медонед чӣ, Уотсон, пагоҳӣ барвақт ҳангоме ки 
ману Шерлок Холмс ҳамроҳ дар Бейкер – стритнишаста як стакони вискии содда ҳамроҳ 
менўшидем, гуфт вай [14, c.25]. 

Можно привести также реалии общественной жизни англичан, требующие разъяснений в 
тексте: 

1) There be Punch-and-Judy shows, and monkeys [8, c.12]. - Ба мо Панч ва Ҷедиро, 
ҳамчунин маймунҳоро нишон медиҳанд [9, c.22]. В сноске на странице даётся следующее 
разъяснение на переводящем языке: Панч ва Ҷеди - қаҳрамонони бозиҳои кӯчагии англисонанд, 
аз қабили Полвонкачали мо. 

2) When it came out that the little ladies were to accompany him to the Lord Mayor`s  banquet 
in the evening, his heart gave a bound of relief and delight [8, c.32]. – Замоне ки маълум шуд, ба 
зиёфати Лорд-мэр шоҳзода хонимҳо низ хоҳанд рафт, дили Том аз шодӣ ба тапиш афтод ва 
нафаси ороме кашид ва ҳис кард, ки дар байни як тӯда мардуми бегона ва ношинос танҳо 
нахоҳад буд [9, c.55]. В сноске на странице приводится следующее довольно подробное 
разъяснение значения слова в переводящем языке: Лорд-мэр – сардори шаҳраст. Аз рӯи қоидаи 
қадима муассисаҳои савдои Ситии шаҳри Лондон ҳар сол лорд-мэрро интихоб мекунад. Дар 9 
ноябрь лорд-мэри нав ва намояндагони муассисаҳо дар либосҳои олии таърихӣ ботантана дар 
кӯчаҳо мегузаранд ва ин тантана бо зиёфате, ки дари дораи шаҳр дода мешавад, тамом 
мешавад. 

3) The place was entirely land-locked buried in woods, the trees coming right down to high-
water mark, the shores mostly flat, and the hill-top standing round at a distance in a sort of 
amphitheatre, one here, one there [15, c.70]. – Гулӯ гоҳ аз сетараф нағз маҳкам буд. Ва дар байни 
ҷангалҳои зич рӯида гумшуда мерафт. Дарахтзорҳо худ ин аз диоб сар мешуданд. Соҳилҳо 
ҳамвор буданд. Аз дур теппаҳо монанди амфитеатр менамуданд [16, c.100]. В сноске на 
странице дается следующее толкование в переводящем языке: Амфитеатр – қисми 
тамошобиннишини зали театр, ки зина-зина баланд мешавад. 

Так, рассмотрев примеры из переводной художественной литературы можно сделать 
вывод о том, что способы транскрипции и транслитерации применяются при переводе 
специфических понятий и реалий общественно-политической жизни, в том числе имен 
собственных, географических названий, названий газет, журналов и т.д. 

2. Калькирование 
Как известно, калькирование также относится к числу наиболее распространённых 

приемов перевода общественно-политических реалий и терминов английского и таджикского 
языков. Необходимо отметить, что доминанта калькирования заключается в том, что все слова 
и выражения исходного языка переводятся посредством точного воспроизведения средствами 
переводящего языка с сохранением морфологической структуры: The White House – Хонаи 
Сафед (варианты в персидском языке: Кохи Сафед; Қасри Сафед); Candidate of Science – 
номзади илм;United State – Иёлоти Муттаҳида; Great Britain – Британияи Кабир и др. 

Рассмотрим примеры данной группы в контексте: 
1) The Constitutional Convention convened on May 25, 1787, in Independence Hall, where the 

Declaration of Independence had been adopted 11 years earlier on July 4, 1776 [5, c.7]. – Анҷумани 
Конститутсионӣ 25 маи соли 1787 дар Толори Истиқлолият даъват гардид, ки 11 сол қабл, 4 
июлисоли 1776 дарҳаминҷоЭъломияи Истиқлолият тасдиқ шуда буд [6, c.7]. 

2) The 55 delegates who drafted the Constitution included most of the outstanding leaders, or 
Founding Fathers, of the new nation [5, c.8]. – Таҳиягарони лоиҳаи Сарқонун, киаз 55 нафар 
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иборат буданд, аз ҷумлаи машҳуртарини пешвоён ё Поягузорону Падарони Миллати нав 
буданд [6, c.9]. 

3) The White House, both residence and office of the president, is located there [AG, c.53]. – 
Қасри Сафед, ки иқоматгоҳ ва дафтари Президент аст, воқеъ дар ҳамонҷост [6, c.43). 

4) ‘You ought to be aware, Miss, that you are under obligations to Mrs. Reed: she keeps you; if 
she were to turn you off, you would have to go to  the poor –house’ [3, c.13]. – Шумо бояд 
бифаҳмед, ки чӣ андоза дар назди хонум Ридме бо истсипос гузор бошед; охир, ў шуморо 
мехўронад; агар аз ин ҷо биронадатон, маҷбуред, ки ба фақир хона равед [7, c.11]. В сноске на 
этой странице дается следующее пояснение в переводящем языке: Фақирхона – дар Аврупои 
асрҳои XVII-XIX барои камбизоатон сарпаноҳҳои махсусе бо ин ном вуҷуд доштанд. 

5) This pale crescent was ‘The likeness of a Kingly Crown’ what it diademed was ‘the shape 
which shape had none [3, c.132]. – Ин халқа, бешубҳа, “шабеҳи тоҷи шоҳона” буд, ва “шаклеро” 
зебо медод, ки “аслан шакл надорад” [7, c.123]. 

Следует отметить, что калькирование представляет собой одновременно и способ 
перевода безэквивалентной лексики, и способ заимствования одним языком лексических 
единиц – слов и словосочетаний, терминов, реалий, неологизмов и т.д. - другого языка. В связи 
с этим следует отметить группу слов и выражений общественно-политической лексики 
таджикского языка, которую можно использовать как переводческий эквивалент в отношении 
английских единиц. Суть заключается в том, что они, конечно, являются продуктом 
калькирования, заимствования из английского языка, в большинстве случаев -  посредством 
русского языка, однако независимо от данной пары языков существуют в таджикском языке. 
Сюда обычно входят слова и выражения, обозначающие общечеловеческие понятия и термины 
общественно-политической сферы, интернациональная лексика из числа, например, таких: 
governmental institution – муассисаҳоиҳукуматӣ (правительственные учреждения); political 
stability – суботи сиёсӣ (политическая стабильность); individual freedom – озодии инсон 
(свобода личности); economic growth – рушди иқтисодӣ (экономическое развитие);  social 
progress – пешрафти иҷтимоӣ (социальный прогресс); self-government – худидоракунӣ 
(самоуправление); popular vote – овоздиҳии умумӣ (всеобщее голосование) и многие другие. На 
современном этапе развития современного английского и таджикского языков слова и 
выражения данной категории служат в качестве переводческих эквивалентов в различных 
контекстах. 

3) Описательный перевод 
Данный способ перевода представляет собой развернутое объяснение английского слова 

или словосочетания в таджикском языке при отсутствии обозначаемой им политической 
реалии: primaries – интихоби дохилиҳизбӣ дар Амрико барои муайян намудани номзад ба 
президентӣ аз ҳизб; landslide – ғалаба дар интихобот бо фарқи калони овозҳо; Congressman – 
конгрессмен, узви палатаи намояндагони парлумон Амрико (конгрессмен - член палаты 
представителей парламента США); congressman-elect – узви палатаи намояндагои 
интихобшуда, вале ба вазифа шуруъ накарда (избранный, но еще не приступивший к своим 
обязанностям конгрессмен); reapportionment– дубора тақсим намудани ҷойҳо дар конгресси 
иёлот вобаста ба тағйироти шумораи аҳолӣ аз рӯй ҳавзаҳои интихоботӣ (перераспределение 
мест в конгрессе, законодательном собрании штата в зависимости от изменения в численности 
населения по избирательным округам); floor – ҷойҳои аъзои конгресс дар толори маҷлис (места 
членов конгресса в зале заседаний) и многие другие. 

Также следует подчеркнуть, что приведенные выше предложения из художественной 
литературы с общественно-политическими реалиями и терминами, снабженными пояснениями 
значения в сносках, являются типичными примерами описательного перевода. 

Так, для решения проблем, связанных с переводом общественно-политических реалий 
английского языка на таджикский язык, в арсенале переводчиков имеется множество средств, 
способствующих данному процессу в конкретных текстах. Применяя такие способы перевода, 
как транскрипция/транслитерация, калькирование и описательный перевод, 
проанализированные в данной статье, переводчики создают так называемые окказиональные 
переводческие эквиваленты, которые еще не зафиксированы в двуязычных словарях и пока не 
вошли в словарный состав переводящего языка. По истечении времени оказиональные 
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эквиваленты становятся устойчивыми и постоянными эквивалентами и выходят из категории 
безэквивалентной лексики. 

Необходимо помнить, что каждый из рассмотренных способов передачи общественно-
политических реалий и терминов имеет свои и положительные, и отрицательные стороны при 
их применении в отдельных случаях. Выбор конкретного из них зависит от характера текста, 
мастерства и умения избрать наиболее оптимальный способ, от решения переводчика  
поставленных им переводческих задач. 

Таким образом, общественно-политические реалии и термины до определенной степени 
отражаются в двуязычных, в нашем случае англо-таджикских, словарях, и по количеству и 
значимости в межъязыковом профессиональном и специальном общении занимают особое 
место. 

В различных источниках приводятся разные приёмы и способы передачи общественно-
политических реалий и терминов. Обобщая взгляды и концепции учёных из различных 
источников, можно прийти к такому выводу, что, в целом, все приёмы и способы передачи 
безэквивалентной лексики можно классифицировать на следующие три большие группы: 1) 
лексические трансформации, 2) грамматические трансформации, 3) смешанные (лексико-
грамматические) трансформации. 

Анализ приведённых практических примеров общественно-политических реалий и 
терминов показал продуктивность транскрипции/транслитерации, калькирования и 
описательного перевода. 

Рецензент: Усмонова М. – кандидат филологических наук,  
доцент ХГУ имени академика Б.Гафурова. 
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ТАҲЛИЛИ ТАРҶУМАҲОИ ВОҚЕИЯТИ ИҶТИМОЇ-СИЁСЇ ВА ИСТИЛОҲОТ БО ЗАБОНҲОИ 

АНГЛИСЇ ВА ТОҶИКЇ 

Дар ин мақола роҳҳои тарҷумаи истилоҳоти иҷтимоӣ-сиёсї баррасӣ гардидааст. Тарҷумаи матнҳои 
хусусияти сиёсӣ дошта ҳамчун воситаи таблиғоти масъалаҳои сиёсӣ амал карда, динамикаи муносибатҳои 
байналмилалӣ ва рушди пуршиддати онҳоро нишон медиҳанд. Забони матнҳои сиёсӣ маҷмӯи мураккаби 
аломатҳои забониро дар бар мегирад, ки дар байни онҳо ҷойгоҳи махсус ба сиёсатгузорӣ дода мешавад. Имрӯз, чун 
пештара, ҷомеаи ҷаҳонӣ дар авҷи бархӯрди манфиатҳои кишварҳои мухталиф сиёсати муносибатҳои 
байналмилалиро дар мадди назар қарор додааст. Дар айни замон, маҳз сиёсат, сифат ва натиҷаҳои муносибатҳои 
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байни кишварҳои ҷаҳон, алалхусус, давлатҳои абарқудрат ба тамоми ҷаҳон таъсир мерасонанд. Тарҷумаи луғати 
иҷтимоию сиёсӣ дар назарияи тарҷума ва фаъолияти амалии тарҷумон мақоми махсус дорад. Дар доираи омӯзиши 
забонҳои гуногун тадқиқотҳои махсус бахшида шудааст. Усулҳо ва равишҳои гуногуни интиқоли истилоҳоти 
иҷтимоӣ-сиёсӣ аз рӯйи сарчашмаҳо мушаххас мегардад. Бояд дар хотир дошт, ки ҳар яке аз усулҳои 
баррасишавандаи истилоҳоти иҷтимоӣ-сиёсӣ ҳангоми истифода дар ҳолатҳои алоҳида тарафҳои мусбат ва манфии 
худро доро мебошанд. 

Калидвожањо: реалия, истилоҳ, иҷтимои-сиёсӣ, таҳлил, тарҷума, грамматика, лексикология. 
 

АНАЛИЗ ПЕРЕВОДОВ ОБЩЕСТВЕННО-ПОЛИТИЧЕСКИХ РЕАЛИЙ И ТЕРМИНОВ В АНГЛИЙСКОМ 

И ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКАХ 
В данной статье рассматриваются способы перевода общественно-политических реалий и терминов. 

Выступая в качестве мощного средства пропаганды и орудия политической борьбы, перевод общественно-
политических текстов вообще, реалий и терминов в частности приобретает особую актуальность, если учесть 
политические реалии современного мира, в которых можно наблюдать динамичный рост международных связей и 
их интенсивное развитие. Язык политических текстов включает в себя сложный комплекс лингвистических 
особенностей, среди которых особое место отводится политическим реалиям и терминам. Сегодня как никогда 
мировое сообщество находится на пике столкновения интересов разных стран, когда на первый план выдвигаются  
именно политические составляющие взаимоотношений. В настоящее время именно политика определяет форматы, 
качество и результаты отношений стран в мире, особенно крупных держав, в той или иной форме оказывающих 
влияние на весь остальной мир. Перевод общественно-политической лексики занимает особое место в теории 
перевода и практической деятельности переводчика. Данному вопросу посвящены специальные работы в рамках 
исследований разных языков. В различных источниках приводятся разные приёмы и способы передачи 
общественно-политических реалий и терминов. Анализ приведённых практических примеров общественно-
политических реалий и терминов в данной статье наглядно показал продуктивность 
транскрипции/транслитерации, калькирования и описательного перевода.  Необходимо помнить, что каждый из 
рассмотренных способов передачи общественно-политических реалий и терминов имеет свои положительные и 
отрицательные стороны при их применении в отдельных случаях. 

Ключевые слова: реалия, термин, общественно-политический, анализ, перевод, грамматика, лексикология. 
 

ANALYSIS OF TRANSLATIONS OF SOCIO-POLITICAL REALITIES AND TERMS IN ENGLISH AND 

TAJIK LANGUAGES 
This article examines ways of translating socio-political realities and terms. Acting as a powerful means of 

propaganda and an instrument of political struggle, the translation of socio-political texts in general, realities and terms in 
particular, becomes especially relevant if we take into account the political realities of the modern world, in which one can 
observe the dynamic growth of international relations and their intensive development. The language of political texts 
includes a complex set of linguistic features, among which a special place is given to political realities and terms. Today, as 
never before, the world community is at the peak of the collision of interests of different countries, when it is the political 
components of the relationship that come to the fore. At present, it is politics that determines the formats, quality and 
results of relations between countries in the world, especially large powers, which in one form or another have an impact on 
the rest of the world. Translation of socio-political vocabulary occupies a special place in the theory of translation and the 
practical activities of the translator. This issue is devoted to special works in the framework of studies of different 
languages. Various sources provide different techniques and methods of conveying socio-political realities and terms. The 
analysis of the given practical examples of socio-political realities and terms in this article clearly showed the productivity 
of transcription / transliteration, tracing and descriptive translation. It must be remembered that each of the considered 
methods of conveying socio-political realities and terms has its own positive and negative sides when applied in individual 
cases. 

Key words: reali, term, socio-political, analysis, translation, grammar, lexicology. 
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О ПОВЕРЬЯХ И ТРАДИЦИЯХ В ТАДЖИКСКОЙ И АНГЛИЙСКОЙ ЯЗЫКОВОЙ 

КАРТИНАХ МИРА 

 

Мухиддинова Т.Х. 

Таджикский национальный университет 

 
Любой язык сохраняет следы прошлого, включая различные этапы развития природы и 

общества. Язык захватывает идеи предыдущих поколений, и анализируя современный язык, 
можно многое узнать о том, как жили наши предки, как они видели мир. 

Следовательно, язык способен выразить то, что нужно его носителям. Если есть 
необходимость передать значение, оно будет передано. Из этого можно сделать несколько 
важных выводов для изучения лексики языка с этнолингвистической точки зрения. 

Лексика является зеркалом окружающего человека мира и адаптирует видение мира к 
потребностям человека. Проанализировав лексику того или иного языка, можно составить 
мнение о культуре людей, пользующихся этим языком. 

Система лексем конкретного языка отражает представление об окружающей 
действительности, сложившееся в группе людей, говорящих на этом языке. В таджикском 
языкознании первые сведения о этнолингвистическом анализе "верований и традиций" 
встречаются в трудах и словарях исторического периода развития языка, сохранившихся до 
наших дней. 

На современном этапе развития языка вопросы этнолингвистического анализа лексики 
рассматриваются лишь в немногих работах, посвященных изучению лексики. 

Изучение лексики «поверий и традиций» в лингвистических и этнолингвистических 
терминах таджикского и английского языков показывает, что в них наиболее отчетливо 
сохраняются такие фрагменты мировоззрения, как обычаи, традиции и образ жизни народа. 
Всестороннее изучение языковой единицы требует учета экстралингвистических факторов. 
Этот подход, получивший столь широкую поддержку в лингвистических кругах, привел к 
развитию новых отраслей науки: этнолингвистики и лингвокультурологии. С тех пор многие 
культурные явления, основанные на мировоззрении народа, получили научное объяснение и 
интерпретацию. Все, что подлежит анализу, является результатом длительного процесса 
познания человеком окружающей действительности и рассматривается как основа 
этнолингвистических исследований. 

Специальное исследование по лингвистическому и этнолингвистическому анализу 
«поверий и традиций» таджикского языка принадлежит таким известным исследователям 
языковых картин мира и проблем категоризации мира; как Б.А. Серебренников, Е.В. 
Постовалова, Е.С. Яковлева и др., зарубежным лингвистам: Э. Сепир, Б.Л. Ворф, Дж. Локк, Г. 
Лейбниц, Э. Кондильяк, Ю.С. Степанов, таджикского языка: Б. Камолиддинов, М. 
Мухаммадиев, Н. Шарофов, Ш. Исмоилов, Г. Джураев, А. Мирбобоев, М. Аламшоев, В. 
Капранов, Т. Зехни, Х. Маджидов, Д. Саймуддинов, С. Назарзода, М. Султонов, Д. Азиззода, 
С.С. Рахими, П. Джамшедов и многие другие. 

Этнолингвистика занимается изучением традиционной народной культуры и менталитета 
того или иного этноса. Это филологическая наука, которая использует данные языка 
(национального и диалектного), фольклора, этнографии, истории, культурологии, 
художественной литературы, психологии и других гуманитарных наук. 

Сегодня, на рубеже веков, происходит интеграция наук, науки взаимодействуют друг с 
другом, и этнолингвистика является одним из примеров такого взаимодействия. Каждый народ 
создает свою модель мира, определяет духовно - нравственные приоритеты, формирует 
этническую идентичность и систему жизненных ценностей [3, с.14]. 

Человеческое общение основано на общепринятых стереотипах и стереотипах, 
заложенных в культуре. Все эти элементы упрощают жизнь человека, помогают 
ориентироваться в мире и обществе. Кроме того, эти паттерны и стереотипы можно наблюдать 
в различных сферах жизни, и одной из их разновидностей являются убеждения и предрассудки. 
За многие тысячи лет своего развития человечество накопило не только массу научных знаний, 
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необходимых для прогресса, но и множество ложных представлений об окружающем нас мире, 
о природе и характере наших знаний. К ним относятся поверья, приметы, различные гадания и 
вера в талисманы и др. 

Однако, несмотря на различные формы и проявления, их объединяет связь с 
потусторонними, таинственными силами, якобы влияющими на человеческую жизнь. Поверья 
сформировались в период мифологического мышления, поэтому они выполняют функции, 
присущие мифу. 

В Русско-таджикском словаре под редакцией А. П. Дехоти и Н.Н. Ершова суеверие имеет 
следующее значение: 

В своём первом значении как существительное суеверие – хурофот, мавҳумот, в своём 
втором значении как прилагательное суеверный –хурофотчӣ, хурофотпараст, 
мавҳумпараст; 

Слово поверье имеет значении – хурофот, ақидаи xурофотӣ и является 
существительным [13, с.57]. 

Слово традиция переводится как существительное – анъана, урфу одатиаз падару 

бобоёнмондагӣ, чизи одатшуда [13, с.96]. 
По словам Ю. Бохеньского, суеверие – это убеждение, которое, конечно, крайне ложно, но 

несмотря на это, считается несомненно истинным [2, с.7]. 
Народные приметы, являясь одним из древнейших жанров поговорок, отражают знания и 

представления обыденного сознания носителей языка о природных условиях существования 
человека. Приметы, как правило, фиксируют скрытую связь между природными явлениями, 
свойствами объектов и событиями человеческой жизни и регулируют поведение человека в 
условиях риска или неопределенности. 

С древних времен приметы делились на погодные и бытовые. Погодные модели, в том 
числе метеорологические и сельскохозяйственные, основывались на систематических 
наблюдениях за природными явлениями, их цикличностью, причинно-следственной связью 
между природными явлениями и их воздействием на посевы. 

Самая древняя, наивная, метеорология была очень важна не только для земледельцев, но и 
для моряков, рыбаков, охотников, путешественников, которые создавали свои 
профессиональные приметы: "по самой природе своего первоначального образа жизни, 
пастушеского и земледельческого, человек всецело отдавал себя матери - природе, от которой 
зависело все его благополучие, все средства его жизни. 

Бытовые приметы очень тесно переплетаются с разного рода обрядами, ритуалами, 
заговорами. Именно бытовые приметы обычно рассматриваются как суеверие, не имеющее 
объективной основы и ничем не мотивированное: например, у таджиков есть примета: Если 
нежеланный гость все-таки пришел в дом, то после его ухода хозяйка хватает веник и 
начинает подметать пол. Таким образом, он спасает дом от плохой энергии, которую он 
принес. 

По-другому, если гость был желанным гостем, вслед за ним разбрызгивается чистая 
вода. Тогда этот человек снова вернется в дом; 

У таджиков есть примета: Когда таджики начинают строить новый дом для своей 
семьи, они кладут монету под угол будущего дома. Это делается для того, чтобы в новом 
доме всегда были деньги. 

Важные приметы также связаны с метлой. Беда не придет в дом с метлой на полу. Ни одна 
хозяйка не осмелилась бы оставить ее в вертикальном положении. Таджикские женщины не 
подметают двумя метлами в один день, потому что таким образом можно размести богатство из 
дома. 

Суеверия возникли из обрядов, ритуалов, гаданий, веры в сновидения, в то, что 
достаточно произнести ритуальное имя, чтобы иметь возможность ожидать исполнения 
просьбы потусторонних сил, расшифровать будущее и вовремя подготовиться к нему. 

По мнению таджиков, среда считается несчастливым днём. Это связывают с тем, что в 
этот день, в среду, пророк Аюб попал в беду, и некоторые люди считают этот день неудачным. 
В связи с этим в среду нельзя пускать кровь, посещать больного и подстригать ногти, это 
считалось дурным предзнаменованием. Но в исламе говорится об обратном. Нет несчастного 
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дня или месяца. Несчастные дни были выдумками народов. В одном хадисе сказано: «Дни 
принадлежат Аллаху и рабы принадлежат Аллаху»'' [6, с.8; 12, с.16]. 

У таджиков также существует ритуал. Именно в среду проводится церемония 
«мушкилкушо», что означает разрешение трудностей. Этот ритуал обычно проводится 
женщинами. Женщины собирают гостей в свой дом и приглашают биби-отун, которая читает 
молитву. Для проведения «мушкилкушо» – разрешение трудностей, необходимы пахта – 
вата, об –вода (в сосудах вода), ширинӣ – сладости, чӯбча – палочки деревянные для того, 
чтобы завернуть в них вату и разжечь огонь. В конце церемонии «мушкилкушо» – 

разрешения трудностей, пахта – cotton – вату, использовав ее во время церемонии, бросают в 
воду [8, с.67]. 

Такая ритуальная вода называется «қайтарма», что означает «шифобахшӣ – healing – 

исцеление» [11, с.143-144]. 
Этой же водой после чтения, определенной дуо – prayer – молитвы нужно напоить 

больных, напуганных чем-нибудь людей. 
Разные цвета играют очень важную роль. Например, черное и белое отражают как 

реальную, так и культурную картину таджикского и англоязычного мира. 
Однако в обеих культурах черный цвет ассоциируется с трауром (известно, что во многих 

восточных странах цвет траура - белый), поэтому куртаи сиёҳ – a black dress черное платье 
может быть либо траурным, либо официальным вечерним нарядом. Если в художественном 
произведении появляется ребенок в черном, значит, в его семье кто-то умер, потому что черной 
одежды в таджикской культуре дети не носят. 

Например, ӯ дар танаш куртаи сиёҳ дошт; азбаски шамол мевазид, сарашро бо 

рӯмоли сиёҳ печонида буд [17, с.123]. 

She ran upstairs, and came back with the roses in the bosom of her dress, and a long scarf 

of black Spanish lace thrown over her head [17, с.125]. – На ней было черное платье; голову 

она закутала черным шарфом, так как в комнате сквозило. 
Белое платье обычно носят молодые девушки в обеих культурах, это символ невинности, 

свадебное платье. Пышное белое платье обычно "выдает" невесту – это культурный признак 
брака. 

Зеленые глаза – geen eyes – чашми сабз, сабзчашм по-таджикски звучит поэтично, 
романтично, наводит на мысль о колдовских, русалочьих глазах. 

Английское же словосочетание green eyes является метафорическим обозначением 
зависти и содержит явные негативные коннотации. Отрицательные ассоциации, вызываемые 
green eyes, – это «вина» Шекспира, назвавшего в трагедии «Отелло» зависть, ревность 
(jealousy) зеленоглазым чудовищем – a green – eyed monster. Еще пример: таджикское 
словосочетание гурбаи сиёҳ – черная кошка обозначает, как и английское black cat – гурбаи 

сиёҳ – черная кошка, одно и то же домашнее животное – кошку, одного и того же цвета – 
черного. Однако в таджикской культуре, согласно традиции, поверью, черная кошка приносит 
несчастье, неудачу, и поэтому фраза имеет негативные коннотации. 

В английской же культуре black cat – гурбаи сиёҳ – черные кошки – признак удачи, 
неожиданного счастья, и на открытках с надписью «Good Luck» сидят именно черные кошки. 

Когда черная кошка перебегает, дорогу, - это к удаче, в Англии черная кошка 
символизирует счастье и удачу. Дословно это примета, с точки зрения англичан, звучит так: 
сидят черные кошки. Когда черная кошка перебегает дорогу, это означает удачу, в Англии 
черная кошка символизирует счастье и удачу. 

В самом деле - это предзнаменование, с точки зрения англичан, звучит так: «If a black cat 

crosses your path, you will have good luck». Возможно, именно поэтому многие знаменитые 
люди Великобритании выбирают себе черных кошек в качестве домашних любимцев. Примеры 
из художественной литературы «The Gadfу” ещё раз подтверждают эту мысль: 
....and ever since that time the big, awkward, silent man had been to Katie as much "one of the family" 
as was the lazy black cat which now ensconced itself upon his knee. Pasht, for his part, regarded 
Martini as a useful piece of household furniture. This visitor never trod upon his tail, or puffed 
tobacco smoke into his eyes, or in any way obtruded upon his consciousness an aggressive biped 
personality. He behaved as a mere man should: provided a comfortable knee to lie upon and purr, and 
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at table never forgot that to look on while human beings eat fish is not interesting for a cat. The 
friendship between them was of old date. Once, when Pasht was a kitten and his mistress too ill to 
think about him, he had come from England under Martini's care, tucked away in a basket. Since then, 
long experience had convinced him that this clumsy human bear was no fair-weather friend [17, с. 
305]. 

С той поры этот неловкий, молчаливый человек стал для Кэтти таким же членом 
семьи, как и ленивый черный кот Пашт, который сейчас примостился у него на коленях. А кот, 
в свою очередь, смотрел на Мартини как на весьма полезную вещь в доме. Этот гость не 
наступал ему на хвост, не пускал табачного дыма в глаза, подобно прочим, весьма навязчивым 
двуногим существам, позволял удобно свернуться у него на коленях и мурлыкать, а за столом 
всегда помнил, что коту вовсе не интересно только смотреть, как люди едят рыбу. Дружба 
между ними завязалась уже давно. Когда Пашт был еще котенком, Мартини взял его под свое 
покровительство и привез из Англии в Италию в корзинке, так как больной хозяйке было не до 
него. И с тех пор кот имел много случаев убедиться, что этот неуклюжий, похожий на 
медведя человек, – верный друг ему. 

Lucky to meet a black cat. – Встретить черного кота к удаче. Black cat crosses path it’s for 

luck. – Черная кошка переходит дорогу - это к везению [4, с.265]. 
Языковая эквивалентность — это миф, который рассыпается, если принять во внимание 

такие факторы, как объем семантики, стилистические коннотации, лексическая сочетаемость. 
Слово как единица языка относится к определенному предмету или явлению реального 

мира (значение слова). Однако не только эти предметы или явления могут быть совершенно 
разными в разных культурах (дом эскимоса, таджика, китайца, киргиза и англичанина-очень 
разные дома). Важно, что культурные представления об этих объектах и явлениях также будут 
различны, поскольку последние живут и функционируют в разных мирах и культурах. За 
языковой эквивалентностью стоит концептуальная эквивалентность, эквивалентность 
культурных репрезентаций [15, с.59]. 

В английской народной традиции очень распространены поверья, согласно которым 
человек может превратиться в животное. (Это убеждение распространено почти во всем мире.) 
Типичными случаями являются перевоплощения в зайца, кошку или собаку. Во время 
средневековых процессов над ведьмами животные, которые казались подозрительными, также 
подвергались преследованиям, как и ведьмы. Если травма, нанесенная животному, причиняла 
аналогичную травму человеку, то он признавался колдуном или ведьмой. По разным версиям, 
превращения могли совершаться благодаря магическим силам колдуна или в результате 
использования специальных мазей и заклинаний. Говорят, что Омар Хайям держался веры в 
переселение душ. Рассказывают, что однажды мудрец шел с учениками по двору семинарии; 
один из тех ослов никак не мог войти внутрь. Заметив это, мудрец улыбнулся и, направившись 
к ослу, сказал: пошел ты и опять возвратился, — стал ты... Имя твое исчезло из имен, ногти 
все собрались и стали копытом, на сидении выросла борода и превратилась в хвост. 

Осел вошел. У мудреца спросили, что тому за причина. Омар сказал: «Дух, который 
вошел в тело этого осла, ранее был в теле учителя этой семинарии, - поэтому он не мог войти 
внутрь; а теперь, когда увидел, что камрады узнали его, он сам по необходимости пролез 
внутрь» [5, с.337-339]. 

Многие поверья отражены в пословицах, которые являются источником культурно-
национальной интерпретации. Представляется правомерным говорить о пословицах и 
поговорках, что они возникают на основе того или иного представления действительности, 
которое отражает повседневно-эмпирический, исторический или духовный опыт языкового 
коллектива, связанный с его языковыми традициями [16, с.43]. 

Змея в мифологии разных народов имеет прямо противоположные символы. 
В английской культуре змей - это и хороший, и плохой символ, аллегория дьявола и 

мудрости. Например,  have (got) snakes in one's boots – напиться до белой горячки, до 
чёртиков. Данная пословица используется, чтобы описать человека, который много пьёт. 

В «Таджикско-русском словаре» Д. Саймиддинова, С. Д. Холматовой, С. Каримова, [14, 
с.376] слова мор имеет следующие значения: Cлово мор переводится как  змея; как 

https://primety.ru/c/sueveriya/pro-kota/
https://primety.ru/c/sueveriya/pro-udachu/
https://primety.ru/c/sueveriya/pro-koshek/
https://primety.ru/c/sueveriya/pro-dorogu/
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словосочетание  мори ало – гадюка; мори афъӣ эфа; мори зањрдор – ядовитая змея; мори 
кубро – кобра; мори обӣ – уж, полоз. 

В таджикской культуре говорят о выдающейся личности, знаменитости – гений, 
даровитый, талантливый: Мормоҳӣ – аждаҳо шуд. – Из грязи да в князи. Данная пословица 
используется, чтобы описать великого человека со скромными корнями. В восточных мифах 
говорится о драконах, появляющихся из глубин морей, так что появление дракона из мелкого 
ручейка - неожиданное и довольно удивительное явление. 

Данная пословица имеет положительную коннотацию. Нищий тоже может 
разбогатеть, т.е обозначает, что рыба однажды может превратиться в дракона, т.е в один 
прекрасный день может разбогатеть. Бачаи мор мор аст – детеныш змеи – змея) [7, с.181]. 

Смысл этой пословицы в том, что дети имеют те же черты характера, что и их родители. 
Эта пословица используется, когда говорят о детях, которые унаследовали от родителей не 
очень хорошие черты характера, манеры. Данные пословицы имеют одинаковую структуру и 
семантику. Моргазида аз банди(ресмони) ало метарсад [7, с.181]. Эта пословица означает, 
что человек, укушенный змеёй, боится смотреть на темные линии. Сходство семантического 
признака лексемы мор в таджикском и английском языках заключается в том, что она также 
ассоциируется с боязнью, поскольку существует полный эквивалент этой пословицы: 
Моргазида аз арғамчин метарсад. – Человек, укушенный, змеёй боится смотреть на темные 
линии [7, с.181]. 

Таким образом, несмотря на активное исследование лексики в рамках 
паремиологического фонда различных языков, исследование лексем, обозначающих рептилии, 
по-прежнему представляет большой интерес для широкого круга исследователей. 

Змеи играют особую роль в мифологии, они считаются существами, чье легендарное 
долголетие и таинственная связь с миром богов обусловили отражение образа в традиционных 
мотивах таджикского искусства, широко используются в традиционной таджикской медицине, 
а также связаны со злым началом. 

Выдающийся французский лингвист XX века Э. Бенвенист, создав "Словарь 
индоевропейских социальных терминов" (1995) внес фундаментальный вклад в науку [1, с.79]. 

Проведенный в нем этимологический экскурс позволяет проанализировать данные из 
английского языка. Как ни странно, именно люди служат объектами в поверьях и 
предзнаменованиях. Косвенно они служат средством, помогающим человеку определить свое 
место в мире, в обществе. 

Вера существует до тех пор, пока существует сам человек. Существует великое 
множество суеверий, и миллионы людей верят в них, потому что они напрямую сигнализируют 
о бедах и несчастьях, которые могут случиться, если не следовать тем или иным приметам, 
поэтому поверья и суеверия - это народная мудрость, которая несет в себе многовековой опыт 
[10, с.84]. 

Анализ показывает, что таджикские и английские поверья и традиции структурно 
совпадают, а что касается их лексико-семантических аспектов, то они воплощают национально-
культурную специфику реалий и культурной системы носителя этого языка. 

Тематический пласт лексики, представляющий собой лексико-семантическое 
пространство лексики "поверье", сформированное в целом, продолжает активно пополняться 
новыми лексемами, появление которых обусловлено чисто лингвистическими факторами; хотя, 
конечно, ведущее место занимает экстралингвистический фактор пополнения этого 
тематического словаря, изменение историко-культурного социума и т. д. 

Рецензент: Исмоилзода Э. – кандидат филологических наук,  
доцент ТНУ. 
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БОВАРУ АНЪАНАЊО ДАР ЗАБОНИ ТОЉИКЇ ВА АНГЛИСЇ АЗ НИГОЊИ ИЛМИ ЗАБОНШИНОСЇ 

Вожа оинаест, ки љањони ињоташудаи инсонро инъикос карда рўъёи љањонро ба эњтиёљоти шахс 
мутобиќ мекунад. Пас аз тањлили ин ё он вожањои забон, шумо метавонед дар бораи фарњангњои мардумони 
дунё бо истифодаи забон фикр ва мулоњизањои худро баён кунед. Сохти забон дар гурўњи одамоне, ки бо ин 
забон сухан мегўянд мушаххас буда, идеяи воќеияти гирду атрофро инъикос мекунад. Дар забоншиносии 
тољик, маълумотњои аввалин дар бораи тањлили луѓавию этнолингвистї «бовару анъана» дар корњо ва 
луѓатњои давраи таърихии рушди ин забон дида мешавад. Дар марњилаи кунунии инкишофи забон 
масъалањои луѓавию этнолингвистиро танњо дар чанд корњое, ки ба омўзиши луѓат бахшида шудаанд, 
вохўрдан мумкин аст. Омўзиши вожањои «бовару анъана» дар истилоњи забоншиносї ва этнолингвистии 
забонњои тољикї ва англисї нишон медињад, ки дар онњо анъанањо ва тарзи њаёти одамон ба таври назаррас 
њифз шудаанд. Тањлилњо нишон медињанд, ки бовару анъанањои тољикон ва англисњо сохторан ба дараљае 
мувофиќанд, аммо аз љињати сохторї ва лексикиву семантикї онњо хусусиятњои миллї ва фарњангии 
донандагони ин забонро таљассум карда, фазои лексикаро бо лексемањои нав фаъолона пур мекунанд, ки 
пайдоиши онњо таљассумгари омилњои забонї мебошанд. 

Калидвожањо: вожа, тањлили этнолингвистї, бовару анъана, забонњои тољикї ва англисї, тарзи њаёти 
одамон, хусусиятњои миллї ва фарњангї, омилњои забонї. 

 

О ПОВЕРЬЯХ И ТРАДИЦИЯХ В ТАДЖИКСКОЙ И АНГЛИЙСКОЙ ЯЗЫКОВОЙ КАРТИНАХ МИРА 
Лексика является зеркалом окружающего человека мира и адаптирует видение мира к потребностям 

человека. Проанализировав лексику того или иного языка, можно составить мнение о культуре людей, 
пользующихся этим языком. Система лексем конкретного языка отражает представления об окружающей 
действительности, сложившиеся в группе людей, говорящих на этом языке. В таджикском языкознании первые 
сведения о этнолингвистическом анализе «поверье и традиции» встречаются в трудах и словарях исторического 
периода развития языка, дошедших до наших дней. На современном этапе развития языка вопросы 
этнолингвистического анализа лексики рассматриваются лишь в немногих работах, посвященных изучению 
лексики. Изучение лексики «поверья и традиции» в лингвистических и этнолингвистических терминах 
таджикского и английского языков показывает, что в них наиболее отчетливо сохраняются такие фрагменты 
мировоззрения, как обычаи, традиции и образ жизни народа. Анализ показывает, что таджикские и английские 
поверья и традиции структурно совпадают, а что касается их лексико-семантических аспектов, то они воплощают 
национально-культурную специфику реалий и культурной системы носителя этого языка, а лексико-семантическое 
пространство активно пополняется новыми лексемами, появление которых обусловлено чисто лингвистическими 
факторами. 

Ключевые слова: лексика, этнолингвистический анализ, поверья и традиции, таджикский, английский, 
образ жизни народа, национально-культурный, лингвистические факторы. 

 

BELIEFS AND TRADITIONS IN TAJIK AND ENGLISH LANGUAGES ON VIEW OF THE WORLD 
Vocabulary is a mirror of the world around a person and adapts the vision of the world to the needs of a person. 

After analyzing the vocabulary of a particular language, you can form an opinion about the culture of people who use this 
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language. The system of lexemes of a particular language reflects the idea of the surrounding reality that has developed in 
a group of people who speak this language. In Tajik linguistics, the first information about the ethnolinguistic analysis of 
"beliefs and traditions" is found in the works and dictionaries of the historical period of the language development that 
have survived to the present day. At the present stage of language development, the issues of ethnolinguistic analysis of 
vocabulary are considered only in a few works devoted to the study of vocabulary. The study of the vocabulary of "beliefs 
and traditions" in ethnolinguistic terms of the Tajik and English languages shows that they most clearly preserve such 
fragments of worldview as tradition, customs, traditions and the way of people's life. The analysis shows that the Tajik and 
English beliefs and traditions are structurally identical, and as for their lexical and semantic aspects, they embody the 
national and cultural specifics of the realities and cultural system of the native speaker of this language, but lexical-
semantic space is actively replenished with new lexemes, the emergence of which is due to purely linguistic factors. 

Key Words: vocabulary, ethnolinguistic analysis, beliefs and traditions, Tajik, English, the way of people's life, 
national and cultural, linguistic factors. 
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УДК: 811.223.2 
СТРУКТУРНЫЕ ОСОБЕННОСТИ СЛОВ БЫТОВОЙ ЛЕКСИКИ ТАТСКОГО ЯЗЫКА 

 
Умняшкин А.А. 

Центр по изучению древних и современных языков Азербайджана, 
Таджикский национальный университет 

 
Таты представляют собой один из древних народов Ближнего и Среднего Востока, 

которые проживали в центральной и восточной части Азербайджанской Республики и 
северо-западе Ирана. Определенная группа татов проживает и Дагестане. Первые данные 
в отношении появления персов в Закавказье относят к эпохе правления Ахеменидов (558-
330 г. до н. э.), однако более обширные сведения об этом относятся к эпохе Сасанидов (III-
VII вв. н. э.) [2, 8, 9, 13]. По месту проживания таты делят на три группы: лохиджи, парсы и 
даглы. Лохиджи — это таты, проживающие в селе Лагич-Исмаилинского района, и 
название лохиджи произошло от названия этого села. Слово «парси» ранее и в настоящее 
время используется татами, проживающими на Абшероне, в пос. Балаханы, Сураханы, в 
качестве самоназвания и обозначения татского языка. Даглы («горцы») —так называют 
себя таты Хызинского и частично Шабранского и Сиязаньского районов Азербайджана 
[1, с.26]. 

Среднеперсидский язык (пехлеви) в то время был основным языком Закавказья 
(исторического Ширвана и Арана), а государственной религией — зороастризм. После 
завоевания арабами Закавказья и исламизации населения, исповедующего зороастризм, 
арабский язык стал использоваться вместе с пехлеви. Язык Тат / Taти персидский или 
зухуни тати относится к юго-западной группе иранских языков и тесно связан, но не 
полностью взаимно понятен с фарси, а также с языками татов Азербайджана и России. 
Существует также иранский язык, называемый иудео-татским, на котором говорят евреи 
Кавказа. Taтский язык включен ЮНЕСКО в «Атлас языков мира, находящихся под 
угрозой исчезновения». 

Огромный интерес для лингвистов, изучающих этимологию и компаративистику 
индоевропейских языков, представляет углубленное изучение наиболее архаичных и 
малоизученных пластов татского языка, к которым, прежде всего, относится бытовая 
лексика. Подробный анализ был проведен нами и результаты исследований представлены 
в многочисленных публикациях [19, с.21]. 

Целью данного исследования явилось изучение лексикологических особенностей – 
словообразование и его механизмы – бытовой лексики татского языка. В лексиконе 
татского языка существуют три модели формирования слов простые, образованные и 
сложные.  

Простые слова - это корневые слова, которые не принимают никаких 
словообразовательных суффиксов или не могут быть разбиты на составляющие их 
компоненты. Например: ataş «огонь»; afto «солнце»; bisg «шампур (шашлык)»; bölə 
«букашка»; vəlg «лист»; vərd «arğac»; vij «палатка для встряхивания тута»; dizd «вор»; duğ 
«айран»; düş «плечо»; əng «пчела»; əngişt «палец»; ərsi «свадьба»; zuvol «уголь»; id 
«праздник»; kər «кожа»; kirsin «табурет»; kük «сын»; girg «волк»; gom «вид спайки, сварки»; 
güş «ухо»; ləhə «грязь»; məbrəd «yeyə»; mö «мать»; mücinə «муравей»; nimik «соль»; nolin 
«матрас»; nüne «пчелиные соты»; orda «мука»; ostin «рукав одежды»; öginə «зеркало»; pəlü 
«заплата»; pərdi «доска подпорки»; piyər «отец»; pilpilək «бабочка», poşna «пятка носка»; 
pür «arğac»; pürinə «лист»; rış «борода»; ruğan «масло»; ruru «кишечник»; rusmun «нитка»; 
saqot «косарь»; sər «голова»; si «яблоко»; silim «лестница»; təli «колючка»; tülə 
«постриженная кожа»; xırş «рот»; xırs «медведь»; xiz «баранья шкура для хранения сыра»; 
xilil «спица для вязания»; xiyəh «спина, лопатка»; xun «кровь»; həvü «соперник»; həlisə 
«мясистый хадик»; homin «лето»; çıx «кашель»; çim «глаз»; çü «дрова»; cılxıs «роза»; cısband 
«овца»; şey «рубашка»; şir «молоко» и др. 

Образованные слова  
Образованные слова составляют корень и словообразующий элемент. Поскольку 
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словообразование в татском языке происходит посредством приставок и окончаний, 
необходимо различать слова, образованные по-разному, и суффиксы, образующие эти 
слова. Образованные слова в татском языке созданы с помощью следующих 
словообразовательных суффиксов. 

-a/-ə. Этот суффикс, присоединяясь к разным частям речи, образует существительное. 
Например: şoxa «родник», ruza «пост», qədəmə «лестница», xanda «смех», giryə «слеза», 
mirdə «мертвец», dəstə «подросток», danduna «зубчатый инструмент», vəlgə «лист», suza 
«щекотка, зуд», lərzə «дрожание», zində «живой», zərdə «морковь», qirçə «трение зубов», 
korda «нож», qiçə «прикус», rışta «шнур, веревка», mora «dişi», nərə «erkək», xırda «мелкий», 
gərmə «маленький» и др.  

-ak/-ək. Формирует существительное от существительного. Имеет древнюю историю, 
в большинстве индоевропейских языков означает мелкость, ласковость и др. Например: 
dəstək «ручка», parıstək «ласточка», çeşmək «очки», xurak «обед», asbandak «стремя» и др.  

-ava/-avo. Этот суффикс присоединяясь к существительным, способствует 
образованию названия пищи. Например: duğavo «довга», şiravo «молочная каша», ardava 
«хашил» и др. 

В диалектах Гонагкяндя, Лагича и Абшерона этот суффикс используется как –ava. 
Например, şoraba/şorava и др. [23, с.25, 27].  

-bənd/-mənd. Соединяясь с существительным, формирует слова, мотивированные 
воображением, выраженным корнем. Например: sinəbənd «колье, ожерелье», ağılmand 
«умный», asulbənd «оригинальный, родовитый», dövlətbənd «состоятельный», döndərbənd 
«аксессуары для телеги», bozibənd «браслет», kəmərbənd «ремень», əngülbənd «котомка», 
nəəlbənd «кузнец» и др. 

Отмечено, что в гонагкяндском диалекте этот суффикс, присоединившись к 
существительным, образовал прилагательное: əqülbənd «умный» и др. Фактически, в этом 
случае смешивание форм bənd и mənd очевидно.  

- mand. Корррекция, обозначающая качество, образует прилагательное. Например: 
ağılmand «умный». Этот суффикс в других диалектах татского языка, присоединяясь к 
существительным в форме bənd, образует прилагательное. Например, əqlübənd «умный» 
[23].  

-ın, -in, -ün. Эти суффиксы из существительных образуют прилагательное. Например: 
alatün «одетый», arağın «потный», ardeyin «мучнистый», bihin «айвовый», birincin 
«рисовый», çəhin «грязный, неопрятный», dimbeyin «хвостатый», əvvəlin «первоначальный», 
zəvərin «верхний», rışın «освещенный», pasin «ржавый», nunın «хлебный», sanqın 
«каменистый», ləheyin «грязный», qəhreyin «сердитый», qərsqun/qartqun «обязанный», guştun 
«мясистый», lööbün «незначительный», ruğanın «масленый, сальный» и др. Присоединяясь к 
наречиям, этот суффикс формирует производное прилагательное. Например: zəvərin 
«верхний», piştin «задний», porin «позавчерашний», deydinin «вчерашний» и др. [10]. Man bə 
tükun qərsqun na mundun – «Я остался должен этому магазину»; Bə zəvərin məhəllə umuna 

küəmümun Əhəd əmi yaşamış bire. – «В верхнем районе жил наш двоюродный дядя Ахмед». 
-i. Будучи продуктивным суффиксом, присоединяясь к существительным, 

прилагательным и наречиям образует конкретные и абстрактные существительные. 
Например: peyğəmbəri «сорт кукурузы», tərsi «страх, боязнь», dizdi «воровство», mərdi 
«мужество», zərdi «яичный желток», düsti «дружба», xərabi «безобразие, зло», dulusi 
«керамика», düri «детство», nəzdiki «близость, родство», əssəli (сорт клевера), məqbuli 
«красота», rəncbəri «крестьянство, хлебопашество, земледелие», təngdili «одышка», ulduzi 
«рисунок в виде звезды», duxturı «врачевание», aqranomi/əqrənomi «агрономия», bikari/bikori 
«безделье», xakistəri «пепельно-серый», piyozi «розовый», hineyi «выкрашенный хной», 
şaqumi/şəngümi «вечерний». 

Примеры: Ə Loyic umorəni be mun əssəlı miyorni – «Когда приедешь из Лагича, 
принеси нам люцерну» (Лагич); Kamran bə boy ye ta dəhteyi da – «Камран дал ему одну 
десятку (золотую)» (Абшерон) и др. 
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-i,-yi,-ic. Присоединяясь к названиям местностей, указывает лиц, принадлежащих к 
этому месту. Например: löyiji «лагичец», zəroti «заратский», ximrani «химранец», əhəni 
«əhənli», mişgəmiri «mişgəmirli», boxuyic «бакинец», surxunic «сураханский» и др. В 

гонагкяндском диалекте татского языка встречается -ic форма этого суффикса: gümüric 
«gümürlü» и др. [23].  

А.Л. Грюнберг ошибочно полагает, что этот суффикс татской этиологии и отмечает 
отсутствие параллели в современном языке фарси [4]. Нужно отметить, что этот суффикс 
встречается в других иранских языках в следующих формах: талышском c/-y, -voc [12], -z/-
vz [15], афганском -ız-ic (imariz «солнечный») [6], среднем персидском -ğık, -ki, (фарси -ğı/-
ci) и др.  

-az/-əz. Это суффикс, в основном, отмечен в губинском, гонагкяндском и хачмазском 
диалектах. Из существительных и наречий образует наречия и совместные содержательные 
слова. Например: öuraz «с водой», zuraz «напролом, насильно», xiştənaz «сам по себе» и др. 

-inə. Это суффикс, в основном, присоединяясь к существительным, образует 
существительные, обозначающие сокращения. Например: qitinə «кусок шерсти», lavoşinə 
«лаваш из алычи, кизила», ruzinə «дымоход, просвет», qiçinə «щипок», morinə «самка», 
nərinə «самец», sorinə «пятница» и др. Примеры: Bərə ruzinə porhrə birə birund. – «Для того, 
чтобы падал свет, здесь оставили просвет»; Ə meyvəhon ənginə, lavaşinə xişk bısoxtənim be 
vumuşhon. – «Для зимы из фруктов мы сушим qax, лаваш (алычу, кизил)». 

-inə. Этот суффикс, присоединяясь к прилагательным и наречиям, образует 
прилагательные: qədiminə «древний», pürineyinə «лиственный», heziminə/hözüminə 
«настоящий, данный», futolıyinə «передовой», öürinə «облачный» и др. 

-una. Присоединяясь к существительным, означает причастность, принадлежность. 
Например: iduna «праздничный», eluna «касается ребенка», zanuna «касается женщины», 
ərüsuna «касается невесты». Примеры: Məmeman mərduna, zanuna cürüb boqtan. – «Моя 
мама вяжет мужские и женские носки». Bə id Nöyrüz be ərusuna xunça giriftənim. – «В 
праздник Навруз мы готовим хончу (подарки) для невесты» и др.  

-na. Этот суффикс, присоединяясь к начальной части существительных и 
прилагательных, формирует образованное прилагательное, которое отрицает 
определенный признак и качество. Например: nahəq/nohəq «напрасно»; napak/napok 
«нечистый»; naimid/noimid «безнадежный»; «Qoca noimidnoimid bə rah ufto» - «Старик в 
отчаянии отправился в путь» и др. 

-nə. Образует существительное от существительного. Например: nərinə «мужской 
пол», morinə «женский пол». 

-ni. Этот суффикс, присоединяясь к словам, означающим время, образуют 
прилагательное. Например: deydini «вчерашний», porini «позавчерашний», püşöyini 
«предыдущий», hezimini/hözümuni «настоящий», nügoni «недавно отремонтированный». 
Примеры: Püşoyini məhəl nisti. - «Не прежнее время» и др.  

-xor. Этот суффикс связан с глаголом xarde/xorde «кушать», «пить». Присоединяясь к 
существительным, образует качественные прилагательные: çərəxor «кушающий кожу», 
çayxor «чаевник», məməxor «сосущий грудь», xunxor «кровожадный» и др. Примеры: 
Taxtavəyun çərəxorduyiman; Kamon və düş kəkoliman – «Едоки кожи, превращающие 
шерсть в пряди; Лук (Каманча) на плече (фальшивит) заикается» и др. При переводе 
примеров с татского языка становится ясным, что слова этого языка не всегда 
согласованы между собой.  

-vər. Суффикс, присоединяясь к существительным, означает принадлежность. 
Например: xunavər «домашний человек», ərsivər «хозяин свадьбы», qunşivər «по-соседству». 
Суффикс -vər характерен для лагичского диалекта. Примеры: Ye ruz püşo ərsivərun kürə 
vərmorəbund bə ye gö. «Хозяева свадьбы собрались накануне» [14]. Л.С. Пейсиков относил 
суффикс -vər к периоду среднеперсидского языка [14].  

-mun/-vun. Этот суффикс сообщает о предмете, человеке и одушевленных и др. 
личностях, которые защищают и являются хозяевами или владельцами. Например: boğmun 
«садовник»; maləvun «скотовод»; durozmun «доступ, основа». Примеры: Ye ta bağmun ye 
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bağu doştəbi. «У одного садовника был сад» и др. Вс. Миллер считал этот суффикс 
производным и отмечал, что он образован от глагола прошедшего времени. Помимо 
этого, В.А. Жуковский отметил использование суффикса -mun в диалектах центральных 
территорий Ирана [7]. 

-cil. Этот суффикс в диалектах татского языка, присоединяясь к существительным, 
образует слова, обозначающие род занятий. Например: əscil «лошадник»; səcil «собачник»; 
qumorcil «игрок»; quhumcil «поклонник родственников» и др. Примеры: İ mərd qələbə əscilü. 
«Этот мужчина большой любитель лошадей (лошадник)». Umuna nəsilmun un qədər 
quhumcilund ki, hə həmişə bixoştənund bə həmin rafti-umo sozund. «Наш род настолько 
любит родственников, что всегда хотят ходить друг к другу» и др. 

-ça,-çə. Этот суффикс, присоединяясь к существительному, образует существительные 
уменьшительного значения. Например: nolinçə «маленький матрас»; ləifçə «одеяльце»; 
xolinçə «ковер»; qazança «кастрюлька»; qulonça «жеребенок». 

В среднеперсидском языке этот суффикс использовался в форме -icak/-cak в смысле 
баловства и уменьшения. Например: kanik «девушка» – kanicak «девочка»; sang «камень» – 
sangcak «камушек»; xok «свинья» – xokcak «поросенок» и др. [17]. 

-don, -dun. Данный суффикс, присоединяясь к существительным, образует слова, 
обозначающие названия места, посуды, инструментов и места их хранения. Например: 
nimikdon «солонка»; qənddan «сахарница», gilabdun «сосуд для содержания розовой воды»; 
ahəşdun «посуда для извести»; ciməxotun «гардероб» и др.  

-dən этот суффикс образует наречие. Например: züdən «рано»; püşödən «изначально». 
le-. Присоединяясь к существительным, образует слова со значением баловства и 

уменьшения. Например: xuvarile «сестрица»; burorle «братец»; piyərle «папенька»; məməle 
«маменька»; ellə «ребеночек»; arusle «невестушка» и др. В языке еврейских татов этот 
суффикс отмечен в форме -la/-le [11]. 

-gil. Этот суффикс, присоединяясь к словам, обозначающим родство, образует 
абстрактные существительные. Например: xuvargil «названная сестра»; burorgil «братство» 
и др.  

-saz. Данный суффикс, присоединяясь к существительным, образует слова, 
означающие профессию, специальность, деятельность. Например: karsaz «работник»; 
səhətsaz «часовщик»; dürvənsaz «косарь»; silahsaz «оружейник». Примеры: Bə muzeymun 
silahsozhan iş numi hişti. «В нашем музее есть работы и оружейников».  

Употребляемые в татском языке словообразующие суффиксы -çi, -çı, -luq, - lük, -lü, -
süz, -ki, -də продуктивные суффиксы используются со словами, принадлежащими к этому 
языку. Например: dürvənçi «жнец»; xiyoçi «мельник»; duruğçi «лгун»; biluğ «айвоведение 
heyvalıq»; sərlü «мозговитый»; nümüksüz «пресный»; uruzki «позавчерашний» и др. 

-gər. Данный суффикс, присоединяясь к существительным, также образует слова, 
означающие профессию, специальность и деятельность. Например: ləşgər «рабочая пчела»; 
kargər «работник»; ahəngər «кузнец». Пример: İn əng ləşgəri «Это рабочая пчела». 

-gəri. Этот суффикс, присоединяясь к простым существительным, образует 
конкретные и абстрактные существительные. Например: elgəri «детство»; razigəri 
«согласие»; misgəri «медный»; düçürəgəri «доение»; kükgəri «пасынок»; dürügəri «лживость» 
и др. Пример: Sələmərə sənəti ə əvvəli düçürəgəri bire «Изначально по профессии Салами 
была дояркой» и др. 

-dar. Присоединяясь к существительным, создает понятие собственности, владения и 
принадлежности: əngdar «пчеловод»; binədar «собственник»; xunadar «домохозяин/-ка» и 
др. Пример: Bə Loyic ən qe inkişaf birə sənəthona yeki iş əngdori bire. «Одна из самых 
развитых профессий в Лагиче - это пчеловодство». 

-keş, -kəş. Присоединяясь к существительным, создает понятия занятия и 
принадлежности: zuvolkəş «угольщик»; mıxkəş «гвоздодер»; ziyankəş «вредитель»; dəmkeş 
«казан, самовар и др. с крышками»; qəməkeş «топор для рубки мяса» и др. Пример: Nəzər ə 

biyori dərmo ki, mıxkəçə bicə nohre. «Назарин забыл, куда положил гвоздодер». 
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Суффикс -keş, -kəş по происхождению связан с глаголами kəsiran/kesidən иранских 
языков.  

-əti. Присоединяясь к простым существительным, создает абстрактные 
существительные. Например: qohuməti «родство»; ziyankarəti «вредительство»; bərabərəti 
«равенство» и др. Следует отметить, что этот суффикс непродуктивный и характерен лишь 
для лагичского диалекта. Например: Uşuna nəzdikə qohuməti uşun bire «Они были 
близкими родственниками». 

-sız, -siz. Этот суффикс, присоединяясь к существительным и прилагательным, 
образует прилагательные с отрицательным содержанием. Например: dandunsız «беззубый»; 
kələhsiz «небольшой»; nunsız «без хлеба»; piyərsiz «без отца»; aftosız «без солнца»; elsiz 
«бездетный» [3]. Пример: Bə xudosız gö biniş, bə kələhsiz gö məniş (пословица). «Без бога 
сиди на месте, без великого не сиди на месте». В других диалектах татского языка 
используется вариант -süz этого суффикса: nümüksüz «без соли»; əyalsüz «бездетный» и др.  

-una. Посредством этого суффикса из существительного и прилагательных 
образуются наречия образа действия. Например: buroruna «по-братски»; xuvaruna «как 
сестра»; kasibuna «убожески» и др.  

Нужно отметить, что суффикс -una омонимный суффикс. Это суффикс от имен 
создает имена. Например: eluna «относящийся к ребенку»; ərüsuna «относящийся к 
невесте»; zanuna «относящийся к женщине»; mərduna «относящийся к мужчине» и др. 

-çi+gəri суффикс. Присоединяясь в основном к заимствованным словам, образует 
слова, обозначающие профессию, специальность, род занятий. Например: alverçigəri 
«торгашество»; başçıgəri «начальство»; bustunçigəri «бахчеводство»; bühtunçigəri «клевета»; 
dəbboğçigəri «dabbaqçılıq».  

-lıq, -lik, -luq, -lük суффикс. Этот суффикс выражает слова с различными значениями. 
Например: ataşluq «место для сжигания чего-либо», dədəliy «отчим», dəndəlik «буковая 
роща».  

-ən суффикс. Непродуктивный суффикс образует названия, имена. Например: dərzən 

«игла» (от слова dərz «шитье»; zənən «женщина». 
-stun – суффикс, присоединяясь к существительным, создает слова с 

пространственным содержанием: Gülüstun «Гюлистан», qəbristun «кладбище», Qırqızıstun 
«Киргизия». В других ираноязычных языках - древнем фарси и Авесте употребляется в 
виде –stana (парфянский), -stan, -estan (-stan, -ustun) и др. [18]. 

-ca/-cə посредством этого суффикса из указательных местоимений образуются 
наречия места. Например: incə «сюда», unca «туда» и др.  

В татском языке при возникновении образованных слов используются префиксы 
(приставки). Рассмотрим слова, образованные добавлением префиксов. 

ə Слова, образованные посредством этого префикса. Например: ə dürü «понарошку», 
ə bici «схитрить», ə bilindi «сверху», ə pişinə «полдень», ə xubi «по-хорошему» и др.  

bə слова, образованные этим префиксом. Например: bə püşö «впереди», bə pişt 

«позади», bə homin «летом», bə poriz «осенью», bə xiniki «на холоде» и др.  
ve слова, образованные этим префиксом. Например: ve xubi «по-хорошему», ve züyi 

«скоро», ve həloli «halallıqla», ve qəhrəmoni «геройски», ve nəzdiki «по-близкому», ve qohuməti 
«по-родственному», ve zihri «насильно», ve zərofəti «шутя» и др.  

-va/-ve/-və/-vo слова, образованные этим префиксом. Например: vaçarxıstan 
«закружиться», vədoran «затолкать», vəçiran «собирать», vərmoran «подняться», vəşmərdan 
«заругаться», vobərdan «распространять, открыть», vomundan «уставать», vəşundan 
«заштопать, возвращать», vodoştan «забрать» и др. 

-da/-də/-dü слова, образованные этим префиксом. Например: dabastan «лепить», 
damundan «выдавить», daraftan «войти», daxsundan «намочить», dənohran «опустить, 
накрыть», dəhiştan «вмешиваться, заложить фундамент», düşundan «кипятить».  

fin-/fu- слова, образованные этим префиксом. Например: fidoştan «использовать», 

firmoran «спуститься, падать», firmundan «обманывать», fiqərundan «разрушать», furuxtan 
«продавать» и др.  
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bi- Этот префикс, присоединяясь к существительным, образует прилагательное, 
означающее отсутствие признака и качества. Например: binəhrə «босой», bisavad 
«безграмотный», bihisab «не расчет».  

В татском языке в словообразовании принимают участие заимствованные слова. В 
татском языке они широко используются при создании слов как морфологически 
(производные морфемы), так и синтаксически (производные лексемы).  

Сложные слова 
В татском языке имеются два типа сложных слов: 1) копулятивный тип; 2) 

детерминативный тип. 
1. Копулятивный тип. Словообразование, относящееся к этому типу, формируется на 

основе сочинительной связи. Например: may-piyər «отец-мать»; vırt-vırt «ворчать»; xorum-
bərum «застолье, есть-пить»; gəvənd-gəndir «сорт куста, который дают животным вместо 
травы»; kor-bor «дело»; laif-cocə//ləif-cöcə «постель»; çulo-dərə «сверлить»; şö-ruz «ночь-
день» и др. [11]. 

2. Детерминативный тип. В татском языке этот тип словообразования, также, как и в 
других ираноязычных языках, широко распространен. В эту группу входят слова, 
сформированные на основе подчинения. Характеризующий этот вид сложности первый 
компонент по своим грамматическим признакам делится на 2 группы характеризует [5, 16, 
19, 23].  

a) I тип – синтаксическая связь между первым компонентом и вторым отсутствует. 
Например: nun puli//nun püli «хлебные деньги», xunə piyar//xunu piyər «отцовский дом», sanq 
rukərə «речной камень». 

В татском языке имеются следующие модели сложных слов детерминативного типа:  
1) модель существительное+существительное. Xüsursan «свекровь, теща»; 

xusurmərd//xüsürmərd «свекор, тесть»; payqabi//pöqobi «обувь»; çərpuş «крышка кастрюли»; 
gilabpuş//gilobpuş «сосуд для розовой воды»; bağalaxırsi «мелвежья малина»; 
burorzərə//burvarzərə «ребенок брата»; xuvarzərə «ребенок сестры»; qaqalaxırdı «мать-и-

мачеха»; qolamıx «инструмент для изготовления гвоздей»; nunqatığı «хлебный йогурт, 
дрожжи; sərəpay//sərəpö «вверх тормашками»; təliqətqəli «облепиха»; xayəkərg//xoyekərg 
«яйцо»; xinəçü «хана»; binəquşi//binəqüşi «пощечина, оплеуха»; çıraqgürg «цветок похожий на 
волчий глаз с плохим запахом» («волчья лампа»); palannəvar «аксессуары для седла, 
аксессуары для вьючного седла»; şirəpust «кожа для обмазывания»; zuhunbəbəy «щавель»; 
divorçü «зонт» (плетеный брусок, установленный через каждый метр для прочности дома); 
əməyəruz «трудодень»; sanqbəndi «мостовая улицы, настил во дворе»; sərvar «верх груза 
yüküstü»; şalgərdən «шарф» и др.  

2) модель прилагательное-существительное. Kələmay/kələmö «бабушка»; 
kələpiyar/kələpiyər «дедушка»; kələmi/kələmu «старший дядя»; çöyrəsim/cöyrəçüm 
«голубоглазый»; siyə(h)çüm «черноглазый», isbirış/çubirış(g) «старший»; 
siya(h)tüm/siyə(h)tum «черное семя»; çolanun «бездрожжевой хлеб»; kələsər «главный, самец 

пчелы», zərdəçulə/zərdəkülə «чеснок»; isbimijə «ромашка» (isbi «белый» + mijə «ресницы»); 
korsünimpur «наполовину полный молоток»; kələkörsü «большой молоток»; 
nuqbəhər/nügbəhər «свежий плод»; ruğannanun «жирный хлеб, фясяли»; xoraduhun «вид 
молотка»; pirzan/pirzən «старушка»; pirmərd «старший», zərdəov/zərdəö «желтая вода» (вода, 
вытекающая из порезанного сыра) и др. 

3) модель числительное+существительное. В этой группе сложных слов первую 
составную часть составляет числительное. Например: çarpa/çorpö «четырехногий» 
(деревянный инструмент, используемый для раскатывания лаваша); çorsundum 
«четырехнаковальня»; haf(t)moha/həf(t)maha «семимесячный ребенок»; paysola 
«пятилетний»; saruza/səruzə «трехдневный»; çəşənbi «среда»; çobəgird «четыре стороны, 
каждая сторона, каждый бок»; dühəm «вдвоем, наедине»; səlüngə «трехногий» и др. 

4) Модель местоимение + существительное. В образовании сложных слов этого 
вида первая составная часть представлена местоимением. Например: imşö/imşov «в эту 
ночь»; unruz/uruz «в тот день»; unca «туда»; unyekin//uyetkin «другой» и др. 
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5) Модель существительное - глагол. В эту группу можно отнести следующие 
слова: işqəməburi/şagaməburi «боль в животе»; ruzavokin «он постился»; aşpəlo/oşpəlö 
«дуршлак»; qeytonbof «станок, вяжущий шнурок»; duhungır «инструмент, который 

закрывает начало ковра» (duhun «рот» + gir «держать»); sinəgiri «задержка дыхания»; 
taxtavəy «инструмент для прядения шерсти»; hinərəbun «намазывание хны» (hinə «хна», bun 
buriran «мазать»); gülləbur «режущий патроны (инструмент)»; gödüş «двуручный sərnic»; 
anquşdərin/əngiş(t)dərin «кольцо»; dəstgir «ручка, поручень»; duhunvər «скошенная полоса в 
середине посадки»; əssuvar «всадник»; giyozən «серп»; qilinkoş «картофелесажалка»; 
qılınfürüş «продавец картофеля»; leşzan «инструмент для чистки кожи, коса»; 
məmədaraqar/məmədoragor «грудное вскармливание»; məməxar «грудной сосун»; mıxkeş 
«гвоздодер»; nundarəqar/nundoragor «милосердный», anqurvəçin/əngürvəçin «собирающий 
виноград»; nağıldun/nağüldust «сказочник» и др. 

6) Модель существительное + наречие. Sərbənüşvə/çərzimi «лицом вниз, скат, 
склон»; sərvaz/sərvoz «с непокрытой головой» и др.  

7) Модель наречие + глагол. Püşogir «передник, фартук»; qedunum «знающий, 
ушлый» и др.  

8) Модель наречие + существительное. Şirşe(y) «нижняя рубашка»; 
zirşalvar/zirşalvor «нижние штаны»; zirşir «нижний слой молока, сгущенное молоко»; 
piştsər/püştsər «затылок»; püşötuği «лоб» (сенсорный тип); kundahar «предгорье»; şöçırağı 
«светлячок» и др. 

9) Модель глагол + глагол. Zanburo «вид оружия»; paypursavum/pöpursovum 
«постой наполню dayandoldurum»; zərəbəstən «потребовать»; vərdivord «aparıb-gətirmə» 
(активировать жезл в комнате) и др. 

10) Сложные слова, образованные из двух глаголов с противоположным 
значением: raftiumo «уходи-приходи» (уход-приход); vaxışt-nişt «сидение-стояние» и др.  

11) Сложные существительные, образованные из близких по значению слов: 
may/piyər (mö-piyər) «мать-отец; buror (burvar)-xuvar «брат-сестра»; quhum-əqrəvo 

«родственники-родня»; mirdə-zində «мертвый-живой»; çül-biyobon «пустыня»; xoru-havo 
«земля-небо» и др. 

12) Модель существительное + приставка: səri bə qoğa «голова спорная»; biz bə 
göydun «коза в конюшне»; çumoq bə dəst «пастушья палка, дубинкаı»; kamun bə düş 
«плечевой лук» и др.  

13) Сложные слова, образованные из местоимения + образованное 
существительное: harruzin «будничный, ежедневный»; un solin «тот год»; inşain «этой 
ночью».  

14) Модель личное местоимение + спряженный глагол: manguftirə «как я сказал»; 
tü nöyştə «написанный тобой»; ü kor fidoşta «используемый им» и др. 

15) Модель указательное местоимение + наречие: ben qulin «эта сторона»; ey 
tarafin «та сторона» и др. 

Нужно отметить, что в татском языке сложные наречия образуются 3 путями: 
a) Повторением простых слов; сложные наречия, которые образовались повторением 

одного и того же слова, упорядочиваются путем добавления суффикса -bə между простыми 
наречиями. Например: zübəzü «часто»; rubaru «лицом к лицу»; ə dürbədür «издалека»; 
dəstbədəst «рука об руку»; ruzbaruz «день за днем». Пример: Naxuş ruzbaruz bə püşö umoran 
«Состояние больного улучшается день за днем». Uşuna ə dürbədür qohumətişun histi «Они 
дальние родственники» и др. 

b) Сложные наречия, образованные повторением одного и того же слова. Например: 
kəm-kəm «редко»; qe-qe «очень много»; zü-zü «довольно часто». Пример: Kəm-kəm xor, 
həmişə xor. «Немного ешьте, всегда ешьте». Əzmun qeqe salom-dua gü. «Передай большой 
привет от нас» и др.  

c) Сложные наречия, образованные одновременным использованием антонимов или 
похожих по значению слов. Например: dir-zü «рано или поздно»; ə əvvəl ta bə axir «от 
начало до конца»; bara-bərə «там здесь»; kəm-qe «мало-много» и др. İn kora dir-züyiyi histi. 
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«Эта работа рано или поздно закончится». Bara-bərə hər sxanirə məgü. «Не говори каждое 
слово там и здесь» и др.  

d) Сложные наречия, образованные путем сочетания слов с разными значениями. 
Əzun səri «с того начала»; sərbənüşvə «лицом вниз»; a zun qul «с той стороны»; dəstbətihi «с 
пустыми руками, руками внизу»; təngdil «одышка», pöbinəhrə «босиком»; çobəgird «каждая 
сторона, четыре стороны»; pənsəböh «позавчера»; yesər «напрямую»; un sol «тот год» и др. 
Пример: Yesər mirem bə bir Zəvəro «Пойдем прямо в Завару»; Çobəgird öyi «вода с четырех 
сторон» и др. 

В составе словаря татского языка аналитические глаголы составляют определенную 
систему. Важно представить эти глаголы как лексические единицы языка, не затрагивая 
вопрос их структурной сложности. В образовании аналитических глаголов принимают 
участие следующие вспомогательные глаголы:  

biran «быть» вспомогательный глагол: azod biran «быть свободным»; vir biran 
«потеряться»; sir biran «быть сытым»; ə sər biran «быть с самого начала»; ə kor biran 
«остаться без работы»; qəleyçi biran «быть жестянщиком»; xub biran «улучшаться»; suvor 

biran «сесть»; xuna biran «быть семьей»; xuta biran «привыкать»; fidoşta biran 
«использовать»; kələh biran «взрослеть» и др. 

doran «давать» вспомогательный глагол: düş doran «сваривать»; mum doran «натирать 
воском»; ruşun doran «показывать»; pöydö doran «появляться, показываться»; qəror doran 
«решать»; qələə doran «лудить»; dəst doran «содействовать»; tumor doran «гладить, 
поглаживать»; naxış doran «вышивать»; tərif doran «хвалить» и др. 

soxtan «делать» вспомогательный глагол: vir soxtan «терять»; kor soxtan «работать»; 
pulol soxtan «преувеличивать, задувать»; saxt soxtan «закрывать, закреплять»; hirsin soxtan 
«сердить»; kələhi soxtan «быть за старшего»; elgəri soxtan «впадать в детство»; ərsi soxtan 
«объяснять»; id soxtan «праздновать» и др. 

zəran «бить» вспомогательный глагол: qiyə zəran «звать»; qeyçi zəran «резать 
ножницами»; dəst zəran «хлопать, трогать»; ilmə zəran «сделать петлю»; ərsi zəran «справить 

свадьбу»; tütəy zəran «играть на свирели»; sər zəran «закончить»; pəlü zəran «чинить, 
латать»; şünə zəran «расчесывать»; mum zəran «мазать воском»; ələül zəran «кукарекать» и 
др. 

umoran «прийти» вспомогательный глагол: bə rah umoran «согласиться»; bə çim umoran 
«сглазить»; ba cun umoran «оживать», bə püşö umoran «идти вперед» (в смысле 
«улучшаться»); zəhleyi umoran «вызывает отвращение»; bə insaf umoran «к совести» и др. 

uvordan «приносить» вспомогательный глагол: salavat uvordan «приносить 
благословения»; bə çim uvordan «сглазить»; ə çim uvordan «просмотреть»; mohna uvordan 
«оправдываться»; ruzi uvordan «приносить удачу» и др. 

uftoran «падать» вспомогательный глагол: bə kor uftoran «вляпаться»; ə çim uftoran 
«унизиться»; bə rah uftoran «отправиться в путь»; bə pişt uftorən «отступать»; bə püşö uftoran 
«наступать» и др. 

Проведенный нами углубленный анализ словообразовательных механизмов 
формирования бытовых лексем показал, что процесс возникновения бытовой лексики 
сложный, до конца не изученный и требует совместных усилий всех специалистов, 
занимающихся лексикографией, этимологией, диалектологией и сравнительно-
историческим языкознанием в области индоевропеистики и иранских языков, в частности. 

Рецензент: Шодиев Р.А. – кандидат филологических наук,  

доцент ТНУ. 
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ХУСУСИЯТЊОИ СОХТОРИИ КАЛИМАЊОИ МАИШЇ ДАР ЗАБОНИ ТОТЇ 

Тотњо яке аз халќњои ќадимии Шарќи Наздик ва Миёна буда, дар ќисмати марказї ва шарќии 
Љумњурии Озарбойљон ва шимолу ғарби Эрон зиндагї мекарданд. Дар Доғистон як гурўњи муайяни тотњо 
низ зиндагї мекунанд. Аввалин маълумот дар бораи зуњури форсњо дар Ќавќоз ба давраи њукмронии 
Њахоманишињо (558-330 пеш аз милод) рост меояд, аммо маълумоти бештар дар ин бора ба даврони 
Сосониён (асрњои III-VII мелодї) дахл дорад. Аз рўйи љойи истикомат тотхо ба се гурўњ: лоњиљї, порсї ва 
даѓлї таќсим мешаванд. Барои забоншиносоне, ки этимология ва муќоисавии забонњои њиндуаврупоиро 
меомўзанд, тањќиќи амиќи ќабатњои архаистї ва камомўхташудаи забони тотї мебошад, ки, пеш аз њама, 
калимањои роиљи њаррўзаро дар бар мегирад. Маќсади ин тадќиќот омўхтани хусусиятњои лексикологї - 
калимасозї ва механизмњои он - лексикаи њаррўзаи забони тотї буда, тањлили амиќ дар бораи механизмњои 
калимасозии ташаккули лексемањои рўзмарра нишон дод, ки раванди пайдоиши лексикаи рўзмарра 
мураккаб буда, пурра дарк нашудааст ва зарурати њамкории якљояи мутахассисони лексикография, 
этимология, диалектология, забоншиносии таърихї ва ѓайраро талаб мекунад. 

Калидвожањо: забони тотї, лексикаи рўзмарра, этимология, тањлили муќоисавии таърихї, 
лексикография, этимология. 

 
СТРУКТУРНЫЕ ОСОБЕННОСТИ СЛОВ БЫТОВОЙ ЛЕКСИКИ ТАТСКОГО ЯЗЫКА 

Таты представляют собой один из древних народов Ближнего и Среднего Востока, которые 
проживали в центральной и восточной части Азербайджанской Республики и северо-западе Ирана. 
Определенная группа татов проживает и Дагестане. Первые данные в отношении появления персов в 
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Закавказье относятся к эпохе правления Ахеменидов (558-330 г. до н. э.), однако более обширные сведения об 
этом относятся к эпохе Сасанидов (III-VII вв. н. э.). По месту проживания таты делят на три группы: 
лохиджи, парсы и даглы. Огромный интерес для лингвистов, изучающих этимологию и компаративистику 
индо-европейских языков, представляет углубленное изучение наиболее архаичных и малоизученных 
пластов татского языка, к которым, прежде всего, относится бытовая лексика. Подробный анализ был 
проведен нами и результаты исследований представлены в многочисленных публикациях.  Целью данного 
исследования явилось изучение лексикологических особенностей – словообразование и его механизмы – 
бытовой лексики татского языка. Проведенный нами углубленный анализ словообразовательных 
механизмов формирования бытовых лексем показал, что процесс возникновения бытовой лексики сложный, 
до конца не изученный и требует совместных усилий всех специалистов, занимающихся лексикографией, 
этимологией, диалектологией и сравнительно-историческим языкознанием в области индоевропеистики и 
иранских языков, в частности. 

Ключевые слова: татский язык, бытовая лексика, этимология, сравнительно-исторический анализ, 
лексикография, этимология 

 
STRUCTURAL FEATURES OF HOUSEHOLD VOCABULARY WORDS OF THE TATIC LANGUAGE 

The Tats are one of the ancient peoples of the Near and Middle East, who lived in the central and eastern part 
of the Republic of Azerbaijan and northwest of Iran. A certain group of Tats also lives in Dagestan. The first data 
on the appearance of the Persians in Transcaucasia refer to the era of the Achaemenid rule (558-330 BC), however, 
more extensive information about this refers to the Sassanid era (III-VII centuries AD). According to the place of 
residence, the tats are divided into three groups: Lohiji, Parsis and Dagly. The great interest for linguists studying 
the etymology and comparative studies of Indo-European languages is an in-depth study of the most archaic and 
not-studied layers of the Tati language, which, first of all, includes everyday vocabulary. A detailed analysis was 
carried out by us and the research results were presented in numerous publications. The purpose of this study was to 
study the lexicological features - word formation and its mechanisms - of the everyday vocabulary of the Tati 
language. Our in-depth analysis of the derivational mechanisms of the formation of everyday lexemes showed that 
the process of the emergence of everyday vocabulary is complex, not fully studied and requires the joint efforts of all 
specialists engaged in lexicography, etymology, dialectology and comparative historical linguistics in the field of 
Indo-European studies and Iranian languages, in particular. 

Key words: Tati language, everyday vocabulary, etymology, comparative historical analysis, lexicography, 
etymology  
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А Д А Б И Ё Т Ш И Н О С Ї - Л И Т Е Р А Т У Р О В Е Д Е Н И Е 
 

УДК: 891.71 
НАЗАРЕ БА ОСОРИ ЭПИКЇ, ДОСТОНЇ, ЌИССА ВА ЌИССА АНДАР ЌИССА 

 
Холов Љ. 

Коллељи омўзгории шањри Панљакент 
 

Тўли ќарнњо мардум дар баробари кашмакашњои зиндагї, мушкилоти иќтисодиву 
иљтимої, набардњои ќалбшикану кўњафкан, музаффариятњои дилошўбу рўњафзо ба бурун 
овардани нолањои ќалбї, эњсосоти ботинї, биниши инфиродї ва бад-ин минвол аносир 
кўшишњои зиёде ба сомон расонидаанд. Њамин зањамоти мардумї дар маљмўъ дар сатњи 
љањонї боиси он гардид, ки осори эпикии басо љолиб ва марѓубе ба мерос монда ва, 
хушбахтона, ќисме аз ин чакидањо то ба мо низ омада расидааст. Ва мо аз ин сарчашмањои 
лаззатбахш ѓизои маънавї мебардорем ва то андозае аз рўзгори замони пешин, аз усулу 
ќавонини пешбурди њаёти аљдодї бархўрдор мегардем. 

Ин сарчашмањо аз сарчашмањои адабиёти бою ѓании форсї-тољикї, њиндї, 
санскритї ва аз адабиётњои халќњои гуногуни Њиндустони ќадимаву муосир ва адабиёти 
ѓарб ѓизо гирифтааст. Жанрњои адабие ба мисли достон, ќисса, ѓазал, рубої, марсия, 
ќитъа ва ѓайра аз адабиёти тољикї-форсї таќрибан бе таѓйири шакл ва иљрои вазифа ба 
адабиёти Њинд ворид гаштаанд. Аз ин хотир, доираи мавзўву фарогирии масъалањо дар 
адабиёти мазкур басо васеъ мебошад. 

Дар жанри достонсароии адабиёти урду ќањрамонњое ба мисли Њотами Той, Амир 
Њамза ва Умари Айёр њастанд, ки дар саросари љањони адабї шуњратёр гардидаанд. 
Њарчанд дар насри имрўзаи урду ќањрамонњои номбурда истифода бурда нашаванд њам, 
миёни мардум хеле маъмулу машњуранд. Зеро ќиссањои марбут бо номи ин ќањрамонњо 
њоло њам дар базмњои мардумї наќл карда мешаванд ва шунавандањо бо як љањон лаззат 
онро гўш мекунанд. Маълум аст, ки достон шоњкории хеле зебои тахайюлот ва 
зебопарастии инсонњо мањсуб мешавад. Ин жанри адабї як муддати мадиде дили 
дўстдорони каломи бадеъро мусаххар намудааст. Ба шарофати тањайюрхезї, пурасрорї, 
љаззобияти ишќу њуснофаринї, маъракаорої, фазои тилисмангезї, рангинбаёнї ва 
ќањрамонофариниаш достон як сармояи безаволи адабиёти урду мебошад. 

Ањамият ва мавќеи он дар адабиёти урду бе њељ ваљњ  баланд аст. Албатта, бояд 
мутаваљљењ шуд, ки чунин осори эпикї чи дар шакли наср ва чи дар шакли назм дар 
саросари олам таълиф шудааст ва ќисмати бештари ин осор мардумї буда, ба ќалами 
шахси воќеие мансубият надорад ва њамчунин теъдоде аз осори эпикї ба ин ё он муаллиф 
мансуб дониста мешавад. Њадаф аз маќоли мазкур танњо дар он аст, ки доир ба мазмуну 
муњтавои асари эпикї ва осори ба он њамрадиф маълумоти мухтасареро ба хонандагон 
пешнињод намоем. Маълум аст, ки мавзўъ ва масоили марбут ба ин њадаф аз љониби 
муњаќќиќон борњо ба тариќи људогона мавриди баррасї ва бањс ќарор гирифтааст. Вале 
ба аќидаи мо, хубтар мебуд, агар сари пайдоиш ва сарчашмањои ин гўйишњо баъзе 
нуќтањои пўшидаро рўшан намоем. 

Пеш аз њама, њангоме, ки осор ё худ асари эпикї мегўем, мо чиро дар назар дорем? 
Асари эпикї достоне, ќиссаи наќлшудаест, ки саргузашти дурудароз, пурпечутоби 
ќањрамонњоро фаро гирифта, тавассути алоќамандї миёни ќањрамонњо, алалхусус, 
занљирањои пайвасти амалњо дар атрофи ќањрамони асосї, инкишофи устуравии воќеаву 
њодисотро дар худ таљассум менамояд. Достони эпикї бештар ба сурати зер банду баст 
мегардад: аз замонњои хеле ќадим оѓоз мешавад; саросари олам ва ё кишварњои зиёдеро 
фаро мегирад; бо хоњише, дарди диле шурўъ мешавад; бо арзи муњтавои мавзўъ њусни оѓоз 
мегирад; эпитетњоро дар худ фаро мегирад; номгўи дурударозеро дорост; бо нутќи 
шаклгирифта ва фосиладор сар мешавад; таъсири аносири берунаро ба инсоният ќавитар 
нишон медињад; ќањрамонњо дар худ сифоти барљастатарини фарњанги замонро таљассум 
менамоянд; гоњо воридшавии ќањрамони асосиро ба олами љиноятпешагон дида 
метавонем ва ѓайра. 

Дар осори эпикї ќањрамони асар пайваста дар љустуљў ва афту дарафт бо раќибон 
мебошад, ки дар њама љо ўро думболагирї мекунанд ва ё худ аз пайи аз байнбарии 
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ќањрамон мебошанд. Ќањрамони эпикї хасоисро рангин мегардонад, амалњоро ба сомон 
мерасонад, ахлоќи муайянеро, ки писанди љомеа аст, дар рафтори хеш таљассум 
мегардонад. Теъдоди зиёди ин гуна ќањрамонњо характерњои хоссаи фарњанги мањаллиро 
дубора зинда мегардонанд. 

Таърихи тамадуни башарї достонњои эпикии зиёдеро ба мерос гузоштааст. Ва 
замони пайдоиш, шакли ба даврони мо расидани чунин асарњо комилан аз њамдигар 
тафовут доранд. Ин љо метавон чанде аз ин асарњоро ёдовар шуд. Масалан, њанўз дар 
ќарни 30 то мелод тамаддуни Месопотамия асари эпикї – устуравии «Гилгамеш», 
тамаддуни Вавилон «Энума Элиш» -ро ба инсоният ба мерос гузоштааст. Дар ќарнњои 30-
20 то мелод бошад, «Мањабњарата» мутааллиќ ба Веда Вяса ва «Рамаяна» мутааллиќ ба 
Валмикї аз осори эпикї – устуравии Њинд машњури оламиён гаштаанд. Дар садаи 8 то 
мелод ва то садаи 3 мелодї «Иллиада» ва «Одиссей» - и Њомер аз устураи юнонї, дар 
ќарнњои 8-6 то  мелод «Будњачарита» – назми эпикии Њинд ѓановати маънавии 
аљдодамонро афзудааст.  Шаш асари бузурги эпикии адабиёти тамилзабони Њинд: 
«Чилаппатикарам», «Манимекалай», «Чивака», «Чинтаманї», «Валаяпатњї» ва 
«Кундалакечї» дар асрњои II-V мелодї офарида шудаанд. Дар њамин давра асарњои 
манзуми эпикии Њинд мансуб ба ќалами Калидас «Кумарасамбњава» ва «Рагњувамша», ба 
забони палї «Мањавамша», ба забони санскритї, ки дар асоси Рамаяна «Бњаттикавя» ва 
«Астадњяй» мутааллиќ ба Панини, ба забони санскритї дар асоси Мањабњарата 
«Киратарљуния» мутааллиќ ба Бњаравї, ба забони санскритї, ки дар пояи лањзањо аз 
Мањабњарата «Шишупала Вадња» мутааллиќ ба Магња, ба забони каннада «Викрамарљуна 
Виљая» ва «Адї пурана» мутааллиќ ба Адикави Пампа, ба забони каннада «Аљитња 
пурана» ва «Гадаяюдња» мутааллиќ ба Рана, ба забони тамили «Нилакеши»,  асари эпикии 
адабиёти тибетї «Шоњ Гесар», дар асрњои VIII-X «Барзунома» дар таќлиди «Шоњнома», 
«Фарамарзнома» дар таќлиди «Шоњнома», дар асри XII «Наишадња» муаллифаш 
Шрињарша, «Рамаватарам» муаллифаш Камбар, «Бањманнома», «Хушнома», «Бону 
Гуштоспнома», дар асри XIII ба забони телугу «Басава пурана» мутааллиќ ба Палкурики 
Соманатњ, дар асри XIV «Зафарнома» муаллифаш Њамдуллоњ Муставфї, дар асри XVI 
«Рамачаритаманаса» мутааллиќ ба Госвами Тулсидас, дар асри XX «Рашмиратњи» (1952) 
муаллиф Рамдњари Сингњ, «Савитри» (1950) муаллиф Ауробиндо Гњош, 
«Кристњубњагаватам» (1976) муаллиф Девассия, «Арундњати» (1994) муаллиф Љагадгуру, 
«Рамбњадрачария» ва дар ќарни XXI «Шрибњаргаварагњавиям» (2002), «Аштавакра» 
(2009), «Гитарамаянам» (2010) муаллиф  Љагадгуру Рамбњадрачария аз зумраи ин осори 
гаронмояанд. 

Дар баробари ин, дар адабиёти тољикї-форсї як зумра асарњое миёни мардум мањбуб 
ва дилкаш гаштаанд, ки саросар аз воќеаву њодисоти аљоибу ѓароиб, саргузаштиву панду 
ахлоќианд. Аз љумла, ќиссаи «Њазору як шаб», «Калила ва Димна», «Синдбоди дарёгард», 
«Марзбоннома», достонњои ишќиву лирикии «Лайливу Маљнун», «Фарњоду Ширин», 
«Юсуф ва Зулайхо», «Вис ва Ромин», «Вомиќу Узро», «Саломон ва Абсол» ва ѓайра дар 
пешрафти маънавиёти мардум њиссаи арзанда гузоштаанд. Рољеъ ба пояњои заминї ва 
устуравии ин асарњо миёни муњаќќиќон назари гуногуне љой дорад. Бархе аз муњаќќиќин 
бар онанд, ки асарњои номбурда ба љуз аз пояи устуравиву романтикї бо воќеият ќаробате 
надоранд, албатта, пањлуњои ахлоќиву маънавиёти онро касе инкор карда наметавонад. 
Аммо андешаи он низ њаќиќат аст, ки осори мардумї (ќисса, достон, ривоят, њикоят, 
афсона ва ѓайра) дар пояи зиндагии воќеии инсонњо арзи вуљуд карда, то дараљае 
таљассумгари зинањои камолоту пешрафти тамаддуни башарї мебошанд. 

«Синдбоди дарёгард» аз зумраи ќисса ё худ достони мардумї мањсуб мешавад, ки дар 
он саргузашти Синдбод ва тазоду мушкилоти рўзгори ў дар бањри пурталотуми заминї ва 
њам набарди рўзмарраи зиндагї ќаламдод гаштааст. Саргузашти Синдбодро бе тасаввури 
њаёти дохили бањрї, бањрнавардї дарк кардан мањол аст. Ва худ ин саргузашт њарчанд ки 
бо устура бештар ќаробат дорад, мебоист аз доираи достонњои хаёлї берун оварда шавад. 
Зеро дар ин ќисса лањзањои таърихии зиндагии воќеии мардуми мањаллї мунъакис 
гаштаанд. Академик А. Ф. Трешников дар пешгуфтори асари таърихї-љуѓрофии 
Т.А.Шумовский «Аз пайи Синдбоди дарёгард. Арабистони уќёнусї» овардааст: «Олимони 

шарќшиноси Ғарб фаъолияти гузаштаи дурахшони бањрнавардии арабњоро фаромўш 
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карда, аксар ваќт фарњанги арабро њамчун фарњанги мардуми бодиянишинони биёбонї 
маънидод мекарданд. 

Аммо дар асл, агар киштињои тољирони њиндї ба бандарњои Бањри Сурх ва Африќои 
Шарќї ташриф меоварданд, савдогарони чинї ба Арабистони Љанубї, Могадишо ва 
Малинди рў меоварданд, пас маллоњони араб дар уќёнуси Њинд њокимият меронданд. 
Савдо дар саросари минтаќањои соњилии уќёнуси Њинд, аз Софала - љануби Африќо сар 
карда, то Суматра дар зери тобеияти савдогарони хилофати Баѓдод будааст» [7, с.3]. 

Ќиссаи «Њазору як шаб» соли 1704 ба забони фаронсавї тарљума карда шуд ва ин 
асар дастраси маѓрибиён гашт. Мањз дар њамин тарљума њафт ќиссаи тољири баѓдодї - 
Синдбод оварда шудааст. Ва то ин дам назари аврупоиён доир ба дарёгардї ва 
њукмфармоии машриќиён дар бањр манфї буд. Аммо далоили љуѓрофї-таърихї ва осори 
хаттиву мардумї чунин аќидаро аз байн бурданд. Маълум гашт, ки дар авохири 
њазорсолаи мелодї панљ дастаи њарбї-бањрии арабњо њукмфармои Бањри Миёназамин 
будаанд. Њамзамон киштињои тиљоратии арабњо дар хатти саромадони наќлиёти бањрии 
уќёнуси Њинд меистоданд. 

Њукумати мустамликавии аврупоиён баъдтар ба њадафи худ расид. Бо таблиѓу 
зўроварї воќеияти таърихиро ба нобудї расониданд. Њамин тариќ, њатто осори дар пояи 
воќеият таълифгашта ба ќатори навиштањои устуравї, афсонавї ва дур аз пояи њаќиќат 
шомил гашта, моњияти асили худро аз даст доданд. «Бо вуљуди ин, донишварони кунљков 
дар зери акссадоњои дуродури таърих он чизњоеро дарёфтанд, ки њатто навиштањои адабї 
пеши он кўтањї мекунад; тафаккури зењнї ба онњо мегуфт, ки њикояњои Синдбод на бо 
бозии тахайюлот аст, ки барои обуранг додани сафњањои афсонањо пешбинї шудааст, 
балки аз ќиссаи воќеї ба вуљуд омадааст, ки аз чењраи аслии ў баъдан портретњои каму 
беш муътамад офарида шудаанд» [7, с.5]. 

Т.А. Шумовский дуруст фармудааст, ки мардуми машриќзамин дар пешрафти 
фарњангї аламбардори љањониён будаанд. Албатта, зикри дастовардњои шарќиён дар 
бисёр маъхазњо ба назар мерасад ва дар ин масъала љойи шак њам нест. Э.И. Иванова дар 
маќолаи хеш ««Тысяча и одна ночь» межкультурной коммуникации» рољеъ ба ин масъала 
навиштааст: «Ex Oriente lux»-«Нуре аз Шарќ» - меояд дар њикмати ќадимае. Мањз аз Шарќ 
илми риёзї, нуљум, тиб, бисёр асарњои муаллифони ќадим, ки аз љониби тамаддуни 
ѓарбиён ба гўшаи фаромўшї рафта буданд, аммо аз љониби манбаъњои арабзабонон њифз 
ва аз нав эњё шуданд, ашёи фарњанги моддї: ќањва, чой, шириниворї, махмал, абрешим 
(Роњи машњури Абрешим), шоњмот, нард, силоњ ва чиниворї, мусиќии ѓайриоддї, 
ќањрамонњои хосси афсонавї, ќофияњои шеъри лирикї ва дар нињоят, машњуртарин асари 
баъд аз Ќуръон маљмўаи афсонавии "Њазору як шаб" аст ("Alf Laila wa - Laila"), ки аз асри 
VIII ташаккул ёфта, дар роњњои тиљоратї аз Њиндустон ба Форс, кишварњои арабї, Миср 
гардиш мекард [3, с.76]. 

Гуфтањои боло гувоњи онанд, ки дар осори мардумї, яъне фолклорї  ганљњое 
нињонанд, ки арзишњои маънавї, фарњангии ин ё он ќавмро дар худ нињон ва амн нигоњ 
медоранд. Дар ин замина њаминро бояд афзуд, ки бузургтарин осори мондагори бадеии 
љањонї дар пояи эљодиёти мардумї – фолклорї ба вуљуд омадаанд. Масалан, муњаќќиќ 
В.Я.Пропп таъйид менамояд, ки «Адабиёти нави љањонї дар пояи гўйишњои миллї, 
хоссатан фолклори наќливу ривоятї ва, пеш аз њама, ќиссањо бино ёфтааст. Ба ин гуфта ба 
майдони адаб омадани яке аз симоњои барљастаи адабии давраи Эњёи Аврупо Бокаччо 
(1313-1375) ва асари машњури ў «Декамерон» далел аст, ки бо ин асар дар Аврупо адабиёти 
дунявї оѓоз мегирад ва ќисми бештари онро сужетњои мардумї ташкил медињанд» [5, 
с.85]. 

Дар адабиёти тољикї-форсии имрўза мављудияти чунин осори мардумї, аз ќабили 
осори эпикї, достон, ќисса, њикоят ва ѓайра ба шарофати эљодиёти дањонии мардумист, ки 
решањои беш аз њазорсоларо доранд. Чанде аз ин зумра асарњоро мо дар боло номгўй 
кардем. Бањсњо дар мавриди бароиш ва решањои таълифи ин асарњо хеле доманадор ва 
хеле мухталифанд. Ин масъала аз њадафи маќолаи мо берун аст. Ва мо, танњо њаминро 
зикр намудан мехоњем, ки решањои таърихи фарњанги мардуми Осиё нињоят ба њам 
пайвастаанд ва ин риштањо ногусастанї мебошанд. Кўшиши буридан, људо намудан ва ё 
нахеро кашида гирифтан аз ин маънавиёти кулл, махсусан, ќисмате, ки ба аљдодони то 
ќарни Х мансуб аст, корест ѓайримантиќї. 
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Мо ин нуќтаро њангоми мутолиа ва баррасии бобњо ва ќисматњои осори бадеии ин 
даврон баръало эњсос менамоем. Офариниши Ведањо, достонњои эпикии «Мањабњарата», 
«Рамаяна», ќиссањои «Панчатантра», «Њитопадеша», «Шукасаптати», «Катњасаритсагара» 
ва амсоли ин дар адабиёти гуногунзабони  Њинд ва дар баробари ин, дар «Авасто», 
«Шоњнома», «Гуштоспнома»,  «Њазору як шаб», «Њазор афсона», «Калила ва Димна», 
«Марзбоннома», «Тўтинома», «Нал ва Даман», «Ќиссаи Њотами Той», «Достони Амир 
Њамза» ва ѓайра дар адабиёти тољикї-форсї далели рўшани ин гуфтањоянд. Њамоњангї, 
њамсонї, њамгунагї ва шабоњати ќолабиву сохториву сужавии ин асарњо њељ љойи шубњае 
надорад. Ин гуна њаммонандињоро миёни ин ду адабиёти ќадимаи љањонї мо њанўз аз 
Ведањо ва Авасто дида метавонем ва атрофи ин масъала донишмандони зиёде афкори 
хешро баён доштаанд. 

Дар Њиндустон забони тољикї - форсї забони расмї гардид, аммо забони арабї ба 
унвони забони динї шинохта шуд. Нахустин донишманди арабидон Ќозї Рукниддини 
Њанафии Бухорої буд, ки китоби Amritkund–ро аз санскрит ба арабї ва тољикї - форсї 
тарљума кард. Таълифи китоб ба тољикї - форсї дар ин сарзамин ба њукми анъана 
даромад ва Њинд ба хазинаи бебањои фарњанги тољику форс мубаддал гашт. Ба таври 
куллї ривољи забони тољикї - форсї ва таълиму тааллуми арабї аз тариќи забони тољикї 
- форсї фарњанги шибњљазираи Њиндро аз давраи ќадим ба асри љадид интиќол дод. 
Назму насри тољику форс ба худ мавзўъњои нав ба нави адабиёти Њиндро ќабул мекард, ба 
забони тољикї - форсї асарњои зиёде аз адабиёти бойи ќадимаи Њинд ва њамчунин ба 
забонњои мухталифи Њинд асарњои адабиёти тољику форс тарљума мешуданд. 

Мисоли равшани он дастраси хонандаи тољик шудани ќисмати «Бањри ривоятњо-» - и 
Сомадева аз тарафи Ањмади Кашмирї (ХУ), «Тўтинома» - и Зиёуддини Нахшабї дар 
асоси «Шукасаптати». Илова бар ин, Юдњабњатта дар пайравии «Шоњнома» - и Фирдавсї 
«Шоњнома» - и худро меофарад, Шривара (ваф.1489) ба забони санскрит достони «Юсуф 
ва Зулайхо» - и Љомиро тарљума мекунад. Достони Файзии Даканї «Нал ва Даман» дар 
пайравии «Нал ва Дамаянтї», достони «Комде ва Мадан» - и Мирзо Бедил дар асоси 
асари санскритии «Мадњанавала ва Камакандала» ба забони тољикї - форсї навишта 
шудаанд. Аз ин љо равшан мегардад, ки ба образњои маъмули Лайливу Маљнун, Юсуфу 
Зулайхо, Нал ва Дамаянти, Рама ва Сита  ва дигарњо њам шоирону нависандагони  тољику 
форс ва њам адибони гуногунзабони  Њинд рў овардаанд. 

Албатта, миёни ин образњо умумияте дида мешавад. Бо истифодаи образњои Лайлию 
Зулайхо, Мадњанавала, Дамаянтї ва Сита шоирон мекўшиданд, ки дар симои онњо 
мањбубаи ба ишќ содиќ, бовафо, пурсабру тоќатро таљассум созанд, њамчунин нексирату 
вафодор будан ба ањдро дар образњои Маљнун, Юсуф, Нал, Комде ва Рама ба ќалам 
медоданд. 

Забон ва адабиёти тољикї - форсї дар шибњљазираи Њиндустон аз мавќеияти воло 
бархўрдор шуданд. Агарчи њељ гоњ забони арабї ба андозаи забони тољикї - форсї 
пешрафт накард, аммо пайваста забони тољикї - форсї забони расмї, њамагонї, илмї, 
адабї  ва динї гардид. Гузашта аз ин, забони арабї бо забони миёнљии тољикї - форсї 
бањри мардуми мањаллии Њиндустон тадрис мегардид. Фарњанг ва њунари эронитаборњо 
бо забони тољикї - форсї пеш мерафт ва садњо адиб, шоир ва олим аз тариќи тољикї - 
форсї чун шахсиятњои бузурги таърихї машњур гаштанд. Њарчанд баъдтар забон ва 
фарњанги англисї њудуди ду ќарн дар ин мавзеъ нуфуз ёфт, аммо њаргиз натавонист 
монанди забон, адабиёт ва фарњанги тољикї - форсї дар шарёни фарњанги 
умумињиндустонї реша давонад. 

Ба ќавли Ањмад Тамими Дорї  «дар саросари сарзамини шибњи ќораи Њинд ва Поку 
Бангло аз даврони нуфузи ислом ва забони форсї аз як ќарн пас аз ислом чандин њазор 
мадраса метавон ёфт, ки дар онњо бо забони форсї ва арабї ва бањрамандї аз улуми 
исломї ба таълим ва тааллум пардохта шудааст. Шигифт ин аст, ки китобњое њамчун 
«Гулистон» ва «Бўстон» - и Саъдї ва «Кашф-ул-мањбуб»- и Њуљвирї дар Эрон ба унвони 
осори  адабї талаќќї мешаванд, дар он сарзамин ба унвони кутуби динї шинохта 
шудаанд. Шигифтии дигар ин аст, ки барои суњулати забон ва адаби арабї ва кутуби 
динии арабии исломї, пайваста аз забони форсї ба унвони забони миёнљї ва забони 
омўзиш истифода шудааст. Дар унвонњои китобњои адабї ва динии арабї, ки дар 
сарзамини шибњи ќора, аз љумла дар Бангол таълиф шуда, вожагони форсї ба чашм 
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мехўранд ва ин шигифтии дигарест аз нуфузи забони форсї ва форсидонони эронї ва 
њиндї» [4, с.3]. 

Ва осори номбаршуда имрўз дар адабиёт бо номњои асари эпикї, ќисса, достон, 
ќисса андар ќисса, њикоят, ривоят, афсона ва ѓайра зикр карда мешаванд. Мафњум ва 
муњтавои ин жанрњо бо назардошти хасоиси осори фавќуззикр ироа мегардад. Дар њар 
сурат омўзиши типологии осори эпикї, ќиссаву достонњо ба мо калиди бисёр 
муаммоњоеро хоњад кушод, ки ин аз ањдофи сонї хоњад буд. 

Муќарриз: Шодиев М. – номзади илмњои филологї,  
дотсенти ДМТ. 
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НАЗАРЕ БА ОСОРИ ЭПИКЇ, ДОСТОНЇ, ЌИССА ВА ЌИССА АНДАР ЌИССА 
Дар ин маќола муаллиф кўшидааст, ки хеле кўтоњ доир ба осори мављудаи мардумиасос ба хонанда 

маълумот пешкаш намояд. Умумияти эпосњои адабиёти Њинд ва форсизабон, ки таќрибан ба тамоми 
адабиёти мардумии осиёї бевосита таъсири худро расонидааст мавриди таваљљуњ ќарор гирифтааст. 
Муаллиф зикр намудааст, ки осори эпикї чи дар шакли наср ва чи дар шакли назм дар саросари олам 
таълиф шудааст ва ќисмати бештари ин осор мардумї буда, ба ќалами шахси воќеие мансубият надорад ва 
њамчунин теъдоде аз осори эпикї ба ин ё он муаллиф мансуб дониста мешавад. Дар маќолаи мазкур доир ба 
мазмуну муњтавои асари эпикї ва осори ба он њамрадиф маълумоти мухтасаре ба хонандагон пешнињод 
шудааст. Ба аќидаи муаллиф решањои таърихи фарњанги мардуми Осиё нињоят ба њам пайвастаанд ва ин 
риштањо ногусастанї мебошанд. Ин нуќта њангоми мутолиа ва баррасии бобњо ва ќисматњои осори бадеии 
ин даврон баръало эњсос карда мешавад. Аз нуќтаи назари муаллиф офариниши Ведањо, достонњои эпикии 
«Мањабњарата», «Рамаяна», ќиссањои «Панчатантра», «Њитопадеша», «Шукасаптати», «Катњасаритсагара» 
ва амсоли ин дар адабиёти гуногунзабони Њинд ва дар баробари ин, дар «Авасто», «Шоњнома», 
«Гуштоспнома»,  «Њазору як шаб», «Њазор афсона», «Калила ва Димна», «Марзбоннома», «Тўтинома», 
«Нал ва Даман», «Ќиссаи Њотами Той», «Достони Амир Њамза» ва ѓайра дар адабиёти тољикї-форсї далели 
рўшани ин гуфтањоянд. 

Калидвожањо: асарњои эпикї, Панчатантра, Њитопадеша, Шукасаптатї, Шоњнома, Марзбоннома, 
достон, ќисса, адабиёти тољикї-форсї, санскрит. 
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ВЗГЛЯД НА ЭТИЧЕСКИЙ И ЭПИЧЕСКИЙ ПРОИЗВЕДЕНИЯ, РАССКАЗ И РАССКАЗ В РАССКАЗЕ 
В этой статье автор пытается дать читателю краткий обзор произведений, которые были написаны на основе 

народного фольклора. Обращает на себя внимание общность эпоса индийской и персидской литературы, 
оказавшего непосредственное влияние почти на всю азиатскую народную литературу. Автор отмечает, что эпосы 
пишутся как в прозе, так и в поэзии по всему миру, и что большинство этих произведений являются народными, а 
не написаны отдельным человеком, и что ряд эпосов принадлежит тому или иному автору. В этой статье читателям 
предлагается краткий обзор содержания эпоса и его эквивалентов. По мнению автора, корни истории азиатской 
культуры неразрывно связаны и эти нити неразделимы. Этот момент отчетливо ощущается при чтении и 
рассмотрении глав и разделов произведений искусства этого периода. С точки зрения автора, создание Вед, 
эпических сказок Махабхараты, Рамаяны, рассказов Панчатантры, Хитопадеши, Шукасаптати, Катхасарисагара и 
т.д. можно найти в многоязычной индийской литературе, а также в Авесте. «Шохнома », «Гуштоспнома», «Хазору 
як шаб», «Хазор афсона»,«Калила ва Димна»,«Марзбоннома», «Тутинома»,«Нал ва Даман»,« Киссай Хотами Той 
», «Достони Амир Хамза» и др. в таджикско-персидской литературе - яркое тому подтверждение. 

Ключевые слова: эпические произведения, Панчатантра, Хитопадеша, Шукасаптати, Шахнаме, 
Марзбаннаме, дастан, кисса, таджикско-персидская литература, санскрит. 

 

A VIEW TO THE EPIC NARRATIVE, DASTAN, QISSA AND QISSA ANDAR QISSA 
In this article author tried shortly, present to the readers regarding folk narrative. Meanwhile the common points of 

Asian epos with eposes of Indian Literature, which had its direct influence approximately on each Asian Literature taken 
into consideration. The author notes that epics are written both in prose and poetry all over the world, and that most of these 
works are folk, and not written by an individual, and that a number of epics belong to one or another author. This article 
provides readers with a brief overview of the content of the epic and its equivalents. According to the author, the roots of 
the history of Asian culture are inextricably linked, and these threads are inseparable. This moment is clearly felt when 
reading and considering chapters and sections of works of art from this period. From the author's point of view, the creation 
of the Vedas, epic tales of the Mahabharata, Ramayana, stories of Panchatantra, Hitopadesha, Shukasaptati, 
Kathasarisagara, etc. can be found in the multilingual Indian literature, as well as in the Avesta. Shokhnoma, Gushtosnoma, 
Khazoru yak shab, Khazor afsonа, Kalila va Dimna, Marzbonnoma, Tutinoma, Nal va Daman, Kissai Hotami Toy, Dostoni 
Amir Hamza and others in the Tajik-Persian literature are a vivid confirmation of this. 

Key words: epic narrative, Panchatantra, Hitopadesha, Shukasaptati, Shahname, Marzbanname,  dastan, kissa,Tajik-
Persian Literature, Sanskrit. 
 
Маълумот дар бораи муаллиф: Холов Љовид Шодиевич – Коллељи омўзгории шањри Панљакент, доктори 
илмњои филология. E-mail: javeed@bk.ru. Тел.: (+992) 92-759-54-74 
 
Сведение об авторе: Холов Джовид Шодиевич – Педагогический колледж города Пенджикента, доктор 
филологических наук. E-mail: javeed@bk.ru. Тел.: (+992) 92-759-54-74 

 
Information about the author: Jovid Kholov Shodievich - Penjikent Pedagogical College, doctor of philological sciences. 
E-mail: javeed@bk.ru. Тел.: (+992) 92-759-54-74 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

mailto:javeed@bk.ru
mailto:javeed@bk.ru
mailto:javeed@bk.ru


168 
 

УДК: 891.550 
АДАБИЁТ ВА МАТБУОТ: БАРХЕ МАЙЛОНЊОИ РАВШАНГАРЇ ДАР СОЛЊОИ 60-

УМИ АСРИ ХХ 
 

Раљабов Б.М., Самадова Д.Њ. 

Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи академик Бобољон Ғафуров 

 
Солњои 60-уми ќарни ХХ аз даврањои хеле муњимму њассоси сиёсї-иљтимої, замони 

нисбатан нави муносибат ба арзишњои инсонї дар адабиёту њунар мебошад. Маводи 
таърихи адабиёт ва матбуоти тољикии нимаи дувуми солњои 60-уми асри ХХ, офаридањои 
адабї-публитсистии адибони маъруфи насли куњан ва нави тољик Мирзо Турсунзода, 
Сотим Улуѓзода, Љалол Икромї, Фазлиддин Муњаммадиев, Муъмин Ќаноат, Бозор 
Собир, Лоиќ Шералї, Гулрухсор Сафиева ва дигарон барои амиќрафти арзишњои инсонї 
ва худшиносии миллї таъсири хоссу бафайз гузоштанд. 

Љустуљўњои адибону олимон ва рўзноманигорон дар ин давра барои ташаккул 
ёфтани худшиносии иљтимоиву маънавї таконбахш буданд, ки дар ин самт Мањмудљон 
Воњидов, Дорои Дўст, Рањими Мусулмонќулов, Лоиќ Шералї, Мастон Шералї, Ѓоиб 
Сафарзода, Сорбон, Ўрун Кўњзод, Валї Самад, Мазњабшо Муњаббатшоев, Муродулло 
Шерализода, Фотењ Абдулло, Бурњон Ѓанї, Њабибулло Файзулло, Шоњмузаффар Ёдгорї, 
Ќамчин Чиллаев ва дигарон сањми арзанда доранд. 

Муносибати зиёиёни солњои 60-80-уми асри ХХ ба асли арзишњои фарњангї, 
таваљљуњи дубора ба таърих ва фарњанги боиси шаклгирї ва тањаввули образи шахсиятњои 
давраи гузашта дар назму насри тољик (масалан, ба адабиёти бадеї ворид шудани 
образњои љовидонии Рўдакї, Фирдавсї, Ибни Сино, Ањмади Дониш ва ѓайра), таљассуми 
мавзўи ифтихор аз таъриху мењан ва амиќрафти худшиносии миллї дар шеъри муосири 
тољик (М. Ќаноат, Л. Шералї, Б. Собир, Г. Сафиева) гардид.  

Мазмуну моњияти асосии љустуљўњои адибони тољик дар солњои 60-70-уми асри ХХ аз 
муборизањои нимаи дувуми солњои 80-ум, албатта, дар баробари шабоњату умумият фарќи 
куллї низ дорад. Бо вуљуди ин, фаъолияти равшангарон дар солњои 80-ум идомаи 
амалкарди зиёиён дар солњои 60-70-ум мебошад. Биниши ононро дар ин давра асосан 
масоили гиромидошти суннатњои миллї, муносибати муътадил ва дилсўзона ба њифзи 
ёдгорињои гузашта, гиромидошти забон ва ному насаби миллї, муносибати солим ба 
расму анъана ва маросимњои миллї умумият ва ягонагї бахшидаанд. Ин зуњурот дар 
осори адабиву публитсистии ин давра ба мушоњида мерасад.  

Адибону рўзноманигорони тољик ба болорафти адабиёт ва матбуот, камолоти адабї-
танќидї, густариши љањоншиносї ва неру гирифтани публитсистикаи замон наќши муњим 
гузошт. Солњои 60-уми асри ХХ дар рўзномаи “Комсомоли Тољикистон” чењрањои 
таъсиргузор ба равандњои замон ба хидмати матбуот пардохта, ба ривољи њаёти сиёсиву 
иљтимої ва вусъат ёфтани афкори њамзамонон наќши пурсамар гузоштанд. Неруи эљодии 
рўзномаро дар он солњо сармуњаррир Абдулло Зокир, њайати эљодї Бахтиёр Муртазоев, 
Отахон Латифї, Додољон Раљабї, Муќим Абдуррањмонов, Гулназар, Давлати Даврон, 
Ѓанї Љўразода ва дигарон ташкил медоданд. Онњо баробари такмили кори эљодї ба 
масъалањои муњимми забон, адабиёт, маънавият, фарњанг ва эљодиёти адибони гузаштаву 
имрўз камари њиммат бастанд [7, с.80]. 

Ба назари мо, ба маќоми ин ва дигар нашрияњои он замон маљмўан ба сифати 
маркази неруманди ташаккули забон, адабиёт ва матбуоти тољик бањо додан мувофиќ аст. 
Ба ин маънї, омўзиши таърихи адабиёт дар асри ХХ якљо бо таърихи матбуот ва 
публитсистика, баръакс, тањќиќи таърихи матбуот дар њамбастагї бо таърихи адабиёт дар 
бештар маврид ба манфиат хоњад буд [1].  

Як зумра аз эљодкорони тољик Сотим Улуѓзода, Мирзо Турсунзода, Фазлиддин 
Муњаммадиев, Муъмин Ќаноат, Лоиќ Шералї, Бозор Собир, Гулрухсор Сафиева, 
Мутеулло Наљмиддинов, Бањром Фирўз, Мављуда Њакимова, Гулназар, Саидалї Маъмур, 
Кароматуллоњ Мирзо ва дигарон дар ин даргоњи муќаддас таљрибаи адабиашонро ривољу 
равнаќ дода, чењраи худро ба сифати адибони номвар намоён карданд ва имрўз мебинем, 
ки аз онњо мероси арзишманди адабї барои наслњои имрўзу фардо боќї мондааст.  
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Робита ва алоќамандии зич бо матбуот ва фаъолияти доманадори публитсистї ба 
кормандони эљодии ин нашрияњо имкон додааст, ки дар равандњои иљтимоии замон 
фаъолона иштирок кунанд ва дар њаллу фасли як ќатор масъалањои муњимми замона 
наќши худро гузоранд. 

Нуктаи дигар љолиби таваљљуњ аст: Гирд омадани ќуввањои нави эљодї дар атрофи 
нашрияи машњури “Маориф ва маданият” дар солњои 60-70-уми асри ХХ ба ривољи 
адабиёти тољик таъсири хос гузошт ва њам дар муайян кардани моњияти љустуљўњои 
мафкуравии замон наќши созгор бозид. Зумрае аз ќаламкашон, дастпарварони нашрияи 
«Маориф ва маданият» – Ўрун Кўњзод, Мастон Шералї, Дорои Дўст, Љумъа Одина, Њољї 
Мурод, Асадулло Саъдуллоев, Мањмадалишоњ Њайдаршоњ, Мирзо Боќї, Мазњабшоњ 
Муњаббатшоев, Султон Шоњзода, Њайдар Шанбезода, Њикмат Рањмат ва дигарон дар 
атрофи ин нашрия барои равнаќи адабиёт ва матбуот, фаъол шудани рўњи муборизахоњии 
зиёиёни он солњо наќши пурнур гузоштанд. Файласуфи тољик Акбари Турсун дар эссе 
бахшида ба арзёбии хидматњои Бўриниссо Бердиева ва наќши ў дар равнаќи матбуоти 
тољик ин нашрияро њамчун фароњамовари љараёни дигарандешї дар љомеаи тољикон 
арзёбї кардааст.  

“Дигарандешї” – тарљумаи истилоњи лотинии “диссидентї” буда, љараёнест, ки 
тарафдорони он диссидентон – озодандешон буданд ва онњо дар нуќтаи хилофи афкори 
расмии замона ќарор доштанд. Ин љараён, хусусан, дар атрофи нашрияи “Маориф ва 
маданият” маќоми хос пайдо кард. Акбари Турсун фаъолияти ходимони нашрияро аз ин 
нигоњ арзёбї кардааст, ки он солњо “дар Тољикистони мо њам дигарандешон буданд. Аз 
љасорати иљтимої ва дастгирии шахсии муњаррири “Маориф ва маданият” Б. Бердиева 
буд, ки ќаламкашони дилгарму соњибаќида ќоматашонро рост карда, навиштањои 
“бидъатомезашонро” миёни хонандањояшон интишор дода тавонистанд” [2]. 

Њамин тамоюли дигарандешии матбуоти тољик буд, ки Бозор Собир таълифоти 
шўрангези миллатпарастонаашро дар сањифањои ин рўзнома нашр карда, масъулони 
идеологии ваќтро ба ташвишу ѓазаб оварда буд. Бердиева ба унвони як нафар зани 
нотарсу љасур тамоми масъулиятро ба дўш гирифта, бо вуљуди фишору тањдидњои 
маќомоти болої ба Бозор Собир ягон љазои маъмурї надод [2]. 

Ба њамин монанд, бо љидду љањди пайваста ва талошњои пурсамари ходимони 
“Комсомоли Тољикистон” дар роњи эњёи суннатњои миллї ва амиќрафти худшиносии 
таърихии мењнаткашони тољик ќадами фароху љиддї гузошта шуд. Ин шеваи кор 
анъанањои хуберо дар роњи расидан ба шинохти арзишњои миллї ба вуљуд овард. Ба 
гувоњии санадњо ва манбаъњои муњим яке аз аввалин зуњуроти шўру ѓавѓо дар масъалањои 
миллї ба бањонаи нашри мавод рољеъ ба иди Наврўзи хуљастапай дар ин нашрия рух 
додааст, ки дар ин бора файласуф А. Турсун, мунаќќид Ю. Акбарзода, муаррих У. 
Ѓаффоров, нависанда Сорбон, рўзноманигорон М. Муњаббатшоев, С. Аюбзод ва дигарон 
навиштаанд ва такрори он ин љо зарур нест. 

Дар бораи мухолифати идеологї ба баъзе аз ибтикороти ходимони матбуот шоир 
Гулназар чунин дарак додааст: “Як њамкори “Комсомоли Тољикистон”-и моро барои он 
ки ба маќолааш “Дуои мустаљоб” ном нињодааст, љазо доданд, зеро “мустаљоб” калимаи 
динї будааст” [9, с.54].  

Дар бархе маврид чунин ба назар мерасид, ки он равшангарон дар он замони 
зиндагї ва эљодашон “мутобиќи идеологияи њоким кор ва рўзгор надоранд” [5, с.54].  

Ба ин маънї, зиёиёну равшанфикрони тољик бо мусоидат ба њаллу фасли масоили 
мубрами арзишњои миллї ва суннатї дар рангину ѓанї шудани сањифањои афкори 
милливу таърихии халќи тољик дар асри ХХ хидмати арзандае ба љо гузоштанд. 

Рўњи ислоњотхоњии зиёиёни тољик дар муќобили неруи идеологї сабаб гардид, ки 
бархе аз муаллифон солњои 60-уми асри ХХ-ро “оѓози ихтилофи роњбарияти њизб бо 
матбуот” [3, с.5] арзёбї кардаанд. Ин ихтилофи мафкуравї аз он љо сар  мезад, ки он ваќт 
маъмулан пешрафти иќтисодиву саноатї дастоварди муњимму бузурги њизби коммунист 
муаррифї мешуд. Тарѓибгарони сиёсї яке аз омилњои ин пешравиро ба ворид шудани 
мутахассисони пешбари русзабон – олимон, муњандисон, техникњо, ирригаторон, 
заминшиносон ва ѓайра ба кишвари тољикон вобаста медонистанд, ки маъмулан барои 
бартараф кардани раванди “аќибмондагии њазорсолаи тољикон” љалб шуда буданд. Дар 
натиља, Тољикистон ба силсилаи дастовардњои иќтисодиву иљтимої ва техникиву 
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саноатии камназир ноил шуд. Албатта, падидаи пешрафти Тољикистон дар замони 
шўравї аз лињози иќтисодиву иљтимої ва саноативу техникї ќобили таваљљуњ буд, ба ин 
гуна дастовардњо касе шубња надошт. Имрўз њам ба ин амр набояд шакку шубња шавад. 
Тољикистон дар давраи шўравї, воќеан њам, ба яке аз љумњурињои пешрафтаи индустриявї 
табдил ёфт ва дар таърихи шўравї наќши муњим ифо кард.  

Њамин тариќ, ба таври густурда ворид шудани мутахассисони номдор ва соњибкасби 
ѓайритољик ба ин кишвар, аз як тараф, муљиби ќувват ёфтани соњањои иќтисод, саноат ва 
техникаву технологияи навини Тољикистон ва афзоиши корхонањои бузурги иќтисодї, 
саноатї, техникї ва энергетикї, афзоиши муассисањои илмиву истењсолї, бењдошти њаљми 
сифати тањќиќоти баландпояи илмї ва ѓайра гардид. Аммо, аз тарафи дигар, ин раванд 
теъдоди ањолии ѓайритољикро дар муќобили сокинони бумии кишвар дар соњањои гуногун 
афзоиш дод. Дар љумњурї сокинони аслї ба аќаллияти миллї табдил ёфтанд. Фазои русї 
дар љомеа афзоиш ёфта, ќудрати баланд ба даст овард. Њарчанд сиёсати давраи Н. 
Хурушёв дар љомеа натиљањои мусбат њам дода, муносибати нармеро ба арзишњои 
гузашта фароњам овард, аммо баъдан, хосса дар давраи рањбарии Леонид Брежнев 
майлони русикунонї решаи амиќ ва суръати густурда пайдо кард. Дар натиља, «ин фазои 
нав ва сиёсати махсуси њизби коммунист забони тољикиро ба кунљи хона ва рустоњои 
дурдаст танг кард” [3, с.5]. 

Дар љомеа фазои тољикият ва фикри тољикї халал ёфта, забони русї дар тахти 
баланд ќарор ёфт, имкони омўзиши забони тољикиро мањдуд кард. Забони русї ба сифати 
забони расмии коргузории давлатї дар Тољикистони шўравї шинохта гардид, забони 
тољикї танњо дар байни зиёиён, адибону олимон ва рўзноманигорон, муомилоти мактабу 
маориф ва матбуот боќї монду халос. Аз тарафи дигар, дар муоширати одии мардум 
истифодаи забони миллї мањдуд шуд, дар корхонањои давлатї, муассисањои илмї, 
ташкилоту идорањо, марказњои маданиву маишї ва фарњангї, бозору маѓозањо, хиёбону 
кўчањо љойи номњои тољиконаро номњои ѓайритабиии русї гирифтанд… 

Дар њамин њол рўзномаи њизбии “Тољикистони советї” (28-уми феврали соли 1968) 
маќолаи шоир ва рўзноманигор Ѓоиб Сафарзодаро нашр кард. Муњаќќиќоне, ки аз он 
муборизањои мафкуравї огоњанд, дар ин маврид ба таври равшан аќида рондаанд. 
Масалан, М. Шукурзода њадафњои муаллифи маќола ва шўру маѓали ба сари ў омадаро 
чунин шарњ додааст: “Сафарзода рољеъ ба иштибоњу ѓалатњои фоњише, ки дар пештоќи 
муассисаву идорањои давлатї, фурўшгоњ, ресторану чойхона ва ѓайра навишта шуда, як 
навъ тањќиру ињонат ба забони модарии мо мањсуб мешуд, маќолаи кўбанда ба табъ 
расонид. Чї мусибате Иван Ковал ва Кумитаи марказии Њизби коммунисти Тољикистон 
ба сари ањли рўзнома оварданд. Ашўр Њалимов, сармуњаррир, фавран аз кор барканор 
шуд. Муаллифи маќоларо, ки мудири шуъбаи адабиёт ва њунар буд, (аз кор) озод карданд” 
[3, с.5]. 

Файласуф Акбари Турсун, ки он солњо њамчун зиёии пешќадам дар роњи бозгашт ба 
асолати гузашта муаррифї шуда, бо корномаи илмї ва таълифоти арзишманди 
публитсистиаш дар худшиносии миллї сањми сазовор гузоштааст, дар ин бора ёддошти 
љолиберо овардааст: “Рањматї Сафарзода, журналисти њассос ва ватандўст, дар маќолааш 
зарурати ба русї дуруст навиштани номњои тољикиро пешнињод кард, ки аз њар љињат 
айни муддао буд. Аммо таклифи комилан сариваќтии ў аз тарафи нозирони идеологї 
аломати «миллатчигї» хонда шуд. Ва, њол он ки маќсади Сафарзода айнан пешгирї 
кардани зуњури худи њамон миллатчигї буд” [9, с.6]. 

Ба ин маънї, дар таълифоти мазкури А. Турсун муаммоњои мубрами он рўзгор ба 
таври густурда бозгў шуда, њамзамон, ба наќши ањли илму адаб, наќши ормону андешањои 
онњо дар зуњури рўйдодњои иљтимої ва фарњангии тољикони шўравї бањои воќеї дода 
шудааст. Аз ин љињат, амали тољикпарастии Ѓ. Сафарзода аз он љињат ќобили таваљљуњ 
аст, ки байни навиштаи ў ва андешањои дигар андешамандон дар гузориши масъалаи 
забон ва њифзи забони миллї шабоњату њамоњангї ба назар мерасад. Инњо насли 
пешќадами зиёиён, намояндагон раванди озодгўйї ва дигарандешии охири солњои 60-ум 
ва 70-уми асри ХХ мебошанд. Ин гуна навиштањои Ѓ. Сафарзода, Л. Шералї ва бархе 
дигар аз номварони ин љараён ба сари нашрияњо љангу љанљоли зиёд оварда, 
сармуњаррирони нашрияњо аз вазифа сабукдўш гардидаанд. Ваќте Ѓ. Сафарзода ва Л. 
Шералї барин саркардагон ба сарзаниши маќомоти рањбарии кишвар рў ба рў гаштанд, 
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Ѓ. Сафарзода аз вазифа барканор шуд. Бо тахаллус ва ё имзои мустаори Л. Сайёд нашр 
шудани баъзе аз маќолањои Л. Шералї низ аз мављудии љараёни мубориза ва талош барои 
асолати миллї дарак медод. Онњо аз вазъи бесомону номуътадили муносибат ба 
муќаддасоти миллї, аз љумла вайронї дар навишти ному насаб, номњои љуѓрофї ва мисли 
он нигаронї кардаанд. Аз љумла, Ѓ. Сафарзода тарзи навишти номи Нурек ба љойи Норак, 
Гушари ба љойи Њушёрї, Пархар ба љойи Фархор ва Канибадам ба љойи Конибодомро 
сахт интиќод мекунад. Бино ба таъкиди А. Турсун ин дар њолест, ки “рўзномањои 
тољикиро маљбур мекарданд, ному истилоњњои русиро ба орфографияи аслиаш 
бинависанд, њатто бо истифодаи њарфу садоњое, ки ба тољикї комилан бегона бувад. Ин 
нобаробарии лингвистї дар байни ањли ќалами тољик ранљиши миллатро ба амал оварда 
буд, ки оњанги сиёсї гирифта метавонист” [9, с.6]. 

Айни њамин њодиса – ташвишу саргардонї ба сари маќолањои Л. Шералї “Наврўзи 
Ленинобод” ва “Дар бораи анъана ва русуми нав” низ омадааст. Дар китоби профессор У. 
Ѓаффоров “Лоиќ Шералї” чунин санади љолиб ба назар мерасад, ки “ба амри њокими 
мутлаќи онваќтаи Тољикистон, котиби дувуми КМ ПК Тољикистон Иван Григоревич 
Ковал, ки яке аз душманони ашадии таљлили иди аљдодї – Наврўз буд, сармуњаррири 
рўзнома, яке аз рўзноманигорони машњур ва адиби номї Абдулло Зокир ба љурми 
миллатчигї аз вазифааш сабукдўш гардида буд» [4, с.56]. 

Њамин падидањои миллигарої ва миллатпарварї дар байни зиёиёни солњои 60-70-
уми асри ХХ дар заминаи меросбарї ва ворисият, арљ гузоштан ба арзишњо ва суннатњои 
миллї, њифзи тозагии забони тољикї ва номњои ноби тољикона, ёдгорињои таърихї, 
масъалаи муносибат ба расму одатњои шоистаи миллї моњияти аслии фаъолияти 
публитсистии ходимони матбуот ва адабиёти ин давраро муайян кардаанд. Дониши васеъ 
аз таърих ва фарњанги миллї, назари амиќи иљтимої, доираи фарох ва имкони густурдаи 
мутолиа аз осори гузаштагон ва адабиёти љањон, неруи устувори тањлилї ба ин 
парчамбардорони иљтимоъгарои давра имкон фароњам овард, ки дар пешрафти њаёти 
пурљўшу хурўши ин давра ва њаллу фасли муњимтарин масъалањои замон сањми арзанда 
гузоранд. Масалан, Л. Шералї дар маќолањои “Наврўзи Ленинобод” (1967), “Дар боби 
анъана ва русуми нав” (1967), “Љамоли Суѓдиён” (1969) ва ѓайра муаммоњои умдаи њаёти 
маънавии љомеаро мавриди мубоњисаву мунозира ќарор додааст, ки дар њалќаи 
муносибати зиёиёни тољик ва талоши онон дар њифзи ворисияти фарњангї маќоми хоссе 
доранд.  

Маќолаи Л. Шералї оид ба анъанаи таљлили иди Наврўз дар шањри Ленинобод, ки 
рўзномаи бонуфузи “Комсомоли Тољикистон” ба нашр расонид, дар замонаш ќолаби 
расмии муносибат ба суннатњои гузаштаро мешикаст, аз ин рў, як навъи ќолабшиканї ба 
шумор мерафт, ки дараљаи муайяни љасорати ватанхоњии равшангари тољикро дар он 
замон нишон медод. Дар ин маќола манзараи таљлили иди Наврўз дар Ленинобод бо 
муњаббат ба ќалам омада, дар он њусни љашн ва, дар баробари ин, нигоњи интиќодии 
муаллиф ба нуќсонњои таљлили Наврўз дар ин ќаламрави тољикон баррасї шудааст.  

Дар бораи ин ду маќолаи бањсангез бештар профессор У. Ѓаффоров ва адабиётшинос 
Ю. Акбарзода андеша ронда, кўшиш ба харљ доданд, ки наќши инњоро дар роњи њифзи 
арзишњои миллї дар он марњала собит намоянд. Аз љумла, Ю. Акбарзода сабаби асосии 
таълифи маќола, њадафи муаллиф, ангезиши роњбарияти ваќти љумњуриро оид ба таъсири 
рўњи баланди публитсистии он чунин ба намоиш овардааст: “Ба наќлу тасвиру ташвиќи 
Наврўзи Ленинобод рўй овардани устод Лоиќ бесабаб набуд. Ў тавассути маќола ба гўши 
сарварон, аз љумла сарвари дараљаи аввал расонидан мехост, ки бояд њамагон ба анъанаву 
суннатњои миллату шањри ќадимаи хеш арљ гузоранду онњоро эњтиром кунанд ва 
Наврўзро ба иди расмии тамоми миллат табдил дињанд” [1]. 

Бояд гуфт, ки рўњи тезутунди публитсистии навиштањои зиёиён ва адибону 
рўзноманигорон дар матбуоти тољики он солњо барои амиќтар рафтани оњангњои 
иљтимоии солњои 70-80-уми асри ХХ, замони бозсозї ва давраи љанги шањрвандии 
Тољикистон, нишон додани хислату характери њамзамонон, ифтихору ѓурур, шодиву 
нишот, пастиву разолат бо набзу тапиши дигар мусоидат кардаанд.  

Њамин тавр, таљассуми ќазияи худшиносиву худогоњии таърихї, тозагии муњити 
маънавї, гиромидошти муќаддасоти миллї, аз љумла забони тољикї, њифзи ёдгорињои 
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моддиву маънавии гузашта ва ѓайра ба публитсистикаи нимаи дувуми солњои 60-уми асри 
ХХ хос аст.  

Муќарриз: Мухторї Ќ. – номзади илмњои филологї,  
дотсенти ДМТ. 
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АДАБИЁТ ВА МАТБУОТ: БАРХЕ МАЙЛОНЊОИ РАВШАНГАРЇ ДАР СОЛЊОИ 60-УМИ АСРИ ХХ 

Дар маќола оид ба љусторњои зиёиён – адибону рўзноманигорони тољик дар як давраи муњимми сиёсї-
иљтимої, замони нисбатан нави муносибат ба арзишњои инсонї дар адабиёту њунар сухан рафтааст. Гуфта 
мешавад, ки зуњуроти муносибати зиёиёни тољик дар солњои 60-уми асри ХХ, таваљљуњи дубора ба таърих ва 
арзишњои суннатї боиси шаклгирї ва тањаввули образи шахсиятњои давраи гузашта дар назму насри тољик 
(масалан, ба адабиёти бадеї ворид шудани образњои љовидонии Рўдакї, Фирдавсї, Ибни Сино, Ањмади 
Дониш ва ѓайра), таљассуми мавзўи ифтихор аз таъриху мењан ва амиќрафти худшиносии миллї дар шеъри 
муосири тољик (Муъмин Ќаноат, Лоиќ Шералї, Бозор Собир, Гулрухсор Сафиева) гардид. Собит 
гардидааст, ки таљассуми ќазияи худшиносиву худогоњии таърихї, тозагии муњити маънавї, гиромидошти 
муќаддасоти миллї, аз љумла забони тољикї, њифзи ёдгорињои моддиву маънавии гузашта ва ѓайра ба осори 
адабиву публитсистии ин давра хос мебошад. 

Калидвожањо: адабиёт, матбуот, публитсистика, худшиносии миллӣ, “Комсомоли Тољикистон”, 
“Маориф ва маданият” 

 
ЛИТЕРАТУРА И ПЕЧАТЬ: НЕКОТОРЫЕ ПРОСВЕТИТЕЛЬСКИЕ ТЕНДЕНЦИИ В 60-Х ГОДАХ ХХ 

ВЕКА 
В статье речь идет о поисках интеллигенции - таджикских писателей и журналистов - в одном из 

важнейших социально-политических периодов, в период относительно нового подхода к общечеловеческим 
ценностям в литературе и искусстве. Отмечается, что проявление новой позиции таджикской интеллигенции 
в 60-х годах ХХ века, повторное обращение к истории и традиционным ценностям приводит к 
формированию и развитию образов выдающихся представителей прошлого в таджикской поэзии и прозе 
(например, введение в художественную литературу бессмертных образов Рудаки, Фирдоуси, Авиценны, 
Ахмада Дониша и др.), к отображению темы гордости за историю своей Родины и углублению 
национального самосознания в современной таджикской поэзии (Му’мин Каноат, Лоик Шерали, Бозор 
Сабир, Гулрухсор Сафиева). Автор статьи приходит к выводу, что для литературных и публицистических 
произведений этого периода характерно отображение проблем исторического самопознания и 
самосознания, чистоты духовной среды, уважения к национальным святыням, в том числе, к таджикскому 
языку, сохранения духовных и материальных памятников прошлого. 

Ключевые слова: литература, публицистика, национальное самосознание,  печать, «Комсомоли 
Точикистон», «Маориф ва маданият». 

 

https://www.elibrary.ru/contents.asp?id=34107663&selid=24131740
https://www.elibrary.ru/contents.asp?id=34107663&selid=24131740


173 
 

LITERATURE AND PRESS: SOME MEANS ENLIGHTENMENT IN THE 60-IES OF THE XX-TH 
CENTURY 

The article under consideration dwells on Loik Sherali`s literary and publicistic activity referring to one 
important politico-social period, and relatively new epoch aimed at attitude to human values in both literature and 
art. It is underscored that manifestation of Tajik intelligentsia`s attitude referring to the 60-ies of the XX-th century 
and renewed interest in the history and traditional values led to form and evolute the image of personalities 
pertaining to the past period in Tajik verse and prose (for instance, to include Rudaki`s, Firdawsi`s, Ibn Sino`s, 
Ahmadi Donish`s immortal images in belles-letters literature) and to reflect the theme of pride in the history and 
culture and to profound the national self-awareness in modern Tajik poetry (Mumin Qanoat, Loiq Sherali, Bozor 
Sobir, Gulrukhsor Safieva). It is proved that Loik Sherali`s literary and journalistic activity in the 60-ies of the XX-
th century is characterized by reflection of the problem beset with historical self-knowledge and self-awareness, 
purity of spiritual environment, respect for national shrines, including the Tajik language, preservation of material 
and spiritual monuments of the past being taken into account as well. To sum it up, the author of the article comes 
to the conclusion that Loik Sherali as a literary officer for the newspaper entitled as “Komsomol Tajikistan” (1965-
1966) surrounded by leading writers and journalists contributed into his literary-critical maturity and expansion of 
his worldview, strengthening of journalistic spirit in his works. 

Key-words: Loik Sherali, literature, literary critique, press, newspaper referred as “Komsomol of Tajikistan”, 
journalism, national self-awareness.  
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УДК: 891.550 
МАКОНСОЗЇ ВА ХИЛВАТГУЗИНИИ АДАБЇ ДАР ЃАЗАЛИЁТИ ЗУЊУРИИ 

ТУРШЕЗЇ 
 

Шарипов Ш.Р. 
Академияи идоракунии давлатии назди Президенти Љумњурии Тољикистон 

 
Маконсозии адабї ва хилватгузинии фалсафии Зуњурї як навъ хостгоњи ўст, ки дар 

забони њунарї ва ќолабњои забонї  - «када», «гоњ», «обод», «саро» ва «сањро» ѓунљоиш 
ёфтаанд. Чунончи, дар байтњои зер шоир барои дили худ аз «бозикада», барои назар аз 
«сураткада», барои устухон аз «тафкада» макон сохтааст: 

Аз шухии тифлон шуда помол њавасњо, 
Бозикадаи лобаву лоѓ аст дили мо [2, с.2]. 
 
Сураткадаи Чини назар акспазир нест, 
Дил сода шуд оинаи тасвир баровард [2, с.254]. 
 
Доѓат ба маѓз рафта фурў, њоли љисму љон, 
Аз шуълањои тафкадаи устухон бипурс [2, с.373]. 

Шоир дар макони фаровоќеї низ ба њолатњои олами воќеї-орзу, таманно, роњат, 
ишрат, ѓам, таф ёфтан дар оташи ѓам, њаљр, маломат, љунун, вањшат ва фироќ мувољењ 
мешавад ва макони тахассусии худро гоње саропо аз ѓам, гоње пурра аз фарањ, гоњи дигар 
аз вањшатзадагї ва рамандагї ва гоњо аз љунуну фироќ бунёд мекунад ва дар њар як ин 
гуна макон чењра ба ранги дигар меандозад. Чунончи, гоњ шодкому оламро 
пуштипонињода менамояд ва гоњ парешону ба вањмафтода ва гоњ маъюсу ѓамбор ба назар 
мерасад: 

Харобаи дилам аз чашмзахм эмин бод, 
Ки карда орзуи захм роњатободаш [2, с.423]. 
 
Равшанчароѓи њусн, ки парвонаи худем, 
Ободганљи ишќ, ки вайронаи худеем [2, с.455]. 
 
Ёфтам ганљи ишќободе, 
Бар љањони хароб паймоям [2, с.487]. 

Фазои фардии шоир «сањрои љунун» ва пас аз он «вањшат» ва «фироќ» гардида, ў аз 
реализми одатї гурез гирифтааст, ки метавон онро ба сифати яке аз нишонањои 
модернизм дар шеваи навиштори Зуњурї донист. Макони њинљоршиканонаи шоир на 
сањроест, ки аз долу дарахт ба њам омада, балки унсурњои офариниши он љунуну вањшат ва 
фироќ буда, њар яке аз ин маконњо вобаста ба кайфияти рўњонии шоир шахсияти ўро дар 
худ паноњ додаанд. 

Чўби гул аз каф бинењ, занљири оњан бармагир, 
Бурдаам, худро ба сањрои љунун сар додаам [2, с.461]. 
 
Бурун рафтам зи шањри улфату сањрои вањшат њам, 
Чї неку медавонад аз пайи худ вањшии доме [2, с.649]. 
 
Мерасам бо љигари тафта зи сањрои фироќ, 
Васлро бод кафи соѓари кавсаргире [2, с.651]. 

Макони нисбатан маъмули адабии Зуњурї «ѓамкада» буда, шоир аз сурат, бут ва таф 
низ хилватгоњ сохтааст, ки бо ин равиш узлатнишинии адабї дар густураи адаби форсї 
камназир аст: 

Равзани ѓамкадаи худ нагирифтам шаби њаљр, 
Чарх аз шуълаи оњам шараристон гаштаст [2, с.85]. 
 
Толеи бад гирифта ѓамкадае, 
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Бањри мо дар мањаллаи дурре [2, с.642]. 
 
Хуш он, ки биёї ба сўи ѓамкадаи мо, 
Дар гиряи шодї шавад ин турфа бањоре [2, с.650]. 
 
Агар зи ѓамкадаи мо нахезад ин шеван, 
Чунин ба соз намондаст тарабсарои касе [2, с.664]. 
 
Ишќи зотам нигањи сурати маънї бахшид, 
Сар ба сураткадаи њусни сифотам доданд [2, с.361]. 
 
Бар дари буткада як бор, Худоро, гузаре, 
То фитад мењри бут аз тоќи дили барњаманаш [2, с.420]. 
 
Дар тафкадаи дили Зуњурї 
Љўшида зи рўйи якдигар доѓ [2, с.440]. 
 
То ба кай сўзаду сад орзуи хом пазад, 
Комњо њама оташкадаи љўшаш бод [2, с.361]. 
 
Њазор саљдаи тавњид чида бар сари њам, 
Ба номи буткада пешонии санам дидем [2, с.520]. 

Дар ашъори Зуњурї низ ба мисдоќи шуарои сабки њиндї дилбастагї ба маконњои 
фаровоќеї [1, с.95-110; 15, с.22], ки як навъ намоди гурези ўро аз воќеияти зиндагї ва 
паноњ бурдан ба хилвати шоирона инъикос менамояд,  фаровон корбаст шуда, ишора ба 
масъалаи мазкур љињати равшантар намудани  пањлуи дигари машраби фикрї ва љањони 
андешаи шоир, фалсафа ва маърифати шеъри ў, ба пиндори инљониб, номуассир нахоњад 
буд. Маконњои мавриди назар дар њама ашкол ва маънои худ фарогири фазои ихтисосї ва 
фардї буда, боиси эљоди макони фалсафї ва адабї дар ашъори шоир гардида, гоњ 
«орзукада», «ишраткада», гоњи дигар «тафкада», «ѓамкада» ва дар мавриде ба навъи 
дигари њолат - «бозикада», «бенишон», «роњатобод», «сањрои маломат» ва амсоли онњо 
иброз шудаанд. 

Маконњои мазкур дар зењнияти шеъри шоир «фазои ломаконї»-ро ба вуљуд оварда, 
истифодаи бамавриди њолатњои адабии онњо маъноњои тозаро эљод карда, парадоксњои 
маъної ва фалсафиро ба вуљуд оварда, мавќеи гурези шоирро вобаста ба кайфияти 
рўњонии ў матрањ намуда, дар як радиф муносибати замонии шоирро ба ин ё он макони 
«паноњгоњ»-и ў бозгў намудаанд. Бад-ин минвол, шоир дар њар як макони ихтисосї ва 
фардии худ бо навъе таљаллии пиндори адабї ва фалсафии худро берун аз олами воќеї 
намоиш додааст. Чунончи, дар байти зер макони шоир љоест, ки аз маљмўи орзуњои ў 
бунёд ёфта, аз «доѓи њайрат» «сўрох гаштани сина»-ашро, ки барои «орзукада» равшанї 
эњдо менамояд, интизорї кашидааст. 

Сўрох гашта синаам аз доѓи њайрате, 
Мехост орзукадаам равзане чунин [2, с.582]. 

Макони дигари шоир «ишраткада» аст, ки фарогири мативњои «риндї» ва 
«соѓарзанї» буда, тавассути он аз воиз ва минбар хилват љуста, дар ин љой бар хилофи 
садои лофи воиз ва асбоби ишрати ў садои соѓар ва њолати риндист. 

Воизу масљиду лоф аз сари минбар задане, 
Ману ишраткадаву риндиву соѓар задане [2, с.657]. 

Аслан, бало хосияти ободї надорад, ки Зуњурї низ њамин маъниро сарењан дар 
мавриди «харобии кишвари дил» иброз дошта, «бало» -и ў дар мењвари маъноии худ гирди 
«талхкомї» ва «шоми ѓам» низ мечархад: 

Талхкомї чї балоест зи шириндањанон 
Зањрро ком дињад шаккари лавзинаи мо. 
 
Кош ба олам афканад барќи вуљудсўзро. 
Роњ ба субњ чун барад шоми ѓами балокашон [2, с.42]. 
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Кишвари дил ба харобї чї балообод аст, 
Кунад ин кор мадоро, ки татовул накунад [2, с.245]. 

Макони дигари фалсафии Зуњурї «доѓи љигар» аст, ки дар девони ў нуњ маротиба 
ишорат ёфта, пайваста таф дорад ва дунёи ботини шоирро роњат мебахшад (аз роњат обод 
менамояд): 

Аз тафи доѓи љигар њоли дарун њељ мапурс, 
Шуълае дар буни њар мў сифати берун аст [2, с.90]. 
 
Худоё, ранљи бедодї харобам кард, кай бошад, 
Ки аз доѓи љигар гардад дарунам роњатободе [2, с.647]. 

Зуњурї ба василаи ин шигарди шеърї-гурез аз воќеот ва осоиш дар макони отифат ва 
шоиронаи худ бештар аз њама вусъати фазои фардии худро густурда медорад ва онро дар 
пањнои «сањро» дармеёбад  ва беш аз бист маротиба аз ин вусъат ёрї љуста, дар њар 
марњила аз як сањро ба сањрои дигари фалсафї, њунарї ва адабї кўч мебандад, хилвати 
худро устувортар дармеёбад ва ба мисли гунбадњои њафтранги Симнор ранг дар алфозу 
маънї меафзояд. Ба пиндори Б.Шарифов «забони асари бадеї, сарфи назар аз он ки дар 
кадом муњит эљод гаштааст, то андозае инъикоскунандаи сохти забон ва манзараи он 
мебошад…» [9, с.114]. Дар ин њошия, сохти забонии ѓазалиёти Зуњурї ба як навъ забони 
њунарї табдил ёфта, «дар протсесси эљодиёт баъзе шаклњои нави грамматикї офаридааст» 
[9, с.114], ки онњоро метавон аз таркиботи ихтисосии шоир ва ё фазои ихтисосї ва фардї 
дар маконсозии фалсафї ва адабии шеъри Зуњурї ќаламдод кард. Чунончи, сањрои 
рамидан, ки муддаои шоир аст: 

Сањрои рамидане зарур аст. 
Эй зањр, лаби пиёлаи хеш [2, с.148]. 

Гоњо вусъати сањрои орзуњои шоир танг мегардад ва њиммате мехоњад, ки уќдањои 
риштаи парвози матлаби ўро боз намояд ва ба зењнам пиндори Б.Шарифов мерасад, ки 
гуфтааст: «Адабиёти бадеї инъикоскунандаи манзараи забон дар ин ё он замон 
мебошад…» [9, с.142]. Ин љо дар ибораи «сањрои риљо††» вусъати орзу – макони фалсафию 
адабии шоир таљассум ёфта, замони паноњгузинии ў дар ѓазалиёташ дар «риљо»-ю «орзу» 
204, дар «њасрат» 238 ва дар «аљз» 55 маротиба инъикос гардидааст: 

Танг аст сањрои риљо, паст аст ављи муддао, 
Накшуд њиммат уќдањо аз риштаи парвози мо [2, с.11]. 

Дар маконгузинии адабї Зуњурї аз шигарди дигари њунарї-дараљабандии њолат кор 
гирифта [12, с.38], дар байти зер аз сањро, ки бар муќобили шањр вусъати танњоист ва 
њиљрон, ки њаљру интизорию људої, дар маљмўъ, танњоиро инъикос менамояд, њолати 
«танњої»-ро дараља (дарунандарунї, ё худ тудартуї) ва вусъат бахшидааст: 

Аз тафи сањрои њиљрон дар љигар хунам намонд, 
Вањ, бароти гиря дигар бар куљо хоњам навишт [2, с.59]. 

Њамин минвол, бо таваљљуњ ба нигоњи адабии Зуњурї, ки њама чизро ба шакли 
зењният ва зовияи диди худ дармеёбад, ин шигарди адабї-маконсозии фаровоќеї [11, 
с.300]. низ фарогири вежагињо мегардад ва шоир ба сифати ќањрамони лирикї бо 
«паноњгоњ»-и ихтисосии хеш њамсў ва њамсон мешавад, ки ин њамсўйї ва њамсониро 
метавон шартан чунин дастабандї намуд: 

1.Хилватгоњи адабии шоир тароватгоњ, зиндагизо, љойи оромиш ва зиндагист. 
Чунончи, «сањрои зиндагї», «ишратсаро», «ваъдагоњ», «ишвагоњ»: 

Гулњои захм лолаи сањрои зиндагист, 
Дар хун тапида оњуи сањрои кистї [2, с.645]? 
 
Оварда пай ѓами ту ба ишратсарои мо, 
Дар офият зи нанг набинад балои мо [2, с.8]. 
 
Њуснро бо ишќ њар љо ваъдаест, 

                                                           
†† Раљо//риљо а. رجاء//رجا кит. умед, орзу, чашмдошт: умедвор 
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Ваъдагоњаш кўи љонони ман аст [2, с.68]. 
 
Эъљозро1 карашмаи ў карда зери даст, 
Дар ишвагоњ наргиси љоду баромадаст [2, с.126]. 

2. Хилватгоњи адабии шоир љойи маломат, ѓам, машаќќат  ва растахез аст: Чунончи, 
«сањрои маломат», «сањрои ѓам», «сањрои ќиёмат», «сањрои машаќќат»: 

Ѓайр, гў, роњи саломат ба фароѓат мерав, 
Хори сањрои маломат њама дар пои ман аст [2, с.163]. 
 
Алъаташгўёни сањрои ѓамаш, 
Ташнагї дар Нилу Љайњун мекашанд [2, с.371]. 
 
Сари кўят зи хуноби шањидон 
Шаќоиќзор сањрои ќиёмат [2, с.139]. 
 
Пањлуи дил реш шуд бар бистари осудагї, 
Хори сањрои машаќќат ѓайрати санљоб бод [2, с.356]! 

1. Хилватгоњи адабии шоир љойи љидду љањд ва одобу хирад аст: 
Ѓамзаи сайёд то кай дар камин хоњад нишаст? 
Захмпарвар кун љигаргоњи шикори хешро [2, с.32]. 
 
Субути ишќ, Зуњурї, ба нафйи одоб аст, 
Ба дарсгоњи хирад бањсњои одобист [2, с.53]. 
 
Хирад дар дарсгоњи ишќ љузве дар баѓал дорад, 
Тафохур хосаи хосон, агар карданд ом ин љо [2, с.30]. 

2. Хилватгоњи адабии шоир љойи њайронї, вањшат, љунун, бетобї, фироќ, беќадрї 
(коњ гаштан), гиря аст: Чунончи, «сањрои таманно», «сањрои бетобї», «сањрои бахт», 
«сањрои љон»: 

Дарунтафсидаи гармои сањрои таманнояш, 
Назар аз нанги рўзи њашр кай бар Кавсар андозад [2, с.374]. 
 
Зуњурї, гарчи коње гашта дар сањрои бетобї, 
Чу кўбад бар замин сар, кўњро бунёд меларзад [2, с.380]. 
 
Ману Маљнун зи як тухмему ман медонам ањволаш, 
Ки гардидем бар як тобаи сањрои бетобї [2, с.630]. 
 
Чарида лолаи сањрои бахт нахчире, 
Ки лола мечакад аз дасту теѓи сайёдаш [2, с.423]. 
 
Бори дил афтода дар сањрои љон, 
Корвон дар корвон, дод аз фироќ [2, с.445]. 
 
Хўшаи барќ зи сањрои љигар мерўяд, 
Шуълаи доѓи дилам рехта тухми шараре [2, с.664]. 
 
Гиря, гуфтам, фурў нишонад гард, 
Рафту гил кард љилвагоњашро [2, с.21]. 
 
Ба роњи гиря обе мезанад чашм, 
Нафас фарроши љавлонгоњи оњ аст [2, с.71]. 

3. Хилватгоњи адабии шоир љойи шањодат (ќурбонї), оњ ва захмгоњ аст: 
Биё, идї куну дар идгоњи ишќ ќурбон шав, 
Ки месозад шањодат нотамомонро тамом ин љо [2, с.30]. 
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Ба сайдгоњи ѓамаш гашта чин каманди нафас, 
Гање агар шавад оње шикор, муфти ман аст [2, с.77]. 
 
Дар размгоњи ишќи ў аз бањри дархунгаштагон, 
Захми хадангу ханљараш, ин як зирењон љавшан аст [2, с.82]. 

Љойи дигари шоир дар гурез аз шўру шари рўзгор «љилвагоњ» ва «ишвагоњ» аст, ки 
саропо аз љилва, бавежа љилваи соќї, дар рў ба рўйи савмаа-макони тоату ибодат ва 
риёзат ва ишва-таљаллии љамоли ёр бар асоси истиорањои таъвилї бунёд ёфтаанд. 

Чї тирагї, ки зи девору дар намеборад, 
Ба кўи савмаа, к-он љилвагоњи соќї нест [2, с.148]. 
 
Эъљозро1 карашмаи ў карда зери даст, 
Дар ишвагоњ наргиси љоду баромадаст [2, с.126]. 

Дар байти зер «камингоњи нигањ» макони адабии шоир буда, фарогири  мативи 
«ишваи пинњон» аст ва бунёдёфта аз каминест, ки дар њаљми худ фазои тахассусии шоирро 
ѓунљоиш додааст: 

Рози фардост, ки ѓоратзадаи расвоист, 
Дар камингоњи нигањ ишваи пинњоне њаст [2, с.158]. 

Фазои дигари фардии шоир «адами макон», «адами фалсафї»-и ў буда, шоир пас аз 
гурез аз реализми вонамудї ба «паноњгоњ»-и ихтисосї ва ё худ шоирона, аз ин макон низ 
даст мекашад ва «бенишон (гумном)» гардида, ба ин васила иртиботашро ба олами воќеї 
хасисаи тоза мебахшад: 

Гашта аз фарќ то ќадам як доѓ, 
Бенишонему ин нишонаи мо [2, с.15]. 

Ё: 
Нест дар гумномї аз ман номвартар дигаре, 
Бенишон гардидаам, аз нома унвон баргирифт [2, с.138]. 

Ва ё: 
Рўшиносони кунљи узлатро 
Бенишонї кунад нишони дигар [2, с.404]. 

Зуњурї дар баробари ошноизудої, ки ба ин васила ба маърифати ашё ва њодиса 
хасисаи тоза эњдо мекунад [7, с.40-44], дар зимни тасвири шоиронаи ашё ба он љон 
мебахшад [8, с.60-64] ва зиёда аз ин, дар шеър бо истифода аз њунари адабї хилватгоњи 
фаровоќеї бунёд мекунад, ки шањодат аз сувари хаёли нотакрори ўст [9, с.312-314; 10, 
с.200]. 

Хулоса, Зуњурї љињати аз берун дида дўхтан ба љањони воќеї хилватгоњи фаровоќеии 
адабї, фалсафї ва њунарии худро бунёд мекунад ва ин макони фардии худро баъдан ба 
андозае дўст медорад, ки бо он њамсон ва њамсў мешавад ва дар нињоят ин фазои тахассусї 
низ завќи љањоншиносии ўро дар худ намеѓунљонад ва шоир ба «адами макон» ва «адами 
фалсафї» мувољењ шуда, аз нигоњи «бенишонї (гумномї)» ба воќеот дида медўзад. 

Муќарриз: Ќосимов Љ. – номзади илмњои филологї,  
дотсенти ДМТ. 
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МАКОНСОЗЇ ВА ХИЛВАТГУЗИНИИ АДАБЇ ДАР ЃАЗАЛИЁТИ ЗУЊУРИИ ТУРШЕЗЇ 
Дар маконгузинии адабї Зуњурї аз шигарди дигари њунарї-дараљабандии њолат кор гирифта, дар 

ифодаи матлаб дарунандарунї, ё худ тудартуиро низ фаровон корбаст кардааст. Бо таваљљуњ ба нигоњи 
адабии Зуњурї, ки њама чизро ба шакли зењният ва зовияи диди худ дармеёбад, ин шигарди адабї-
маконсозии фаровоќеї низ фарогири вежагињо мегардад ва шоир ба сифати ќањрамони лирикї бо 
«паноњгоњ»-и ихтисосии хеш њамсў ва њамсон мешавад. Хилватгоњи адабии шоир љойи љидду љањд ва одобу 
хирад буда, гоњо љойи њайронї, вањшат, љунун, бетобї, фироќ, беќадрї (коњ гаштан), гиря аст ва гоњи дигар 
љойи шањодат (ќурбонї), оњ ва захмгоњ аст. Фазои дигари фардии шоир «адами макон», «адами фалсафї»-и 
ў буда, шоир пас аз гурез аз реализми вонамудї ба «паноњгоњ»-и ихтисосї ва ё худ шоирона, аз ин макон низ 
даст мекашад ва «бенишон (гумном)» гардида, ба ин васила иртиботашро ба олами воќеї хасисаи тоза 
мебахшад. Фазои фардии шоир бештар тахайюлї буда, шоир аз реализми одатї гурез гирифтааст, ки 
метавон онро ба сифати яке аз нишонањои модернизм дар шеваи навиштори Зуњурї донист. Макони 
њинљоршиканонаи шоир на сањроест, ки аз долу дарахт ба њам омада, балки унсурњои офариниши он љунуну 
вањшат ва фироќ буда, њар яке аз ин маконњо вобаста ба кайфияти рўњонии шоир шахсияти ўро дар худ 
паноњ додаанд. Маконњои мазкур дар зењнияти шеъри шоир «фазои ломаконї»-ро ба вуљуд оварда, 
истифодаи бамавриди њолатњои адабии онњо маъноњои тозаро эљод карда, парадоксњои маъної ва 
фалсафиро ба вуљуд оварда, мавќеи гурези шоирро вобаста ба кайфияти рўњонии ў матрањ намуда, дар як 
радиф муносибати замонии шоирро ба ин ё он макони «паноњгоњ»-и ў бозгў намудаанд. 

Калидвожањо: шеър, шоир, Зуњурї, сабки њиндї, шигардњои адабї, забони њунарї, адами фалсафї, 
«паноњгоњ»-и ихтисосї, маконсозии фаровоќеї, ќањрамони лирикї, њамсўї ва њамсонї. 

 
ЛИТЕРАТУРНОЕ ПРОСТРАНСТВО И АСКЕТИЗМ В ГАЗЕЛЯХ ЗУХУРА ТУРШЕЗИ 

В выборе литературного аскетизма (пространство) Зухури использовал другие степени таланта, а также 
широко применял внутренние приёмы выражения мысли. Зухури видит все в интеллектуальной форме, и в этом 
случае поэт применяет сложный литературный приём - в выборе пространства определяет свою специфику. В этом 
пространстве поэт в качестве лирического героя становится похожим на свое особенное «пристанище». 
Сокровенное литературное пристанище поэта иногда становится местом приложения усилий, воспитанности и 
мудрости, иногда местом удивления, страха, безумия, слабости, разлуки, унижения, слез, вздоха и сердечной боли. 
Другое личное пространство поэта – это «исчезновение пристанище» и «философическое исчезновения» и после 
уход из внешнего реализма в личное «пристанище», затем отказывается от этого пространства, пропадая «без 
вести» и, в связи с этим, показывает особенность реального мира. Личное пространство поэта является более 
воображаемым, и поэт уходит от обычного реализма, что можно считать одним из признаков модернизма в стихах 
Зухури. Нарушение правил в аскетизме поэта – это неком, в котором растут деревья, а личное составное 
пространство, в котором он прячет свой страх и разлуку, каждое место поэта связано с его духовным миром. 
Данные места в духе стихов поэта осуществляет «внешнее пространство» и случаи их разного использования 
выражают новую мысль. В этом случае образуются смысловые и философические парадоксы, которые определяют 
местонахождение поэта и его душевное состояние. На одной линии отражаются временные отношения поэта с тем 
или иным его укрытием. 

Ключевые слова: стихотворение, поэт, Зухури, индийский стиль, литературные приёмы, творческий язык, 
лирический герой, аналогичность, личное «укрытие», выбор пространства вне события. 

 

LITERARY RECEPTIONS OF ZUHUR TURSHEISE IN THE SPACE OF ASKETISM 
In the choice of literary asceticism (space), Zuhuri used other degrees of talent, and also widely applied for the 

internal methods of ideas in the expression of thought. From the literary point of view, Zuhuri sees everything in an 
intellectual form, and in this case the poet applies for complex literary techniques in his choice the space determines his 
specificity. In this space, the poet as a lyrical hero becomes like his special “refuge”. The poet's secret literary refuge 
sometimes becomes a place of effort, upbringing and wisdom, sometimes a place of surprise, fear, madness, weakness, 
separation, humiliation, tears, sigh and heartache. Another personal space of the poet is “the disappearance of refuge” and 
“philosophical extinction” and after leaving realism to extraneous “refuge”, then rejecting this space disappeared “missing” 
and therefore gives features to the real world. The personal space of the poet is more imagination and the poet move away 
from ordinary realism and this can be considered one of the modernism signs in the verses of Zuhuri. The violation of the 
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rules in the poet's asceticism is a certain one in which trees grow, and the personal composite space in which he hides his 
fear and separation each poet's place is connected with his spiritual world. These places in the spirit of the poet’s poems 
provide “outer space” and cases of their different uses that express a new thought. In this case, the semantic and 
philosophical paradoxes, and are formed determined the location of the poet and his mental state. The temporary 
relationship of the poet reflects on one line of with another of his shelter. 

Key words: poem, poet, Zuhuri, Indian style, literary techniques, creative language, lyrical hero, similarity, personal 
"shelter", the choice of space outside the event. 
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УДК: 809.155.0 
РЎЗГОР ВА ОСОРИ САДРИ ЗИЁ ДАР «НАМУНАИ АДАБИЁТИ ТОЉИК» 

 
Абдулњаев З.М. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Вазъи тањаввулоти сиёсию иљтимої, адабию фарњангии асри ХІХ ва оѓози асри ХХ 
дар асарњои ду андешаманди огоњи тољик – Ањмадмахдуми Дониш ва Садриддин Айнї, ки 
нисбат ба дигарон воќеъбинона ќаламдод намудаанд, инчунин бисёр муаммоњои 
таърихию фарњангии замони онњо равшан баён шудаанд. Аз љумла навиштаљоти С. Айнї 
доир ба њастии миллати тољик, вазъи адабиёт, њунарњои бадеї бисёр арзишманд буда, 
барои равшан намудани муаммоњои таърихию назарии ин асрњо чун сарчашмаи 
боэътимод арзиши хеле калон доранд. Таъкид ба ёдоварист, ки гузоришоти таърихию 
адабї ва ба масоили мубрами иљтимоии ин асрњо овардаи алломаи ифтихорманду 
воќеъбин дар муќоиса ба сарчашмањои таърихию адабии асри ХІХ ва оѓози асри ХХ рўйи 
кор омада, омўзиши муќоисавию татбиќии пурра нашудаанд. 

Масоили мубрами таърихию назарии марказњои адабию њунарї, аз љумла ќаламрави 
њавзаи Мовароуннањр ва махсусан донишмандону шоирони аморати Бухоро дар 
«Намунаи адабиёти тољик» (1926) бисёр барљаста инъикос ёфтааст. Он дар оѓози асри ХХ 
бар пояи сарчашмањои боэътимоди хаттї дар муќоиса ба навиштањои то ба имрўз расида 
рўйи кор омадааст. 

«Намунаи адабиёти тољик» асарест, ки бо нашри он устод Айнї адабиёти тољикро ба 
оламиён муаррифї намуд. Ин асар дар таъсисёбии Љумњурии Тољикистон наќши 
сарнавиштсоз дошта, имрўз њам ањамияти таърихии худро њифз кардааст. Дар њаќиќат, 
устод Айнї бо љасорат ва ќавииродагии худ тавонист, ки алораѓми тамоми хорњои сари 
роњаш буда, аз миллату сарзамини хеш пуштибонї кунад. Мањз талошу пофишорињои ин 
абармарди адабиёти тољик ба дањони бадхоњони миллат муњри хомўшї зад ва душманони 
миллат аз даъвоњои беасоси худ даст кашиданд. Бењуда нест, ки Пешвои миллат, муњтарам 
Эмомалї Рањмон ин китобро «шиносномаи миллат» гуфтаанд. 

«Намунаи адабиёти тољик» аввалин асари калони адабиётшиносии Садриддин Айнї 
аст, ки дар байни 15 март то 12 октябри соли 1925 навишта шуда, соли 1926 дар Москва 
дар Нашриёти марказии халќњои Иттињоди Шўравї ба табъ расидааст. Он бо муќаддимаи 
Абулќосим Лоњутї бо номи «Садриддин Айнї» ва «Сарсухан»-и мураттиб – Садриддин 
Айнї шурўъ шуда, аз 3 ќисм иборат аст. Ќисми 1-ум солњои 912/913 то 1785/86-ро дар бар 
мегирад ва дар он аз устод Рўдакї то Сайидои Насафї 80 адиб бо тартиби хронологї 
дохил шудаанд. Ќисми 2-юм солњои 1785/86 то 1924/25-ро дар бар гирифта, дар он 
намунаи осори 132 адиб фароњам омадааст. Муаллиф намунањои адабиеро, ки то ваќти 
таълифи «Намунаи адабиёти тољик» ба равияи анъанањои адабиёти гузашта эљод шудаанд, 
дар њамин ќисм љой додааст. Тартиби ин ќисм мувофиќи алифбои арабист. Дар ќисми 3-
юм асарњое, ки мавзўи нав дошта, пас аз инќилоби Октябр ба майдон омадаанд, дохил 
шудаанд. С. Айнї дар ин ќисм аз эљодиёти 8 адиб намунањо оварда, дар бораи як ќатор 
рўзномаву маљаллањо низ маълумот медињад. Ин ќисм боз ба ду њисса: якум, солњои 1905-
1917 ва дуюм, солњои 1917-1925 људо мешавад. Вобаста ба сабабњои объективї ва њудуди 
љуѓрофї дар «Намунаи адабиёти тољик» танњо адибоне, ки дар Мовароуннањр ва 
Туркистон умр ба cap бурдаанд ё ки ба ин љойњо муносибате доштаанд, дохил гардидаанд. 

Ба вуљуд омадани ин асар ба он дигаргунињои азиме, ки дар солњои 20 дар њаёти 
сиёсї, иљтимої ва мадании халки тољик рўй додаанд, инчунин ба он муборизањои шадиде, 
ки дар ин давра дар тамоми соњањо давом мекарданд, сахт алоќаманд аст. «Намунаи 
адабиёти тољик» дар масъалаи исботи аз ќадим дар њудуди Осиёи Миёна ва 
Мовароуннањр мављуд будани халќи тољик, омўзиши мероси адабї, ташвиќи љавонон ба 
адабиёти нави тољик наќши бузург бозид. 

Дар шароите, ки боќимондањои љараёнњои иртиљої пантуркизмро «идеали ягона ва 
бузург»-и худ ќарор дода, бо маќсади дар Осиёи Миёна ташкил кардани «давлати ягонаи 
бузурги турк», ба вуљуд овардани «миллати ягонаи озоди турк» ва љорї кардани «забони 
ягонаи туркї» бар зидди миллати тољик иѓво мекарданд, дар вазъияте, ки пантуркистон 
бар хилофи њаќиќати таърихї, – «дар Осиёи Миёна тољик ном як халќ нест, инњо њамон 
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ўзбеконанд, ки бо таъсири эрониён ва мадраса забони худро гум кардаанд», – гўён ба 
муќобили ташкили Љумњурии Тољикистон мебаромаданд, С. Айнї бо навиштани 
«Намунаи адабиёти тољик» ба њама мункирони халќи тољик ва забону маданияти вай 
зарбаи њалокатоваре расонд ва ба дањони онњо муњри хомўшї зад. 

Дар асоси фактњои таърихї ва адабї С. Айнї ба таври илмї собит кард, ки тољикон 
яке аз ќадимтарин халќњои Осиёи Миёна буда, таърих ва маданияти бостонї, забону 
адабиёти бой, урфу одати ба худ хос доранд; дар тўли асрњо бо халќњои њамсоя алоќа 
дошта ва ба халќњои дигар низ таъсири муайяне расондаанд ва дар давраи шўравї 
ќобилияти ташкилотию сиёсии ин халќ боз њам бештар зоњир гаштааст. «Намунаи 
адабиёти тољик» бо мундариљаи бой, њалли масъалањои муњимтарини замон, дар тафаккур 
ва љањонбинии синфию сиёсии С. Айнї табаддулоти љиддист. 

«Намунаи адабиёти тољик» зоњиран ба тазкира шабоњат дошта бошад њам, аз рўйи 
методологияи тадќиќ аз он комилан фарќ мекунад. С. Айнї бо овардани намунањои 
барљастаи адабї мазмуни амиќи иљтимої, афкори фалсафї, боигарии жанру намуд ва 
сабку услубњои адабї, нафосати калом ва салосати баён, санъату бадеияти баланди 
адабиёти гузаштаро нишон дода, онро яке аз сарчашмањои адабиёти муосири тољик 
донистааст. Аз ин љост, ки С. Айнї њаматарафа омўхтани мероси адабиро аз вазифањои 
таъхирнопазири ояндагон мешуморад. 

Дар «Намунаи адабиёти тољик» се ќисми адабиётшиносї: назарияи адабиёт, таърихи 
адабиёт ва танќиди адабиро дарёфт кардан мумкин аст. Мулоњизањои муаллиф оид ба 
омўзиши мероси адабї, наќши адабиёт дар љамъият, љањонбинии нависанда, ягонагии 
мазмун ва шакл, анъана ва навоварї, таносуби воќеият ва њаќиќати бадеї, матншиносї, 
забони асари бадеї, мањорати адабї, сабку услуб, хусусиятњои жанру намудњои адабї, 
санъатњои бадеї ањамияти назарї ва амалї доранд. 

«Намунаи адабиёти тољик» инчунин беасосии аќидаи баъзе шарќшиносони 
хориљиро, ки адабиёти асрњои XVІ – XІX тољикро такрори адабиёти асрњои X – XV 
меномиданд, исбот намуд. Ин асар дар солњои 20-ум ва 30-юм чун китоби дарсии таърихи 
адабиёт дар роњи инќилоби маданї хизмати босазое кард. «Намунаи адабиёти тољик» 
бањои баланди шарќшиносони маъруфи шўравї ва хориљї, аз љумла А. Лоњутї, Саид 
Нафисї Е. Э. Бертелс, Б. Faфуров, Ян Рипка, И. С. Брагинский, Муњаммадљони Шакурии 
Бухорої,  Иржи Бечка ва дигаронро сазовор гаштааст. 

С.Айнї дар «Намунаи адабиёти тољик» на танњо намунањои шеъри 220 шоирони 
марказњои адабию њунарии ќаламрави њавзаи Мовароуннањрро љой додааст, балки ањволи 
зиндагї, масъалањои мубрами таърихию адабї, вазъияти сиёсию иљтимоии ин сарзаминро 
дар тўли ќарнњо мавриди баррасї ќарор додааст, ки он барои омўзиши таърихнигорону 
забоншиносону адабиётшиносон сарчашмаи боэътимод ба њисоб меравад. 

Мавзўе, ки ин љо матрањ мешавад, тањќиќест оид ба рўзгор ва осори Садри Зиё дар 
китоби арзишманди «Намунаи адабиёти тољик». 

Садри Зиё шахсияти баландмартаба ва фарњангиест, ки номи ў дар тазкирањои 
тазкиранигорон монанди «Афзал-ут-тазкор фї зикри-ш-шуаро ва-л-ашъори»-и 
Афзалмахдуми Пирмастї, «Тазкират-уш-шуаро»-и Абдуллоњ-хољаи Абдї, «Тазкират-уш-
шуаро»-и Њољї Неъматуллоњи Муњтарам ва дигар осори адабии охири асри ХІХ ва 
ибтидои асри ХХ бо камоли эњтиром ва ќалами махсус зикр мешавад. 

Устод Айнї дар асарњои худ  «Таърихи инќилоби фикрї дар Бухоро», «Таърихи 
инќилоби Бухоро», «Мухтасари тарљумаи њоли худам», «Ёддоштњо» ва махсусан 
«Намунаи адабиёти тољик» Садри Зиёро њамчун яке аз намояндагони барљастаи илму 
фарњанг њисобида, бо як мењру муњаббат ва самимият аз ў зикр кардааст. С. Айнї дар ин 
асарњо фаъолияти маорифпарварї ва аќидањои пешќадами Садри Зиёро матрањ намуда, ба 
муњаќќиќон ва ањли илму фарњанг маълумоти басо муњим пешкаш менамояд. 

Зикр кардан бамаврид аст, ки шахсияти маъруфи фарњангї – Муњаммадалї ибни 
Муњаммадсайиди Балљувонї дар асари ёддоштии худ «Таърихи нофеъ» аз Садри Зиё 
њамчун шахсияти донишманд ва олими барљаста ёдоварї намудааст. 

Фаъолияти илмиву эљодї ва иљтимоии Садри Зиё баъд аз инќилоби Бухоро дар 
давраи шўравї њам мавриди таваљљуњи ањли илму фарњанг ва адабу эљод ќарор 
гирифтааст. 
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Дар бораи рўзгор ва осори Садри Зиё мунозирањои шадиде, ки аз солњои бистум ва 
сиюми асри ХХ оѓоз шудаанд, то ба имрўз идома доранд. Дар давраи бозсозї ва 
истиќлолият низ оид ба њаёт ва эљодиёти Садри Зиё бањсу мунозирањо ќатъ нагардида, дар 
адабиётшиносї, таърихнигорї ва тазкиранигорї китобњое, монанди «Фавоњиш ва 
рањоиш»-и Ибни Ќурбон ба майдон омад, ки нуктаву назарњои нодуруст оид ба Садри Зиё 
дар он гуфта шудааст. Донишманди муътабар Муњаммадљони Шакурии Бухорої дар 
китоби «Садри Бухоро» иддаоњои беасоси Ибни Ќурбонро нисбат ба Садри Зиё бо 
овардани далелу бурњони ќотеъ рад менамояд. 

Устод Садриддин Айнї дар сањифаи 238-уми «Намунаи адабиёти тољик» оид ба 
рўзгор ва осори Садри Зиё чандин маълумоти пурќимат ва ќобили мулоњиза овардааст, ки 

ањамияти таърихї ва адабї доранд. Ӯ, пеш аз њама, аз «Афзалу-т-тазкор фї зикри-ш-
шуаро ва-л-ашъори»-и Афзалмахдуми Пирмастї намунае ќасида бо номи «Ќасида дар 
шикоят» меоварад ва таъкид медорад, ки «ин ќасида 45 байт буд, ба њамин ќадар иктифо 
рафт» [1, с.238]. 

Ќозї Муњаммадшарифи Садри Зиё 
(Таваллуд – 1282) 
(Аз тазкираи Афзал) 
Ќасида дар шикоят 

Дар ин љањони кудуратнишони афсунгар, 
Дар ин замони нуњусатаёни дунпарвар. 
Чї љаврњо, ки накардаст бо ман ин гардун?! 
Чї зулмњо, ки накардаст бо ман ин ахтар?! 
Намуда пайкари ман махзани њазор озор, 
Намуда синаи ман миљмари њазор озар. 
Дили фигори маро кард чун ќафас сад чок, 
Тани низори маро кард њамчу хас лоѓар. 
Њамеша дарду алам кард бо дилам мудѓам, 
Њамора ранљу мењан кард бо танам музмар. 
Ба чорсўйи љањон дар чањор фасл сипењр, 
Кушод боби ѓам аз шаш љињат, шудам шашдар. 
На мањраме, ки кунам њоли зори худ изњор, 
На њамдаме, ки сароям сухан, кунад бовар. 
На мунисе, ки бипурсад зи сўзи синаи ман, 
На мушфиќе, ки нињад дасти шафќаташ бар сар. 
Кадом хеш, ки андар танам назад сад неш?! 
Ку он табор, ки андар сарам назад ба табар?! 
Кадом хол, ки холї бувад зи кинаи ман? 
Кадом ам, ки бувад ѓамзудои мењровар?! 
Ба њељ гуна надидам ба љуз љафову ситам, 
Аз он фариќ, ки буданд ходиму чокар. 
Ба њељ рўй надидам ба ѓайри њузну малол 
Аз он гурўњ, ки хонї мутеъу фармонбар. 

(Ин ќасида 45 байт буд, ба њамин ќадар иктифо рафт) [1, с.239]. 
С. Айнї он ќасидаеро, ки дар «Афзал-ут-тазкор фї зикри-ш-шуаро ва-л- ашъори»-и 

Афзалмахдуми Пирмастї дар њаљми 45 байт мављуд аст, танњо 12 байти онро меоварад ва 
«ба њамин ќадар иктифо» менамояд. Ѓайр аз ин ќасида, ў аз њамин тазкира як ѓазал, ду 
фардиёт дар назира ва як фард дар тазмин меоварад: 

Ѓазал 
Карда афъии ду зулфат зи ясору зи ямин 
Бањри ќатли мани бечора зи њар гўша камин. 
Зулфи мушкини пур аз чини ту ишратгањи дил, 
Чашми махмури пур аз нози ту ѓоратгари дин. 
Эй лаби лаълу рухат лолаву чашмат наргис, 
Рашки зулфу мижаву холу хатат оњуи Чин! 
Ваќти он аст, ки хонї ба худам аз сари лутф, 
Ки зи њаљри ту Зиё гашта басе зору њазин. 
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Фардиёт 
Дар назира 
Шоњи њусн омаду бирбуд дилам бо хату хол, 
Ин чї шоњи аљабе буду сипоњи аљабе. 
 
Дї насими сањарї накњате аз он сари зулф 
Хост орад ба мани дилшуда, кокул заду бурд. 

Дар тазмин 
Ба њангоми хату холи сиёњаш 
Шаби мо рўз дорад? Не, надорад. 

Пас аз овардани намунаи шеърї аз сарчашмаи боэътимоди тазкираи шоир – 
Афзалмахдуми Пирмастї, С.Айнї суханро оид ба падари Садри Зиё, Абдушакури Оят, ки 
аз мударрисони соњибноми замони худ ба њисоб мерафт ва њаёту осори ў оѓоз менамояд: 
«Зиё писари домулло Абдушшакури Оят аст, ки аз мутафарридини устодњои замони худ 
буда. Соњиби тарљума дар сояи маърифатвояи падар касби камол намуда, баъд аз вафоти 
падар беш аз пеш ба гирдоварии хазоини фазоил кўшидааст» [1, с.240]. 

Устод Айнї Садри Зиёро «аз љумлаи уламои тараќќипарвар», яъне олими 
тараќќихоњ, донишманди равшанфикр, шахсияти пешраву оянданигар гуфта, ном 
мебарад. Аз ин хотир аст, ки Садри Зиё бо он дониш ва мавќеияте, ки дар байни ањли 
љомеа дошт, амир Олим ўро сазовори мансаби ќозикалонї дид ва интихоб намуд: «Зиё аз 
љумлаи уламои тараќќипарвар ба шумор меравад, бинобар ин, амир Олим дар соли 1917 
барои иљрои фармони ислоњот мумиилайњиро дар Бухоро ќозикалон кард» [1, с.240]. Дар 
идома омадааст, ки: «Чун амир аз фармони нашркардааш нукул намуд, Зиёро низ маъзул 
карда, зоњиран дар Ќаршї ќозї, њаќиќатан аз Бухоро табъид намуд» [1, с.240], – мегўяд 
устод Айнї. Яъне, амир бо сабаби аз фикри ислоњотоварї баргаштанаш, Садри Зиёро аз 
ќозикалонї гирифта, аз маркази маъмурии давлатї дур карда, «дар Ќаршї ќозї, 
њаќиќатан аз Бухоро табъид» – бадарѓа менамояд. Ба ин нукта бояд таваљљуњ намоем, ки 
чаро устод Айнї дар суханонаш калимањои «зоњиран», «њаќиќатан» ва аз љумла «табъид»-
ро истифода менамояд. Ин фошкорї ва ошкоргўйї бањри чист? 

Ин гуна амал, албатта, бањри он аст, ки Садри Зиё охирин фариде дар њукумати амир 
ва ба гуфтаи устод Айнї «охирин нишонаи ислоњот» – тарафдори ислоњотоварї дар 
Аморати Бухоро буд. 

Агар равшан карда гўем ва ба сарчашмањои дигар, монанди «Таърихи инќилоби 
Бухоро» рў биоварем, сабаби аз мансаб гирифтани ќозикалоне, ки њамагї 16 рўз дар он 
буд, ба мо равшан мегардад, ки ин ба амал омадани як воќеае бо номи «воќеаи Колесов» 
марбут дониста мешавад. 

Устод Айнї сабабњои воќеаи Колесовро дар «Таърихи инќилоби Бухоро» 
муфассалан баён медорад: «Дар ин ваќт Њукумати Советї фаќат дар Тошканд ва 
Самарќанд барќарор буда, Хўќанд ба сари худ мухторият эълон карда ва Њафтрўд вазъи 
худсаронае дошт. Дар чунин як вазъият андак душмании њукумати Бухоро ба бисёр 
воќеањо сабаб шуда метавонист. Шояд барои њамин бошад, ки Колесов аз паси воќеаи 
Хўќанд масъалаи Бухороро низ њал кардан мехост. Воќеан, казакњо низ ба Когон омада, 
яроќи коргарони советиро гирифта, аз њукумати Бухоро ёрмандї дида буданд, боиси 
зудтар ба майдон гузошта шудани масъалаи Бухоро гардид. 

Љавонбухориён дар ин рўзњо ба њар коре омода ва ба њар воќеае тайёр буданд. 
Бинобар ин, бо Колесов хеле зуд созиш карда, масъалаи Бухороро ба миён гузоштанд... 
Ваќти ба Когон омадани Колесов, ќарори ќатъї ќабул шуд. Мувофиќи ин ќарор Колесов 
аз номи љавонони Бухоро ба њукумати амир талабномае мефиристад ва барои ќувват 
додан ба ин талабнома дар Когон як миќдор ќувваи њарбї омода мекунад. 

Мувофиќи занну тахмини ин маљлис, амир аз љанг сар боз тофта, талабномаро ќабул 
мекунад ва масъалаи ислоњот дар Бухоро бе њељ хунрезї амалї мешавад» [5, с.208-210]. 

Аммо ин наќша бо хунрезї ва талафоти зиёди љониву молї анљом ёфт. Аз ин хотир, 
амир дар пайи пок сохтани сафњои худ аз ислоњотхоњон дар њукумат пардохт ва сараввал 
онро аз Садри Зиё оѓоз намуд: «Њукумати Бухоро пас аз он ки Њукумати Муваќќатии 
Русия тамоман хотирљамъ шуда ба кўчонида шудани аскарони рус аз Когон муваффаќ 
гардид, дар моњњои шавволи соли 1335 њ., яъне расо се моњ баъди эълони фармон охирин 
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нишонаи ислоњот ќозикалон Мирзо Шарифмахдумро азл карда, аксулњаракатчии маълум 
ва машњур – Бурњониддинро такроран ќозикалон таъйин кард» [5, с.196]. 

Сарнавишти минбаъдаи Садри Зиёро С. Айнї чунин шарњ медињад: «Ба муносибати 
воќеаи Колесов дар соли 1918 моњи март мумиилайњиро маъа бародараш дар Ќаршї њабс 
ва бародарзодаашро ќатл кард» [1, с.240]. 

Чи тавре ки мушоњида шуд, баъди аз ќозикалонї гирифтани Садри Зиё амир 
Олимхон ўро дар Ќаршї ќозї таъйин менамояд, вале ин њам ба љуз як фиреби назар чизи 
дигаре набуд. Чаро ки амир бо он шуњрате, ки Садри Зиё дошт, яку якбора ўро гирифта 
њабс ва ё ќатл карда наметавонист. Аз ин хотир, њилањои сиёсї ба кор гирифта шуданд. 

Дар мањбас болои Садри Зиё фишорњо раво дида мешуд, то ин ки рўњияи ўро 
шикаста намоянд. Бинобар ин, ўро њамроњ бо бародараш Ѓафурљонмахдум ва 
бародарзодааш Абдувакили љавон њабс карданд. Китобњояшро сўзонданд: «Афсўс, ки 
«Рўзнома» ва баъзе муншаоти муњиммаи Зиё дар фалокати мањбусии Ќаршї талаф шуда» 
[1, с.240], бар замми ин, бародарзодаашро дар њузури ў ќатл намуданд. 

Аз назари мо, маќсад аз њабс кардани як чењраи шукўњманд, он њам таъсиргузор дар 
муњити Бухоро ва раво донистани фишорњои физикї ва психологї ин аз роњи 
интихобкарда боз гардонидан ва ба сўйи худ моил сохтани Садри Зиё аз љониби амир буд. 
Зеро, агар Садри Зиё ба амир таслим мешуд, ин як хиёнати бузург ва нобахшиданї ба 
маорифпарварон ва сўйистифода намудан аз љойгоњи волои ў мањсуб меёфт. 

Хуллас, баъд аз мањбусии 70 рўза ва ба маќсад нарасидан, амир Садри Зиёро «ба 
унвони назарбандї», ки гўё њама чиз хуб аст, ўро тањти назорати амаки худ Акрамхон дар 
Шањрисабз ќозї таъйин менамояд: «Баъд аз њафтод рўзи мањбус шудан ба унвони 
назарбандї ба Шањрисабз ќозї карда, дар зери назорати амми худ Акрамхон, ки дар он љо 
њоким буд, супорид» [1, с.240]. 

Садри Зиё пас аз он ки дар Бухоро инќилоб мешавад ва њукумати амирї сарнагун 
мегардад, имконияти ба Бухоро омаданро пайдо менамояд: «Баъд аз инќилоби кабири 
Бухоро ба Бухоро омада, ба хидматњои Њукумати Шўрої машѓул шуд» [1, с.240]. 

С. Айнї пас аз овардани маълумоти шарњињолии кўтоњ ва дар навбати худ муњим аз 
рўзгори Садри Зиё, ба мероси боќигузоштаи ў чунин назар меандозад: «Зиё шеърро кам 
менависад, дар назм асари намоёнаш «Тазкират-уш-шуаро»-и манзума аст, ки дар он 
шуарои муосирро ба тариќи интихоб дарљ намуда. Аммо осори мансурааш бисёр аст, аз 
он љумла: 

«Рўзнома» аст, ки дар он сонењоти умрї ва асрии худро навиштааст. 
«Тазкират-ул-хаттотин». Дар ин китоб хаттотњои машњури мутаќаддимину 

мутааххиринро бо тарљумаи њолашон ёд кардааст» [1, с.240]. 
С.Айнї дар бораи асари «Наводири Зиёия» ва муњтавои он чунин маълумот 

овардааст: «Наводири Зиёия» Ин маљмўа муњтавист бар њикоёти ширину латоифи 
намакин, ки муњаррир дидаву шунидаи худро бо ибороти содаи њазломез тасвир кардааст» 
[1, с.240]. 

Ѓайр аз ин, Садри Зиё таърихи подшоњони як ќатор мамлакатњоро навиштааст. 
Устод Айнї дар ин хусус мегўяд: «Таърихе навиштааст, ки муштамил бар зикри 
подшоњони Эрон, Афѓонистон, Туркия, Русия ва авлоди Темур аст» [1, с.240]. 

Профессор А. Семёнов дар муќаддимаи љилди якум ва дуюми маљмўаи дастнависњои 
шарќии АИ РСС Ӯзбекистон ду маротиба Садри Зиёро ном бурда, аз љумла «Таърихи 
салотини усмонї ва насаби эшон» ном асареро, ки С.Айнї ба он ишора кардааст, бо 
овардани номи китоб зикр намудааст. 

Садриддин Айнї аз «Тазкори ашъор»-и Садри Зиё дар баёни њоли Муњаммадсиддиќи 
Њайрат маснавии калонњаљмро меорад. Дар он шарњи њоли мухтасари Њайрат бо як 
њунари баланди санъати шеърї, ба риштаи назм дароварда шудааст, ки аз мањорати 
баланди шеъргўии Садри Зиё шањодат медињад. Намуна аз «Тазкори ашъор»-и Садри Зиё: 
[22, с.73-74]. 

Дар бораи баёни њоли Муњаммадсиддиќи Њайрат иншод карда: 
Љавони хирадманди некунињод, 
Чу ў модари дањр њаргиз назод. 
Ба кашфи румузу ба дарки умур, 
Надида назираш синину шуњур. 
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Бинои суханрост рукни тамом, 
Яке содиќ-ул-ќавл, Сиддиќ ном. 
Ба њайрат фурў рафта халќе аз ў, 
Варо Њайрат омад лаќаб бањри ў. 
Зи аќрони ў кас нашуд дар љањон, 
Ки таслими ўро набандад миён. 
Суханњои ў баски шуд дилпазир, 
Ситоиш кунад њар касе ногузир. 
Варо ситти шуњрат чунон шуд тамом, 
Ки гардид маќбул бо хоссу ом. 
Каманди хаёлаш чунон буд расо, 
Ки сайди маонї намешуд рањо. 
Ба фикри расову ба табъи баланд, 
Ба назми Сурайё фикандї каманд. 
Ба тарзи наве нуктапардоз шуд, 
Чу булбул адосанљи ин роз шуд. 
Каломаш – гули бўстони сухан, 
Хаёлаш – насими љинони сухан. 
Дурри бебањо буду кони адаб, 
Аз ў њайратовар Аљам, њам Араб. 
Бад-он сон, ки дар бадви рушду тамиз, 
Намондаш зи фазлу њунар њељ чиз, 
Ки маншури идроки ў барнахонд, 
Надониста як чиз аз вай намонд. 
Дар ин асру овон ба мулки Бухор, 
Ба хурдї нашуд кас бад-ин иќтидор. 
Ки дар назму наср аст соњибњунар, 
Зи аќсоми дигар њунар бохабар. 
Варо он ќадар буд дасти сухан, 
Ки зулфи суханрост ў шоназан. 
Назокат бувад зодаи табъи ў, 
Гулистони фикраш њаловатнумў. 
Забардасти майдони донишварї, 
Вале буд аз уљбу нихват барї. 

Баъд аз чанд байти дигар менависад: 
Дар он дам, ки мебуд тањзибхон, 
Ба уќбо хиромид он нављавон, 
Њамеша ба Айниву Мунзим бањам, 
Будандї ба шодиву бо ѓам бањам. 
Ба дарсу ба шеъру ба дигар њунар, 
Шарику рафиќанд бо њамдигар. 

(Чанд байт аз охири зикр тарк шуд) [1, с.241]. 
Хуллас, устод Айнї яке аз аввалин нафаронест, ки дар бораи рўзгор ва осори Садри 

Зиё ба мо маълумоти пурќимат дода, ба эљодиёти Садри Зиё бањои баланд медињад. С. 
Айнї маълумоти овардаи худро дар «Намунаи адабиёти тољик» ѓайр аз суханони хеш бо 
истифодабарии ду сарчашмаи муътамад, яке «Афзал-ут-тазкор фї зикри-ш-шуаро ва-л-
ашъори»-и Афзалмахдуми Пирмастї ва дигар «Тазкори ашъор» онро таќвият мебахшад. 

Аз «Намунаи адабиёти тољик» ба мо маълум мегардад, ки Садри Зиё хушнавис ва 
хаттоти моњир низ будааст ва хислатњои наљиби ин шахсияти адабї бо як эњтироми тамом 
ва мењру муњаббат аз љониби муаллифи китоб дарљ гардидаанд: «Садри Зиё хушнависи 
камњамтост, ки настаълиќро бисёр зебо менигорад. Њама муаллафоти худро ба хатти худ 
дар камоли зебої табйиз намуда, хеле асарњои дигаронро низ аз мутаќаддимин ва 
мутааххирин биззот дар ќайди китобат кашидааст. 

Бо ин њама фазлу камол сабуксуњбату лоубол аст, мусоњабаташ тарабандўз ва 
муќоранаташ маърифатомўз аст» [1, с.241]. 
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Њамин тариќ, мо аз «Намунаи адабиёти тољик» бисёр маълумоти нав ва барои 
тањќиќот хеле маводи муњимро оид ба Садри Зиё метавонем пайдо намоем, чунки 
маълумоти овардаи тазкиранигорони дигар дар тазкирањои хеш ба њељ ваљњ он бањо ва 
арзишеро, ки С. Айнї додааст, фаро нагирифтаанд. 

Маълумоти С. Айнї дар «Намунаи адабиёти тољик» оид ба маорифпарвари барљаста 
– Садри Зиё аз њар љињат арзишманд буда, маќоми ўро дар таърихи адабу фарњанги тољик 
дар охири асри ХІХ ва ибтидои асри ХХ воќеъбинона равшан муайян мекунад. 

Муќарриз: Кўчарзода А. – доктори илмњои филологї,  
профессори ДМТ. 
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РӮЗГОР ВА ОСОРИ САДРИ ЗИЁ ДАР «НАМУНАИ АДАБИЁТИ ТОЉИК» 

Равшан кардани муносибати ду шахсияи бузурги фарњангї – Шарифљонмахдуми Садри Зиё ва устод 
Айнї, ки дар худшиносию худогоњї ва рушду нумуи адабу фарњанги тољик наќши баѓоят муњим бозидаанд 
ва осори мондагору арзишманди онњо барои имрўзу ояндаи халќи тољик ба сифати рањнамои маънавї 
хидмат мекунанд, яке аз вазифањои асоситарини адабиётшиносї ва таърихнигорї ба шумор меравад. 
«Намунаи адабиёти тољик» асарест, ки бо нашри он устод Айнї адабиёти тољикро ба оламиён муаррифї 
намудааст. Ин асар дар таъсисёбии Љумњурии Тољикистон наќши сарнавиштсоз дошта, имрўз њам ањамияти 
таърихии худро њифз кардааст. «Намунаи адабиёти тољик» дар посух додан ба иттињомоти беасос нисбат ба 
миллати тољик дар оѓози асри ХХ аз муътамадтарин манбаи таърихї ва илмї-тањќиќї мањсуб мегардад. Дар 
ин маќола мавриди яке аз муњимтарин асарњо – «Намунаи адабиёти тољик»-и С. Айнї сухан меравад, ки оид 
ба рўзгор ва осори Садри Зиё маълумоти пурќимат оварда шудааст. С. Айнї рўзгор ва осори Садри Зиёро 
дар «Намунаи адабиёти тољик», бо овардани санадњои муњим аз замони зиндагї ва ќарор ёфтан дар маркази 
њаводиси он ваќт гузоришњо додааст, ки назири онро аз сарчашмањои дигар кам метавон пайдо кард. Устод 
Айнї чандин намуна аз порчањои шеърии Садри Зиё оварда, ба салиќа ва њунари хаттотии ў бањои баланд 
додааст. Ӯ дар китоби худ тамоми хислатњои наљиби Садри Зиёро ба њайси як шахсияти илмдўст, олими 
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дурандеш ва тараќќипарвар, инсони хушмуомила ва маърифатгустар як-як ном мебарад, ки ин шахсият 
барои наслњои минбаъда намунаи олии ибрат шуда метавонад. Маълумоти С. Айнї дар «Намунаи адабиёти 
тољик» оид ба маорифпарвари барљаста – Садри Зиё аз њар љињат арзишманд буда, маќоми ўро дар таърихи 
адабу фарњанги тољик дар охири асри ХІХ ва ибтидои асри ХХ воќеъбинона равшан муайян мекунад. 

Калидвожањо: С.Айнї, «Намунаи адабиёти тољик», Садри Зиё, «Рўзнома», «Тазкирату-л-хаттотин», 
«Наводири Зиёия», «Тазкирату-ш-шуаро», «Тазкори ашъор» ќасида, ѓазал, фардиёт, маснавї, амир Олим, 
Ќаршї. 

 
ЖИЗНЬ И ТВОРЧЕСТВО САДРИ ЗИЯ В «ОБРАЗЦАХ ТАДЖИКСКОЙ ЛИТЕРАТУРЫ» 

Одной из основных задач литературы ХХ в. является выяснение отношений между двумя великими 
деятелями культуры - Шарифджонмахдуми Садри Зиё и Устодом Айни, которые сыграли очень важную 
роль в самопознании и развитии таджикской литературы и культуры, а их ценное наследие служит духовным 
руководством для настоящего и будущего таджикского народа. «Образец таджикской литературы» – это 
работа, с помощью которой устод Айни представил миру таджикскую литературу. Эта книга С. Айни 
сыграла решающую роль в становлении Республики Таджикистан и сегодня сохраняет свое историческое 
значение. «Образец таджикской литературы» является одним из самых надежных исторических и научных 
источников в ответ на необоснованные обвинения в адрес таджикского народа в начале двадцатого века. 
Статья повествует об одном из самых важных произведений – «Образце таджикской литературы». С. Айни в 
своей книге предоставил ценную информацию о жизни и наследии Садри Зии. Он рассказывает о жизни и 
творчестве Садри Зия в «Образце таджикской литературы», цитируя важные документы со времени его 
жизни и находясь в центре событий того времени, которых нет в других источниках. Устод Айни привел 
несколько примеров из стихов Садри Зия и дал высокую оценку в сфере каллиграфии. Устод Айни в своей 
книге называет благородные качества Садри Зии как любящего науку, дальновидного и прогрессивного, 
вежливого и просвещенного человека, который может служить отличным примером для сегодняшних и 
последующих поколений. Информация С. Айни в «Образце таджикской литературы» о выдающемся 
просветителе – Садри Зия ценна во всех отношениях и четко определяет свое место в истории таджикской 
литературы и культуры в конце XIX - начале XX веков. 

Ключевые слова: С. Айни, «Образцы таджикской литературы», Садри Зия, «Дневник», антология 
«Тазкирату-л-хаттотин», Редкостные события из жизни – «Наводири Зиёия», антология «Тазкирату-ш-
шуаро», поэма, стихотворная антология «Тазкори ашъор», газель, фардиот, маснави, эмир Алимхан, 
Каршинская область 

 
THE LIFE AND WORK OF SADRI ZIYO IN «SAMPLES OF TAJIK LITERATURE» 

One of the main tasks is to clarify the relationship between two great cultural figures - Sharifjonmahdumi 
Sadri Ziyo and Ustod Aini, who played a very important role in the self-knowledge and development of Tajik 
literature and culture, and their valuable heritage serves as a spiritual guide for the present and future Tajik people. 
A «Sample of Tajik Literature» is the work by which Ayni introduced the world to Tajik literature. This work of S. 
Aini played a decisive role in the formation of the Republic of Tajikistan and today retains its historical significance. 
The «Sample of Tajik Literature» is one of the most reliable historical and scientific sources in response to 
unfounded accusations against the Tajik people at the beginning of the twentieth century. The article tells about one 
of the most important works - «Sample of Tajik literature». S. Aini in his book provided valuable information about 
the life and legacy of Sadri Ziya. He talks about the life and work of Sadri Zia in the «Sample of Tajik Literature», 
citing important documents from the time of his life and being in the center of events of that time, which are not in 
other sources. Ustod Aini gave several examples from verses by Sadri Ziya and praised calligraphy. Ustod Aini, in 
his book, refers to the noble qualities of Sadri Ziya as a science-loving, visionary and progressive, polite and 
enlightened person who can serve as an excellent example for present and future generations. Information by S. Aini 
in the «Sample of Tajik Literature» about the outstanding educator – Sadri Ziya is valuable in all respects and 
clearly defines his place in the history of Tajik literature and culture in the late XIX and early XX centuries. 

Key words: S. Aini, «Samples of Tajik literature», Sadri Ziya, «The Diary», anthology «Tazkiratu-l-
khattotin», Rare events from the life of «Navodiri Ziyoiya», anthology «Tazkiratu-sh-shuaro», poem, poetic 
anthology «Tazkori ash`or», gazelle, fardiot, masnavi, emir Alimkhan, Karshi region. 
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УДК: 891.550 
НИГОЊЕ БА ШЕЪРИ БАЧАГОНАИ ЛАТОФАТ КЕНЉАЕВА 

 
Саъдуллоева М.Ф. 

Донишгоњи давлатии Данѓара 
 

Шеър њунарест парвозаш то ба само ва маќсуд, аз ин њунари шариф тарбияи дуруст 
ва худогоњист миёни инсонњо. Аслан шеъри шоирони асил ва воќеї таљаллии зиндагии 
мардум аст. Ин њолу њаво, ин фазо дар осори шоирони бузурги миллати тољик чун устод 
М. Турсунзода, Б. Рањимзода, М. Миршакар, Ѓ. Сафарзода, Л. Шералї ва чанде дигарон 
мушоњида мешавад. Шоира Латофат Кенљаева низ як тан аз шоирони суханпардоз ва 
шинохтаи адабиёти муосири тољик ба њисоб меравад. Ин шоираи бедордил ва озодасухан 
беш аз њама барои тарбияи дурусти насли имрўзи тољик пайваста мекўшад, ки дар 
мавзўъњои гуногуни њаёти кўдакон шеър гуфта бошад, то ба завќи кўдакон нишаставу 
муљиби диќќати кўдакон гардад. Осори бачагонаи шоира пањлуњои воќеияти амиќи 
зиндагии рўзмарраро дорост. 

Назм ё худ шеър дар сарчашмањои адабї ба маънои интизом ва тартиб омадааст. 
Аммо ба маънои дигар ашё дар истилоњ суханест, ки вазн ва ќофияро дар бар мегирад. 
Дар луѓат бошад, маънии шеър ба донистан ва дарёфтан далолат мекунад. Дар истилоњи 
адабї низ каломест мавзун, ки далолат ба маънї кунад ва ќофиябандї шуда бошад. 
Сухани мавзуни бемаъниро шеър нагўянд. 

Наќши шеър дар зиндагии маънавии башар њамеша муњим мебошад. Инсоният 
метавонад њамеша аз шеър лаззати маънавї бардорад. Аз ин рў, аз даврањои ќадим то ба 
имрўз дар баробари он, ки шоир шеър мегўяд, тањлил ва тафсири шеър низ вуљуд 
доштааст. Албатта, ин њама мутобиќ ба равиши замон мебошад. Дар наќди шеъри муосир 
бахусус дар Аврупо, дигар дар бораи њолати зоњирии шеъри шоирон бањс намешавад, зеро 
онро як кори бењуда медонанд. Шоире, ки дар сухан ба камол расидааст ва худ медонад, 
ки шеър чист, њаргиз дар сурати зоњир дар шеър ѓафлат намеварзад. Дар ин маврид аќидаи 
адабиётшиноси имрўзаи тољик зиндаёд Муњаммадалии Аљамї чунин мебошад: 

«Шоире, ки дар сатњи вазн, ќофия ва радиф андеша дорад, бењтар он аст, ки даст ба 
ќалам набарад ва калимањоро ранљ надињад ва навиштањои пучро бо номи шеър ба 
хонанда пешкаш насозад. Зеро хонанда аз навиштањое чунин ба љуз дарди сар чизе дигар 
намегирад» [8, с.7]. 

Гўяндаи шеърро метавон шоир гуфт. Баъзе аз олимон ва муњаќќиќони адабиётшинос 
ба ин аќида њастанд, ки шоир аз калимаи арабии шуур гирифта шуда, маќсаду маром ва 
эњсосоти муайянеро дар ќолиби вазну ќофия баён мекунад. Ќайд кардан ба маврид аст, ки 
худи шоирро донанда ва дарёбанда мегўянд» [1, с.9]. 

Дар китоби «Санъати сухан»-и муњаќќиќ Тўраќул Зењнї доир ба маънии шеър чунин 
оварда шудааст: «Маънои луѓавии шеър дарёфтан, донистан ва маърифати зењнии нафис 
мебошад. Шеър ва шеъргўйї аз илму дониш обуранг мегирад. Дониш як масъалаи илмиро 
ба аќлу ирода арз мекунад» [11, с. 93]. 

Њамон тавр, ки арз шуд, шеъри хуб дарњои нокушодаи андешањои шоирро ба рўйи 
хонанда мекушояд ва љилвањои тозаи андешаи шоирро пеши рўйи хонанда меорад. 
Донистан зарур аст, ки баррасии њолати андешаи шоир ва кушодани гирењњои маънї дар 
шеъри ў барои хонанда бисёр љолиб аст. Зеро ќудрати андешаи шоир аст, ки рўњи шеърро 
дар калимањо њувайдо менамояд. Агар шоир аз ин санъат бархўрдор набошад, шеъри ў ба 
њељ дарде намехурад. 

Ворид шудан дар адабиёти кўдак ва хома рондан дар назму насри он ба хосса дар 
ќолаби осори манзум ва навъњои меъёрии он аз устодон С. Айнї, А. Лоњутї, М. 
Турсунзорда, М. Миршакар, У. Раљаб, Г. Сулаймонї, Ѓ.Мирзо ва дигарон оѓоз шуда то ба 
имрўз идома дорад. 

Латофат Кенљаева аз солњои 70 –уми асри ХХ дар ќатори як зумра љавонони 
болаёќат ба адабиёти кўдакон ва наврасони тољик ќадамњои устувор гузоштааст. Латофат 
Кенљаева дар сабки сабуку равон ба бачагон моњияти њодисањоеро маънидод месозад, ки 
тасвири онњо дар ин давраи истиќлолият бо таќозои шароити зиндагї дар назми 
бачагонаи тољик мавќеи хуберо њиссагузорї менамояд. Дар шеъри ў чун дигар шоирони 
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маъмули тољик воситањои маълуму тасвири бадеї, воќеиятњои зиндагии рўзмарра, 
муњаббати якдигар ва дигар самтњо мушоњида мешавад. 

Дар адабиёти имрўзаи бачагонаи тољик, дар эљоди шеър, шоираи нозукандеши 
муосири тољик Латофат Кенљаева низ сањми арзанда ва босазое дорад. Зеро дар эљоди 
шеър ў воќеан њам нозукбинона сухан гуфтааст ва инчунин суханаш мавзуну муќаффо аст 
ва хоссаи услуби эљоди худи ўст. Махсусан шеърњои бачагонаи ў метавонад бо содагию 
равонии худ ба дили кўдак ба зудї роњ ёбад. Шоираи хушкалом доир ба мавзўъњои 
гуногуни рўз шеър мегўяд, ки ин ифшогари ќобилияти баланди эљодии ўст. Ў бештар 
мавзўъњоеро мавриди назар ќарор медињад, ки ба њаёти кўдакону наврасон хеле наздик 
бошанд. 

Варзиш яке аз мавзўъњои асосии њаёти кўдакону наврасон мебошад ва шавќу завќи 
онњо бештар ба ин соња моил аст, зеро варзиш рўњи онњоро болида дошта, ба рушду 
обутоби баданашон воситаи хуб ба њисоб меравад. Шоира ин мавзўъро аз мадди назар дур 
намонда, дар бораи машќи бадан чунин гуфтааст: 

Њар кї кунад машќи бадан, 
Доим бувад солимтан. 
Боќуввату чолок ў, 
Болидаву бебок ў [13, с.192]. 

Мазмуну муњтавои ин ќабил шеърњои бачагонаи шоира –Латофат Кенљаева (лаќаби 
шоириаш Сабрин - М.С.) нињоят содаву оммафањм буда, метавонад ба зењну хотираи 
кўдак зуд љой гирад. 

Сабрин ба кўдакону наврасон ба воситаи ин шеъри худ таъкид менамояд, ки барои 
инсон саломатї аз њама ганљи љањон болотар аст. Бинобар ин, њар шахс бояд њамеша 
табиби худ бошад. Дониста бошед, ки саломатию чолокию болидарўњии инсон аз варзиш 
вобастагии зиёд дорад. Бо њамин аќида Сабрин ба кўдакону наврасон дар мисраъњои 
баъдинаи њамин шеър низ мегўяд: 

Њар кї бувад аз машќ дур, 
Њам дур бошад аз њузур [13, с.192]. 

Дар њаќиќат њам, машќи бадан ба инсон рўњу равони тоза мебахшад, дур мондан аз 
он рўњу љисми инсонро пажмурдаю заиф месозад ва наврас худро нороњат њис мекунад. 
Бењуда нест, ки бештари мардум имрўзњо ба ин аќида њастанд, ки барои зебою љавон 
мондан бояд њамеша машќи бадан кунему аз варзиш огањї дошта бошем. Албатта, инро 
њам ќайд кардан зарур аст, ки варзиш гарави саломатии инсон аст. 

Ин ќабил шеърњо метавонанд дар њар мавзўъ эљод шаванд ва тарбиятгари 
хонандагони худ бошанд. Албатта, шеър метавонад дар мавзўъњои гуногуни зиндагии 
рўзмарраи инсонї гуфта шавад. 

Донистан зарур аст, ки баррасии њолати андешаи шоир ва кушодани гирењњои маънї 
дар шеъри ў барои хонанда бисёр љолиб аст. Зеро ќудрати андешаи шоир аст, ки рўњи 
шеърро дар калимањо њувайдо менамояд. Агар шоир аз ин санъат бархўрдор набошад, 
шеъри ў ба њељ дарде намехўрад. 

Латофат Кенљаева аз солњои 70 –уми асри ХХ дар ќатори як зумра љавонони 
болаёќат ба адабиёти кўдакон ва наврасони тољик ќадамњои устувор гузоштааст. Латофат 
Кенљаева дар сабки сабуку равон ба бачагон моњияти њодисањоеро маънидод месозад, ки 
тасвири онњо дар ин давраи истиќлолият бо таќозои шароити зиндагї дар назми 
бачагонаи тољик мавќеи хуберо њиссагузорї менамояд. Дар шеъри ў чун дигар шоирони 
маъмули тољик воситањои маълуму тасвири бадеї, воќеиятњои зиндагии рўзмарра, 
муњаббати якдигар ва дигар самтњо мушоњида мешавад. 

Њамин тариќ, яке аз асарњои назмии Латофат Кенљаева барои кўдакону наврасон бо 
номи «Шеъро», ки бо унвонии номи набераи дўстрўяки шоир, ки ўро ном Шеъро аст, 
бахшида шудааст, фароњам гардида, ба табъ расидааст. Ин асарњои пурарзиш ба адабиёти 
кўдакону наврасони тољик тароват ва нуру сафое бахшидааст. Шеърњои бачагонаи шоира 
дар адабиёти кўдакону наврасон обрўю нуфуз пайдо намуда, ба дањ шеъри тиллоии ин 
адабиёт дохил шудааст, ки он шеъри зикршуда ин аст: 

Каллача ин? Саллача! 
Саллача ин? Каллача! 
Кї соњиби саллача? 
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Кї соњиби каллача? 
Соњиби ин каллача, 
Соњиби ин саллача, 
Дар пуштаву баландї 
Бањору ќўзаќандї! [3, с.32]. 

Адабиётшинос, доктори илмњои филологї, муњаќќиќи адабиёти кўдак, профессор 
Неъматљон Файзуллоев дуруст тањќиќ кардааст, ки «дар ин шеър такрор ва бозии сухану 
калимот дар мадди аввал буда, ин услуби баён ба маќсади муайяни эстетикї сурат 
гирифтааст. Шоира тавассути такрори калимањо бачагонро ба бозии сухан, њарфу њиљо ва 
калимот вориду шарик гардонидааст» [9, с.247]. 

Ба назар мерасад, ки шеъри фавќуззикр, аљобаташ дар он аст, ки суханбозињои 
ширини кўдаконаро дорост. Аз ин лињоз, метавонад бештар аз њама ба дили кўдакон роњ 
ёбад. 

Шамс Ќайси Розї дар бораи шартњои шеър ва шоирї чунин мегўяд: «Барои шеър 
адавот (олатњо) ва барои шоир муќаддамот (шартњо, назарияњо) лозим аст, ки бе он њељ 
касро лаќаби шоирї намезебад ва ба њељ шоир номи нек дуруст намеояд. Олоти шеър аз 
калимоти сањењ, алфози ширин, иборањои латифу мањин саршор буда, ваќте ки онро дар 
ќолиби маќбули вазн мерезанд, шеъри нек номида мешавад. Ва муќаддамоти шоир он аст, 
ки бояд шоир ба муфрадоти калимањое, ки он бо шеър хоњад гуфт, огањї пайдо кунад ва аз 
хелњои таркиботи сањењ ва фосиди он хабардор гардад» [14, с.19]. 

Аз нигоњи адабиётшиносон Урватулло Тоњиров ва Мирзо Солењ пояи асосии назм ё 
худ шеър арўз мебошад. «Шеър баландмазмун ва тарбиятгар аст. Вале дар бисёр мавридњо 
мавзунияти шеър мавќуф ба илми арўз ва донистани он аст. Табиист, ки назокату 
таровати шеъри баланд вобаста ба бисёр чизњост, аз он љумла ба мувофиќати ќонунњои 
арўз, ороста будани он ба ягон воситањои тасвирии бадеї ё санъатњои маънавию лафзї 
мебошад» [14, с.19]. 

Шоираи хушсалиќа ва нозукандеши бачагонаи тољик Латофат Кенљаева аз 
нозукињои илми арўзи аљам нек бохабар аст. Дар таълифи асарњои назмию насрї 
ќобилияти хуби эљодкорї дошта, бо латофати сухани худ ба дилу рўњи хонанда роњ 
ёфтааст. Хонанда, аз мутолиаи осори назмию насрии ў њаловати маънавї њосил менамояд. 
Сабрин дар эљоди шеъри бачагона низ њамеша устувор ва ќаламаш буррост ва ў пайваста 
меомўзад ва эљод мекунад. Сабки равону ба осори фолклорї сириштааш шеъри ўро 
мањбуби бачагон гардонидааст. 

Шукрони хандон, 
Момо парешон. 
– Шукрон куљої? 
– Дар кунљи айвон! [13, с.192]. 

Ин шеър барои кўдакон хушоянд буда, бешак содаю осону равон аст. Ин мисраъњоро 
Сабрин ба њайси як зан, модар, модаркалон (бибї), барои наберачаи шўху беќарораш – 
Шукрона эљод намудааст. Шоира барои он ки шеъраш дар ќолабу вазн мувофиќ бошад, 
дар мисраи аввали шеъраш, ки дар он бояд номи духтарак –Шукрона ояд, ў бо таќозои 
вазни шеърї номи Шукронаро Шукрон гуфтааст. 

Албатта, ин гуна шеърњои бачагона дар осори адибони гузаштаву муосири мо кам 
нестанд, ки барои касе бахшида шуда бошанд. Устод Убайд Раљаб низ шеъре дорад бо 
номи «Гулрў пай бурд». Аз мазмуни шеър бармеояд, ки Гулрў ном духтарак, ки хоњиши 
дар мактаб хонданро надошт, модарашро бисёр азият медод. Шоир њамин пањлуи 
масъаларо дар шеъраш чунин овардааст: 

Гулрў ба дањ по менињад, 
Ѓам модарашро медињад. 
Бемодараш Гулрў сањар, 
Аз дар намонад по ба дар. 
Мактаб равад Гулрўи љон, 
Дар дасти модар љузвдон [17, с.114]. 

Њамин тариќ, дар адабиёти бачагонаи тољик чунин шеърњо зиёд ба назар мерасанд. 
Шоира Латофат Кенљаева низ дар ашъори бачагонаи хеш аз эљоди ин гуна шеърњо ѓофил 
намондааст: 
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Писарљонам, сари болои ман бош, 
Ту худ яктоиву яктои ман бош. 
Нињодам номи ту, ки ком ронї, 
Ба номи ман шарафафшони ман бош [2, с.92]. 

Аз мутолиаи чунин мисраъњои эљоднамудаи шоира Латофат Кенљаева маълум 
мегардад, ки шоира дар гуфтани чунин шеърњо таљрибаи бой дорад. Дар њаќиќат, шоира 
Латофат Кенљаева аз илми арўзи аљам хуб бархўрдор асту банду басти ќофияву радифро 
низ хуб дарк мекунад, ки тавонистааст як лањзаи бо наберачааш ба сар бурдаашро ба 
риштаи назм кашад. 

Як хусусияти дигари шеъри бачагонаи шоира Латофат Кенљаева, ки дар ашъори 
њамнаслони ў кам андар кам ба чашм мерасад, ин ифодаи оњангнокии садои ин ё он ашё ва 
ё овози парандаву дарандагон аст, ки тариќи њарфњо ва њиљоњо ифода ёфтаанд: 

Ќурбоќќаљон?! 
- Ќурр – ќурр… 
Омад шамол?! 
- Њурр - њурр… 
Хона барам?! 
- Дурр – дурр… 
Љўра шавем?! 
- Зўрр - зўрр [2, с.28]. 

Дар ин шеър калимае дучор намешавад, ки талаффузаш барои хурдсолон душвор 
бошад. Њамаи калимоти ин шеър аз захираи луѓавии худи бачагон ва шеваи халќ 
мебошад. Ё ин ки аз забоне гирифта шудааст, ки волидон бо бачагон бо ин забон гуфтугў 
мекунанд. Мо ба осонї дар пораи аввали шеъри фавќ садои ќурбоќќаро мешунавем ва дар 
мисраи дувум бошад, садои шамолро низ эњсос менамоем, ки такрор ба такрор оварда 
шудааст. 

Ин гуна калимањо ба тафаккури бачагон ва эњсосоти онњо ѓолибан таъсиргузор аст. 
Латофат Кенљаева ќиёфаи диќќатангези бача ва муњаббати онро нисбат ба љонваракон 
мушоњида намудааст. Ў тавонистааст, ки ин лањзањоро бо назокати тамом акс кунад. 

Дар шеъри дар боло овардашудаи шоира Латофат Кенљаева тасвири як лањзаи њаёти 
ќурбоќќањо хуб инъикос ёфтааст. Маълум аст, ки ќурбоќќањо њељ ваќт сухан гуфта 
наметавонанд, аммо онњо садои ба худ хоссе доранд, ки ин аз мадди назари шоира 
Латофат Кенљаева дур намондааст. Аљобати тасвири ин шеъри бачагонаи шоира дар он 
аст, ки муњаббати кўдакро бо як љонвараки назарногир инъикос намуда, таклифи 
дўстшавии бачагонро ба ин гуна љонварон нишон медињад. Дар эљоди тасвири бадеї, 
шоира њатто садои шамолро, низ њамоњанги ќофия хуб ифода намудааст. 

Дар осори бачагонаи Латофат Кенљаева шеърњое, ки дар мавзўъњои њайвонот, 
њашарот ва парандаву хазандањо гуфта шудааст, зиёданд ва чунин унвонњоро доро 
мебошанд: «Мушаки њунарманд», «Суратгир», « Мусича ва Дурдона», «Саволак», 
«Чумчуќњисоб», «Рассом», «Шањпарак», «Тортанак», «Гањвораљунбон», «Оруи асал», 
«Чўљаи ораш ва Гурбаи Сомон» ва амсоли инњо. Ба монанди њамин шоира дар љойи дигар 
мегўяд: 

Мусича хонад 
Дар зери айвон, 
Аз хониши он 
Дурдона њайрон. 
«Ку – ку –ку –ку –ку! 
Ку – ку –ку –ку –ку!» [3, с.24]. 

Дар шеъри зикргардида шоира як лањзаи хониши мусичаро дар љойи наќорот 
инъикос намудааст. Бешубња метавон гуфт, ки ин гуна садоњои паранда барои бачагон 
шинос њастанд ва бисёре аз бачагон худашон медонанд, ки садои кадом паранда чї гуна 
аст. Аммо инъикоси ингуна садоњоро дар шеър ё ба рўйи ќоѓаз овардани шоира барои 
кўдакон метавонад боз њам аљибтару шавќовартар бошад. 

Чунин тасвирњо дар эљоди шоири ширинкалом Латофат Кенљаева зиёд ба назар 
мерасанд, ба монанди: 

Таќа-туќу таќа-туќ! 
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Таќа-туќу таќа-туќ! 
Ана тайёр шуд охир, 
Барои момо сандуќ. 
Дигар лоќу парашро, 
Куртаи пар-парашро, 
Монад даруни сандуќ 
Ба тартибу љо ба љо [3, с.41]. 

Ин шеър бо унвонии «Устои калон» ба кўдакону наврасон пешнињод шудааст. 
Хонанда метавонад ба осонї дар пораи аввали шеъри мазкур садои асбоб ё ин ки болѓаи 
усторо тасаввур намояд, ки ў барои момо чї гуна сандуќ сохта истодааст. Њарчанд дар 
охири ду мисраи аввал њиљои «туќ» барои ќофия такроран оварда шуда бошад њам, аммо 
барои мутобиќ ба ќофия шудан бо калимаи «сандуќ» истифода шудааст. Гарчанде дар ин 
шеър њиљоњо такрор ба такрор чанд маротиба омада бошанд њам, чунон нарму мулоим ва 
табиї оварда шудаанд, ки хусусияти такрорияшон чандон эњсос намешавад. Њиљои «таќу 
туќ» дар зењни хонанда бештар садои болѓаи усторо бедор намуда, ќофия буданашро 
чандон ошкор намесозад. Шоира Латофат Кенљаева дар пораи баъдина бошад бо як 
мањорати хосса, мувофиќ ба таъбу завќи хонандаи хурдсол чї гуна љо ба љо гузоштани 
анљомњои кампирро ба тасвир оварда, љамъи онњоро дар якљоягї ба ибораи «лоќу пар», ки 
ба маънои сару либос истифода мешавад, хеле хуб ва њунармандона ифода намудааст. 

Њамин тариќ, сохтани њиљоњоро чун ифодаи оњанги ашё ва ё ин ки садои парандаву 
чарандагон шоира дар як ќатор шеърњо ба тасвир овардааст, аз ќабили «Чумчуќњисоб», 
«Мусича ва Дурдона», «Саволак», «Ќурбоќќаљон», «Духтари ќобил», «Фирўзаи гирёнчак» 
ва монанди инњо. 

Латофат Кенљаева дар яке аз асарњои хеш, ки «366 рўзи гуфтугў бо Худо» ном дорад, 
дар мавриди кўдакон ва мавќеи шеър дар зиндагии онњо чунин мегўяд: 

«Кўдакон ранг – ранг бозичањо доранд. Як шеъри хубу љаззоб барои онњо бењини ин 
бозичањост. Аљиб аст таъсири шеър ба кўдак, њавас мехўрад ва бо як сухани рангин аз 
шавќ мешукуфад. Дар олами шеър ў мављуди табиати нозанин, одамони некро эњсос 
мекунад. Бо њайвонот ва њашароти аљиб, хислату кирдори онњо ошно мегардад. Беѓубор 
ба њолашон механдад [2, с.27]. 

Бо њамин андеша шоир дар љое чунин мисраъњоеро, ки мавриди таваљљуњи кўдакон 
аст, мегўяд: 

Бидид пашша, 
Фили тањамтан 
Гуфта ба њасрат: 
- Ин ѓафсгардан 
Эй кош ѓунљад, 
Дар шиками ман [2, с.27]. 

Дар ин мисраъњо шоира мухтасар дар мавриди як њашароти на он ќадар бузург, аммо 
марбут ба зењну диди бачањо ва инчунин як њайвони бузургљусса, ки тасвири он бештар аз 
дигар њайвонот ба зењни кўдак доимию афсонавист, ибрози аќида менамояд. Ин шеъри 
бачагонаи шоира сабки сабуки њаљвро њам дорад гўем, иштибоњ намекунем. 

Њамчунин бояд зикр намуд, ки кўдакону наврасон њашарот ва њайвонотро дўст 
медоранд ва дар бораи онњо бисёр чизњоро донистан мехоњанд. Кўшиш мекунанд, ки бо 
онњо љабњаи дўстї ва иртиботи наздик дошта бошанд. Бо њамин монанд шоира боз дар 
љойи дигар як ќиссаи дўстии муш ва гурбаро ба тасвир гирифта ба бачагон пешнињод 
намудааст, ки ин шеър бо унвонии «Мушаки њунарманд» арзёбї шудааст: 

Гурба омад мењмонї, 
Мушак чаро њайронї? 
Рўйи курпача шинон, 
Даррав кушо дастархон. 
Бо рангњои зебо 
Каш сурати гурбаро… 
Мўйлаби дарозашро, 
Дањончаи бозашро, 
Бикаш, ки дар љанг бошад, 
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Мисоли паланг бошад [3, с.23]. 
Маълум аст, ки муш ва гурба он ќадар бо якдигар муносибати хуб надоранд ва 

пайваста муќобилият нишон медињанд. Чи дар шеър бошад, чи дар афсона ва чи дар 
филмњои тасвирї барои кўдакон њаминаш шавќовару диќќатљалбкунанда аст. Зеро 
давутозу бозию шўхињои онњо ба майли дили бачагон аст. 

Маврид ба ёдоварист, ки дар адабиёти тољик кам нестанд шоирону адибоне, ки дар 
ин мавзўъњо эљод накарда бошанд. Сањми Латофат Кенљаева низ дар ин љода кам нест. 
Осори Латофат бештар марбут ба кўдакон буда, ба аќоидњои содаю лањни шевои бачагона 
наздикият дорад. Шоира бештар аз њама ба нозукхаёлї, нуктасанљї, маъниофаринї ва 
тааљљубангезии сухан диќќат дода, барои ифода кардани моњияти эљодї ва инчунин 
дастовардњои беназири худ аз тамоми пањлуњои мавзўъњои гирифташуда истифода 
мебарад. 

Бењуда нест, ки гурўње аз донишмандони адабиётшинос ба ин аќида њастанд, ки 
«шеър» калимаи арабї буда, муродифи калимаи «фањм» мебошад. Ба маънои зиракию 
донишварї, доної низ далолат намуда, аз ин рў гўяндаи шеърро шоир, яъне зирак ва доно 
мегўянд [1, с.9]. 

Донишмандону шеършиносони гузаштаю имрўзаи мо дар хусуси шеър ва моњияти он 
аќидањои гуногуне доранд. Мантиќиён ё худ файласуфон ба аќидае омаданд, ки хусусияти 
зотии шеърро хаёлот дониста вазну ќофияро низ аз махсусиятњои иловагии он шумурданд. 
Ва бисёре аз суханшиносон дар ин фикр њастанд, ки барои шеъри хуб, пеш аз њама, маънї, 
вазн ва ќофия зарур аст, на тахайюлбофї. 

Ба аќидаи адабиётшинос устод Мирзо Солењов «тибќи ќазовати ањли тадќиќ дар 
таърихи афкори адабї-эстетикии форсу тољик оид ба шеър панљ навъи ќазоват манзур 
гардидааст. Яъне, шеър аз нигоњи муаллифони осори назариявї, асарњои энсиклопедї, 
тазкирањо, осори файласуфон ва диди шуаро дардоварињои шоирона ва хосса дар 
фахрияњои шоирона аст» [10, с.183]. 

Њамин тариќ, дар мавриди шеър ва шоирї донишмандони соња ва мутафаккирони 
адабиёти гузаштаамон зиёд ибрози назар намудаанд. Аз љумла, Ќудома ибни Љаъфар дар 
ин бора ба маврид зикр кардааст: 

«Сухани мавзуну муќаффо, ки бар маънї далолат мекунад, шеър аст». Донишманди 
асри Х111 Насируддини Тўсї ба гуфтањои ин шахсияти бузург њамроњї намуда, 
аќидаашро чунин љамъбаст менамояд: «Пас шеър дар урфи мантиќї каломи мухайял аст 
ва дар урфи мутааххирин бошад, каломи мавзуни муќаффое, ки ба њасби ин урф (одат), ки 
њар суханро вазнею ќофияе бошад, онро шеър хонанд» [1, с.10]. 

Латофат Кенљаева дар љодаи эљоди шеър њам барои калонсолон ва њам барои 
кўдакон пайваста зањмат мекашад. Вай дар ин љабња дар миёни њамсолони худ тавфиќи 
назаррасе пайдо кардааст. Махсусан, дар эљоди шеъри бачагона роњи тасвири ўро чизе 
мањдуд карда наметавонад. Њар он чизеро, ки ў худ барои бачагон зарур мешуморад, то 
њадди зарурї ба тасвир мегирад. Пас, ба аќидаи шоира Латофат Кенљаева, дар њаёти 
кўдакону наврасон донистани шеър ва хондани шеър басо муњим аст. 

Чи љойи шубња, ки чунин эљодкоронро дили нарму диди зарифонаест, ки эшон ба ин 
амал майлу гароиши бештаре доранд. Бояд ќайд намуд, ки шеърњои Латофат Кенљаева 
атрибутњои занонаро дорост. Шеърњояш мењрубонона гуфта шуда, аз онњо бўйи дасту дил, 
чашму абрў ва гесувони занона меояд. 

Њамчунин, ў дар эљоди шеъри бачагона низ нафаси модаронае дорад.  саъй ба он 
дорад, ки бо эљоди шеърњои бачагона дар тарбияи насли наврас ва дар худшиносию 
худогоњии миллат сањми босазое дошта бошад. 

Муќарриз: Мирзо Солењ – доктори илмњои филологї,  
дотсенти ДМТ. 
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НИГОЊЕ БА ШЕЪРИ БАЧАГОНАИ ЛАТОФАТ КЕНЉАЕВА 

Нависандаи адабиёти бачагона, шоира, рўзноманигор ва ношири шинохтаи тољик Латофат Кенљаева, 
ки ўро ањли пайвандону њамкасбон бо номи Сабрин, ки тааллуќ ба тахаллуси шоирии ўст, хуб мешиносанд. 
Латофат Кенљаева њам барои калонсолон ва њам барои кўдакону наврасон шеър эљод намудааст. Аммо 
шеърњои бачагонаи шоира дар адабиёти кўдакону наврасон бештар обрўю нуфуз пайдо карда, ба дањ шеъри 
тиллоии ин адабиёт дохил шудааст ва номи он шеъри маъруфи бачагонаи шоира «Ќузаќандї» мебошад. Ба 
аќидаи худи шоира маќсади асосии шеъри бачагона, такмили дониш ва тарбияи дурусти насли наврас 
мебошад. Латофат Кенљаева дар эљоди шеъри кўдакона пайваста зањмат мекашад. Вай дар ин љабња дар 
миёни њамсолони худ тавфиќи назаррасе пайдо кардааст. Махсусан, дар эљоди шеъри бачагона роњи тасвири 
ўро чизе мањдуд карда наметавонад. Њар он чизеро, ки ў худ барои бачагон зарур мешуморад, то њадди 
зарурї ба тасвир мегирад. Пас, ба аќидаи шоира Латофат Кенљаева дар њаёти кўдакону наврасон донистани 
шеър ва хондани шеър басо муњим аст. Дар ашъори шоира шеъри бачагона мавќеи муайянро пайдо 
намудааст. Аз ин лињоз, шоира пайваста мекўшад, ки абёти бачагонаи хешро бою ѓанї гардонад ва барои 
баланд бардоштани савияи дониши кўдакону наврасон њиссагузор бошад. 

Калидвожањо: Латофат Кенљаева, шоираи бачагона, хушсалиќа ва нозукандеш, шеъри кўдакона, 
насли наврас. 

 
ВЗГЛЯД НА ДЕТСКИЕ СТИХИ ЛАТОФАТА КЕНДЖАЕВОЙ 

Известная и всенародно любимая писательница детской литературы, поэтесса, журналистка и 
издательница таджикской летературы Латофат Кенджаева, среди друзей и коллег известна под прозвищем 
Сабрина. Латофат Кенджаева пишет стихи не только для детей, но и для старшего поколения, и получила 
всеобщее уважение. Детское стихотворение Сабрины «Кузаканди» входит в число десяти «Золотых» 
стихотворений детской литературы. По мнению Латофат Кенджаевой, основная цель детских 
стихотворений, знание и хорошее воспитание молодого поколения. Латофат Кенджаева постоянно 
стремится создать детские стихи. Она добилась значительных успехов в этом направлении. Ничто не может 
ограничить её способности в описании, особенно в создание детской поэзии. Она стремится описать все что 
она считает необходимы для детей. По мнению писательницы, в жизни детей и подросков чтение и знание 
стихов играет важную роль. В творчестве писательницы детские стихи занимают определённые позиции. 
Поэтому она стремится обогатить детскую литературу и внести свой вклад в развитие детей и подростков. 

Ключевые слова: Латофат Кенджаева, детская поэтесса, очаровательная и с тонким вкусом, детские 
стихи, юное поколение. 

 
LOOK TО THE CHILDREN`S POEM OF LATOFAT KENJAEVA 

The author of children`s literature is then famous Tajik poet Latofat Kenjaeva, who relatives and colleagues 
call by her pseudonym Sabrina. Latofat Kenjaeva wrote poetry for both children and adolescents. However, the 
poet`s children`s poems have become more visible in children`s and teenge literature and are include ten golden 
poems of this literature which is a famous children`s poem called «Quzaqandi». According tothe poet herself, the 
main purpose of children`s poetry is to improve the knowledge and proper education of the younger generation. 
Latofat Kenjaeva is constantly working on creating children`s poetry. She has achieved significant success among 
her peers. Nothing can limit her ability to describe, especially in the creation of children`s poetry. She aims to 
describe everything that she considers necessary for children. According to the authoress Latofat Kenjaeva, reading 
and knowing poetry plays an important role in the lives of children and adolescents. In the poems of the authoress, 
children`s poetry takes a certain position. Therefore, she seeks to enrich her children`s literature and contribute to 
the development of children`s and adolescent`s. knowledge.  

Key words: Latofat Kenjaeva, Children poetry, Goodness and thoughtlees poetry, Children`s poem, the 
younger generation. 
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УДК: 891.550 
ЉОЙГОЊИ РУБОЇ ВА ДУБАЙТЇ ДАР ОСОРИ САЛИМИ ХАТЛОНЇ 

 
Гирдакова З.М. 

Донишкадаи давлатии забонњои Тољикистон ба номи Сотим Улуѓзода 
 

Сароѓози таснифу эљоди рубої ва дубайтї, ки ба мунољоту фалаксароињои марсуми 
мардумї бештар иртибот гирифта, дар осори падари шеъри форсї-тољикї Абўабдуллоњи 
Рўдакї ва билохира тамоми шуарои даврони мухталиф ба расми офариниш ќолабї 
гардид, бавижа дар њунари Њаким Умари Хайём, Шайх Абўсаиди Абулхайр, Бобо Кўњї, 
Бобо Афзали Кошонї, Бобо Тоњири Урён (дубайтињояш), Мавлоно Љалолуддини Румї, 
Мавлоно Бедили Дењлавї ва дигарон ба таври соњибият ба тасовири људогона бар мабнои 
ишќу зебоишиносї, ороянигорї бо обуранги табиї, касб кардани мазомини иљтимої, 
ирфонї ва фалсафии хеш, таљриба шудани ин ањком ба шуарои даврони пасин низ 
бетаъсир намонд. Чунонки дар мавриди тавсиф бар ин ду жанр таъкид шудааст: “Дар 
замони мо, дар шароити њаёти нав ва муносибатњои нави иљтимої дар мундариљаи 
рубоињои халќї таѓйироти муњим ба амал омад. Аввалан, бисёр рубоињои нав гуфта 

шуданд. Сониян, бо таъсири рӯзгори имрӯз таљдид ёфтани мазмуни рубоињои халќї ба як 
љараёни устувори доманадор мубаддал шуд” [8, с.16]. 

Донишманд ва адабиётшиноси тољик Рањими Мусулмониён тафовути рубої аз 
дубайтї ва мавќеи онњоро дар адабиёт ва осори адибон бо вобастагї ба замон ва 
хусусиятњои њаводиси мухталифи њаёт дар шаклњои гуногун маънидод карда, мегўяд: 
“Шарти асосии рубої ин аст, ки дар вай ягон масъала, њолат, ќонуният, умуман ягон чизи 
зиндагї тарзе баён мешавад, ки аз он натиљаи ибратангез њосил шуда бошад” [12, с.162]. 

Дар мавриди дигар ин муњаќќиќ бо муќоисагирї бар гуфтањои худ дар робита ба ин 
ду навъи шеърї ва шарту талаботи иншои он дар зимни муносибат бо масъулиятшиносии 
шоир барои офаридани он илова мекунад, ки: “Дубайтї хусусияти равшани эмотсионалї 
дорад. Шоир њиссиёти самимонаи худро аз ин ё он масъала, предмет, њолату њодисањои 
њаётї баён мекунад. Дар дубайтї ќалби ќањрамони лирикї воситаи асосии ифодаи матлаб 
мебошад” [12, с.161]. 

Бо дарназардошти ин ки робитаи рубоисарої ба шаклњои марсуми мунољотиву 
фалакиёти мардумї ё ба ќавле фолклорї матрањ гардида бошад, бештар метавон 
њамчунон ба моњияти мазмуну мундариљаи он низ таваљљуњ дошт ва дар хулоса метавон 
бовар њосил кард, ки рубоиёт метавонад дорои мазомини иљтимоиву сиёсї ва ё њасбињолї 
низ бошад, аммо маќсад аз муњтаво он аст, ки ба чї мавзўе рабт ёфтааст. Ба њар њол 
донишманди эронї Парвиз Нотили Хонларї бо таваљљуњ бар вазни рубої, онро “як вазни 
маъмули халќї” [1, с.337] мешуморад ва њамчунон устод Тўраќул Зењнї низ бар ин маънї 
меафзояд, ки: “Яке аз далелњои халќї будани рубої, гуногун будани вазни он аст...” [1, 
с.337]. 

Адабиётшинос Юрий Бобоев дар китоби “Назарияи адабиёт” ворид шудани рубоиро 
аз фолклор ба адабиёт, ба замонњои пайдоиши назми хаттї ва тараќќиёти он иртибот 
дода, афзудааст, ки: “... ва сар аз нимаи дувуми асри XII рубої шакли маъмули адабиёти 
хаттї шуд” [2, с.283]. 

Аз љумла ин навъи шеър, бахусус дар адабиёти замони шўравї, бо истеъдоди эљодии 
устодон А. Лоњутї, М. Турсунзода, А. Шукўњї ва дигарон бо тобишњои нави тасвир ва 
образи ќањрамони муосир ва созанда бо замон болои кор омад ва баъдтар дар њунари 
баланди офарандагии Лоиќ Шералї (баёзи рубоиёти “Љоми Хайём” ва дубайтињои 
“Резаборон”), Бозор Собир, Гулназар, Аскар Њаким, Њаќназар Ѓоиб, Гулрухсор, 
Муњаммад Ѓоиб, Њољї Мурод, Камол Насрулло, Рањмат Назрї ва дигарон меъёри 
ирфонии худро аз дигар барќарор намуд, ки Салими Хатлонї низ дар ин миён аз зумраи 
шоирони навпардозу фасоњатбаёнест, ки дар сурудани рубоиву дубайтї хеле комёб аст ва 
мо бо баррасї ба муњтавиёт, вазн ва мазмун дар рубоиёти ў метавонем намунањои 
фаровоне дошта бошем. 
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Дар робита ба тањлилу тањќиќ дар пайгирї аз шеъри муосир, бавижа жанри рубої ва 
дубайтї дар сањафоти матбуоти даврони соњибистиќлолии тољик наќду баррасињои 
фаровоне болои кор омадаанд, ки дар ин миён адабиётшиноси шинохта, профессор Умар 
Сафар дар китоби “Бигў тарона бимонад!..” (Наќде бар сурудањои Салими Хатлонї), 
махсусан ба пањлуњои гуногунљанбаи эљодии ин шоир рў оварда, аз љумла меафзояд: 
“Салими Хатлонї, ки бо домане пурбор аз боѓистони адабиёти классикї ба майдони 
адабиёт гом нињода буд, аз њар гўшае як гуле дар баѓал дошт, гоњо дастагуле аз ѓазал, як 
сабад рубої, дўшборе аз маснавї манзури дўстдорони шеъраш менамуд” [7, с.24]. 

Салими Хатлонї дар радифи эљоди жанрњои мухталиф, амсоли ѓазал, достон, 
чањорпора, озод ё нимої, маснавї ва дигар шаклњои шеърї, ба иншои ду шакли ёдшудаи 
шеърї, аз љумлаи рубої ва дубайтї низ мароќ зоњир кардааст, ки дар маљмўъ дар ин ќолаб 
барои љой додани тасвирњо ва мазомини тамоми љанбањои њаёти сиёсию фарњангї ва 
иљтимоии љомеаи кишвар дар ин услуб комёб шуда, тавонистааст, ки зуњуроти љомеаи 
муосирро бо тамоми назокаташ мавриди мушоњида ќарор дињад. Муњтавои рубоиёт ва 
дубайтињои шоир, шуруъ аз мавзўи ишќї то мавзўоти иљтимоию сиёсї, ватанпарастию 
худшиносиро фаро гирифтаанд.  

Дар ашъори зери назар, махсусан дар бахшњои људогонаи дубайтї ва рубоињои ў ба 
сароњат аён аст, ки шеваи иншои шеъри шоир ѓанї аз обуранги зеботарин тасвирњо дар 
заминаи урфу русуми инсонї ва мањз миллї, зебоибинињои адабї ва фарњангиву маданї, 
инчунин бо таваљљуњ ба асотири ниёгон ва таъриху адабиёти сарнавиштии форсу тољик 
тавъам мебошад. Шоир ва адабиётшиноси тољик Рустам Вањњобзода таъкид мекунад: “... 
имкон надорад, ки дар замон ва замине, ки илму донишу фарњангу санъату саноат дар 
њоли рукуд ва таназзул бошад, дар он љо аз осмон шеъри олї биборад ва аз замин гули 

адаб бирӯяд...” [10, с.25]. 
Аммо гоњо ва, балки бештар ба назар расидааст, ки шеър, ки таровиши эњсоси дил ва 

рўњонии њунарманд, рўидаи шуур ва зењну заковати дарроки гўяндаи он аст, метавонад 
бар асари дарки ранљеву дарде бар чунин њолу њолат бор оварда бошад, дар сурате ки ба 
њеч ваљњ шеър на аз осмон меборад ва на аз замин мерўяд, балки мањсусияти тафаккур, 
андеша ва њосили фањмишу зењнияти инсони эљодкор аст, ки бар муассир будани “рукуд ва 
таназзул”-и њар падидае бо дидаи њаќнигар мебинад ва њосили диду боздидњояшро, ки 
таъсиргузор будаанд, бо хулосаи водоркунанда ба дасти тасвир месупорад ва дар хидмати 
хонандааш вомегузорад. 

Њарчанд рубої аз чор мисраъ иборат аст, аммо шоир тавонистааст дар ин чор 
мисраъ як мавзўи васеъ ва фарохро тасвир ва ба таври равшан инъикос намояд. Аз ин 
лињоз, месазад ќайд кард, ки рубоиёти Салими Хатлонї на танњо ба мафњуми мањдудаи як 
рубої андармонанд, балки мазмуни васеъ дар чањорчўбаи шеър ва муњтавиёти 
гуногунпањлуро фаро мегиранд. Чунонки мегўяд: 

Дар базми ќазо, ки муњтарам нест касе, 
Њам ќодири иззат аз карам нест касе. 
Панди азал ин аст, ки аз рашки аљал, 
То њаст, њарими ин њарам нест касе [3, с.150]. 

Айни чунин тозагўї ва маъниофарии муваффаќонаро метавон њамчунон дар 
дубайтии зер ба мушоњида гирифт, ки балоѓати андешаи ѓиноиву маърифатгароёнаи 
шоирро бо ѓановати тасвирбори зењниаш дар худ љилва медињад: 

Замон аз гардиши худ беќарор аст. 
Љањон вобастаи ин гирудор аст. 
Тилисми нораво дорад тазарруъ, 
Ду дасти халќ сўи Кирдгор аст [4, с.776]. 

Тасвир ва баёни як мавзўи васеъ ва доманадор дар чањор мисраъ истеъдоди хос ва 
тавонмандии шоирро таќозо мекунад. Адабиётшинос Воњид Асрорї дар китоби “Адабиёт 
ва фолклор” бо таваљљуњ бар дарки ин мавзўъ таъкид кардааст, ки: “Дар назм мухтасару 
кўтоњи пурмаънї гуфтан мањорат ва њунармандии шоирро талаб мекунад” [11, с.133]. 

Имрўзњо дар мавриди тањќиќи осори Салими Хатлонї муњаќќиќони донишманде 
монанди Соњиб Табаров, Мирзо Муллоањмад, Аламхон Кўчаров, Абдулњай 
Мањмадаминов, Шамсуддини Солењ, Умар Сафар, Абдуљаббори Рањмон, Муњаммадалии 
Аљамї, Комилљони Саидолим, Солењ Ќосим, Нурмуњаммад Сирољї, Муњаррам Ќодирї ва 
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дањњо тани дигар маќолоту кутуби алоњидаи тадќиќотї ба табъ расонида ва аз њар љињат, 
истеъдод ва њунари шоирии ўро тавсиф намудаанд. 

Чуноне ки аз ин баррасињои донишмандон бармеояд, рубої ва дубайтї низ дар 
миёни дигар жанрњои шеърии осори Салими Хатлонї љойгоњи муњиммеро касб кардааст. 
Шоир ба далели мањорате, ки дар сурудани жанрњои гуногуни шеърї дорад, тавонистааст 
назару андеша ва дарку эњсоси худро дар ин ќолабњо хеле муваффаќона тасвир намояд. Ин 
падидаи эљодї, ки мансуби истеъдоди баланди шоирї ва мањорати суханварии ўст ва 
тавре ки аз осори ў дар соири анвои шеърї, амсоли ѓазал, шеъри сафед, достону ќасида ва 
ѓайра ба мушоњида мерасад, дар гуфтани рубої низ диди воќеъбинона ва назари сањењ 
дорад. 

Мо айни чунин падидории мавзўъ ва интихоби сањна ва гуфторро дар рубої ва 
дубайтии зерини дар санъати муколама эљоднамудаи шоир ба мушоњида гирифтем ва ба 
хулоса расидем, ки шоир аз истифодаи тамоми лутфу назокати суханорої ва мазмунперої 
аз иззат бархўрдор аст ва метавонад бо њар ашёву мављуди табиат њамрозу анбоз бошад ва 
аз њар шевае ком бардорад ва дар ин маврид меорад: 

Бо най гуфтам, ки: “Зиндагї бар абас аст! 
Ин умр матоъи ишрати хору хас аст!..” 
Най гуфт: “ Ба њоли умр ѓофил мебош, 
Фарёд маро њам аз њамин як нафас аст!” [4, с.672]. 

Ва њамчунон ки дар дубайтии зерин бо ишорат бар манофеи ирфонии мазмун, ки 
инсонро дар порсоиву доштани таќвову ќаноат бар иродати ў эътимоду бовар медињад, 
такя кардааст ва ин эњдои Илоњиро, ки сарзада бар шукри ўст, дороиву савлати хеш 
медонад: 

Яке мегуфт: “Марди бебизоъат, 
Наёбї давлат аз таќвову тоъат!..” 
Маро дороии дунё њамин бас, 
Хирољ аз сабр дорам в-аз ќаноат! [4, с.740]. 

Шањлои Абдулло дар маќолаи “Сано бодат, ки табъи ту салим аст” менависад: 
“Салими Хатлонї агарчи сода менависад, вале зери ин мафњуми “сода”, бузургиву 
хоксории эшон баръало эњсос карда мешавад” [6, с.10]. Дар њаќиќат, ин сирати нињони 
шоирро, ки ба сароњати маъниофариниаш мунъакис мебинад, дар тањлили осори 
мусаввари ў хулоса мекунад. 

Њарчанд рубої ва дубайтї дар ќолаби кўтоњи чормисрагї эљод мешаванд, аммо 
њунару тавонмандии истеъдоди шоиронаи эљодкорро таќозо мекунанд, ки он дар осори 
бештари шоирон ба мушоњида намерасад. На њар шоир тавони гунљонидани кулли эњсосу 
назари худро дар ќолаби кўтоњи чормисрагии рубої ё дубайтї, ба он санъате, ки адибони 
классикамон соњиб буданд, метавонад касб кунад. 

Ќофиябандї низ дар рубоиву дубайтї, амсоли маъниофаринї дар он гуногун буда 
метавонад, њар шакле низ дорои унвони худ бошад. Донишманд ва адабиётшиноси тољик 
Рањими Мусулмониён сохт ва шакли рубоиро чанд навъ арзёбї намуда, аз љумла ќайд 
кардааст: “Аксаран сохти ќофия дар рубої ааба, яъне мисраи сеюм озод мешавад. Дар ин 
сурат, онро рубоии хасї мегўянд. Аммо гоње њар чањор мисраъ њамќофия мешавад, ки дар 
ин сурат вайро рубоии тарона меноманд” [12, с.162]. Њамчунон дар мавриди дигар низ 
адабиётшиносон дар китоби “Донишномаи фарњанги мардуми тољик” тафовути рубої ва 
дубайтиро аз лињози арўз чунин арзёбї кардаанд: “Фарќи асосии рубої ва дубайтї дар он 
аст, ки рубої дар 24 вазни шаљараи ахраб ва ахрами бањри њазаљ эљод шуда, дубайтї дар 
вазни ягонаи њазаљи мусаддаси мањфуз ва ё маќсур (Мафоїлун, мафоїлун, фаўлун ва 
фаўлон) гуфта мешавад” [13, ч.266]. 

Аммо шоири мавриди таваљљуњи мо дар гуфтани ин ду навъ рубої ва корбурди 
чунин ќавофї низ муваффаќ аст, ки метавон онро дар аксарияти рубої ва дубайтињои ў ба 
мушоњида гирифт. 

Шоири тавонои форсу тољик Умари Хайём аз ин ки як љањони маънавиро бо 
мањорати фавќулода дар ќолабу шакл ва вазни рубої, муъљаз, сода ва оммафањм тасвир 
намудааст, бо ин шакли шеърї дар адабиёти форсу тољик ва њатто љањон машњур 
гардидааст. Ва дар ин љараён, чунонки дар боло ќайд кардем, аѓлаби шоирони классики 
форсу тољик мањорат нишон дода, бо истеъдоди фавќулодаи хеш ин услуби шеъргўї ва 
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шакли рубоиву дубайтиро ба сароњат нигоњ доштаанд, ки, албатта, дорои љанбањои 
гуногуни фалсафиву ирфонї ва мазомини иљтимоиву фарњангї мебошанд ва ба њамин 
восита сабки рубої, ки аз адабиёти форсї зуњур кардааст, дар имтидоди таърих, тавассути 
осори бисёре аз шоирони форсизабон то ба адабиёти муосир идома ёфт ва гуфтан љоиз 
аст, ки дар замони мо, дар партави рубоиёт ва дубайтињои Лоиќ Шералї ба ављи худ 
расид. 

Њарчанд сурудани дубайтї ва рубої дар адабиёти форсу тољик ќадимиву оѓозин 
ёдрас мегардад, аммо ба сароњат равшану возењ аст, ки ин њарду шакли шеърї боровардаи 
шукру шикоят бар рўзгори пурзањмат ва њам умедворкунандаи мардум, натиљањои 
њасбињолї ва гирифторињову њамчунон озодињои инсон, бахусус дар зиндагии мардум, 
сокинони манотиќи кўњистони тољик бештар ба мушоњида мерасад. Аз ин ки мардуми 
тољик, ба вижа сокинини кўњистон ашхоси хушзавќу салиќа мебошанд, љараёни умури 
зиндагии худро низ ба тасвир ва хондани шеъру дубайтї бамаврид инъикос менамоянд. 
Айни матлабро метавон дар китоби “Cурудњои мардумии Кўлоб” низ ба сифати далел 
пайдо кард, ки дар он овардаанд: “...сокинони эљодкори минтаќаи Кўлоб њангоми кори 
сањро, ваќти рўбучини хона, мавриди гулдўзиву чакандўзї ва дар ваќти иљрои маросимњои 
мухталиф аз рубої, дубайтї ва рубоињои таронамонанд хуб истифода мекунанд ва шояд 
аксари ин навъњои жанри фолклорї дар њамон гуна њолатњо эљод шудаанд” [14, с.9]. 

Адабиётшинос ва донишманди тољик Худої Шариф, низ бар ин назар аст, ки рубої 
ва дубайтї дар асоси таронањои мардумї сабзидаанд: “Ќолаби рубої ба як муњокимаи 
муќаррарии мантиќї монанд аст, ки аз андешаи њар фарди солимаќл метавонад бигзарад. 
Бо њамин сабаб рубої дастраси хоссу ом, содаандешони сахт таълимдињанда ва соњибони 
завќи ирфонї ва њатто њакимону файласуфон будааст” [15, с.20]. 

Салими Хатлонї низ аз зумраи он шоирони муосирест, ки ќолаби рубої ва 
дубайтиро, ки махсусан фарогири мавзўъњои ишќу зебої, фалсафї, панду њикмат, 
муњаббат, тафаккури сиёсї ва бештар иљтимої мебошанд, бо пайгирї аз санъати 
суханварии ин асотиди калом дар эљодиёти худ бисёр ва њамчунон бамавќеъ ба кор 
бурдааст.  

Тавре ёдовар шудем, рубоиёт ва дубайтињои Салими Хатлонї мавзўоти мухталиферо 
аз њаёти љомеа ва зиндагии ў фаро гирифтааст. Мавзўи маю соѓару бода, панду њикмат, 
ќазову ќадар, арзишњои миллию фарњангї, дину диёнат, гиромї доштани суннатњои 
аљдодї, муњаббат доштан ба содатарин нукоти зиндагии софу содаи дењот, ифтихор аз 
ќудрату шукўњи илму адаби ниёгони худ, гиромї доштани арзишњои миллї ва дигар 
доштањои фарњангу адабу зиндагии аљдодї дар тўли таърих дар рубоиёт ва дубайтињои ў 
мунъакис ёфтаанд. Муњим он аст, ки инсонро на бо миллату нажоду дин људо мекунад, 
балки банї-башарро дар њама сурат яксон ва њамќисмат мебинад ва ба шарофати ў 
эњтиром мегузорад: 

Дар машраби мо яњуду тарсо, њама як! 
Дар мактаби мо муриду мавло, њама як! 
Дар мазњаби мо, ки покии имон аст, 
Андозаи фаршу арши аъло, њама як! [4, с.672]. 

Ин мазмун дар дубайтии зерин низ як навъ тазарруъи шоир бар Офаридгор аст, ки 
дар дили инсонњо нури саодатро равшан гардонад ва дар мавриди дигар њидояти шоир 
аст, ки бо нишон додани дарёфти роњи рост, ба њаќиќат расидани инсонро муайян 
мекунад: 

Ба њикмат дил ѓамофар офаридї, 
Ба њиммат фарди бофар офаридї. 
Худовандо, чаро дар ин мусулмон, 
Ба хилќат габру кофар офаридї? [4, с.767]. 

Бо он ки Салими Хатлонї дар рубоиёти худ эњсоси амиќи фалсафї ва ирфонї дорад, 
њар як мавзўъ дар эљодиёти ў бо мазмуни хос софу муъљазу сода тарњрезї шудааст. 

Ќобили зикр аст, ки Салими Хатлонї ба адабиёти классикї алоќаву муњаббати зиёд 
дорад, зеро на танњо дар соири анвои шеъри ў, њамчунон дар рубоиёту дубайтињояш 
санъати шеър бо балоѓати суханварї ва њунари офариниши удабои классик, махсусан, 
Умари Хайём, Мавлонои Балх, Бедил ва дигарон ба мушоњида мерасад ва ин њам бо 
истеъдоду эњсосу афкори камназири ў пайванд ва вобастагии амиќ дорад. Шоир, балки бо 
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ин номоварони миллату адаби форсї ифтихор дорад ва ному њунари эшонро гиромї 
медорад, чунонки дар як рубоиаш, ки дар зимни сафари ў ва комёбиаш ба зиёрати мазори 
Њофизу Саъдї низ дар ин маврид таъкид кардааст: 

Як умр њавои хоки Шерозам буд, 
Бо Њофизу Саъдї њасрати розам буд. 
Нозам сари Гулгашти Мусалло шиканам. 
Ин дам, ки умеди умр бар созам буд [4, с.685]. 

Дар ин рубої, шоир муњаббати худро на танњо ба шахсиятњои адабї, балки њамзамон 
ба сарзамину ватани аљдодї низ баён карда ва тавре ки аён мегардад, бо ин далоил 
тасвири шахсият ва маќоми Мир Саид Алии Њамадонї њам ба ин монанд дар осори шоир 
зиёд ба чашм мехўрад, аз љумла дар рубоиёт ва дубайтињои ў. Ин мавзўъ низ аз муњаббат 
ва эњтироми шоир ба арзишњои ватаниву адабию фарњангии ў дарак медињад. Дар рубоии 
навбатї шоир аз доштани эњтироми вижа ба алломаи њама даврон ва орифи саршинос 
Мир Саид Алии Њамадонї чунин гуфтааст: 

Гарде зи вафо нишаста дар љони манї, 
Як зарраи хоки поки Хатлони манї. 
Пирона дуъои неки Мири Њамадон, 
Рањномаву рањнамои имони манї [4, с.680]. 

Дар зимн њамчунон метавон айни маќсадро дар дубайтии зерини шоир пай бурд, ки 
эњтироми ѓолиб бар рўњи Мавлонои Балхї мепарварад: 

Ѓарибам, хоки Мавлоно куљої? 
Ба кўят ошиќам, љоно, куљої? 
На њам Балху на њам Румат намонда, 
Ки хокам бар сар, эй доно куљої? [4, с.763]. 

Пањлуи дигари мазмуни рубоиёт ва дубайтињои шоирро мавзўи Ватан пурра 
мегардонад. Чунонки дар ќалби њассоси шоир мавзўи Ватан, сарзамин, таърих, њисси 
худшиносї ва соири масоили дорои њувияти миллї љўш мезанад ва ин тасвиротро дар 
њама навъи шеър ва сабки офариниши шоир метавон бархурдор гардид, аз љумла бештар 
дар рубоиёт ва дубайтињои ў низ ин мавзўъ ба таври васеъ љойгоњи ба худ хосро ишѓол 
кардааст.  

Садбарги Боќї муњаќќиќ ва рўзноманигори тољик дар як маќола таъкид мекунад, ки: 
“Салими Хатлонї мењри Ватанро, ки аз муќаддастарин рукнњои худшиносии миллї ба 
шумор меравад, баробари мењри Модар арљ мегузорад ва тавонистааст њама он муњаббати 
бузургро дар ќолаби муайяни шеърї ѓунљонад” [5, с.30]. Ин њама на танњо тавассути соири 
анвои шеърї, балки дар ќолаби рубої ва дубайтї низ хеле андешамандона ва моњирона 
истифода шудааст. Шоир дар рубоињои ватангароёнаи худ мењанро љањони розу ниёзи худ 
хондааст ва онро чун рукни муќаддаси миллат пос мегузорад: 

Созам туї, ту, ниёзу нозам туї, ту, 
Афсонагари љањони розам туї, ту. 
Мењан, сари саљљода зи поят накашам, 
Сарљумлаи сураи намозам туї, ту [4, с.676]. 

Дар ин рубої шоир ватанро василаи ниёиш ва ќабл аз сураи намоз ва ба ин васила 
имону эътиќод мешуморад ва арљ мегузорад. 

Шоир ба ин васила таъкид мекунад, ки инсон бояд бо бешу ками Ватан ифтихорманд 
ва шукргузор бошад ва бо ин иддао аз ашхоси ватанношинос мазаммат мекунад, ки барои 
манфиати андаки худ нангу номусу њувияту худшиносиро поймол мекунанд. Дар ин сурат 
бо гилагузорї бар бегонапарастии ањл, бо ишорат бар дили худ, ки манбаи эњсосоти 
инсонист, меафзояд: 

Бегонапарасто, дили девонаи ман, 
Њамдўши ту гашт ёри бегонаи ман! 
Ин хонаи худ ба номи бегона задї, 
Пас хоки Ватан куљо? Куљо хонаи ман? [4, с.678]. 

Дар љойи дигар низ дар дубайтие айни чунин мазаммат ба хиёнаткоронро, ки 
амнияти инсон ва ватанро барњам мезананд ва барои манфиати худ аз њеч касофате рў 
намегардонанд, мегўяд: 

Хиёнатпешагон то дасткоранд, 
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Ба хуни ќавму миллат даст доранд! 
Ваќор ин аст каргастинатонро, 
Ки мурдоранд, аз бас мурдахоранд [4, с.745]. 

Маќсади шоир, албатта, бо ин гилагузорї ба вањдат овардани ватандорон аст, ки 
гирифтории дарди мањалро аз бењбуди рўзгори миллату мардум авло медонанд ва оќибати 
њар иќдомашон дар заминаи мањалбозиву худпарастї ба људоиву дахолат бар якпорчагии 
Ватан мунљар мегардад: 

Мањалбозон мањалро чора карданд, 
Ба њар сў ќавмро овора карданд. 
Ватанро дар мањал љўянд, овањ, 
Ватанро тан ба тан сад пора карданд [4, с.739]. 

Айни чунин мањалбозиву људоипарастї борњо дар таърихи халќи тољик борвар 
будааст, ки оќибат аз шањрњои бостониву макони зисти худ канор афтодаву таассуф 
хўрдааст ва ин мавзўи порчасозии сарзамини бузурги Мовароуннањри бостон, махсусан 
сарзамини тољикон, дар баробари дигар адибони тољик дар осори Салими Хатлонї низ 
равшан ба мушоњида мерасад. Њатто барои овардани як мисол ва ё як далел, метавонад ба 
мероси гузаштагонамон мурољиат ва ё такя дошта бошад, чунонки бо таваљљуњ бар ин 
мисраи Камоли Хуљандї, “Ин самарќандигарињо бо Хуљандї то ба кай?”, ки равшангари 
ќалби пораи шоир бар ин масъала аст, мегўяд: 

Ноањлии дил зи ањл пайванд бурид, 
Пайвастану бастан аз њама банд бурид. 
Бунёди вафо зи бевафої бишкаст, 
Њамчун ки Хуљандам аз Самарќанд бурид [4, с.168]. 

Шоир њамчунон дар рубоиёт ва дубайтињои худ на танњо арзишњои таърихї, балки 
масоили њувиятї ва динию мазњабиро низ хеле равшан ба ќалам овардааст. Мавзўи дину 
оин дар маркази таваљљуњи шоир ќарор дошта, ў расму оинњои фарњанги динро, ки бар 
њарфи маърифат асос ёфтаанд, сарчашмаи тарбияти ахлоќи инсонї арзёбї карда, ба њамин 
тариќ мавзўи эњтиром ба дину оинро дар радифи эњтироми Ватан аз мавзўъњои марказии 
осори хеш ќарор додааст. Аз љумла дар яке аз рубоињои худ гуфтааст: 

Покї талабу њаё, ки боќї ин аст, 
В-ин давлати боќї талаби оин аст. 
Кас чашмаки њирс боз дорад ба тамаъ, 
Ў радди тариќат аст, чун худбин аст [4, с.725]. 

Ва ё айни њикмати покиву сафо ва ќаноати инсониро аз њар назари дигар авлотар 
мешуморад ва шукру тоати инсониро бартар бар манзалати порсоии хеш тавсифгар аст. 
Чунонки мегўяд: 

Бар манзалати хеш бароъат кардам, 
Сар дар ќадами шукр ба тоъат кардам. 
Пайдо нашуд ар насибаам, бар одат, 
Чун тифл ба ангушт ќаноат кардам [4, с.714]. 

Ќимати чунин посдориву шукргузорї барои шоир ањаммияти баѓоят дорад, ки бо 
таваљљуњ бар инсонњои њамасли хеш дар ин дубайтї ба тазарруъ чашм мебандад ва 
њидояти роњро аз анбиёву авлиё ва бартару болотар аз Худои Якто комгорї мехоњад: 

Гузаштї аз сари хокам, дуо кун, 
Санои номи поки авлиё кун. 
Намемонад касе дар дањр љовид, 
Бирав , ёди худу ёди Худо кун [4, с.730]. 

Аммо болотар аз ин шоир худро аз тоифаи бехабарон, ки на ба ирфон ва на ба 
Ќуръон ва моњияти андарзи гузаштагон ќаробате намељўянд, канор мегирад ва бо илтиљо 
мегўяд: 

Ин ќавм, ки лаѓв гуфта ќуръониро, 
Афсона кунанд зикри яздониро. 
Аз мазњаби ин тоифаи бехабарон, 
Ё Раб, ту рањон Салими Хатлониро [4, с.720]. 

Шоир, чунонки зикр гардид, ба адабиёти тасаввуфи ва ирфонї таваљљуњи махсус 
дорад ва бо ин дилбастагї, ки шеъру адаби ирфонї дорад, њатто осори мансуреро низ дар 
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мавриди осори Љалолуддини Балхї, осори маърифатии Њофиз, баррасиву тавсифи 
мазмуну мундариљаи ишќ дар осори адибони классики форс-тољик, аз љумлаи Аттору 
Соибу Бедил ва дигарон иншо ва ба табъ расонидааст. Аз ин љост, ки ба шањомати 
љасуриву матонати орифе чун Мансури Њаллољ рў меоварад, эътиќоду садоќат ва 
эњтироми доштаашро ба унвони ёдоварї аз ному нишон ва матонату футуввати ин 
абармардони арсаи фарњангу адаб иброз медорад ва бо таъкид бар мафњуми мармузи 
њаёти ин шахсиятњои таърихї, ки дар рушди улуми ирфонї ва маърифати худшиносиву 
худошиносии инсоният љоннисорї кардаанд, барои намунаи ибрат доштани хисоли чунин 
мардони ќавиирода ва ќавволони ќавлу амал, инчунин бедории миллат даъват ба амал 
меорад ва бо ин роњ, њамзамон мардумро ба њаќоиќи таърихї ва розу рамзи асотирии он, 
амсоли “Аналњаќ”-и Њаллољ, “дору расан” ва худи Мансур, ки сарманшаи ситоишу сифот 
аст, ошно мегардонад: 

Ќавмест, ки бар дидани худ маъзур аст, 
Њаќ мезанаду зи сад “Аналњаќ” дур аст. 
Бас ќавм, ки вомондаи дору расан аст, 
Бас дор, ки вомондаи як Мансур аст [3, с.159]. 

Зикри ин нукта низ мусаллам аст, ки номи ќањрамоне чун Мансури Њаллољ ба унвони 
як донишманди фаќењ ва орифи баѓоят устувор дар ањди худ ва намунаи ѓаюриву љасорат 
дар ашъори Салими Хатлонї фаровон ва бамаврид тасвир ёфтааст. Њамчунон дар рубоии 
зерин ба њамин монанд аз ќањрамони устуравї ва аз ќавли дигар як шахсияти таърихї, 
Њотами Той, ки бо саховатмандї ва некукории худ шуњратёр ва намунаи сутудании 
рамзии осори бадеї гаштааст, ёдовар мегардад: 

Саргашта ѓариби ишќро ѓам рўяд, 
Афзун шавад ар ѓамаш, њама кам гўяд. 
Чашми њасади гирифтаву нодода, 
Дасти мадади сахои Њотам љўяд [3, с.164]. 

Дар њоли дигар шоир њарчанд ки дунёбезору рўњафтода аз доди сарнавишт набошад 
њам, аммо њирсу њасаду бухлу кинаву навмедиро намепазирад ва одамиро барои рањої аз 
доми нафс ва огоњї бар њар дами ѓанимат њушдор медињад ва боз њам бо мисоли 
ибратомез бар саргузашти ќањрамонони таъриху асотир, монанди Љамшеду љоми ў ва 
бебаќо будани тамаъ ва њирс бар моли дунё, њушдор медињад: 

Зи будан то набудан чанд гом аст, 

Висоли рӯњу тан рӯзе тамом аст. 
Умеди комгорон не ба ком аст, 
Ки не Љам боќї, не Љамшеду Љом аст [3, с.176]. 

Мавзўи маю бодаву љому соѓару кўза ва ѓайра, ки аз чашмрастарин тасвир дар 
адабиёти классикии ирфонї ва риндии њама давру замон ва бахусус дар рубоисарої ва 
дубайтинигорї дар адабиёти форс-тољик бесобиќа ба шумор меравад, дар миёни рубоиёт 
ва дубайтињои Салими Хатлонї низ, бо њамон самимият ва воќеият љойгоњи хоссеро 
ишѓол мекунанд. Ба таври мисол дар рубоии: 

Эй њамќадањон, бодаи гулранг накўст, 
Бар айши ду гетї, як ќадањљанг накўст. 
Ин расми њаё ба њоли мо даст надод, 
Берун љастан зи пардаи нанг накўст [3, с.156]. 

... шоир майро воситаи гирд овардани дўстон, шарик будан дар масоили хубу бади 
њаёти њамдигар, арзи њолу ањвол, баёни назар хондааст, ки чунин иќдом на њамеша ва на 
дар њама љо мавриди ќабули хоссу ом ќарор мегирад ва ба њамин хотир, расидан ба 
ањдофи худро ба њар васила кори нек мегўяд ва мо айни чунин изњоротро дар адабиёти 
классикї низ, аз љумла дар осори тамоми шоирон ќариб дучор омадаем. 

Дар рубоии дигар Салими Хатлонї такя бар фалсафаи Хайём мекунад ва бо ин 
бардошт мехоњад маърифати пайдову адами хоки соѓарро, ки дар асл мансуби вуљудияти 
инсон аст, муайян ва тасдиќ намояд: 

Ин љоми шароб дар кафам соѓари кист? 
Хоки тани кист в-аз ѓубори сари кист? 
Ин бода, ки дар вай асту бод афзояд, 
Аз ашки љунунтирози чашми тари кист? [4, с.663]. 
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Дар ин рубоии шоир мавзўи май дар рубоиёти Умари Хайём, аз љумла рубоии “Бар 

кӯзагаре парер кардам гузаре” ба ёд меояд, ки шоир пас аз хок шудан, вуљуди инсонро 
тавассути кулолгар, ки ба гил сару кор дорад, тасвир намудааст. Салими Хатлонї низ дар 
ин рубої љомро, ки аз гил тањия шудааст, ба хоки вуљуди инсон иртибот дода ва бодаро, 
ки бодафзой аст, ба ашки чашми ў ташбењ медињад. Дар љойи дигар овардааст, ки: 

Ку соќї, куљост бода, ку соѓари шаб? 
Ку дилбари масти бодаву бўсаи лаб? 
Ин лањза чї орзуи рўяш дорам, 
Шабро чу ба шаббода хуморест аљаб! [4, с.662]. 

Шоир дар ин рубої канори ёру соѓару бода ва лаззати висолро бидуни парда ва 
ошкоро муљассам медорад, вале дар љойи дигар, ки дучор омадем, вожањои маю соѓару 
соќиву бодаро на танњо ба маънои аслї, балки ба маънои маљозї низ тасвир намудааст. 
Дар рубоии навбатї дар ин маврид овардааст: 

Њар љуръа шароб дар њисоб аст маро 
Не бодаи ноб, балки об аст маро. 
Бедории дил гумони ботил буда, 
Бедории айшу бахти хоб аст маро [4, с.691]. 

Аммо шоир дар мавриди дигар андешаву назари худро даври табиат чарх медињад ва 
бо хуршеду сањару шабнаму гул ва айши мудом мутаваљљењ мегардад ва мегўяд: 

Хуршеди сањар соѓари гул боз намуд, 
Бо бодаи шабнам фарањ оѓоз намуд. 
Гул сўхт ба рашки ќалби соѓардораш, 
То бахти хушаш фидои ин роз намуд [4, с.691]. 

Шоир дар ин чормисрагї тавонистааст як манзараи зебои табиат, лањзаи бедор 
шудани гулњо ва иртиботи гулу хуршедро дар иртибот бо айши ушшоќ ва ишќ баён кунад 
ва ин мавзўъ низ дар дубайтињои Салими Хатлонї мавќеи хос пайдо кардааст. 

Аммо аз ин ки мавзўи соќиву соѓару май дар ашъори шоир, махсусан дар рубоињои 
эшон ба таври васеъ мунъакис ёфтааст, њамаи рубоињо ва дубайтињои ў ба ин мавзўъ 
мањдуд намешаванд. Мавзўи ишќу муњаббат низ дар маркази назари шоир дар ашъор, 
махсусан рубоиёт ва дубайтињои ўст. Аслан мавзўи ишќу муњаббат, ки асоси ашъори 
адибони классики форсу тољикро фаро мегирад, дар асори Салими Хатлонї махсусан дар 
рубоиёт ва дубайтињои ў маќоми намоёнро ишѓол кардааст. 

Ишќ дар рубоиёт ва дубайтињои шоир хеле сода ва самимї тасвир шудааст. Људої аз 
ёр, садоќату вафодорї, ранљи ќаноат, сўзу тоби ишќ, навмедиву оњу њасрат ва бисёр дигар 
эњсосу андешаи ишќ хеле сода ва равшан инъикос шудааст. Шоир тавассути рубоињои 
ишќии худ ќалби вобастаи муњаббат будаи худро нишон медињад, ки дар рубоињои зерин 
мушоњида мешавад: 

Дар дафтари ишќ сабт шуд номаи ман, 
То шеъри вафо фишонд аз хомаи ман. 
Сўзе, ки зи тоби ишќ созад хабарам, 
Оташ самар овард ба њангомаи ман [4, с.667]. 

Аммо чун кори ишќ бо дил аст, шоир ин њисси маъниро ба љон мепазирад ва ба 
тавсифи он худро низ њамсони дил навозиш мекунад ва бо ин созиш дар дил ишќро 
мепазирад ва мегўяд: 

Ало, дил, дар њавоят саргаронам, 
Ту гар девонаї, ман њам бар онам! 
Ту гар аз мењтарони ошиќонї, 
Чу дамсози туам, аз бењтаронам [4, с.757]. 

Дар асл Салими Хатлонї дар њама мавзўоти рубоиёт ва дубайтињои худ бо нигоњи 
садоќату самимият назар мекунад ва ба њамин хотир мавзўи муњаббат њам дар шакли 
маънавї ва њам аслї дар шеъри ў сараву писандида ба мушоњида мерасад. Даќиќан, дар 
рубоиёти шоир њам ишќи ирфонї ва њам ишќи заминї ба сароњат тасвир шудааст. 

Солењ Ќосимов дар китоби “Рўзгор ва осори Салими Хатлонї” дар вобастагї ба 
доираи мавзўъ оид ба маќоми рубої ва дубатйињои шоир менависад: “Салими Хатлонї бо 
рубої ва дубайтињои худ дар рушду камоли шеъри суннатии давраи нави тољик сањми 
муносиб гирифта, бо њамин дар замони мо аз имкониятњои васеи ѓоявию бадеї бархурдор 
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будани ин ду жанри марѓубро собит намудааст” [9, с.157]. Дар асл чунонки аз тањлилњо 
бармеояд, ин таъкиди муњаќќиќ дар ин анвои шеърї дар ашъори ў исботи худро ёфтааст. 

Салими Хатлонї, ки мазмуни ашъори худро аз доираи зиндагї бардошт карда ва 
шоири воќеъгарост, аз љанбањои њаёти љомеаи худ огоњии комил дорад ва ба таври рўшан 
ва васеъ њар мавзўеро дар ќолаби рубої ва дубайтї бо санъати баланд ба тасвир мекашад. 

Муќарриз: Кўчарзода А. – доктори илмњои филологї,  
профессори ДМТ. 
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ЉОЙГОЊИ РУБОЇ ВА ДУБАЙТЇ ДАР ОСОРИ САЛИМИ ХАТЛОНЇ 
Дар маќола ќайд гардидааст, ки назми муосири тољик бо бардоштњои маънавї дар заминаи навгарої 

ва касб намудани мазмуни тоза тавонист, ки дар ташаккули анвои гуногуни адабї сањмгузор бошад. 
Муаллиф таъкид бар он дорад, ки рубої ва дубайтї низ аз гунаи навъњои бадеъ ва падидањои адабие 
мањсубанд, ки дар заминаи анъанањои миллї такомул ёфта, адабиёти моро дар даврањои мухталиф бо сабку 
услуби хос ѓановат бахшидаанд. Баръакси баъзе аз жанрњои шеърие, ки аз забонњои дигар, мисли забони 
арабї ба адабиёти мо ворид шудаанд, рубої ва дубайтї низ ду шакли кўтоњи шеърї ба шумор мераванд, ки 
аз тахайюли мардумони ориёиасл ба миён омада ва ба ѓановати маънавии адабиёти мо афзудаанд. Аз љињати 
ќофия ва шумораи мисраъњо ин ду жанр ба якдигар шабоњат доранд, вале дар вазн ва мундариља аз 
њамдигар фарќ мекунанд. Ин ду жанри адабї аслан њам ба адибон ва ба шифоњиёти оммаи мардум 
алоќамандии мустањкам дошта, њамзамон дар намунањои дастрас аз маъохизи зиёди таърихї собиткунандаи 
ин иддаъо низ буда метавонанд. Дар маќола муаллиф дар мавриди мавќеи рубої ва дубайтї дар осори 
Салими Хатлонї бањс намуда, зимнан устувории ин жанрро дар таркиби осори шоир таъкид намудааст. 

Калидвожањо: назм, ташаккул, анвои гуногуни адабї, рубої, дубайтї, навъњои бадеъ, падидањои 
адабї, анъанањои миллї, адабиёт, давра, сабку услуб, жанрњои шеърї, ќофия , мисраъ, вазн, мундариља. 

 
МЕСТО РУБАИ И ДВУСТИШИЙ В НАСЛЕДИИ САЛИМА ХАТЛОНИ 

В данной статье отмечается, что современная таджикская поэзия с ее духовным подъемом на основе 
новаторства и приобретения нового содержания смогла внести свой вклад в формирование различных 
литературных жанров. По мнению автора, рубаият и рубайти - это также виды искусства и литературные 
явления, которые возникли на основе национальных традиций и обогатили нашу литературу в разные 
периоды уникальным стилем. В отличие от некоторых жанров поэзии, пришедших в нашу литературу из 
других языков, таких как арабский, рубаи и дубайти, это также две короткие формы поэзии, которые 
возникли из воображения арийского народа и добавили духовного богатства нашей литературе. Эти два 
жанра похожи по рифмам и количеству строк, но различаются по весу и содержанию. Эти два литературных 
жанра имеют прочную связь как с писателями, так и с публикой, и на них можно ссылаться в примерах, 
доступных из многих исторических источников. В этой статье обсуждается позиция рубаи и дубайти в 
творчестве Салима Хатлони и подчеркивается устойчивость этого жанра в творчестве поэта.  

Ключевые слова: поэзия, образование, разные литературные жанры, рубаи, дубайти, художественная 
форма, литературные явления, национальные традиции, литература, период, стиль, поэтические жанры, 
рифма, строки, вес, содержание. 

 
THE PLACE OF RUBAI AND TWO IN THE HERITAGE OF SALIM KHATLONI 

Modern Tajik poetry, with its spiritual uplift on the basis of innovation and the acquisition of new content, 
was able to contribute to the formation of various literary genres. Rubaiyi and beyts are also types of art and literary 
phenomena that have developed on the basis of national traditions and enriched our literature in different periods 
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with a unique style. Unlike some genres of poetry that have entered our literature from other languages, such as 
Arabic, rubai and bayts are also two short forms of poetry that arose from the imagination of the Aryan people and 
added to the spiritual richness of our literature. These two genres are similar in rhyme and number of misra’ (line), 
but differ in weight and content. These two literary genres have a strong connection to both writers and the public, 
and can be cited in the examples available from many historical sources. In the abovementioned article, have been 
discussesed the position of Rubai and beyt in the works of Salimi Khatloni, and emphasizes the stability of this genre 
in the works of this poet.  

Key words: poetry, formation, different literary genres, rubai, beyt, artistic forms, literary phenomena, 
national traditions, literature, period, style, poetic genres, rhyme, misra’, weight, content. 
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УДК: 891.550-8 
«АКБАРНОМА» ВА МАНБАЪЊОИ АСОСИИ ОН 

 
Пўлотов  Н.Н.  

Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи академик Бобољон Ѓафуров 
 

Яке аз сарчашмањои муњим, ки дар хусуси пайдоиши аввалин давлати Темуриён дар 
хиттаи хурраму сарсабзи Њинд, љараёни ба вуљуд омадани ин давлат ва ташаккули он, 
усули сиёсати маъруфтарин шоњони сулолаи Темурии Њинд, пояи донишу малакаи сиёсї, 
фазлу адабдўстї ва донишпарварии эшон ахбори муњим медињад, асари таърихии 
донишманди номдор ва вазири фозили дарбори Љалолуддин Муњаммад Акбаршоњ (1542-
1605), Абулфазли Алломї (1556-1602), ки бо номи «Акбарнома» дар байни ањли улум 
маъруфияти зиёд пайдо кардааст, мањсуб меёбад. 

«Акбарнома», ки дарбаргирандаи таърихи Гўракониёни Њинд аст, яке аз муњимтарин 
манобеи таърихии давраи салтанати Темуриёни Њинд ва бењтарин кутуби таърихї-адабии 
Абулфазли Алломї ба шумор рафта, маълумоти муфиде дар мавриди њаводису рухдодњо, 
љуѓрофияи Њинд ва Осиёи Љанубу Ѓарбї, зиндагиномаи донишмандону шуаро ва удабои 
он рўзгор ва ѓайраро дар бар дошта, иборат аз се муљаллад аст. Мавзўи бањси асар дар њар 
муљаллад баррасии ањвол ва саргузашти хонадони Темурии Њинд, шарњи њол ва усули 
сиёсати давлатдории Љалолуддин Муњаммад Акбаршоњ, шарњи ваќоеъ ва њаводиси сиёсии 
Њиндустон то 47-умин подшоњии Акбар мебошад. 

Иншои асар соли 1589 бо хоњиши Акбаршоњ оѓоз шуда, дар лањзаи 46-умин соли 
њукмронии Акбаршоњ, яъне дар соли 1602 бо сабаби фољиавї њалок шудани муаллиф, ќатъ 
гардидааст. Минбаъд бо супориши шоњзода Султон Салим (Љањонгиршоњ –Н.П.) 
такмилаи кори Абулфазл ба ќалами Шайх Иноятуллоњ ибни Муњиб Алии Лоњурї, 
муаллифи асари «Таърихи дилкушо» вогузошта мешавад [3, с.842]. 

«Акбарнома» аз соли 1877 то 1884 ба пуррагї дар Калкуттаи Њиндустон дар се љилд 
бо тасњењи Мавлавї Абдуррањим чоп шуда, сањифаи њар муљаллади он давоми силсилавии 
сафањоти љилдњои якдигар мебошад. 

Абулфазли Алломї зимни таълифи асар аз матолиби як ќатор асарњои таърихї дар 
бознамоии таърихи русуми Темуриёни Њинд, на танњо аз «Воќеоти Бобурї» ва 
«Зафарнома»-и Шарофиддин Алии Яздї илњом гирифтааст, балки аз «Зафарнома»-и 
Шомї, «Равзат-ус-сафо»-и Мирхонд, «Њабиб-ус-сияр»-и Хондамир, «Зубдат-ут-таворих»-
и Њофизи Абрў ва «Матлаъ-ус-саъдайн» низ бањрабардорї кардааст, ки дар ин бора 
ишораи худи муаллиф дар мутуни асар љой дорад [8, с.9-11]. 

Дар байни осори таърихии ќуруни ХVI, ки аз љињати сабти маълумот имтиёзи 
бештаре дорад ва мусаннифи «Акбарнома» зимни нигориши он њамчун манобеъ истифода 
бурдааст, ин «Бобурнома»-и Зањируддин Муњаммад Бобур Мирзо (1483-1530) ба шумор 
меравад. 

Бобур њоким, шахси њарбї, нависанда ва шоири маъруфи замони худ буда, соњиби ду 
девони ашъор ва чанд асари мансур аст. Вай дар байни ањли адаб бештар бо асари худ 
«Бобурнома» машњур гаштааст. Дар ин асар пиромуни ањволу ашъори зиёда аз 40 нафар 
ањли адаби замон, ки аз табаќоти гуногуни иљтимої буданд, маълумоти муфиде пайдо 
мекунем. 

Ин асар аслан ба забони туркї иншо шуда, соли таълифаш сарењан маълум нест, 
аммо соли итмомаш ба солњои охири њаёти Бобур Мирзо рост меояд. Ин асар бо хоњиши 
Акбаршоњ ба форсї тарљума шуда, тарљумаи форсии он ба ќалами Мирзо Абдуррањими 
Хонихонон (1586) мутааллиќ буда, бо номи «Воќеоти Бобурї» низ маъмул аст ва яке аз 
пурарзиштарин сарчашмаи таърихї барои омўзиши њаёти маданию адабии авохири асри 
ХV ва аввали садаи ХVI Хуросону Мовароуннањр мањсуб меёбад. 

Абдуррањими Хонихонон фарзанди сипањсолори ањди Њумоюншоњ ва Акбаршоњ - 
Байрамхони Бањорлуи Бадахшї буда, баъди пирўзї дар Гуљарот дар соли 1584 ва пайвасти 
ин сарзамин ба империяи «Темуриёни Њинд» бо хитоби «Хонихонон» сарфароз шудааст 
[4, с.265]. 

Дигар аз манобеи муътамади асари Абулфазли Алломї ин кутуби таърихии 
Шарофиддин Алии Яздї - «Зафарнома» мањсуб ёфта, он ба забони туркї иншо шуда, њаёт 
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ва корнамоињои Амир Темурро дар бар мегирад. Мусаннифи «Акбарнома» зимни 
нигориши давраи салтанати Амир Темур ба сифати манобеи муњим љињати инъикоси 
рўйдодњои таърихиву адабї аз ин асар самаранок истифода бурдааст. 

«Зафарнома» ё «Таърихи футуњоти Темури Гўрагонї»-и Мавлоно Низомиддин 
Абдулвосеъи Шомї, муаррих ва шоири ќарни XIV ва аввали асри XV пиромуни зиндагї 
ва футўњоти Темур навишта шудааст [15, с.129-273]. 

Муаллиф аз наздик шоњиди бисёр аз воќеањо ва њаводис буда, таърихи сањењ ва 
даќиќтареро рољеъ ба Амир Темур ва корнамоињои ў, минљумла доир ба љиноят ва 
хунрезињои Чингиз ва Темур, зулму ситами онњо нисбати мардуми бегуноњ ба даст 
додааст. 

Низомиддин Абдулвосеъи Шомї дар ноњияи Ѓозони Табрез тавлид шуда, дар љавонї 
ба Баѓдод рафта, то тасхири Темур дар он љо рўзгор гузаронида, бо амри Темур ба 
таълифи таърихи зиндагї ва футўњоти ў, - «Зафарнома» дар соли 804 њиљрї шурўъ 
менамояд. 

Бо њамроњии Темур ба Озарбойљон рафта, бо иљозаи ў дар Табрез монда, то поёнии 
умр дар њамон љо зиндагї кардааст. 

Низомиддини Шомї саъй кардааст, ки таърихи Амир Темурро бо забони сода 
бинависад, то њамагон онро дарк карда тавонанд. 

«Равзат-ус-сафо» бошад, дар таърихнигории форсу тољик дар радифи 
мукаммалтарин, маъруфу машњуртарин асари таърихие мебошад, ки пиромуни он нуќтаи 
назарњои мухталифи пажўњишгарон тўли садсолањо иброз шудааст ва дар баробари 
кутуби таърихї муњимтарин асари таърихии давраи Темуриён буда, љињати инъикоси 
рўйдодњои таърихиву адабї наќши муассир дошта, ба ќалами муаррихи машњури асри XV 
Муњаммад ибни Ховандшоњ ибни Мањмуд (ваф. 1498), ки бо номи «Мирхонд» шуњрат 
дорад, муталлиќ буда, аз муќаддима, 7 љилду хотима иборат аст. Љилди 7 ва хотимаи 
асарро, ки љилди 8-ум низ меноманд, набераи ў Хондамир ба итмом расондааст. 

Муњаммад ибни Ховандшоњ ибни Мањмуд аслан аз вилояти Балх буда, давраи 
минбаъдаи њаёт ва фаъолияти хешро дар Њирот гузаронидааст. Љилдњои 5-ум ва 6-уми он 
Чингизхон ва чингизиён, Темур ва Темуриён ва рўйдодњои то соли 1469-ро дар бар 
мегирад. Љилди 7-ум ва хотимаи он ба итмом расонида шудааст. Дастхати ин китоб дар 
бисёр китобхонањои дунё мављуд буда, дар Китобхонаи миллии Тољикистон низ мањфуз 
аст. 

Маъруфтарин сарчашмае, ки Абулфазли Алломї аз он низ илњом гирифтааст, ин 
китоби «Њабиб-ус-сияр фї ахбори афрод-ил-башар» асари таърихии Хондамир буда, аз 3 
љилд иборат аст. Ин асар солњои 1520-1523 навишта шуда, Абулфазли Алломї дар 
навишти «Акбарнома» аз љилди сеюми «Њабиб-ус-сияр», ки ба таърихи хонадони 
Чингизиён, Музаффариён, Темуриён ва шоњ Исмоили Сафавї бахшида шуда, љойгоњи 
хоссаеро аз назари арзиши илмиву адабї дорост, истифода бурдааст. Дар ин асар рољеъ ба 
сулолаи Темурии Њинд маълумоти пурќимат гирд омадааст. 

Дигар асари таърихие, ки њамчун манбаи «Акбарнома» хидмат кардааст, ин «Зубдат-
ут-таворих» фасли чоруми асари муаррих ва љуѓрофидони машњури асри XV Њофизи Абрў 
- «Маљмаъ-ут-таворих ус-султония» буда, наќли воќеањои таърихии даврони Темур ва 
њодисањову воќеањои то солњои 1427 дар Мовароннањр ва Хуросон рўйдодаро дар бар 
мегирад [5]. 

Њофизи Абрў китоби «Маљмаъ-ут-таворих ус-султония»-и хешро бо хоњиши 
Бойсанѓур Мирзо дар чањор рубъ (фасл) навишта, рубъи аввал таърихи пайдоиши Одам ва 
давраи њукмрони сулолањои зиёде, амсоли Пешдодиён, Аббосиён, Саффориён, Сомониён, 
Ѓазнавиён, Салљуќиён то Ќарохониёну њукмронии муѓулњоро дар бар мегирад. Фасли 
чањоруми асар «Зубдат-ут-таворих» унвон дошта, воќеањои миёни соли 1135-ро то замони 
салтанати Шоњрухмирзо фаро мегирад. 

«Матлаъ-ус-саъдайн ва маљмаъ-ул-бањрайн» осори нависанда, таърихнигор ва шоири 
форсу тољик Абдурраззоќи Самарќандї буда, номи пурраи вай Камолиддин Абдурраззоќ 
ибни Љалолиддин Исњоќи Самарќандї мебошад. Вай соли 1413 дар Њирот тавлид шуда, 
соли 1482 дар њамон шањр вафот кардааст. «Матлаъ-ус-саъдайн ва маљмаъ-ул-бањрайн» аз 
ду љилд иборат буда, солњои 1467-1470 анљом ёфта, то соли 1480 такмил ёфтааст. 
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Асари Абдурраззоќи Самарќандї идомаи «Зубдат-ут-таворих»-и Њофизи Абрў буда, 
«Матлаъ-ус-саъдайн ва маљмаъ-ул-бањрайн» воќеањои таърихии байни солњои 1304-1469-
ро инъикос менамояд [14]. 

Ќисмати дувуми «Акбарнома»-и Алломї давраи салтанати Бобур ва Њумоюнро дар 
бар мегирад. Мусаннифи асар дар љамъоварии маводи ин ќисмат зањмати бисёр кашида, 
бино ба дастури Акбаршоњ касоне чун Гулбаданбегим, Боязид Баёт, ки солиёни дароз дар 
њимояту инояти Бобур ва Њумоюн буданд, хотироти он давронро ба риштаи тањрир 
кашиданд. Ѓайр аз «Њумоюннома», «Тазкират-ул-воќеъот»-и Љавњари Офтобчї, «Таърихи 
Њумоюн»-и Боязиди Баёт, «Туњфаи Акбаршоњї»-и Аббоси Сарвонї, «Бобурнома»-и 
Хонихонон, ки ба «Воќеоти Бобурї» маъруф аст, ба манзури фароњам намудани мавод ба 
Абулфазли Алломї хидмат кардаанд. 

Илова бар ин, асари «Таърихи Рашидї»-и Мирзомуњаммад Њайдари Дуѓлат низ 
мавриди истифодаи Абулфазли Алломї ќарор гирифтааст. 

Яке аз осори таърихии ањди Акбар ин «Њумоюннома»-и Гулбаданбегим (1522/23-1603) 
дониста шуда, асари пурбањои адабї ва таърихї мањсуб меёбад. Гулбаданбегим духтари 
хурдии Зањируддин Муњаммад Бобур (1483-1530) буда, бо хоњиши Акбарподшоњ солњои 
1585-1587 ёддоштњои хешро дар бораи падар ва бародараш бо номи «Ањволи 
Њумоюнподшоњ љамъкардаи Гулбадан-бегим бинти Бобурподшоњ, аммаи Акбарподшоњ» 
њамчун мавод барои асари Абулфазли Алломї «Акбарнома» менависад, ки дар оянда бо 
номи «Њумоюннома» машњур гардидааст [9, с.3-26]. 

Нусхаи ќадимаи ин асар дар китобхонаи Британияи Кабир нигањдорї мешавад, ки 
онро полковники инглис Г.В.Гамилтон зимни хидмат дарёфт кардааст. Ин асар соли 1868 
баъди фавти полковник Г.В. Гамилтон аз тарафи њамсари ў ба музейи Британияи Кабир 
супорида мешавад. Имрўзњо дастнависе аз ин асар ба шумораи Or. №166 дар китобхонаи 
музейи Британияи Кабир мањфуз аст. 

Нахустин касе, ки ба асари Гулбадан таваљљуњи махсус зоњир намуда, сарчашмаи 
форсї ва туркиро истифода бурда, ањли илмро ба он љалб кардааст, ин мусташриќи 
англис, мутарљим ва тањиякунандаи «Њумоюннома» Аннет Сюзанна Беверидж (1842-1929) 
буд. Солњои 1901-1902 ин асар аз тарафи ў ба забони англисї тарљума карда шудааст. 

Абулфазли Алломї нисбати Гулбаданбегим дар «Акбарнома» гуфтааст, ки 
«…достони њусни аќидат ва ихлоси шоњзодаро бо обу тоб навишта буданд» [3, с.817]. 

Дигар аз манбаъњои «Акбарнома»-и Алломї ин «Тазкират-ул-воќеъот»-и Љавњари 
Офтобчї дониста мешавад. Ин асар ба забони форсї нигориш ёфта, шарњи рухдодњои 
таърихии даврони Њумоюн, аз соли баромаданаш ба тахти шоњї (с. 1530) то дами вопасин 
мањсуб меёбад [8, с.9-11]. 

Ин асар аз тарафи нависандаи форсинависи асри XVI-и шибњи ќораи Њинд Љавњари 
Офтобчї нигошта шудааст. Вай аз дарбориёни Њумоюнподшоњ ва Офтобачишоњ буд. Бо 
фармони Њумоюн ба нигориши хотироти худ дар китобе бо номи «Тазкират-ул-воќеъот» ё 
«Таърихи Њумоюншоњї» ва ё «Таърихи Њумоюн» пардохт, аммо навиштани онро дар 
соли 1555 пас аз марги Њумоюн ба поён расонидааст. Китоб бо ибороти сода навишта 
шуда, дорои иттилооти арзишманд аз таърихи он давра аст ва бо номњои «Њумоюннома», 
«Таърихоти Њумоюн» ва «Таърихи Љавоњиршоњї» низ њам маъмулу овоза дошта, 
дарбаргирандаи як муќаддима ва 5 фасл аст. Хулосаи матолиби ин китоб чунин аст: 

1) Љулуси Њумоюн; 
2) Љанги Бањодуршоњ ва тасхири Гуљарот, фатњи дижи Чинор; 
3) Љангњои Њумоюн бо афѓонони Бангола ва комёбињои вай дар навоњии Бангола; 
4) Шикастњои пайдарпаи Њумоюн аз њамлаи Шершоњи афѓон; 
5) Шарњи саргардонї ва нобасомонињои Њумоюн ва дасисакорињои бародаронаш; 
6) Фирори Њумоюн ба Эрон ва истиќболи гарму самимии Шоњ Тањмоспи I Сафавї, 

кумаки низомии Эрон ба Њумоюн; 
7) Тасхири Кобул бо ќўшуни ќизилбош, вафоти Шершоњ, вуруди пирўзмандонаи 

Њумоюн ба Дењлї ва ташкили дубораи салтанати Темуриёни Њинд; 
8) Марги Њумоюн. 
Муаллиф асарро содалавњона, њар чиро дида ва шунида буд, бо забони сода 

навиштааст. Ин асар аз манобеи муътабари давраи Њумоюн мањсуб ёфта, аз фирори 
Њумоюн ба Эрон шурўъ шуда, огоњињои даќиќ аз равобити Њумоюн ва Шоњ Тањмоспи I 
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Сафавї арзиши басо таърихї ва илмї дорад, зеро муаллифи асар дар тамоми рухдодњо 
ширкат доштааст. 

Ин асар чанд маротиба дар ќарни гузашта бо саъю эътимоди ховаршиносони англис- 
Эриксон ва Элют (Лондон, 1832) тарљума ва мунташир шудааст. Нусахи ќадимтарини ин 
асар имрўзњо дар музейи Британия ба шумори 246 ва Донишгоњи Панљоб ба шумори 186 
мањфуз аст. 

Асарњои таърихии Боязиди Баёт «Таърихи Њумоюн» [6] ва «Туњфаи Акбаршоњї»-и 
Аббоси Сарвонї [8] низ дар кушодани бисёр масъалањои мураккаби таърихи хонадони 
Темуриёни Њинд њамчун сарчашмаи боэътимод барои асари Алломї хидмати арзанда 
кардаанд. 

Бояд ќайд намуд, ки Боязиди Баёт яке аз муаррихон ва ходимони давлатии силсилаи 
Темуриёни Њинд мањсуб ёфта, дар Бухоро тавлид шуда, бародари шоир Бањром Саќоии 
Бухорої, ки дар асари Абулфазли Алломї «Ойини Акбарї» бо номи Дарвеш Бањром зикр 
шудааст, ба њисоб меравад [4, с.516]. 

Вай бо сабаби тањаввулоти воќеањои сиёсии Мовароуннањр ба Машњад сафар карда, 
дар мадрасаи он љо ба тањсили улум иштиѓол менамояд. Дар Гардез ба хидмати шоњзода 
Мирзо Комрон дохил шуда, муддате њукумати Гардез, Наѓаз ва Бангашро ба уњда дошта, 
зимни ќиёми Шершоњи Сурї (1539-40) дар Зинњон бо Њумоюнподшоњ мулоќот карда, яке 
аз мулозимони ў мегардад. Дар лашкаркашињои Њумоюн ва фатњи шањрњо иштирок 
намуда, пас аз фавти Њумоюн (1556) ба дарбори Акбар (1556-1605) ворид шуда, ба вазифаи 
баќовулї таъйин шудааст. Барои хидматњои шоиста баъдан бо ёрии вазири донишманди 
Акбар – Абулфазли Алломї ба мансаби фармондењи воњиди 300 нафарї сазовор шуда, аз 
тарафи Акбаршоњ лаќаби «султонї»-ро лоиќ гардида, бо пешнињоди Байрамхони Бањорлу 
идораи шањри Банорас ба ў вогузошта мешавад. 

Соли 1575 роњи зиёрати Каъбаро пеш гирифта, танњо баъди 2 сол ба Макка расида, 
дар соли 1582 ба Њинд баргашта, дубора ба кори дарбор љалб карда мешавад. 

Акбар бо маќсади гирдоварии воќеањои даврони њукмронии падари хеш фармоне ба 
тавсиб расонида буд, ки мансабдорон ва шахсони куњансолоне, ки аз рўзгори Њумоюн 
хотироте дошта бошанд, онро бинависанд. Тибќи дастури Алломї Боязиди Баёт супориш 
мегирад, ки хотироти худро тањия намояд. 

Боязид дар Лоњур аз сабаби пирї ва бемории фалаљ хотироти худро ба котиби 
дарбори Акбар имло карда, бо номи «Тазкираи Њумоюн ва Акбар»//«Таърихи Њумоюн» 
фароњам меоварад. Вай саводи кофї надошт ва њамчун таърихнигор, ки шоњиди бевоситаи 
лашкаркашињои Њумоюншоњ буд, китобро дар чор фасл ва як замима таълиф намуда, дар 
навиштани хотироти хеш баъзе санадњо ва номањои шахсиашро низ истифода кардааст, ки 
дар омўзиши њаводиси забти Кобул, љангњои Њумоюн бо Шершоњи Сурї арзиши баланди 
илмиро доро аст. 

Фитнаи Мирзо Комрон, Мирзо Аскарї ва дафъи он, кушодани Њинд ба дасти 
Њумоюн ва огоњињо дар бораи баромадани Љалолуддин Акбар бар тахти шоњї, умуман 
њаводиси 13-солаи рўзгори Њумоюншоњ (аз соли 1542 то соли 1555-56) ва воќеањои давраи 
њукмронии Акбар то соли 1591 дар ин асар ба таври воќеъбинона инъикос ёфтаанд. 

«Таърихи Рашидї» низ яке аз манбаъњои муњимми кутуби таърихии Абулфазли 
Алломї буда, асари таърихии Мирзомуњаммад Њайдар Давлати Ќошѓарї ба шумор 
рафта, аз манобеи бисёр арзишманд мањсуб ёфта, њаводиси муѓулони Ќошѓар, Њафтрўд, 
ќисман Мовароуннањр, Афѓонистон, чаѓатоиён, Зањируддин Бобур ва силсилаи Гўракони 
Њиндро дар бар мегирад [11]. 

Нигорандаи ин асар писархолаи Бобур Мирзо буда, ба номи Абулмузаффар 
Рашидхон, њокими Ќошѓар бо забони форсї нигошта шуда, аз ду пешгуфтор, як 
муќаддима, як сароѓоз шурўъ шуда, ба 2 бахш (дафтар) таќсим шудааст. Муаллиф њадаф 
аз таълифи «Таърихи Рашидї» њифзи таърихи муѓулњо ва хонњои ононро зикр кардааст. 

Муаллиф бахши нахустро «таърихи асл» ва бахши дуюмро «мухтасар» номидааст. 
Муњтавои китоби якум саргузашти ду силсила: яке таърихи Муѓулистону Ќошѓар дар 
миёнањои асрњои XIV-XVI, таърихи хонњои Муѓулистон, аз Туѓлуќ Темурхон то Шоњљањон 
ва дигаре таърихи умарои Ќошѓар, яъне ниёгони муаллиф аз Амир Балуљї то Амир 
Абдуррашидро дар бар мегирад. 
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Дар ќисми дуюм саргузашти муаллиф аз тавлид то рўйи кор омадани вай дар 
Кашмир, ки зимни он огоњињои арзишманд дар бораи умарои чаѓатой, кўраконї, ўзбак ва 
воќеањои муњимми сиёсии солњои 1509-1551 дар Мовароуннањр, Ќошѓар, Афѓонистон, 
Њинд, ки худи муаллиф шоњиди онњо буд, тасвир ёфтаанд. 

Солњои 1848-50 Муњаммадсодиќи Ќошѓарї ба забони ўйѓурї ва солњои 1885-89 
муњаќќиќи аврупої Дэнис Росс ин асарро ба забони англисї тарљума кардаанд. 

Дар охир зикри ин нуктаро лозим медонем, ки калонтарин бахши осори Абулфазли 
Алломиро таърихнигорї ташкил намуда, асари бузург ва судманди ў – «Акбарнома» ба ин 
ќисмат шомил аст. Маъруфтарин ва муътабартарин намунаи эљодиёти пурмуњтавои вай 
ин асари насрии ў буда, дар баробари осори таърихї мањсуб ёфтанаш, њамчун намунаи 
олии насри классикии форсу тољик ва осори адабї шинохта шудааст. 

Муќарриз: Ўрунова М.Р. – номзади илмњои филологї,  
дотсенти ДДХ ба номи академик Б.Ѓафуров. 
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«АКБАРНОМА» ВА МАНБАЪЊОИ АСОСИИ ОН 

Маќола ба баррасии китоби таърихии «Акбарнома»-и Абулфазли Алломї (1556-1602) ва манбаъњои 
он бахшида шудааст. Таъкид мешавад, ки «Акбарнома» дарбаргирандаи таърихи Гўракониёни Њинд ва 
подшоњии Љалолуддин Муњаммад Акбар ва хонадони ў буда, яке аз муњимтарин манобеи таърихии давраи 
салтанати Темуриёни Њинд мањсуб меёбад. Гуфта мешавад, ки Абулфазл ибни Мубораки Ногурї фарзанди 
хурдии шахсияти барљаста ва донишманди сўфия Шайх Мубораки Ногурї (1505-1593) ва бародари кўчаки 
маликушшуаро Абулфайзи Файзї (1547-1595) аст ва яке аз садри ањди Акбаршоњ буд. Муаллифи маќола оид 
ба манбаъњои муътамади ин кутуби арзишманд, амсоли «Бобурнома», «Зафарнома», «Равзат-ус-сафо», 
«Њабиб-ус-сияр», «Зубдат-ут-таворих», «Матлаъ-ус-саъдайн», «Њумоюннома», «Тазкир-ул-воќеъот», 
«Таърихи Њумоюн», «Таърихи Рашидї» ва муаллифони он маълумот дода, ањамияти онњоро дар омўхтани 
њаёти маданию адабии Хуросону Мовароуннањр ва шибњи ќораи Њинд зикр карда, андешањои хешро собит 
намудааст. Натиљагирї мешавад, ки ахбори нигорандаи асар арзишманд буда, мусанниф бо эљоди осори 
хеш дар ривољи насри форсї ва таърихнигорї дар Њинд сањми муносиб гузоштааст. 

Калидвожањо: донишманди маъруф, сарчашмаи муњим, таърихи салтанати Гўракониёни Њинд, 
Абулфазли Алломї, асарњои таърихї, рўйдодњои таърихию адабї, таърихнигорї. 
 

«АКБАР-НАМЕ» И ЕГО ОСНОВНЫЕ ИСТОЧНИКИ 
Статья посвящена рассмотрению книги Абу-л Фазла Аллами (1556-1602) «Акбар-наме» и источникам ее 

создания. Отмечается, что «Акбар-наме» охватывает историю Гураканидов Индии, царства Джалаладдина 
Мухаммада Акбара и его семьи, является одним из важнейших источников изучения истории периода правления 
Тимуридов Индии. В статье отмечается, что Абу-л Фазл ибн Мубарак Нагури является младшим сыном 
известнейшего представителя суфийского ордена и ученого Шейха Мубарака Нагури (1505-1593) и младшим 
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братом поэта Абулфайза Файзи (1547-1595), ставшим одным из предводителей периода царствования Акбар-шаха. 
Автор статьи в ходе рассмотрения достоверных источников этой ценной книги, таких как «Бабур-наме», «Зафар-
наме», «Равзат-ус-сафо», «Хабиб-ус-сияр», «Зубдат-ут-таворих», «Матлаъ-ус-саъдайн», «Хумаюн-наме», 
«Тазкират-ул-вакеъот», «История Хумаюна», «История Рашиди», подчеркивает важность произведения в изучении 
культурной и литературной жизни Хорасана, Мавераннахра и Индийского субконтинента и обосновывает свои 
научные положения. Автор приходит к выводу, что сведения, приведенные летописцем, представляют большую 
ценность, а созданием своего труда он внес значительный вклад в развитие персидской прозы и историографии в 
Индии. 

Ключевые слова: известный ученый, важный источник, история правления Гураканидов Индии, Абу-л 
Фазл Аллами, исторические произведения, исторические и литературные события, историография. 

 

«AKBAR-NAME» AND HIS MAIN SOURCES 
The article is devoted to the review of the book by Abu-l Fazl Allami Akbar-name and its sources. It is noted that 

Akbar- name covers the history of the Guraconids of India and the kingdom of Jaloliddin Muhammad Akbar and his 
family, is one of the most important historical sources of the Timurid period of India. They say that Abu-l Fazl ibn 
Mubarak Noguri was the youngest son of Sheikh Mubarak Noguri and the younger brother of the king of poets Faizia 
Fayazi was one of the leaders of the Akbar Shah dynasty. The author of an article about reliable sources of this valuable 
book, such as Bobur-name, Zafar-name, Ravzat-us-safa, Khabib-us-siyar, Zubdat-ut-tavorikh, Matla-us-sadain, Humayun-
name, Tazikart-ul -vakeot, History of Humayun, History of Rashidi, noted their importance in the study of the cultural and 
literary life of Khorasan, Mavounnahr and the Indian subcontinent, and substantiated his views. As a result of the author's 
valuable information, the author has made significant contributions to the developed Persian prose and historiography in 
India. 

Key words: famous scientist. Important source, history of Guracanid rule of India, Abu-l Fazl Allami, historical 
works, historical and literary events, historiography. 
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УДК: 891.550 
РАМЗЊОИ ИРФОНЇ ДАР ТАФСИРИ “АС-СИТТИНУ-Л-ЉОМЕЪ”-И АЊМАД ИБНИ 

ЗАЙДИ ТЎСЇ 
 

Қаландаров Б. 
Донишгоҳи миллии Тоҷикистон 

 
Дар асрњои XI-XII-и мелодї тафсирнигорони ин давра бо неруи забондонии худ чи 

дар матнњои тафсирї ва чи дар тарљумаи калимоту иборањои ќуръонї луѓоту таркибњои 
тозаву дилраборо падид оварда, бо таъбирњои дилчаспу шево матолибро баён доштаанд. 
Тафсирњои ирфонї, ки бештар рамзњои таъвилї доранд, тафсирнигорону орифон аз ин 
сабки мазкур, дар таъвили достонњои ќуръонї бањра бурдаанд. Њамчуноне, ки дар 
истилоњи орифон рамзњое аз ќабили зулф, рух, май, маъшуќ ва амсоли инњо фаровон ба 
кор рафтааст, ки ќасди бакоргирии чунин рамзњо ташбењи маъќул ба мањсус ва расидан ба 
њаќиќат аз тариќи маљоз аст. Аз дер боз достони Њазрати Юсуф (а) (Ањсан-ул-ќасас) 
мавриди назари муфассирон ва нависандагони мухталиф ќарор гирифтааст. Сураи Юсуф 
(а), дувоздањумин сураи Ќуръон ва шомили 111 оят буда, саросар ин сура, як достонро 
ќисса мекунад, ки дарозтарин достони ќуръонї мањсуб ёфта, њама њалаќоти он дар њамин 
сура омадааст. Мавриди зикр аст, ки ин достон, њамчун дигар достонњои ќуръонї мояи 
ибрати хирадмандон аст. Њадаф аз ин тањќиќ, баррасї ва муаррифии бархе таъвилњо  ва 
намунањои ирфонии ин ќисса, алалхусус дар тафсири “Ас-ситтин-ул-љомеъ”-и Ањмад ибни 
Зайди Тўсї мебошад. Гуфтан љоиз аст, ки Латифњои ин тафсир дар њукми тафсирњои 
ирфонї буда, ишороти он низ бештар ба мартабањои сайру сулуки ирфонї алоќаманд аст. 
Метавон гуфт, ки дар як нигоњи куллї аксари унсурњои инсониро дар “Сураи Юсуф” (а) 
љустуљў кард. Аз љумла: унсури муњаббат нисбат ба фарзанд, унсури ѓират ва њасад дар 
миёни бародароне, ки аз як модар набуданд, унсури макру найранг, ки ба суратњои 
гуногун дар ин достон љалби назар мекунад, монанди макри бародарони Юсуф (а) нисбат 
ба ў ва макри њамсари Азиз (Зулайхо) нисбат ба Юсуф (а) ва шавњари худ, макри ў нисбат 
ба занони дигар, унсури шањват, ки ба ишќ ба фарљом мерасад ва унсури авфу гузашт 
намунаи барљастаи ин сура буда, монанди њусни Юсуф (а), њузни Яъќуб (а), пироњани 
Юсуф (а), њасади бародарон, ба чоњ афкандани Юсуф (а) ва ѓайра. Дар ин раванд 
Абулфазли Майбудї чунин иброз дорад, ки “Орифон низ ин достонро мавриди назари худ 
ќарор додаанд, аз назари онон ин достон достони ишќи покиву тањорат ва достони 
фироќу висол ва имтињону бало аст” [7, с.11]. Инчунин, Рўзбањон Баќлї дар асари хеш- 
“Абњару-л-ошиќин” достони Юсуф (а)-ро ќиссаи ишќ аст муаррифї кардааст [3, с.9]. 
Майбудї низ дар љойи дигар “Ањсану-л-ќасас”-ро ба аъзам-ул-ќасас васф карда, чунин 
ибрози андеша кардааст, ки “бузургвортар аз ин ќисса вуљуд надорад” [7, с.152]. Ањмад 
ибни Зайди Тўсї низ бар ин аќида аст, ки “Ќиссаи Юсуф (а) ниёзи ишќ ва нози маъшуќ аст 
ва андуњу шодї дар ин ќисса бисёр аст ва аз дардноктарин ќиссањост” [15, с.38-39]. 

Ин ќиссаи дилангез фаќат дар њавзаи фарњанги тољику форс матрањ нест, балки дар 
адён ва адабиёти дигар ва ё дар Ѓарб низ аз ќуруни вусто ба баъд илњомбахши шоирону 
наќќошон, устурашиносон ва њатто оњангсозон низ будааст [10, с.8]. 

Тафсири ин сура гоњо низ дар ќолаби маљмўањои манзум бо унвони “Юсуф ва 
Зулайхо”, монанди “Юсуф ва Зулайхо”-и Фирдавсї ё “Юсуф ва Зулайхо”-и Низомии  
Ганљавї ва “Юсуф ва Зулайхо”-и Љомї омадааст. 

Бархе аз ин осор тањти унвони “Ањсан-ул-ќасас” унвон ёфтааст. Монанди: “Ањсан-ул-
ќасас”-и Ибни Камол-пошо бо забони туркї,  “Ањсан-ул-ќасас”-и Сайид Њусайни Орифи 
Румї бо забони туркї, “Ањсан-ул-ќасас” аз Шайх Муњаммад Њусайни Њиравии Хуросонї 
ва “Ањсану-л-ќасас”-и Мирзо Абулќосим Хуйї ва ѓайра. 

Дар ин миён, тафсирњои ирфоние, ки  дар атрофи “Сураи Юсуф (а) таълиф шудаанд, 
ба монанди “Бањр-ул-њаќоиќ ва канз-уд-даќоиќ” аз Ањмади Ѓаззолї, “Асрор-ул-маориф ва 
бањр-ул-њаќоиќ”-и Њусайн ибни Муњаммади Исфањонї, “Њадоиќ-ул-њаќоиќ” аз 
Муиниддини Фарроњии Њиравї, бо лаќаби Мулло Мискин машњур аст, “Муънис-ул-
ъушшоќ” аз Шайх Шањобуддини Суњравардї, манзумаи “Асрор-ул-ишќ” асари Асадуллоњ 
Эзад Гашсаб ва Тафсири “Ас-ситтин-ул-љомеъ ли-л-латоиф-ил-басотин”-и Ањмад ибни 
Муњаммад ибни Зайди Тўсї ва ѓайра аз љумлаи тафосири ирфонии “Сураи Юсуф” (а) 
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буда, љанбањои ирфонї ва таъвили сураи Юсуф (а)-ро мавриди баррасї ќарор медињанд, 
чашмгиртар менамоянд. 

Муаррифии иљмоли шахсияти муфассир ва тафсири ў: “Ас-ситтин-ул-љомеъ ли-л-
латоиф-ил-басотин”, тафсири ирфонии “Сураи Юсуф” (а) буда, асари Абубакр Ањмад 
ибни Муњаммад ибни Зайди Тўсї аст. Аз шарњи њоли  муфассир то њамин авохир иттилои 
даќиќе дар даст набуд. Аммо баъзе тањќиќгарони ахир, ба монанди Муњаммадризои 
Кадканї ва Бадеъуззамони Фурўзонфар замони зисти ўро тахминан муайян сохтанд. Бар 
ин асос муаллиф, ки аз олимони миёнањои ќарни панљуми њиљрї (XI-и мелодї) аст ва ин 
тафсир байни солњои 460-и њиљрї (1068-и мелодї), то 470-и њиљрї (1078-и мелодї) дар асри 
таълифи “Кашф-ул-мањљуб”-и Њаљвирї рўзгори ќудрат гирифтани ашоира‡‡ ва улуми аќлї 
ба нигориш омадааст [11, с.343].  Рофеъї дар китоби боарзишаш-“Ат-тадвин фї ахбори 
Ќазвин” чунин ќайд кардааст, ки Ањмад ибни Зайди Тўсї дар соли 459-и њиљрї (1067-и 
мелодї) дар Ќазвин аз Ањмад ибни Муњаммад ибни Аш-шофеъї ибни Довуд Ал-муќрї 
истимои њадис карда, баъд ба Озарбойљон рафтааст [7, љ 2, с.236]. Чуноне ки аз номи 
муфассир пайдост, ў аз мардуми Тўси Хуросон будааст ва худ дар муќаддимаи китоб 
гуфтааст: “Аз диёри Хуросон нањзат кардем ва ба Билоди кўњистон ва Ироќ рињлат 
кардем” [15, с.1-2]. Аз тасвирњои Ањмад ибни Зайди Тўсї дар мавриди вазъияти иљтимої 
ва фарњангии  замонаш маълум мешавад, ки мањфилњои улуми назарї  дар он ањд чандон 
равнаќе надошта ва баръакс, ахлоќу ирфону мавъиза ривољ доштааст [15, с.1-2]. Аз њамин 
љост, ки  гуфта: “Пас аз Ќазвин ба љониби Озарбойљон расидем, ќавме аз мутааллимон дар 
тањсили ин фан раѓбатњои вофир дидем, суолоти эшонро  иљобат кардем [15, с.1-2]. 

Боре муаллиф дар пайи таќозое, ки аз ў дар Озарбойљон шудааст, тафсири сураи 
Юсуфро авлавияти кори худ ќарор дода ва бар шунавандагон ва алоќамандон имло 
кардааст. Дар ин бора, дар муќаддимаи “Ас-ситтин-ул-љомеъ ли-л-латоиф-ил-басотин”-и 
хеш чунин гуфтааст: “Дар асос ва ќоидаи сухан бо худ басе фикрат кардем, бењтар аз 
ќиссаи Юсуф (а) набуд, ки асос созем ва ибтидо аз он оѓозем. Малик таоло онро Ањсан-ул-
ќасас гуфтааст ва аз Расул (с) ривоят омада, ки “Таъалламу ќиссата Юсуфа ва ъаллимуњо 
авлодакум, фа инна лакум ва лањум фињо ъибаран”, (Ќиссаи Юсуфро таълим гирифта ва 
онро ба фарзандонатон омўзонед, зеро омўзиши ин ќисса барои худ ва фарзандон љойи 
ибрат аст). Сипас Ибни Зайди Тўсї  ин ќиссаи ќуръониро бо бењтарин калимот васф карда 
чунин мегўяд: “Пас, чун ин ќисса хуштарин ќиссањо буд ва аз ќасаси гузидаи бор Худо буд 
ва дар ў гўяндагонро фикратњо буд ва шунавандагонро ибратњо буд, сухан бар ибтидои 
сураи Юсуф (а) бино кардем ва шаст маљлис мувашшањ бар латоифу зароиф дар ў ва бар 
касоне, ки  ихтилоф доштаанд, имло кардем, то мубтадиёнро уддате бошад ва 
мунтањиёнро тазкирате” [15, с.2]. Аз он љо, ки гирдогирди ин  сура бо афсонањои бепояву 
асос дарњам омехтааст, муаллиф мутазаккир шуда, ки мехоњад онро аз “Акозиби њикоёт ва 
аботилу туррањот” масун дорад” [15, с.2]. 

Мавриди зикр аст, ки “Ас-ситтин-ул-љомеъ ли-л-латоиф-ил-басотин”, номе аст, ки 
худи муаллиф бар китоби хеш нињодааст. Эњтимолан метавон гуфт, дар ќарни IX-и њиљрї 
шахсе бо номи Мулло Њусайни Кошифї соњиби китоби “Љавоњир-ут-тафсир” ва 
“Мавоњиб-ул-ъиллийяњ” тањти таъсири њамин Ибни Зайди Тўсї “Сураи Юсуф”-ро тафсир 
карда, шогирдонаш тањти ашрофи ў суханронињояшро дар атрофи “Сураи Юсуф” (а) 
мактуб карданд ва номи онро “Љомеъ-ус-ситтин” нињодаанд”. Бояд гуфт, ки Кошифї 
китоби “Љомеъ-ус-ситтин”-ашро бар асоси “Ас-ситтин-ул-љомеъ ли-л-латоиф-ил-
басотин”-и Ањмад ибни Зайди Тўсї навиштааст ва ё онро рўбардор карда бо андаке 
таѓйирот номашро “Љомеъу-с-ситтин” нињода бошад, зеро ки ќариб њарду тафсир як хел 
мебошанд. Чуноне ки пайдост, ин ду китоб дар 60 фасл ва бо забони форсї таълиф шуда, 
шеваю вуруди онњо дар њар фасл ба ин тартиб аст, ки ояте аз сураи Юсуф (а) меоваранд, 
он гоњ муташобињоти онро баён мекунанд ва пас аз он ба шарњу тафсири оятњо 
мепардозанд. Баъзе муњаќќиќон њарду тафсирро бо номи “Љомеъ-ус-ситтин” зикр 
мекунанд, гумон мекунам сабабаш дар он аст, ки њарду асар фарогири 60 фасл аст, ки онро 
бо забони арабї ситтин мегўянд, инчунин яке бо номи “Ас-ситтин-ул-љомеъ” ва дигаре бо 
номи “Љомеъ-ус-ситтин” аст. Аз ин рў, эњёнан бо як ном ин ду асарро ёд мекунанд. Аммо 

                                                           
‡‡Ашоира: як шохаи эътиқодии аҳли суннат мебошад, њамчуноне, ки шохаи мустањками дигари 

ањли суннат мотуридия аст. 



214 
 

он чизе, ки мавриди тањќиќи мо ќарор дорад, “Ас-ситтин-ул-љомеъ” аст на “Љомеъ-ус-
ситтин”. 

Ањмад ибни Зайди Тўсї аз тафсири оятњо дида  ба достон зиёдтар таваљљуњ кардааст, 
ки мењварї будани ќисса ва њикоёт дар тафсир чандон ошкор аст, ки гўё мабоњиси тафсири 
ин сура дар њошия ќарор гирифтааст. 

Латифањо, ишорот, назоир, нукта, ашъору абёти пас аз ќисса, ановину мазмунњои 
аслї ва орифонаи ин тафсирро ташкил медињанд. Ба гуфтаи мусањњењи тафсир насри  ин 
китоб сода ва равону шево буда, вожањои ѓайрикорбурде дар он ё нест ё андак аст. 
Њамчунин, навъи пардохту равиши танзими он бо китоби “Кашф-ул-асрор”-и Майбудї 
њаммонандї дорад. Ин тафсир низ дар навбати худ ба тафсири “Њадоиќ-ул- њаќоиќ”-и 
Мулло Мискин таъсир нињодааст. 

Вижагињои шеърии ин тафсирро пажўњишгари эронї Муњаммадризои Кадканї, дар 
маќолае мавриди баррасї ќарор дода, пайи он натиља  гирифтааст, ки осори содаи 
даврони аввали шеъри форсї ба гунае  дар он ошкор ба чашм мехўрад. Эшон 
муътаќиданд, ки бахше аз он њолат зуњду насињат ба маънои ом дорад ва тањќиќ ба рўйи 
ашъори ин тафсир, барои баррасии даврањои оѓози шеъри тасаввуф лозим аст [11, с.347]. 
Дар маљмўъ, Кадканї ин китобро таркибе аз зуњду ишќ медонад ва таъкид мекунад, ки 
баъзе ѓазалњои он низ бо содагии таъбирњои забон дар ављи арзиши ирфонї аст. 

Вижагињои “Ас-ситтин-ул-љомеъ”: Тафсирњои ирфонї ва ишории Ќуръони карим, 
гузаштаи ќадим дорад. Пеш аз Ќушайрї, Сањли Тастурї ва Абуабдуррањмони Суламї 
ќадамњои аввалияи баландеро дар тадвини ин навъи тафсир, аллакай, бардошта буданд ва 
аз он пеш ин кўшиш баландию пастињое доштааст. Аммо ба њар њол равиши таъвил ва 
тафсири ирфонї дар миёни орифони мо, чи дар навъи назарї ва чи дар навъи сулукї ва 
ирфонї амали буруз ва зуњур доштааст. Тафсири “Ас-ситтин-ул-љомеъ”-и Абубакр Ањмад 
ибни Муњаммад ибни Зайди Тўсї дар идомаи њамин равиши таъвили ирфонї ќобили 
тањлил ва баррасї аст. 

Нигоњи муфассир ба Ќуръон: Муфассир-Ибни Зайди Тўсї ќабл  аз шуруъ ба тафсири 
сура аз фазоили Ќуръон сухан мегўяд. Ќуръонро ба об ё  бињишт монанд мекунад. Њамон 
тавре ки дар бињишт њазорон гуна неъмат вуљуд дорад, Ќуръон низ дорои њазор панду 
њикмат аст. Ва ё ин ки чун об хусусиятњои тањорат, латофату назофат дорад ва дар Ќуръон 
низ, илова бар он ки инсонро дорандаи чунин хусусиёте мекунад, ки фасоњату љазолат ва 
таровотро  бо худ ба њамроњ дорад. 

Ў муътаќид аст, ки дар олам неъматњои бисёре аст ва некутарини он об аст, инчунин 
дар Ќуръон ќиссањое бисёре аст ва некутарини он ќиссаи Юсуф (а) аст. Албатта, њамин 
љанба аст, ки ўро ба тафсири он тарѓиб кардааст. Њикояњои муфассир дар мавзўи фазоил, 
таъсир ва ќироати Ќуръон ќобили зикр аст. Ривоёте дар фазилати њифзи Ќуръон ва 
ќироати сурањое чун Духон, Ёсин, Рањмон, Фотињат-ул-китоб, Воќеа ва Тавњид овардааст. 
Ривоятњои дигар, ки бар асоси он, дараљаи одамиён бар асоси таваљљуњу эњтимоми онон 
ба Ќуръон аст, ё ки он касоне, ки Ќуръонро њифз карда ва сипас фаромўш мекунанд, 
мавриди таъкиди муфассир ќарор гирифтааст” [15, с.22]. 

Љанбањои тафсирї: Гарчи пањлуњои зиёди ин тафсир, ирфонї ва ишорї аст, аммо дар 
айни њол, таваљљуњ ба пањлуњое, ки дар тафсири оёт лозим аст, аз назари муфассир дур 
намондааст. Истифода аз ривоёту гуфтањои муфассирон, шаъни нузулаш, шарњи луѓавї, 
мабоњисе, ки дар улуми ќуръонї матрањ аст, њамчун таќдиму таъхир ва амсоли инњо аз он 
масоиле њаст, ки дар тафсири “Ас-ситтин-ул-љомеъ”, ба чашм мехўрад. Барои мисол, дар 
тафсири ояти “Ё айюуња-л-лазина оману ло тадхулу буюутан ѓайра буюутикум њатто 
тастаънису ва тусаллиму...” [2, Нур, 27], гуфтааст: “Дар ин оят таќдиму таъхир аст. 
Маънояш  он аст, ки: Дар машавед дар хонањои якдигар, то нахуст салом накунед ва 
дастуре нахоњед” [15, с.502].  Намунаи дигаре, ки дар фањми маънои оят дар байни 
муфассирон ихтилофи назар аст, ояти: “Ва дахала-л-мадината ъало њини ѓафлати-м- мин 
ањлињо...” [2, Ќасас, 14]. Муфассир гуфтааст: “Ањли тафсирро ихтилоф аст, ки ин ѓафлат 
кадом буд, бештари муфассирон бар онанд, ки ваќти ќайлула (баъд аз намози сари офтоб) 
буд. Њасани Басрї гўяд: “Рўзи ид буд”, ки халќ ба сањро буданд. Калбї гўяд: “Миёни 
шому хуфтан буд” [15, с.518]. Ё дар тафсири ояти “Алам яљидка ятиман фа ово”, гуфтааст: 
Ањли тафсирро ихтилоф аст ин “маъво” кадом аст. Гурўње гуфтанд канори амакаш 
Абутолиб аст, гурўње гуфтанд: Ин “маъво” канори Њалима ва дар уњдаи Абдулмуталиб 
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будан аст [15, с.537]. Зикри сабаби нузул ва дигар љанбањои тафсирї баёнгари таваљљуњи 
муфассир ба љанбањои ѓайритаъвилї ва ирфонї дар ин тафсир аст. 

Ањмад ибни Зайди Тўсї аз суханону њикоятњои сўфиён ба монанди – Њасани Басрї, 
Сањли Тастурї, Шиблї, Абубакри Варроќ, Боязиди Бастомї низ бањра гирифтааст. 

Нуктаи дигар, ин ки дар табйини љанбањои тафсирї “Ас-ситтин-ул-љомеъ” бояд 
хотирнишон кард, ки дар ибтидои тафсири њар оят аз мазмунњое, ба монанди ояте 
мушобењ аст, мавриди назари муфассир ќарор мегирад. Ин мазмуну њикояњои муштарак 
дар фањми бењтари оят муассир аст ва дар зайли он латоифу ишороте низ омадааст. Дар ин 
маврид мисолњоеро аз назар мегузаронем: 

1. Дар тафсири ояти “Ва љоу абоњум ъишо-ай-ябкун” [2, Юсуф, 16], ки ба мавзўи 
гиряи бародарони Юсуф (а) њангоми мулоќот бо Яъќуб (а) пас аз воќеъ шудани Юсуф (а) 
ба чоњ ишора карда, гуфтааст: “Чањор кас Њобил, Иблис, Мунофиќон, бародарони Юсуф 
(а) ба дурўѓ гиристанду Худованд дурўѓи эшонро нишон дод” [15, с.150] ошкор аст, чун 
мавзўъ бањси гиря аст, мазмуни мушобењ низ дар замина аст. 

2. Дар тафсири ояти “Ва ровадатњу-л-латї њува фї байтињо” [2, Юсуф,23]  бо 
сабаби он ки дар оят калимаи “байт” (хона) омадааст,  муфассир дар иртибот бо ин 
мазмун буютро-хонањоро панљ ќисм медонад: “байту-з- зиёрат, байту-л-ъибодат, байту-р- 
риъоят, байту-л-каромат, байту-л- халобат (яъне хонаи Зулайхо)” [15, с.272]. Инчунин, дар 
тафсири ояти “Валаќад њаммат бињи” [2, Юсуф, 24] аз он љо ки Зулайхо њамми (ќасди) 
Юсуф (а) карду ва ба маќсад нарасид, ба ин нукта илова мекунад, ки чањор кас ва чањор 
гурўњ низ ќасди чизе карданд ва ба он нарасиданд. Дуздон, ки ба талбиси њоли худ ба 
Расул (с) ќасд карданд, яњудиён, ки ќасди куштани Ӯро карданд, мунофиќон ва худи 
Зулайхо ќасди беобурў кардани Юсуф (а)-ро карданд вале ба маќсад нарасиданд. 

3. Охирин намунаро дар тафсири ояти “Љаъала-с-сиќоята фи рањли ахињи...” [2, 
Юсуф, 70], зикр мекунем, ки ў гуфт: “Љом нињодани Юсуф (а) дар бори (хўрљин)-и 
Бинёмин ба ќасди хос буд ва се кас аз анбиё низ ба роњи њилла шитофтанд ва маќсудро дар 
њилла ёфтанд” [15, с.548]. Бояд гуфт, ки саросари њикоятњои тафсир марбут ба оятњои 
мавриди бањс аст. Чунонки гуфтем, ин тарзи баёни муфассир ба оятњо, ки ѓолибан низ 
таърихї аст, боис шуда, илова бар огоњињои таърихї, ки мавриди истифодаи хонанда аст, 
дар фањми бењтари ў аз оят низ муассир афтад. 

Љанбањои рамзї-ишории тафсир: Дар таъриху равишњои тафсири Ќуръон, дар канори 
равишњои мухталифи тафсирї, аз равиши тафсири рамзї-ишорї ё таъвилї сухан ба миён 
омадааст. Бар асоси ин равиш, оятњои Ќуръон бар хилофи мафоњими зоњири он ва ба 
муќтазои ишороти пинњонї ва мармуз таъвил мешавад. 

Метавон гуфт, ки тафсири “Ас-ситтин-ул-љомеъ” низ дар ќатори ин гуна тафсирњост, 
ки муфассир талош карда, байни зоњиру ботини Ќуръон љамъ кунад. Ба назар мерасад, он 
чи ки боис шуда, муфассироне чун соњиби “Ас-ситтин-ул-љомеъ”-и Ибни Зайди Тўсї 
чунин рўйкарде ба Ќуръон дошта бошанд, ин аст, ки дар бахше аз ривоятњои марбут ба 
Ќуръон, сухан аз зоњиру ботини ин китоби илоњї рафтааст. Ин равиш сахт андешаи 
орифону ањли тасаввуфро ба худ љалб кардааст. Гўё бо илњом аз чунин ривояте аст, ки 
бархе орифон дар тафосири худ аз латифањо, ишорањо, ба мазмуни ирфонї, ояту 
калимањои ќуръонї пардохтаанд. Бар њамин асос Майбудї дар муќаддимаи тафсири 
“Кашф-ул-асрор”-и худ чунин гуфтааст: “Шарти мо дар ин китоб он аст, ки маљлисњо 
созем ва дар оёти Ќуръон ба воло ва дар њар маљлис се навбат сухан гўем, аввалї порсии 
зоњир, дигар навбат тафсир гўем ва вуљуњи маонї ва ќирооти машњура ва сабаби нузулу 
ањком ва дар навбати сеюм румузи орифон ва ишороти сўфиён ва латоифу музаккирот 
гўем. Ба ѓайр аз Майбудї, дар тафсири “Сураи Юсуф” (а)-и мансуб ба имом Ѓаззолї, 
тафсири “Њадоиќу-л-њаќоиќ” ва тафсири “Ас-ситтин-ул-љомеъ” дорои мазмунњои ирфонї 
ва латифу ишорот буда, сухан ба миён омадааст. Вожаи “Ишорот” дар ирфон иборат аз 
хабар додан аз мурод бидуни ибора ва алфоз ва ё чизе аст, ки пинњон бошад [1, с.414] 
Вожаи “Латифа” низ, ки љамъи он латоиф ном бурда мешавад, ишорати даќиќест, ки 
ибора гунљоиши онро надошта бошад [14, с.1311], ё њар маънои хоссе, ки ба лафз наёяд, 
латифа гўянд [4, с.414-415, 625]. 

Ќайд кардан бамаврид аст, ки дар ин тафсир ба таври даќиќ наметавон гуфт, марз 
байни латоифу ишорот аз њам људо шудааст. Аммо диќќат дар муњтавои латоифу ишороти 
тафсири “Сураи Юсуф” (а) баёнгари он аст, ки латифањо одатан бардоштњои ирфонии 
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муфассир мебошанд ва мазмуни латифањо низ дар баробари муњтавои њикояњо аст. Барои 
мисол, агар мавзўи ќисса мувољењи тавонгарону дарвешон дар суњбат бо Расули Худост, 
дар латифа низ сухан аз тавонгари дарвешї аст. Ё агар суњбат аз андуњи муъминон аст, 
латифа низ дар њукми њамон мазмун меояд [15, с.563-565]. Дар љое бањси озори Абуљањл 
нисбат ба Пайѓамбар аст, латифае, ки дунболи он меояд, њиќд ва буѓз нисбат ба 
Пайѓамбар аст. Дар идома муфассир бо бардошти ирфонї  таъкид мекунад, дар муќобили 
љафо нисбат ба њаќ ва пайравї аз њаво, Худованд вафо хоњад кард (Ѓалабаи рањмати 
илоњї ба ѓазаби Ӯ) байни ў чунин аст: “Буљањл душман буд, ўро ба Саќар фиристодам, 
агар туро, ки дўстистї ба Саќар фиристам, он гањ чи фарќ бошад, миёни дўст ва миёни 
душман. Ту бо ман љафо кардї ва рўй ба роњи њаво кардї, агар ман бо ту њамон кунам, ки 
ту бо ман кардї, он гањ чи фарќ бошад миёни ману ту” [15, с.570]. Нуктаи дигар, ки гоњо 
мавриди назари муфассир мегардад, дар зимни ќисса бо назардошти оятњои ќуръонї  
бардошти ирфонї мекунад, мисли ќиссаи нигањ доштани Бинёмин тавассути Юсуф (а) аст, 
Муфассир ба тафсири он чунин баён кардааст: “...Фардо, ки макнуноти ѓайб пайдо шавад 
ва кирдорњои банда ошкор шавад, банда хоњад, ки сухан гўяд нашнаванд. “Њозо явму-л-ло 
янтиќун” [Мурсалот, 35] ва агар узрхоњї напазиранд, “Ва ло юъзану лањум фа яътазирун” 
[2, Мурсалот, 35-36]. Ба назар мерасад, мутобиќи завобите, ки муфассир дар љойњои дигар 
барои худ баррасї кард. Ин бахш бояд зайли унвони латоифи тафсир биёяд, ки 
наёмадааст (монанди тафсири ирфонии ў аз фироќ [15, с.584]. Ин њамон нуктае аст, ки дар 
мофавќ ишора карда, гуфта будем, ки марзи даќиќ байни латифаю ишора ва ё нукоти ў 
нест. 

Намунаи дигар дар латифае аст, ки муфассир дар давоми тафсири ояти “Ва дахала 
маъању-с-сиљна фатаёни...” [2, Юсуф, 36], оварда аст. Ин латифа, ки бардошти ирфонии 
муфассир аст, ишора ба фироќи сўфиёна дорад, ки иборати ў чунин аст: “Азиз донист, ки 
љурм Зулайхоро бувад ва лекин Юсуфро ба зиндон карду гуфт: “Зулайхо муљриму муњиб 
аст ва Юсуф (а) бе љурму мањбуб аст, мањбубро аз ў људо кунем ва ба фироќи ў мубтало 
кунем, ки њељ балое бар дўст саъбтар (сангинтар) ва гузояндатар аз фироќи дўст набошад, 
ки ўро аз дўсту мањбуби ў мањљур гардонем” [15, с.386]. Ибни Зайди Тўсї дар љойи дигар 
низ ба бањси фироќу висоли ирфонї пардохта, аммо дар бахши марбут ба латифа, ки 
иборати ў чунин аст: “Латифа: Аз Яъќуб (а) то ба Юсуф (а) њаштод фарсах замин буд. 
Њаштод сол баромад ба ќавле, ки њаргиз хабар наёмад инчунин ў чаро буд ? Зеро ки он 
рўзи фироќ бувад ва имрўз рўзи висол аст. Чун рўзи фироќ дарояд њама асбоб кашфи 
њиљоб гардад. Ва рўзи вуслат дарояд, њама њиљобњо кашф гардад” [15, с.638]. 

Рамзњои таъвилї дар тафсир: Дар ќиссаи Юсуф (а) ишоратњои рамзї саршор буда, 
муфассирон ба он ишоратњо назари хосса доранд. Мењнати§§ Юсуф (а), њузни Яъќуб (а), 
њасади бародарон, нури љамоли Юсуф (а),  њама дастмояњои ишоратї аст, ки ба нањве 
мавриди таваљљуњи муфассирони ориф ќарор гирифтааст. Аттор, Ибни Арабї, Мавлавї 
ва Суњравардї аз љумлаи орифонеанд, ки дар осори худ ба рамзњои таъвилии сураи Юсуф 
(а) пардохтаанд. Аттор њикояти мурѓонеро, ки дар  љустуљўйи си мурѓанд ба бародарони 
Юсуф (а) монанд кардааст. Ба ин тартиб, ки он мурѓон чун тааммул карданд, худро чун 
бародарони Юсуф (а) диданд, ки дар шарафи расидани њузури ваянд [13, с.42]. Рамзњои 
таъвилии ин сура дар тафсири мансуб ба Ибни Арабї низ омадааст, ки ў Юсуф (а)-ро ба 
ќалби мустаъид ва Яъќубро ба аќл, бародарони Юсуфро ба њавоси панљгонаи зоњир ва 
њавоси панљгонаи ботин ва ќуввати ѓазабу шањват дар маљмўъ ёздањ маврид таъвил 
кардааст. 

Њамчунин Роњил- модари Юсуф (а)-ро ба нафси лаввомањ, Лайёро ба нафси амморањ, 
Љоњро ба табиати баданї ва пироњане, ки њазрати Љабраил оварда, дар љоњ ба Юсуф (а) 
пўшонид, ишора ба истеъдоди аслї ва нури фитрї таъвил кардааст [6, с.578-591]. 

Љалолуддини Балхї низ оид ба достони Юсуф (а) чунин иброз дорад, ки “Достони 
њазрати Юсуфро ба сайри такомули нафси хеш дар тариќи ирфон ва наљоту растагории 
рўњ аз тариќи лутф ва љазабаи Њаќ дар дунёи хокї таъвил мекунад” [13, с.213]. Ва дар 
ѓазале аз девони Шамс, Юсуфро рамзи нафси нотиќа, ё рўњ ё дил, љоњро рамзи дунёи 
моддї ва љисм расн ё камандро рамзи лутф ва љазабаи њаќ ва сањроро рамзи олами ѓайб ва 
ќурби њаќ талаќќию таъвил карда аст, [12, с.261], [13, с.213]. Сўњравардї дар “Муънис-ул-

                                                           
§§ Мењнат ё Ал-мињна: Ончи аз балову мусибат, ки бар инсон ворид шавад ва ўро дар озмоиш ќарор дињад.  
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ушшоќ” низ ба муносибате дар тафсири ин сура чунин иброз дорад: “Њусн, ишќ ва њузн се 
сифати падидомада аз аќл аст. Њусн, ки аз шањристони вуљуди инсон дур мешавад, 
мунтазири љое аст, ки навбат ба Юсуф (а) мерасад ва бо ў дармеомезад, њусн аз пазираш 
ишќу њузн истиѓно нишон медињад, ишќ озими Миср мешавад ва ба сўйи Зулайхо 
мешитобад ва њузн озими Канъон ва ба суроѓи Яъќуб (а) меравад, ваќте Юсуф (а) ба Миср 
меафтад, ишќу Зулайхо бо њам ба дидори Юсуф (а) меравад. Ишќу њусну њузн дар ин 
достон њувияти осмонї дорад. Юсуф (а), Зулайхо ва Яќуб (а) мазњари заминї онњоянд. Бо 
чунин тартиб достони Юсуф (а) аз назари Суњравардї мисол ва рамзи як воќеаи осмонї 
аст [13, с.170]. Дар бардошти рамзї, орифи дигар ишќи Зулайхо ба Юсуфро чунин тафсир 
кардааст: “Эй Зулайхои сўхта, Юсуф (а) ба дасти туњмат домани рўзгори Юсуфро бигир, 
мо худ шањнаи исматро бифиристем, то ба теѓи сиёсат дасти туњматолўдаи туро аз домани 
нубуввати вай кўтоњ кунем ва он андешаро бар домани нафс бандад, ки “Мо убарриу 
нафсї” [Юсуф, 53], [9, с.311]. 

Ањмад ибни Муњаммад ибни Зайди Тўсї низ таъбирњои рамзї дар тафсири худ 
оварда, ки метавон дар ин љо ишора кард. Ў њамчун муфассирони дигар барои Юсуф (а) ду 
гуна љамол ќоил шудаанд. Љамоли зоњир ё њусну сурат ва љамоли ботин. Ў нури љамоли 
зоњири Юсуф (а)-ро аз нури љамоли ботин мадад ёфта талаќќї мекунад [15, с.218]. Дар љое 
дар тафсири калимаи “шаѓаф”, ки Ќуръон ишќи Зулайхоро бад - он хонда, мегўяд: “Мењри 
Юсуф (а) ба кулли аљзои ў дар овехта буд ва ишќи ў бо рагу пайи хуну љон омехта буд ва 
ишќи њаќиќї он бошад, ки чун ба дил тохтан орад, кулли аљзои љисмониро дар туфайли 
гудохтан орад, то њама нест шавад ва вилояти ўро њаќ бигирад” [15, с.350]. Ў дар идома 
дар бораи ишќи Зулайхо таъбирњои рамзї ба кор мебарад ва мегўяд: “Мењру ишќи 
Зулайхо на залолат буд, балки айни исобат буд ва вай дар оташкадаи ишќи Њаќ месўзид” 
[15, с.350]. 

Ишќи ирфонї: Ќиссаи ишќ дар андешаи сўфиёна  аз гуфтањои куњан аст, ки онро 
метавон аз дастовардњои ирфони исломї донист. Бењтарин баён дар боби ишќ ва 
муњимтарин ковиш аз  љониби орифоне чун Мавлавї аст, ў луббу маѓзи шариатро иборат 
аз ишќ медонад. Ишќро хоњ ин сире бошад ва хоњ он сире муаддо ба њаќиќат мепиндорад: 

Ошиќї гар зин сиру гар зон сир аст, 
Оќибат моро бадон сир рањбар аст [5, с.111]. 

Њаљвирї дар ин боб гуфтааст: “Ишќ љуз ба муояна сурат нагирад... Надидї, ки чун 
Яъќубро муњаббати Юсуф (а) мустаѓраќ гардонид, дар њоли фироќ чун бўйи пироњан ба 
димоѓаш расид, чашм нобино шуд” [16, с.454-455]. 

Бояд гуфт, ки ишора ба ишќи ирфонї ва нисбат байни ошиќу маъшуќ дар ишоратњои 
Ибни Зайди Тўсї ошкор аст: “Ошиќро чун ишќ ѓолиб шавад аз њар љониб, ки нигоњ кунад, 
бўйи висоли маъшуќ шунавад. Яъќуб (а) маѓлуби ѓалаботи ишќи Юсуфї буд ва Сайид 
алайњи-с-салом маѓлуби ѓалаботи (ишќи) илоњї буд” [15, с.634]. 

Намунаи дигар дар тафсири ирфонии муфассир аз рў ба рўйи Азиз бо њамсараш 
намоён аст, ў чунин гуфтааст: “Азиз донист, ки љурм Зулайхоро буд, локин Юсуфро ба 
зиндон карда гуфт: Зулайхо муљрим ва муњиб аст ва Юсуф (а) бе љурм ва мањбуб аст ва 
мањбуби ўро аз ў (вай) људо кунем ва ба фироќ мубтало кунем, ки њељ балое бар дўст саъб 
ва газояндатар аз фироќи дўст набошад, ки ўро аз Юсуф (а) ва муњаббати ў мањљур 
гардонад”, пас чун таъсири фироќи маъшуќ ба дили ошиќ чунин буд, Азиз Зулайхоро ба 
фурќати Юсуф (а) азоб намуд, то дарду фурќат бикашад, дигар шарбати шањват начашад” 
[15, с.386-389]. 

Мењварияти ишќ ва фироќро метавон ношиъ аз даргири  муфассир бо маќомоти 
сайру сулук ва ирфон амале донист. Дар ин тафсир чунин равиш ошкор аст, вай дар 
ишорати дигар мавзўъро чунин баён кардааст: “Њар касе, ки ќадам дар роње нињад, охири 
рўз ба манзил расад. Аввали ќадам дар роњи ишќ њасрат аст ва охирин ќадам дар роњи ў 
њайрат аст” [15, с.351-352]. Аз тарзи баёни Ибни Зайди Тўсї дар масири ишќ, чунин 
бармеояд, ки њар касе азми ин сафарро кунад дар ибтидо оѓуштаи њасрат ва дар интињо бо 
њайрат ба марра мерасад. 

Хулоса: Ќиссаи Юсуф (а) саросар ишоротї-рамзї буда, тафсирњои ирфонї аз љумла: 
“Ас-ситтин-ул-љомеъ ли-л-латоиф-ил-басотин”-и Ибни Зайди Тўсї аз зумраи он тафсирњое 
мебошад, ки љанбањои ирфонї ва таъвилии “Сураи Юсуф” (а)-ро мавриди баррасї ќарор 
медињад. Муфассирон ба ин ишоратњо пардохтаанд. Мењнати Юсуф (а), њузни Яъќуб (а), 
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њасади бародарон, нури љамоли Юсуф (а),  њама дастмояњои ишоратї аст, ки ба гунае 
мавриди таваљљуњи муфассирони ориф ќарор гирифтааст. Дар таъриху равишњои тафсири 
Ќуръон, дар канори равишњои  мухталифи тафсирї, аз равиши тафсири рамзї-таъвилї 
сухан ба миён омадааст. Бар асоси ин равиш, оёти Ќуръон бар хилофи мафоњими зоњири 
он ва ба муќтазои ишороти пинњонї ва мармуз, таъвил мешавад. Тафсири “Ас-ситтин-ул-
љомеъ” низ дар ќатори ин гуна тафосир аст, ки муфассир талош карда, байни зоњиру 
ботини Ќуръон љамъ кунад. Ба назар мерасад он чи, ки боис шуда, муфассиронро чунин 
рўйкарде ба Ќуръон дошта бошанд. Ин аст, ки дар бахше аз ривоёте марбут ба Ќуръон,  
сухан аз зоњиру ботини ин китоби илоњї рафтааст. Ин равиш сахт андешаи орифону ањли 
тасаввуфро ба худ љалб кардааст. Њадаф аз ин тањќиќ баррасї ва муаррифии бархе 
таъвилњо ва намунањои ирфонии ин ќисса, алалхусус дар тафсири “Ас-ситтин-ул-љомеъ” 
асари Зайди Тўсї мебошад. 
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РАМЗЊОИ ИРФОНЇ ДАР ТАФСИРИ “АС-СИТТИНУ-Л-ЉОМЕЪ”-И АЊМАД ИБНИ ЗАЙДИ ТЎСЇ 

Тафсири «Ас-ситтин-ул-љомеъ ли-л-латоиф-ил-басотин»-и Ањмад ибни Муњаммад ибни Зайди Тўсї аз 
љумлаи тафсирњои ирфонии сураи Юсуф (а) аст, ки дар ин маќола, љанбањои ирфонї ва таъвили сураи Юсуф 
мавриди баррасї ќарор мегирад. Ќиссаи Юсуф (а) саросар ишороти рамзї аст, ки муфассирони зиёд ба ин 
ишоратњо пардохтаанд. Мењнати Юсуф (а), андуњи Яъќуб (а), њасади бародарон, нури љамоли Юсуф (а), 
њама дастмояњои ишоратї аст, ки ба нањве мавриди таваљљуњи муфассирони ориф ќарор гирифтааст. 
Латоифи тафсири мазкур дар њукми тафсирњои ирфонї аст ва ишороти он низ ѓолибан ба мартабањои сайру 
сулуки ирфонї алоќаманд аст. Дар таъриху равишњои тафсири Ќуръон, дар канори равишњои мухталифи 
тафсирї, аз равиши тафсири рамзї-таъвилї сухан ба миён омадааст. Бар асоси ин равиш, оятњои Ќуръон 
бар хилофи мафњумњои зоњири он ва ба муќтазои ишороти пинњонї ва мармуз, таъвил мешавад. Муфассир 
Ибни Зайди Тўсї ќабл  аз шурўъ ба тафсири ин сура аз фазоили Ќуръон сухан мегўяд. Ӯ Ќуръонро ба об ё 
бињишт монанд мекунад. Њамон тавре, ки дар бињишт њазорон гуна неъмат вуљуд дорад, дар Ќуръон низ 
њазор панду њикмат мављуд аст. Ва ё ин ки об хусусиятњои чун тањорат, латофату назофат дорад ва дар 
Ќуръон низ, илова бар он ки инсонро дорои чунин хусусиёте мекунад, фасоњату љазолат ва таровотро бо худ 
ба њамроњ дорад. Метавон гуфт, ки тафсири «Ас-ситтин-ул-љомеъ» низ дар ќатори ин гуна тафсирњоест, ки 
муфассир талош карда, байни зоњиру ботини Ќуръон љамъ кунад. Ба назар мерасад он чи ки боис шуда, 
муфассироне чун соњиби «Ас-ситтин-ул-љомеъ»-и Ибни Зайди Тўсї чунин рўйкарде ба Ќуръон дошта 
бошанд. Ин аст, ки дар бахше аз ривоёте марбут ба Ќуръон, сухан аз зоњиру ботини ин китоби Илоњї 
рафтааст. Ин равиш андешаи орифону ањли тасаввуфро ба худ сахт љалб кардааст. Гўё бо илњом гирифтан аз 
ин ривоятњо, бархе орифон дар тафсири худ аз он лутфњо, ишорот ба мазмуни ирфонї оёту калимоти 
ќуръонї пардохтаанд. Њадаф аз ин маќола, баррасї ва муаррифии бархе таъвилњо ва намунањои ирфонии ин 
ќисса, алалхусус дар тафсири «Ас-ситтин-ул-љомеъ»-и асари Зайди Тўсї мебошад. 
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Калидвожањо: Муњаммад ибни Зайди Тўсї, Ќуръон, таъвил, тафсири «Ас-ситтин-ул-љомеъ», ќисса, 
Юсуф (а), Яъќуб (а),  рамзњои ирфонї, орифон. 

 
СИМВОЛЫ ГНОЗИСА В ТОЛКОВАНИИ С ТОЧКИ ЗРЕНИЯ ИНТЕРПРЕТАЦИИ «АС-СИТТИНУ-ЛЬ-

ДЖАМЕЪ» АХМАДА ИБН ЗАЙДА ТУСИ 
Комментарий Ахмада ибн Мухаммада ибн Зайда ат-Туси к «Ас-ситтину-ль-джаме ли-ль-латоифи-ль-

базотин» является одной из мистических интерпретаций суры Юсуф (а). История Юсуфа (а) - это символический 
намек, на который обратили внимание многие комментаторы. Труд Юсуфа (а), горе Яъкуба (а), зависть братьев, 
свет красоты Юсуфа (а) - все это жесты, которые каким-то образом привлекли внимание мудрых комментаторов. 
Рассказ этого комментария заключен в вердикте мистических комментариев, и его ссылки также часто 
ассоциируются с разрядами мистических путешествий. В истории и методах толкования Корана, помимо 
различных методов толкования, говорится о методе символического толкования. На основе этого подхода аяты 
Корана интерпретируются таким образом, что противоречит его очевидному значению и требует скрытых и 
таинственных ссылок. Комментатор Ибн Зайд Туси говорит о достоинствах Корана, прежде чем комментировать 
эту суру. Он сравнивает Коран с водой или раем. Подобно тому, как в Раю есть тысячи благословений, в Коране 
есть тысячи напоминаний и мудрости. Или вода обладает такими свойствами, как омовение, чистота и 
элегантность, а в Коране, помимо таких свойств, она приносит с собой красноречие, целомудрие и свежесть. 
Можно сказать, что комментарий «Ас-ситтину-ль-джаме» является одним из таких толкований, которые 
комментатор пытается объединить внешние и внутренние аспекты Корана. Кажется, причина в том, что такие 
комментаторы, как Ибн Зайд ат-Туси, автор «Ас-ситтин аль-джаме», придерживаются такого подхода к Корану. 
Вот почему некоторые повествования, связанные с Кораном, говорят о внешних и внутренних аспектах этой 
божественной книги. Такой подход привлек внимание мистиков. Как будто вдохновленные этими 
повествованиями, некоторые ученые истолковали стихи и слова Корана в своем понимании этих благословений. 
Цель данной статьи - обсудить и представить некоторые мистические интерпретации и примеры этой истории, 
особенно в интерпретации «Ас-ситтину-ль-джаме» Зайди Туси. 

Ключевые слова: Мухаммад ибн Зайд Туси, Коран, перевод, толкование «Ас-ситтину-ль-джаме», рассказ, 
Юсуф (а), Якуб (а), мистические символы, мудрецы. 

 

MYSTICAL SYMBOLS IN THE COMMENTARY OF «AS-SITTINU-L-JAMEY» BY AHMAD IBN ZAYED 

TUSI 
Commentary by Ahmad ibn Muhammad ibn Zayed at-Tusi to «As-sittin-l-jame l-l-latoifi-l-basotin» is one of the 

mystical interpretations of Sura Yusuf (a). The story of Yusuf (a) is a symbolic allusion to which many commentators have 
drawn attention. The work of Yusuf (a), the grief of Yakub (a), the envy of the brothers, the light of Yusuf's beauty (a) - all 
these are gestures that somehow attracted the attention of wise commentators. The narrative of this commentary is enclosed 
in the verdict of mystical commentaries, and its references are also often associated with the ranks of mystical travel. In the 
history and methods of interpretation of the Quran, in addition to various methods of interpretation, there is talk about the 
method of symbolic interpretation. On the basis of this approach, the verses of the Qur'an are interpreted in a way that 
contradicts its obvious meaning and requires hidden and mysterious references. Commentator Ibn Zayd Tusi talks about the 
virtues of the Qur'an before commenting on this surah. He compares the Qur'an to water or heaven. Just as there are 
thousands of blessings in Paradise, there are thousands of reminders and wisdom in the Qur'an. Or water has properties 
such as ablution, purity and elegance, and in the Quran, in addition to such properties, it brings with it eloquence, chastity 
and freshness. It can be said that the commentary «As-sittinu-l-jameh» is one such interpretation that the commentator tries 
to combine between the external and internal aspects of the Quran. The reason seems to be that commentators such as Ibn 
Zayd at-Tusi, author of As-sittin al-Jameh, take this approach to the Qur'an. This is why some of the Qur'anic narratives 
speak of the outer and inner aspects of this divine book. This approach has attracted the attention of mystics and mystics. 
As if inspired by these narrations, some scholars have interpreted the verses and words of the Qur'an in their interpretation 
of these blessings. The purpose of this article is to discuss and present some mystical interpretations and examples of this 
story, especially in the interpretation of As-sittinu-l-jameh Zaidi Tusi. 

Key words: Muhammad ibn Zayd Tusi, Koran, translation, interpretation of «As-sittinu-l-jame», story, Yusuf (a), 
Yakub (a), mystical symbols, sages. 
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УДК: 771.351.5 
НАЌШИ ПОРТРЕТ ДАР ТАКМИЛИ ЃОЯИ АСАР 

 
Собирова З.Б. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Портретсозї дар адабиёт масъалаи муњимми кори эљодї ба шумор рафта, ба таври 
њамеша чун як љузъи таъсир ба афкор дар фањми њаќиќатњои зиндагї мусоидат менамояд. 
Зеро њадафи нињоии портрет ин бозгўи њаракату талоши инсон дар майдонњои муборизаву 
талошњо мебошад. Чун инсон мављуди созандаву сўзанда аст, табиист, ки дар баробари 
зоњири љилодор фалсафаи симои ў низ уфуќњои васеъро дарбар гирифта метавонад. Ин, 
аллакай, маънои онро дорад, ки муаллиф дар бунёди як пайкари комил танњо дар як 
коргоњ ќарор намегирад. Дар илми адабиётшиносї ва публитсистика мафњуми портрет ба 
маънои зоњиру симо ва сирату ботин фањмида мешавад. Ба андешаи муњаќќиќ 
Х.Мирзозода «…тасвири зоњирї, либос, ќиёфа ва ѓ. љињатњои инсон портрет номида 
мешавад» [5, с.103]. Дар шарњу луѓатњо баромади он аз калимаи ќадимии франсузии 
portraire ва навъи лотинии persona шарњ ёфта, ки маънињои сурат (зоњир, намо) ва 
шахсиятро медињанд. Сурат ва зоњири фард фањми нахустини ин истилоњ аст. Дар 
тафсилоти муњаќќиќ И.Усмонов «…портрет чењра аст» [12, с.92]. Дар њошияи ин андешањо 
М.Муродов мафњуми портретро дар шарњи истилоњї чунин маънидод кардааст: «Портрет 
(фр. portraire – ќиёфа тасвир, расм, сурат)- симо- тасвири љињатњои зоњирї (сар, рўй, 
чашм,, мўй, бинї, бозў ќад, ќомат, либос) ва ботини ќањрамон (хислату характер, феълу 
атвор) дар асар..» [6, с.99]. Дар асоси шарњи маънии истилоњи мазкур гуфтан мумкин аст, 
ки њадафи мафњуми портрет ин намои чењраву симо дар уфуќњои гуногун мебошад. Ба 
шакли дигар портрет ин маљмўи љузъиёти созандаи як симост, ки дар асари бадеї сохта 
мешавад. Муњаќќиќ М.Имомзода портретсозиро санъати хосси эљоди адибон бањогузорї 
менамояд: «Санъати портретсозї чун як воситаи муњимми тасвири инсон дар адабиёт 
шинохта ва эътироф шудааст» [3, с.49]. Дар сарчашмаву манбаъњои мухталиф портретро 
њамчун як жанри алоњида низ таъкид мекунанд ва гумони сањењ он аст, ки шояд дар 
ояндањои наздик он дар соњањои алоњидаи эљод (аз љумла, публитсистика) мустаќилият низ 
пайдо кунад. Њарчанд зуњуроту падидањои алоњидае дар шинохти ин жанр дар майдони 
амалияи эљод мушоњида шавад њам, портрет њанўз дар адабиёту публитсистикаи мо 
њамчун ќолаби жанрї хеле кам зикр карда мешавад. Бо назардошти танњо баъзе унсурњо 
онро аз якљониб як шакли махсуси эссе ва очерк гуфтан мумкин аст, ки истиќлол пайдо 
кардан мехоњад. Наќлњои кўтоњ ва зикри як ќањрамони хос дар љабњаи муайян имрўзњо 
хеле зиёд ба назар мерасанд. Дар доирањои илмии алоњида, махсусан Русия онро ба 
тарљумаи њол наздик медонанд. 
Дар шинохти портрет метавон аз чанд зовия муваффаќ гардид. Чунончи образро метавон 
як муродифи ќавии мафњуми портрет арзёбї кард. Дар санъати рассомї ин вожа хеле 
домангустурдаву маъмул аст ва барои њунарманди мусаввир дар самти мутафовит чун як 
ќолаби маъмултарин равшану возењ мебошад. Садсолањо боз дар асари бадеї образ барои 
адиб як ќонуният ва марзи њудуддоштаест, ки тавассути офариниши он њадафњои худро 
баён карда, дар доираи он бо хонанда дар муколамаи њадафмандона ќарор мегирад. Ба 
воситаи образ муаллифон хоњони он мешаванд, ки хонандагонро ба дарки зиндагї ба 
гунаи осон мушарраф намуда, дар татбиќи амаливу њадафмандонаи идеяњои асар 
(патриотизм, гуманизм, рисолати маънавї ва ѓ.) муваффаќ гарданд. Дар шаклгирии асар 
ва бунёди нињоии он адиб дар офаринишу сифатбахшии образ як навъ истиќлол дошта, 
танњо дар заминаи ин озодињо имкон дорад, ки образи нотакрорро созад. Њамон тавре 
мехоњад ќањрамони худро ба љилва орад, ки онро дар тасаввури худ ѓунљонидааст. 
Мехоњад хонанда ќањрамону образи муайянро њамон тавре дарёбад, ки худи ў мехоњад. 
Дар сифатбахшии умумї хислату характери образ, махсусан олами ботинии образи 
мусбат, ин як љузъе аз хислату характери муаллиф аст, ки хосияти гуманистї дорад. 
Муаллиф андешаву афкори худро хеле осону нишонрас дар симои образи марказиву 
дўстдоштааш матрањ менамояд. Таљзия ва ташхиси унсурњои олами ботинии як нафар 
зањмати осону сода нест ва муаллиф дар заминаи маърифати ботинии худ пайкари як 
образро ба вуљуд меорад. Аммо боз њам дар такя ба маънои зоњирї портрет асоси 
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мушоњидањои адибро дар бар гирифта метавонад. Намои зоњирии ќањрамонро нишон 
дода тавонистан њељ гоњ унсур ва вазифаи дуюмдараља нест. Кашфи олами ботинии 
образи мушаххас ба якборагї сурат намегирад ва хонанда зоњирро (ќади расо, њусни воло, 
чењраи хандон, чашмони барќосо ва ѓ.) барои худ равзанаи вуруд ба олами ботинии 
ќањрамон ќарор медињад. Ба андешаи муњаќќиќ Х.Мирзозода портрети зоњирї сабаб 
мешавад, ки хонанда аз њолати ботиниву равонии ќањрамон огањ гардад: «…тасвири (сар, 
рўй, чашм, дањон, бинї, китфу бозу, тану љинс ва либос) ќиёфаи иштироккунандаи асар, 
чи барои нависанда ва чи барои хонанда беањамият нест. Тасвири ќиёфа яке аз воситањои 
кушодани хислатњои ботинии инсон аст. Дар баъзе асарњо тасвири портрет дар давоми 
асар истифода мешавад. Масалан, дар њикояи А.П. Чехов «Одам дар ѓилоф» хонандаи он 
ба воситаи портрет аз њолати ботинии иштироккунандаи асар огоњ мешавад, зеро аз 
портрети ботинї олами руњї-психологии инсон фањмида мешавад» [5, с.103]. Зебоиву 
моњлиќоии ќањрамон на њамеша образи мусбату намунаро ба вуљуд меорад. 
Ањримансифатон низ бо чењраву њусни љолиби худ дар љомеаи инсонї љойи худро доранд. 
Судобаи Фирдавсї ва дигар ќањрамонони достонњои лирикї ќањрамонони соњибњусне 
мебошанд, ки тинати тор доранд. Њолати баръакс низ вуљуд дорад, ки сарфи назар аз 
чењраи зебо надоштан, ќањрамонони алоњида (образи Зебо дар асари «Ёрони боњиммат»-и 
С.Улуѓзода) бо ахлоќу ботини наку љанбањои муњимми ахлоќиро соњиб мешаванд. 
Ба вуљуд овардани симои маќбулу хотирмон ва дар айни замон ба эњсосот таъсиргузор аз 
адиб таќозо менамояд, ки зиндагиро аз њама пањлуњои фарогир ташхис карда тавонад. 
Чунин рисолат дар он сурат анљомёфта ба шумор меравад, ки агар муаллиф муносибати 
ташхискоронаи худро дар асоси љањонбинињову донишњои васеъ ба роњ монад. Дар ин 
самт ба андешаи муњаќќиќ М. Имомзода «...пањлуњои муносибати љамъиятии инсонро 
омўхтану муоина карда тавонистан, ин, пеш аз њама, муносибати мустаќиму 
бовармандонаи адиб ба њаёт мебошад» [2, с.204-207]. Асоси комёбињои адибро донишњо ва 
љањонбинињои мукаммал ташкил медињанд, ки муаллиф дар такя ба онњо дар баёни маќсад 
муваффаќ гардида метавонад. Дар корхонаи эљодии худ муаллиф дар офаридани симои 
маълум ба тањќиќњову љустуљуњои зиёд рў меорад. Рўякиву осемасар ба вуљуд овардани як 
образ на њамеша муљиби мондагории он мешавад, ки чунин њолат бештар хосси асарњои 
фармоишї мебошанд. Он њолат истисно намебошад, ки дар ин самт донишњои таърихї ва 
ё њофизаи таърихї ба адиб имкон медињанд, ки дар баррасии симо мањдуд боќї намонад. 
Вобаста ба ин, муњаќќиќ Х.Мирзозода дар заминаи тањлили образи Носири Хисрав 
њунари портретофаринии адибро дар чунин аљзо дарёфтааст: «…муаллиф дар достони 
«Исёни хирад» симои зоњирї ва ботинии Носири Хусравро дар асоси љањонфањмї ва 
тадќиќи методи эљодї акс кунонидааст» [7, с.168]. Дар насри муосир ин муносибат то 
андозае дар тафовут ќарор дошта, халќияти асар ба тарзи зиндагишиносии адиб иртиботи 
бештар дорад. Масалан, дар жанрњои муњташами эпикї, аз љумла роман, нависанда гоњо 
ба маљмўи образњо сару кор гирифта, дар ифшои хислату рафтори ќањрамонон ба таври 
умумї ба таснифу тањлили анъанаву суннатњои аљдодии халќ рў меорад. Ин масъаларо 
муњаќќиќон дар мисоли романи “Дар паноњи Њиндукуш” тањлил карда, ба хулосае меоянд, 
ки чанд нафар, ё як гурўњ метавонанд тимсоли орзуву анъанањои як халќи бузург бошанд: 
««Мардони кўчї инсонњои боѓуруру пуррашканд» гуфтани нависанда низ далелу асоси 
худро дорад. Онњо соњиби хона нестанд, њамсоя надоранд, бо одамони дигар кам иртибот 
менамоянд. Кинапарвар њам нестанду зулмро намеписанданд» [4, с.282-284]. Яъне, адиб 
имкон дорад, ки ба воситаи як образ ва маљмўи образњои нисбатан мањдуд дар бораи 
расму одатњои халќу ќавмњо бањс орояд. Њарчанд адиб дар заминаи наќлњову шарњњои 
алоњида (ремаркањои муаллифї) низ ин масъаларо равшану возењ карда метавонад. Чун 
дар њаракати образњо нишон додани њадафу мароми муайян нишонрасу хотирмон сурат 
гирифта метавонад, аксари адибони пуртаљриба аз ин усул моњирона низ истифода 
мебаранд. Ин љињатро ба назар гирифта, дар заминаи образњои фаъолу марказии ин 
роман, аз љумла мардумони кўчии њаммарзи мо муњаќќиќон чунин андеша доранд: 
«…бештар аз њама, ин ифшои тинати мардуми афѓон мебошад» [4, с.282-284]. 
Офариниши портрет вобаста ба ќолаб ва домани фарогирии асар мухталиф буда 
метавонад. Бо истифода аз усулњои гуногуни санъати баён адиб кўшиш мекунад, ки аљзои 
созандаи портретро дар андозањои дилхоњ истифода кунад. Дар ин њолат ѓояи асар 
муаллифро бештар љалб менамояд: «Дар достонњо мо бештар ба портретњои пурраю 
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яклухти ќањрамонњо дучор меоем, њарчанд ки љузъњои алоњидаи онњо низ ба тасвир 
омадаанд. Аммо дар ќолаби жанрњои хурд асосан љузъиёти људогонаи портрет тасвир 
шудааст, ки дар системаи санъатњои сухани муаллиф роли фаъоле бозидаанд. Љузъњои 
тасвиршудаи портретњо хеле устокорона интихоб шуда, ба тасвири ѓоя дар асар созгор 
омадаанд» [3, с.49]. Бояд дар мадди назар ќарор дошт, ки портрет ин наќли хушку холї 
нест. Наќлњои обшустаи такрор ва сифатпардозињои ќолабї њељ гоњ дар љилои њаќиќии як 
симо созгор омада наметавонанд. Портретофаринї танњо хосси наср нест. Дар достонњову 
асарњои назмї низ як шакли хосси портрет вуљуд дошта метавонад, ки он дар заминаи 
истифодаи санъатњои махсуси эљод такмил меёбад. Тахайюлот ва ташбењот низ дар ин 
љода наќши устувор дошта метавонанд ва наметавон дар пояи воќеияти ќатъии баён њама 
њадафу маромро ифода кард. Дар ин љода табъи латифу завќи зебоипарастии адиб наќши 
калидиро соњиб аст: «…њангоми хондани ѓазалњо ба чашмони шўху сењргар, масту 
махмур, сиёњу шањло ва пурфан, рўйи чун моњу ёсимин, хубу зебо, покизаву нигорида, 
симои хубрухсору њурнажод, лоларуху паричењра, лаб чун себи бињишту дандон чун 
устура ва ё дурр, зулфони анбарину мушкинмўй, сарвќаду абрўкамон дучор меоем. Њамаи 
образњо сифатњои љузъњо буда, чунин рангорангї аз табиати љузъњо ва маъмулию 
серистеъмолии онњо бармеояд» [3, с.49]. Дар њаќиќат, як замоне достону ќиссањои мухайял 
хонандаро дар олами тасаввури хос нигоњ медошта бошанд, пас чанд садсола ќабл роману 
повестњо ин ќањрамононро дар зиндагии воќеї нишон дода тавонистанд. Дар ёддошту 
эссењои адибони имрўза портретњо боз њам љолибтару таъсирбахш маќом меёбанд. Факту 
аснод ва воќеаву рухдоди реалї љозибияти ин портретњоро амиќан таъмин карда 
метавонанд. Љаззобияти ин гуна образњо дар он дида мешавад, ки хонанда дар пеши 
назари худ инсонеро мебинад, ки дар њаёти њаррўзаи ў баробари ў ќадам мезанаду аз як 
њаво нафас мекашад. Манзур он аст, ки ба «фавќулодаробот» табдил додани инсон 
мувофиќи маќсад намебошад ва тасвирњову ташбењњои ночаспон як гумроњии он 
эљодкорест, ки дар мењвари њадаф (образи таъсиргузору намуна) ќарор нагирифтааст. Дар 
ин самт нуќтаи њассоси дигар он аст, ки хонандаи имрўза аз андоза зиёд њаќиќатписанд 
мебошад ва дар адабиёти воќеъгароёна асли маќсадро бештар љўё мешавад. Љойи инкор 
нест, ки агар адабиёти бадеї аз тахайюлу типписозї истифода бурда, дар бораи як воќеаи 
дар тасаввур мањдуд ва як ќањрамони мављуднабуда наќл намояд, пас насри воќеъгароёна 
(публитсистика дар назар дошта мешавад) дар такя ба факту воќеаву њаводиси воќеии њаёт 
матлуби маълумро пешнињоди хонанда мегардонад. Бо назардошти њамин ќонуният яке аз 
пањлуњои муњимми воќеияти публитсистика ин комилан дида тавонистану ташхису таљзия 
намудани воќеияти зиндагї ба шумор меравад. Бо ин шева нуќсон ва пешрафти иљтимої 
хеле осон аз як минбар пешнињоди хонанда карда мешавад. 
Ба вуљуд овардану шакл бахшидани симои намуна ва њам гоње манфур дар маљмўъ ба 
масъалањои умумии портретсозї робита дошта метавонад. Танњо дар доираи тавсифу 
тањсинњои якљониба дар нишон додани тамоми аљзои зинадагї наметавон муваффаќ 
гардид. Ин љињат бештар хосси назмест, ки сифати баланди лирикї дошта, дар он завќи 
эстетикї баланд мебошад. Њаёти инсон мураккабу печида аст ва њамин аст, ки дар 
адабиёту публитсистика муаллиф зиндагиро аз зовияњои гуногун ташхис менамояд. Дар 
заминаи мушоњидањо ва дарки воќеияти зиндагї ин муаллиф мехоњад, ки дар асоси 
таљзияи муваффаќонаи љузъиёти зоњириву ботинї неруи маърифативу ахлоќии асарро 
баланд гардонад. Ин љињатро ба назар гирифта адабиётшинос М. Имомзода таъкид 
менамояд, ки «Зоњири симо бо љањони ботинї њамеша пайванди мантиќї дошта, дар 
натиљаи тинати фард кашф мегардад, ки он љанбаи ахлоќиву тарбиявии асарро таъмин 
менамояд» [2, с.204-207]. Дар њаќиќат, баъзан номувофиќатии мантиќии ботину зоњир 
мавриди шубњаи хонандае ќарор мегирад, ки дар љустуљўи образи намунаву боварбахш 
ќарор дорад. Андешаи боло ба он маънист, ки танњо дар сурати ба вуљуд овардани симои 
комилу ботин нависандаи муваффаќ имкон дорад, ки барои хонанда идеали маълумеро 
созад. Ин идеал њамчун намунаи пайравї танњо дар њамин сурат хосияти мондагорї пайдо 
мекунад. Ба таври намуна образи Рустаму Сўњроб бо вуљуди мухайялу типї будан 
тавонистаанд, ки садсолањо боз бо хислатњои умдаи худ андешапарвар бошанд. Њарчанд 
Рустам пањлавони тавонову наљотгар ва муњофизи ќавии ватан бошад њам, аммо тинати ў 
аз ѓурури маълуме иборат гардидааст. Дар симои зоњирї Сўњроб низ пањлавони бузургест 
ва тафовуту бартарияти ў нисбат ба падари пањлавонаш он аст, ки дар ботини ў рањму 



223 
 

шафќат бештар аст. Зудбовариву тинати содаи Сўњроб сабаби ќатли ў мегардад ва 
комёбии бузурги муаллифи асар аст, ки нафрати беандозаи хонандаро нисбат ба њирсу 
њасодати дунё бедор менамояд. 
Масъалањои мањорати эљодї ва завќи баланди муаллифони асарњоро ба назар гирифта, 
бояд ќайд намуд, ки тавассути образњои намунаву хотирмон ба даричаи завќи хонанда роњ 
ёфтан аз нозукињо ва талаботи махсус иборат гардида метавонад. Дар ин њолат ба 
андешаи муњаќќиќон « Сужаи фањмо, ѓановати забонї, љузъиёти љолиби тасвирї, ибораю 
ифодањои образнок, сањнањои дилкашу зинда, ташбењу тавсифи боварбахш ва амсоли ин 
таљаммўест дар шаклгирии портрет, ки њамзамон як усули муваффаќонаи вуруд ба олами 
афкори хонанда дониста мешавад» [2, с.204-207]. Аз љониби дигар, офариниши портрет 
дар таркиби худ аљзои мухталифро нигоњ медорад, ки яке аз онњо дар навбати аввал 
мољарои (конфликт) асар мебошад. Дар рафти љараёни воќеа ин портрет ба майлу завќи 
муаллиф шакл пайдо мекунад. Шакли ифода ва сабку услуб низ дар домани њунари њар як 
адиб гуногун аст. Пешнињоди содаву фањмо ва дарки табъу завќи хонанда имкон медињад, 
ки як портрет хотирмон гардад. Бењтарин намунањои портретро мо дар эљодиёти устод 
С.Айнї дида метавонем, ки яке аз онњо асари «Марги судхўр» мебошад. Ба андешаи 
муњаќќиќ Х.Мирзозода дар повести «Марги судхўр» симои ќањрамони марказї бо он 
аљибу нафратовар аст, ки дар тавсифи он муаллиф таљзияи сурату сиратро мувофиќу 
созгор ба роњ мондааст. Агар дар муколамаву сањнањои зиёд Ќорї-ишкамба њарис ва 
њасуд ба назар расад, тасвири симои зоњирии ў ин гумону бардошти хонандаро таќвият 
мебахшанд: «…тасвири барљастаи портрети дар повести «Марги судхўр» дар ќиёфаи 
Ќорї-ишкамба хеле моњирона истифода шудааст. Масалан: «Ў як одами миёнаќади 
сергўшти гарданкўтоњ буд. Ѓафсии сару рўяш њам ба дараљае буд, ки аз ѓафсии шикамаш 
ќариб фарќ надошт. Агар риши ѓўлии пањна ва дарози ин одамро бо мўйсари 
баландрасидааш тарошида партоянд ва либосњояшро њам аз танаш гирифта партоянд, 
сару тани ин одам дар якљо ба шикамбаи шутур монандї пайдо мекард. Ѓояташ ин ки аз 
вай калонтар рангаш сурхчатар менамуд ва бо хуки фарбењи бордори пашмрехта «як себу 
ду таќсим» шуда мемонад» [5, с.103]. 
Сохтори шартии портрет дар навбати аввал ин ба мушоњида гирифтани зоњири фард аст, 
ки дар заминаи мушоњида сурат мегирад. Мундариљаи портрети адабї дар худ љузъиёти 
мухталифро фаро гирифта, дар насри публитсистиву бадеї корбасти васеъ дорад. Портрет 
њамчун як мафњум ва зербинои бунёди асарњо таърихи ќадимиро соњиб аст. Ба андешаи 
муњаќќиќ М.Имомзода дар љанбањои мусбату манфї портрет дар ќолаби зишту зебо дар 
адабиёти классикии мо љойгоњи густурдаро соњиб мебошад: «Дар назми классикии форсу 
тољик портретњои фаровоне офарида шудаанд, њам зебо ва њам зишт» [3, с.49]. Њунари 
офариниш ва дарки уфуќњои тасвири симо ба адибони муваффаќ имкон додааст, ки онњо 
образњои мондагорро бунёд намоянд. Ин гуна образњо њатман аз њаќиќати муайяни 
зиндагї њикоят мекунанд ва дар њамагуна шаклу ќолаб дур аз зиндагии воќеии мо ќарор 
нагирифтаанд. Ба андешаи М.Имомзода ин портретњои офаридашуда дирўзу имрўзу 
фардо бо мо зиндагї доранд: «Портретњои фаромўшнопазири Тањминаю Гурдофарид, 
Рустаму Сўњроб, Сиёвуш, Юсуфу Зулайхо, Хусраву Ширин, Фарњод ва ѓайра имрўз низ 
зиндагї доранд ва тимсоли онњоро дар њама давру замонњо пайдо кардан мумкин аст» [3, 
с.49].  
Портретро бидуни хосияти маънавї тасаввур намудан душвор аст, ки ин, пеш аз њама, ба 
љањонбинии маънавї, муносибати холисона ба равандњои иљтимої, сатњи маърифату 
донишњо ва завќи эстетикии адиб иртибот дорад. Эљодкор тавассути роњњои гуногун ин 
эњсоси худро пешнињод мегардонад, ки образ аз љумлаи онњост. Уфуќњову марзњои ин 
сифатњову рисолатњои маънавии эљодкорро муњаќќиќ А.Саъдуллоев хеле мушаххас нишон 
додааст ва аз љумла сифатњои номбаршуда дар таркиби образњои гуногун хеле равшан 
падидор мешаванд: «Ахлоќ ва одоб хосияти инсон аст. Вай бо шарофати мураббиён аз 
тариќи сухан ба мардум талаќќї мегардаду баиззаттарини мураббї, нохудои сухан - адиб 
аст. Дар навиштањои ў бояд аз љузъи ибодату ихлос, сабру ризо, таваккулу њаё, иффату 
адаб, њиммат ва азм, љидду љањд, субот ва адл, авф ва њил, некї ва нармї, шафќат ва 
марњамат, њайрат, саховат ва эњсону тавозуъ, эњтиром ва диёнат, вафо ва ањд, сидќу 
њољатбарорї, тааннї ва тааммул, мушоварат, дурандешї, шуљоат ва ѓайрат, сиёсат, 
фаросат, ѓанимат ва риояи њуќуќ – нишонањое бо исбот ва далоил бошад» [10, с.19-25]. Ба 
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ин мазмун, маънавият ва маърифати љомеа ба таври доимї адибонро мутаваљљењ 
менамояд ва онњо дар самтњои инкишофи он наќш мегузоранд. Њар як асар низ дар пояи 
рисолати маълум хосияти маърифатбахшї дорад. Њамин аст, ки фалсафаи баёни адибон аз 
пањлуњои гуногун бо хонанда дар муколама мешаванд. Табиист, ки дар мењвари бунёдии 
њар як асар инсон ќарор мегирад. Вобаста ба маќоми инсон Л.Толстой ишора карда буд, 
ки «дар њама љо маро инсон мутаваљљењ менамояд» [1, с. 196]. Ташхису тавзењи олами 
ботинии ќањрамон вазифаи душвору пурмасъули адибон ба њисоб меравад. Инсон дар 
миёни тазодњо зиндагї дорад ва такмил ёфтани ў бо таъсири муњити фарогир вобастагї 
пайдо мекунад. Олами маънавї адибро бештар дар мењвари андешањо ќарор медињад ва 
тавсифи олами ботинии ќањрамон њамчун як љузъи комили портрет барои камол ёфтани 
инсон кумак мерасонад: «Моњияти инсонии њар як шахсро маънавияти ў муайян мекунад. 
Њамагуна характеру фаъолият, рафтору кирдор, характери мавќеи љамъиятии шахс мањз 
аз њамин поя бармехезад. Доро шудани маънавиёт меъёри асосии рушду камоли инсон аст. 
Яке аз манбаъњои ѓанї гардидани маънавият таърих мебошад» [3, с.93]. 
Тавре дар боло ишора гардид, портрет аз ду љузъи муњимми људонашаванда иборат аст, 
ки он таљаммўи зоњиру ботин мебошад. Њам дар асарњои бадеї ва њам публитсистї ќариб 
як тарзу гунаи офаринишро соњибанд. Дар повесту романњо ва очерку лавњањо дарёфти ин 
падидањои офариниши портрет танњо дар њудуди андозаву сарњадњо фарќ доранд. Ин 
љињат дар жанрњои хурди публитсистї – бадеї чунин нишон дода мешавад: «Чењра зоњир 
њам дорад, ботин њам, дар лавњаи портретї як љузъи чењраи ботини шахс тасвир бояд 
шавад» [12, с.92]. Шояд дар гузаштањое, ки матбуот вуљуд надошт, портретњо дар 
сањифањои мањсули адабї камтар мушоњида мегаштанд. Ин аќидаро наметавон инкор 
кард. Дуруст аст, ки дар асарњои эпикї ба монанди достону повесту романњо портретњо 
ќисмати људонашаванда буданд. Танњо камшумор будани онњо далели он аст, ки то асрњои 
XVIII портрет барои хонандаи умум танњо аз як зовия шинохта мешуд. Яъне, адабиёт дар 
офариниши портрет дар майдон як навъ танњої дошт. Аммо ин танњої маънои 
нотавониро надошта, баръакс сифату ќимати портретњо хеле дараљаи баландро соњиб 
мегардид. Дар ин љараён матбуот бо мурури ваќт дар сањифањои худ аз жанрњое кор 
мегирифт, ки дар онњо шумори зиёди портретњо амал мекарданд. Яке аз ин гуна жанрњо 
очерк ба њисоб рафта метавонад. «Дар публитсистика портретсозї асосан ба жанри очерк 
хос аст» [6, с.99], гуфтани муњаќќиќон ба он ваљњ аст, ки очерк бо хусусияти ољилияти худ 
дар ин сабќат фаъол мебошад. Очерк дар фањмиши аслї ин нишон додани инкишофи 
характери фард ба њисоб меравад ва табиист, ки як намуна ва воситаи осони офариниши 
портрет аст. Дар ин замина очерк як василаи пайдоиши роману повестњое буд ва мебошад, 
ки пойдевори ба майдон овардани образи инсон дар љомеаи навин ба њисоб меравад. 
Њаќиќати реалии рўз дар тавлиди портрети наву љолиб мусоидат кардааст. Яъне, 
публитсистикаро на «образњои бофташуда» [8, с.43], балки симои воќеии њаётї пурра 
месозанд. Дар тафсил ва ташхиси муњаќќиќ А.Саъдуллоев портрет бештар бо ифодаи 
образ сурат мегирад. Ба андешаи ин муњаќќиќ портрет дар публитсистика дар ќолаби 
воќеият ва њаќиќату ољилият шакл пайдо мекунад: «…кулли образњои ба шуур ва фањми 
инсон људошуда аспекти предметї, арзишї ва ољилият доранд» [9, с.49]. Ба андешаи ин 
муњаќќиќ офариниши образи публитсистї дар зери таъсири ќонуниятњои дарки оњанги рўз 
сурат мегирад: «Публитсистро муњим он аст, ки дар образњои сохтаи хеш (шахсият, 
мавзўъ, объект) аљзои фардї, љомеъ ва умумикунонидашудаи идеали љамъиятиро якљо ба 
тасвир бигирад, зеро дар таљаммўи ин идеал муњтавои ботинии нигоранда, бањамоии 
љанбаъњои иљтимоиву инфиродї ифода шуда метавонад» [9, с.57]. Дар њошияи ин тавзењот 
муњаќќиќи дигар И.Усмонов андеша дорад, ки портрет дар публитсистика баъзан чун 
љузъи ёрирасон дар идроки воќеоти рўз кумак мерасонад: «Портретњои шахсиятњо дар 
омезиши проблемањо ифода меёбанд, зоњиран на одамон, балки воќеа ва муњити марбут ба 
он чизи асосї мешавад» [12, с.106]. Аз љониби дигар, дар публитсистика портрет доираи 
мањдудтарро низ фаро гирифта метавонад. Портрет дар публитсистика ба маънои 
«…шиносонидани шахсе мебошад, ки сазовори эњтиром мебошад.» [12, с.91]. Дар њошияи 
ин андеша гуфтан мумкин аст, ки публитсистика дар жанрњои алоњидаи худ ба монанди 
очерку лавња, дар њаќиќат, њадафи офариниши симои мусбатро соњиб аст. Њарчанд дар 
онњо ба ѓайр аз ќањрамонони асосї дар њолатњои гунонун персонажњои алоњида њузур 
дошта бошанд њам, аммо онњо канорї мебошанду чандон устувор нестанд. Вазифаи онњо 
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нишон додани њашамати ќањрамони интихобгардидаи марказї ба шумор меравад. Аммо 
на њама навиштањоро дар доираи жанрњои мањдуду камсифат њунари шоистаи 
портретофаринї гуфта метавонем. Дар ин замина ба андешаи муњаќќиќ И.Усмонов 
офариниши портрет ин «шумори корномањо» [12, с.91] нест. Наќлњои орї аз тахайюлоту 
дигар санъатњои эљоди бадеї низ наметавонанд, ки дилписанду маќбул гарданд. 
Дар шаклгирии портрет, сањнањо, муколамањо, симои зоњирї, афкору андеша, ремаркаву 
фабулањо, тарљумаи њол, ташхиси хислат ва амсоли он ба њам меоянд ва љузъиёти созандаи 
њунарї ба шумор мераванд. Гоњо аз жанри алоњидае бо номи портрети адабї низ зикр 
карда мешавад ва онро хислатномаи фарди мушаххас њам мегўянд. Њамин аст, ки баъзан 
дар тањќиќоти олимони рус дар баробари вожањои очеркист ва фелетонист барои нишон 
додани вазифањои мушаххаси образофаринї вожаи «портретист»-ро истифода мекунанд. 
Дар офариниши портрет таъсири дидгоњи муаллиф ва мавќеи ў њељ гоњ истисно нест.  
Тавре дар боло таъкид гардид, мољарои асар дар маљрои бадеї портретро дар сатњи 
муайян нишон дода, воќеияти рўзро дар пояи мушоњидаи махсуси адиб баррасї менамояд. 
Наќш ва маќому манзалати фард дар домани ташвишњои рўзгор баррасї мегардад ва 
наметавон гуфт, ки тамоми унсурњои созандаи асар типї кунонида мешаванд. Љараёнњои 
адабї ба таври њамеша дар намо ва шаклгирии образњои асар таъсир мегузоранд. Љараёни 
адабї бошад, ба таври њамеша пойбанди њолати иљтимоии рўзгори адиб аст. Идеологияњо 
ва муњиту фазои эљодї ба таври њамеша дар шаклгирии портретњо таъсир мегузоранд. 
Љанг, сулњ, муборизаву талошњо, бунёди љомеаи нав, барњам задани фањмишњои фарсуда, 
арзишњои фарњангиву маънавї ва ѓайра њамќадами замонасозињост. Табиист, ки бо 
бунёди асарњо адибон дар ин маљроњои таѓйирёбанда ќањрамон ва мавзўи асарњояшонро 
низ таѓйир медињанд. Дар гузаштањо агар портрети Лайливу Маљнун ва Рустаму Сўњроб 
вуљуд дошта бошад, дар шароити феълї ин ќањрамонон дар зиндагии воќеии мо арзи 
њастї доранд.  
Дар хулоса метавон гуфт, ки портрет дар асарњои бадеиву публитсистї барои баён 
кардани њадаф ва мавќеи муаллиф ба таври њамешагї мусоидат мекунад. Муњаббату 
садоќат ва баръакс, нафрату адовати адиб нисбати њар як падидаву унсур хеле осон 
тавассути портрети интихобгардида таљассум меёбад. Адиби муваффаќ портретро василае 
гардонида метавонад, ки дар доираи он оњанги рўз ќарор мегирад. Аз ин љињат, хонанда 
дар асоси њунари баланди адиб дар симои образу персонажњои гуногун хусусиятњои зиёди 
фазову муњити фарогири муайянро дарк карда метавонад. 

Муќарриз: Иноятова З. – номзади илмњои филологї, ДМТ. 
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НАЌШИ ПОРТРЕТ ДАР ТАКМИЛИ ЃОЯИ АСАР 
Дар имаќола дар бораи мафњуми портрет ва наќши ѓоявии он дар асар сухан меравад. Муаллиф ќайд 

менамояд, ки аз дидгоњи мухталиф баррасї гардидааст. Мафњуми портрет дар њамагуна соњањои эљодї аз 
муњиммиятњои хос бархўрдор буда, тафсири он як андоза гуногуранг низ мебошад. Дар доирањои тањќиќии 
адабиётшиносї он бештар ба маънои зоњиру симо ва сирату ботин фањмида мешавад, ки дар нисбати як 
ќањрамон сурат мегирад. Ќатъи назар аз ин фањмиш портрет жанр низ њаст, ки онро баъзан тарљумаи њол 
дар шакли бадеї мегўянд. Портрет аз чанд равзана тавзењ ёфта, образ, симо, чењра, ораз ва амсоли ин 
маъноњои шартии он мебошанд. Тавассути портрет идеяву афкори мушаххас ва љузъиёти гуногуни њадафу 
маромњо пешнињод карда мешаванд. Портрет дар асар ин мањсули олии зањмати адибест, ки њаётро амиќ 
омўхтаву ташхис карда метавонад. Аз љониби дигар, дар доираи сифатбахшињои умумї хислату характери 
образ, махсусан олами ботинии образи мусбат, ин як љузъе аз хислату характери муаллиф аст, ки хислати 
олии инсондўстиро фаро мегирад. Ќарнњо боз муаллиф андешаву афкори худро хеле осону нишонрас дар 
симои образи марказиву дўстдоштааш матрањ намуда, дар ин замина дар тарбияи маънавию фарњангии 
љомеа њисса мегузорад. Муаллиф инчунин ба он ишорат менамояд, ки дар бунёди асар офариниши портрет 
бо истифода аз усулњои гуногуни санъати баён сурат гирифта, адиб кўшиш мекунад, ки барои хотирмону 
таъсирбахшу љовидона гардидани образ зиндагии як фардро бо тасвирњои тозаву дилнишин ба роњ монад. 
Портретофаринї танњо хосси наср набуда, дар асарњои назмї низ як шакли хосси портрет вуљуд дорад. 
Таљрибањои эљодї ва ба майдон омадани асарњои гуногун нишон медињанд, ки ба вуљуд овардану шакл 
бахшидани симои намуна ва њам гоње манфур дар маљмўъ ба масъалањои умумии портретсозї алоќаманд 
аст. Муаллиф натиљагирї менамояд, ки дар шаклгирии портрет, сањнањо, муколамањо, симои зоњирї, 
афкору андеша, ремаркаву фабулањо, тарљумаи њол, ташхиси хислат ва амсоли ин љузъиёти созанда ба њисоб 
мераванд ва барои баён кардани њадафу маром, муњаббат, нафрату адовати адиб нисбати њар як падидаву 
унсур амиќан мусоидат карда метавонанд.  

Калидвожањо: портрет, тасвир, иљтимої, бадеият, ѓоя, маърифат, љањонбинї, адиб, мањорат, 
мушоњида, воќеият, унсур. 

 
РОЛЬ ПОРТРЕТА В СОВЕРШЕНСТВОВАНИЕ ИДЕИ ПРОИЗВЕДЕНИИ 

В статье рассматривается понятие портрета и его идейная роль в творчестве. Очевидно, что вопросы, 
связанные с портретом, в исследованиях таких ученых, как Х. Мирзозода, А. Мирзоев, А. Маниёзов, Ю. Бобоев, А. 
Сайфуллоев, С. Табаров, Л. Демидчик, М. Шакури, Ю. Бакозода, А. Насриддинов, Ю. Акбаров, А. Набиев, Х. , с 
разных точек зрения рассматриваются Асозода, Х. Шарифым, А. Садуллоевым, И. Усмоновым, М. Имомзода, М. 
Муродовым и другими. В любом творческом жанре понятие портрета имеет особое значение, и его трактовка 
несколько разнообразна. В области литературной критики это понимается больше с точки зрения внешнего вида и 
образа и внутренне - по отношению к главному герою. Несмотря на это представление, портретная живопись - это 
еще один жанр, который иногда называют «биографией». Портрет интерпретируется с нескольких точек зрения, и 
общепринятыми его значениями являются изображение, лицо, фигура и т. д. В портрете представлены конкретные 
идеи и мысли, а также различные детали и цели. Портрет в произведении - это высший продукт труда писателя, 
позволяющий глубоко изучить и анализировать жизнь. С другой стороны, в контексте манеры изображения, 
особенно изображения внутреннего мира положительного образа, важную роль играет и характер самого автора, 
который олицетворяет высший характер человечества. На протяжении веков автор легко и ясно выражал свои 
мысли и идеи в образе своего центрального и любимого героя и на этой основе способствовал духовному и 
культурному воспитанию общества. В работе портрет создается с использованием различных выразительных 
приемов, а писатель старается наполнить жизнь человека свежими и задушевными образами, чтобы сделать образ 
запоминающимся, эффектным и долговечным. Портретная живопись не уникальна для прозы, и в поэзии есть 
особая форма портретной живописи. Творческие эксперименты и появление различных работ показывают, что 
создание и формирование образа модели, а иногда и ненавистного вообще, связано с общими проблемами 
портретной живописи. Можно сделать вывод, что при формировании портретов, сцен, диалогов, речей, мыслей, 
реплик и бесед, биографий, анализа персонажей и так далее важны это творческие детали. И они могут помочь 
выразить цель писателя, любовь, ненависть и вражду к каждому явлению и элементу. 

Ключевые слова: портрет, изображение, социальный, идея, познание, мировоззрение, писатель, 
мастерство, наблюдение, действительность, элемент. 

 
ROLE OF THE PORTRAIT TO IMPROVING THE IDEA OF THE WORK 

This article discusses the concept of portrait and its ideological role in creativity. Obviously, issues related to the 
portrait in the research of such scientists as Kh. Mirzozoda, A. Mirzoev, A. Maniyozov, Y. Boboev, A. Sayfulloev, S. 
Tabarov, L. Demidchik, M. Shakuri, Y. Bakozoda, A. Nasriddinov, Y. Akbarov, A. Nabiev, Kh. Asozoda, H. Sharifov, A. 
Sadulloev, I. Usmonov, M. Imomzoda, M. Murodov and others are considered from different points of view. The concept 
of a portrait has a special meaning in any creative genre, and its interpretation is somewhat varied. In the field of literary 
criticism, this is understood more in terms of appearance and image and internally in relation to the main character. Despite 
this notion, portraiture is also a genre that is sometimes called biography. The portrait is interpreted from several points of 
view, and the image, image, face, figure, etc. are its generally accepted meanings. The portrait presents specific ideas and 
thoughts, as well as various details of the goal. A portrait in a work is the highest product of the writer's labor, which allows 
one to deeply study and analyze life. On the other hand, in the context of general adjectives, the character and character of 
the image, especially the inner world of a positive image, is part of the character and character of the author, which 
personifies the highest character of humanity. Over the centuries, the author easily and clearly expressed his thoughts and 
ideas in the image of his central and beloved image, and on this basis contributes to the spiritual and cultural education of 
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society. In the work, the portrait is created using various expressive techniques, and the writer tries to fill a person's life 
with fresh and soulful images in order to make the image memorable, effective and durable. Portraiture is not unique to 
prose, and there is a special form of portraiture in poetry. Creative experiments and the appearance of various works show 
that the creation and formation of the image of a model, and sometimes even a hated one in general, is associated with the 
general problems of portraiture. It can be concluded that in the formation of portraits, scenes, dialogues, speeches, thoughts, 
remarks and fables, biographies, character analysis, and so on, these are creative details. And they can help express the 
writer's purpose, love, hate and enmity for every phenomenon and element. 

Key words: portrait, description, social, art, idea, enlightenment, worldview, writer, skill, observation, reality, 
element. 
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УДК: 892.7.09 

ВЛИЯНИЕ ЖИЗНЕННОЙ СРЕДЫ НА ТВОРЧЕСТВО МАС’УДА СА’ДА 

 

Сайдализода Шодмон Абдувохид 

Таджикский национальный университет 

 
Одним из важных факторов, побуждавших Мас’уда Са’да Салмана к изучению арабского 

языка и арабо-исламской культуры, считается его долгая служба во дворах газневидских 
правителей в качестве поэта, советника, секретаря и собеседника правителей. Мас’уд Са’д в 
течение всей своей жизни был на службе у шести правителей Газневидов - султана Ибрахима ибн 
Мас’уда ибн Махмуда, Мас’уда ибн Ибрахима, Сайфаддавлы Махмуда ибн Ибрахима, Шерзода 
ибн Ибрахима, Султана Арслона ибн Мас’уда, Бахрамшаха ибн Мас’уда и двенадцати визирей и 
эмиров этого семейства-Сикат-ал-мулка, Тахира ибн Али ибн Мушкона, Абунасра Парси, Хаджи 
Мансура ибн Ахмада ибн Хасана Майманди, Али Хоса, Абулькасыма Хоса, Хаджи Абдалхамида 
ибн Ахмада, Рашид ибн Мухтаджа, Абульфараджа Насра ибн Рустама, Хаджи Абутахира ибн 
Омара, Амира Абулфатха Ораза, Абуса’да Бобу и Бехруза ибн Ахмада. В его диване встречается 
немало касыд, посвящённых этим личностям.  

Поэтическая деятельность Мас’уда Са’да начинается во дворе султана Ибрахима Газневида в 
Газни и продолжилась на службе у его сына Сайфаддавли Махмуда и его наследников в Лахоре. В 
то время, когда Мас’уд Са’д приступил к стихотворчеству и службе в качестве советника и 
заведующего шахской канцелярией во дворе Газневидов «быть поэтом означало быть одописцем» 
[13, с.204], так как если в эпоху Саманидов круг тем касыды был разным и мадх (восхваление) 
считался одной из тем касыды, то в поэзии Газневидов мадх-это единственная тема, а касыда-
главный жанр поэзии и во многом отличался от мадха эпохи Саманидов. Во-первых, если поэты 
эпохи Саманидов своих восхваляемых сравнивали с древними шахами и богатырями Ирана и их 
восхваления были искренними и ближе к правде, то «в Газне, во дворе Султана-захватчика, 
естественно, что целью восхваления не могли стать благородное происхождение, божественное 
наследие трона иранских шахов и т.п. Вместо них, основной темой хвалебной поэзии 
представителей эпохи Газневидов служили гиперболизированные изображения личной и военной 
отваги султана и его побед в борьбе с еретиками и его достижений в деле укрепления ислама, его 
грабительские походы в Индию и другие, сопровождавшиеся массовым истреблением 
беззащитных людей, прославление его величия, его дворцов и пиршеств подвигов его 
военачальников и придворных и т.д. [9, с.15]. Тема мадха во дворе Газневидов «настолько была 
крепка, что многие стихотворные жанры, как рубаи, кит’а и мусаммат входили в эту тему, а 
изложение назидательно-нравственных, философских и социальных тем почти потеряли свое 
значение» [1, с.142].  

Приобретение массовости темы мадх в творчестве поэтов эпохи Газневидов и выступление 
набожного шаха, борца за веру, распространителя ислама и шариата в качестве основного героя 
мадха требовали от них в своих касыдах использовать отрывки из Корана и пророческих хадисов, 
исламских повествований, приключений пророков и из других сведений, связанных с исламской 
культурой. Поэтому Мас’уд Са’д как поэт-сочинитель од во дворе Газневидов, их советник и 
приближённый был обязан совершенствовать свои сведения об арабском языке и литературе, 
Коране и хадисах, шариате, истории ислама и арабов и т.п., чтобы добиться успеха в соперничестве 
с другими панегиристами двора и чиновниками двора, многие из которых имели достаточные 
знания в арабском языке и литературе и исламской культуре.  

Если вспомнить слова Низами Арузи Самарканди в «Чахар макола» об условиях секретарства 
и стихотворчества, ещё отчётливее становится необходимость в арабском языке и литературе и 
арабо-исламской культуре для поэтов эпохи Мас’уда Са’да. Низами Арузи во введении первой 
главы «Чахар макала» так определяет знание необходимых сведений о секретарстве: «Однако слова 
секретаря должны достигнуть такой степени, чтобы иметь представления о каждой науке, получить 
знания у каждого наставника и нравоучения у каждого мудреца и цитировать каждого литератора. 
Тогда нужно привыкнуть к чтению слов из Рабб-аль-иззат (Бога – Ш.С.) и сведению Мустафы и 
сподвижников пророка Мухаммада, к словам Аджама и чтению книг предшественников и 
полемика с последователями: рассуждения Сохиба, Саби и Кабуса, слова Джамади, Имами и 
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Кудама ибн Джафара, макомы Баде’, Харири и Хамиди, хутбы Бал’ами, Ахмад Хасана и Абунасра 
Канди, письма Мухаммада Абды, Абдалхамида и Сайид-ар-руасо, трактаты Мухаммада Мансура, 
Ибн Ибади и Ибн ан-Нассаба аль-Улви и из арабских диванов диван Мутаннаби, Абиварди и Гуззи, 
из поэзии Аджама стихи Рудаки, месневи Фирдоуси и оды Унсури, каждый из которых в своём 
искусстве были единственными и каждая книга в этих книгах при чтении диагностирует память, 
отшлифует настроение, утончает вкус, повысит значимость слова и секретарь станет известным 
человеком, но если знает Коран, одним аятом может править областью [3, с.104-105].  

Низами Арузи во второй главе своей книги под названием «Дар мохияти илми ше’р ва 
салохияти шоир» («О значении науки поэзии») один из разделов специализирует под названием 
«Дар чигунагии шоир ва ше’ри у» («О состоянии поэта и его стиха») и в нём предъявляет 
требование к современным ему поэтам и, в частности, пишет:  

«Однако поэт достигнет этого уровня тогда, когда в юности и молодости выучит двадцать 
тысяч бейтов из поэзии предшественников и десять тысяч слов (бейтов – Ш.С.) – из произведений 
современников и постоянно читает и научится чему-то из диванов наставников, чтобы понять 
тонкий смысл слов и способов, жанров поэзии своим вкусом и на страницах его памяти отразились 
достоинства и недостатки стиха, чтобы развивались его слова и поэтический вкус стремился в 
сторону величия. У каждого, у кого поэтический вкус стал устойчивым в сочинении стиха и язык 
стал плавным, пусть обратится к поэтической науке, прочтёт аруз, и из сочинений Абулькасыма 
Сарахси-аль Бахрами «Гоят-аль-арузайн» и «Канз-аль-кофия», чтобы познать смысл слов. И пусть 
изучит эти науки у наставника, пока сам не заслужит звания наставника…» [3, с.128-129].  

Как видно, Низами Арузи перед секретарями и поэтами своего времени ставит условия, 
выполнение которых считает необходимым и обязательным. В частности, знание Корана и хадисов 
считалось обязательным и первостепенным условием. К тому же, чтение сочинений Сахиба ибн 
Аббада, Саби, Джамади, Имами и Кудамы ибн Джа’фара, макамы Баде’уззамана Хамадани, 
Харири и Хамиди, царские указы Бал’ами, Ахмада Хасана и Абунасра Порси, письма и трактаты 
Мухаммада Абды, Абудалхамида Катиба, Сайид-ар-руаса, Мухаммада Мансура, Имади и Ибн ан-
Нассаба, диваны поэтов Аравии и Аджама – Мутанабби, Гуззи, Абиварди, Рудаки, Фирдоуси и 
Унсури, поэтика и поэтическая критика, как «Гоят-аль-арузайн» и «Канз-аль-кофия» Бахрама 
Сарахси, большая часть которых была сочинена на арабском языке также считались обязательными 
для секретарей и поэтов времени. К тому же, поэты того времени были обязаны выучить двадцать 
тысяч бейтов из творчества поэтов-предшественников и десять тысяч из поэзии поэтов-
современников. Естественно, что поэты, секретари, советники-современники Мас’уда Са’да были 
вооружены знаниями и сведениями, которые Низами Арузи в «Чахар макола» считал 
обязательными и каждый из них, наравне со знанием литературной, религиозной и исторической 
наук на арабском и персидском языках, имели способности в сочинении научных и литературных 
произведений. Поэтому Мас’уд Са’д Салман, как поэт, секретарь, советник газневидских 
правителей в то время обладал всеми знаниями, начиная с Корана и хадисов до морфологии и 
синтаксиса арабского языка, творчества поэтов доисламского периода, эпохи Омеядов и 
Аббасидов, литературной критики Аравии и Аджама и поэтических произведений Ибн аль-
Му’тазза, Джахиза, Кудамы ибн Джа’фара, Абульхасана Сарахси, арабо-исламской истории и 
других необходимых источников, связанных со стихотворчеством. 

Другим важным фактором, становившимся причиной овладения Мас’уда Са’да арабским 
языком и влияния арабо-исламского языка, литературы и культуры на его поэзию, является среда 
соперничества, зависти, вражды и ненависти во дворе правители – Газневидов, в котором он 
служил в качестве поэта, секретаря и советника.  

В период сильного воодушевления молодости в 25-26 лет Мас’уд Са’д «вырастает в хорошо 
воспитанного, талантливого, обученного в медресе Лахора и Газни, владеющего разными знаниями 
и ремеслами и становится одним из приближённых Сайфаддавлы Махмуда и вместе с великими 
эмирами участвует в битвах» [10, с.75]. На службе этого властелина он получает славу, величие и 
высокое положение. К этому времени он имел три бани, огромный дворец, кроме того, имущество 
и богатство отца также находились в его распоряжении. На это высокое положение Мас’уда Са’да 
следующим образом указывает один из его современников – Рухи Валвалиджи:  

ٌبيشٌازٌآنٌنيست،ٌکزٌسناٌوٌسخن،ٌ
 .ٌمسعودٌسعدٌسلمانمٌخواجهٌٌ
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 بدهمٌدرٌيکیٌزمانٌبهٌسوال،ٌ
 [с.381 ,4] گرٌدوٌگيتیٌبهٌمدحٌبستانمٌ

Не более того, что преследует хвала,  
В этом я-Хаджа Мас’уд Са’д Салман.  
И просящему нищему я отдам 
Если возьму два мира своим мадхом. 

Место и положение Мас’уда Са’да при службе во дворе Сайфаддавлы Махмуда ибн 
Ибрахима Газневида было настолько высоким, что многие его современники в его честь писали 
хвалебные касыды. В частности, Абульфарадж Руни, Ато ибн Я’куб, Усман Мухтори Газневи, 
Муиззи, Санаи, Рашидиддин Самарканди, Сайид Мухаммад Носир и другие в своих касыдах 
прославляли Мас’уда Са’да. Например, Абульфарадж Руни так возвеличивает огромный дворец, 
которого Мас’уд Са’д построил в Лахоре:  

ٌفرجٌراٌدرٌاينٌبنا،ٌکهٌدرٌآن،ٌ بول
 .ٌاختلافٌسخنٌفراوانٌگشت

 سخنیٌچندٌموجبٌاست،ٌکهٌعقل،ٌ
 .ٌبرٌوقوفشٌرسيدٌوٌحيرانٌگشت

 شتٌيکچندی،ٌگويندٌاينٌدرٌبه
 ...روزةٌدلک شایٌرضوانٌگشت
 اندرٌاينٌعصرٌچونٌپديدٌآمد،ٌ
  [с.154 ,5] قصرٌمسعودٌسعدٌسلمانٌگشتٌ

В этом здании Бульфараджа, в котором,  
В обилии стало противоречивых слов.  
И несколькими словами мой ум,  
Постиг его и удивился тут.  
Говорят: его место высокое-рай,  
Радует наше сердце этот райский сад… 
Как только он в этот век поднялся,  
Дворцом Мас’уда Са’да Салмана стал.  

Усман Мухтари Газневи, который был одним из самых известных поэтов своего времени и 
современником Мас’уда Са’да, имеет хвалебную касыду, посвящённую ему. Приводим следующие 
бейты из этой касыды:  

ٌبرٌاهلٌسخنٌتنگٌگشتٌميدان،ٌ
 ...وزٌجایٌبشدٌپایٌهرٌسخندان

 چونٌجزوٌبهٌخودٌبازٌشدٌمعانی،ٌ
 .ٌزیٌخاطرٌمسعودٌسعدٌسلمان
 مخدومٌسخنپرورانٌمجلس،ٌ

 ...گسترانٌميدانٌسردفترٌخون
 درٌتاجٌسخنٌکانٌخاطرٌاو،ٌ

 ...ظهٌجواهرٌفشاندٌالوانهرٌلح
 طبعشٌزٌسخنٌدهٌهزارٌدريا،ٌ
 .ٌدستشٌبهٌسخاٌصدٌهزارٌچندان
 گمٌکردهٌسخایٌتوٌنامٌحاتم،ٌ
  [с.405-406 ,12]  برٌکندٌسخایٌتوٌبيخٌحرمان

Поле стало тесным для поэтов,  
И сбился с ног каждый из них… 
Открылись все двери смысла,  
В честь Мас’уда Са’да Салмана.  
Господин в собрании поэтов,  
Родоначальник полей напевов… 
В короне слова его память-клад,  
Высыпает каждый раз жемчужин он… 
Его дар - десятки тысяч рек,  
А рука его-сто тысяч щедрости.  
Твоею щедростью забыт Хотам 
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Вырывала твоя щедрость корень нужды.  
Естественно, что в условиях соперничества и зависти во дворах правителей того времени 

уважительное отношение к Мас’уду Са’ду не могло длится долго. «Те поэты, которых Мас’уд Са’д 
лишал даров и имуществ, ждали удобного случая для нанесения удара ему» [4, с.381]. К тому же, 
среди его коллег по поэтическому искусству были и те, которые были обижены на Мас’уда Са’да. 
Одним из них был поэт Рашиди. В Газни Мас’уд Са’д уважительно относился к Рашиди, но после 
переселения в Лахор о нём говорил следующее:  

ٌهرٌآنٌقصيده،ٌکهٌگفتيشٌرشيدیٌيکٌماه،ٌ
  [с.353 ,8] جوابٌگفتمٌزانٌبرٌبديههٌهمٌبهٌزمانٌ

Касыду, что за месяц сказал Рашиди,  
Экспромтом ему я ответ написал вмиг.  

В диване Абульфараджа Руни, который написал касыду в честь дворца Мас’уда Са’да и будто 
дружил с ним, встречаются бейты, содержащие обиду и месть автора:  

ٌمراٌگوی،ٌکهٌتوٌخصمٌحقيری،ٌ
 .ٌتوٌهمٌمردٌدبيری،ٌنهٌاميری
 مسلمانوارٌپندتٌدادٌخواهم،ٌ

 .ٌتوٌخودٌپندٌموسلمنٌکیٌپذيری
 کهٌگرٌجنگیٌپلنگیٌبرٌتوٌآيد

  [с.159 ,5]زد،ٌتاٌبيميریٌبيايد،ٌبرٌتوٌمی

Ты меня слабым врагом считаешь,  
Ты также секретарь, а не эмир.  
Как мусульманин даю тебе совет,  
Но ты не примешь от мусульман совет.  
Если идет боевой тигр против тебя 
И будет мочиться на тебя и ты умрешь.  

Хотя в этих бейтах не упоминается Мас’уд Са’д, но по содержанию стиха, обращённого к 
секретарю, объявившего себя эмиром и на своего коллегу, т.е. на Абульфараджа смотрел с 
презрением, можно заключить, что автор обращается к Мас’уду Са’ду. В то же время, сам Мас’уд 
Са’д свои несчастия, лишения и заключения в тюрьму связывает с Рашиди и пишет: 

ٌها،ٌبهٌحقٌخدای،ٌٌاگرٌبيمٌتوٌبودی،ٌشه
 ...افکندمیٌزٌنامٌوٌنشانٌکهٌرشيدیٌراٌب

 چوٌپايگاهمٌديدندٌنزدٌشاهنشاه،ٌ
 .ٌکهٌداشتمٌبرٌاوٌجاهٌوٌرتبتٌوٌامکان

 بهٌپيشٌشهٌنهادهٌمراٌتهمت،ٌ
 .ٌبهٌصدٌهزارانٌنيرنگٌوٌحيلهتٌوٌدستان

 ا،ٌافکنندٌمرٌمگرٌزٌپايگهٌخودٌب
  [с.353 ,8] ٌبهٌپيشٌشهٌهمهٌسودٌمراٌکنندٌزيان

О шах, если ни страх перед тобой,  
Низвергнул бы Рашиди в небытие… 
Моё место увидел перед шаханшахом,  
Имел я славу, почести и возможности во всём.  
Оклеветал он перед шахом меня,  
Тысячами интриг и морем обмана.  
Хотел лишить моего места он,  
Чтобы показать все мои добрые дела как злые умыслы.  

Кроме следующих бейтов, в диване нет указания на то, что по вине Абульфараджа Руни он 
попал в тюрьму:  

ٌآمدت،ٌکهٌبهٌجهد،ٌ-بولفرج،ٌشرمٌن
 .ٌافکندیٌبهٌچنينٌحبسٌوٌبندمٌ

 گيريم،ٌٌمنٌاکنونٌزٌغمٌهمیٌتا
  [с.517 ,8]  توٌبهٌشادیٌزٌدورٌميخندی

Булфарадж, не стыдно, что старался,  
В тюрьму с кандалами бросить меня. 
Пока я здесь плачу от горя,  
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Ты радуешься из далека.  
Составитель дивана Мас’уда Са’да с учётом того, что Бульфарадж, к которому обращается 

поэт, в данных бейтах является высокопоставленным чиновником, а Абульфарадж Руни никогда не 
занимал высокую государственную должность, то считает, что речь идёт о Хадже Амире 
Абульфарадже Насре ибн Рустаме – правителе Индии и наместнике Лахора, который был 
причиной вторичного заключения поэта в тюрьму.  

Во всяком случае, ненависть и вражда завистников сделали своё дело. Злой коллега Мас’уда 
Са’да – Рашиди, о котором упомянули ранее, в Газни, во дворе султана Ибрахима имел особое 
положение и сообщил султану о том, что его сын Сайфаддавла Махмуд под подстрекательством 
поэта Мас’уда Са’да Салмана хочет отделиться от отца и связывается с Маликшахом 
Сельджукидом. Это политическое обвинение было построено очень умело, эти доносы и злословия 
завистников поэта были достаточны для того, чтобы султан Ибрахим заключил своего сына – 
Сайфаддавлу Махмуда в тюрьму и отправил Мас’уда Са’да в тюрьму Дахак в Индию, и поэт, 
который всем своим существом был верен своим восхваляемым, правителям Газневидам, десять 
лет жизни провёл в тюрьмах Дахак, Су и Ной. Наконец, после проявления милосердия со стороны 
Амидалмулка Имададдавлы Абулькасыма Хоса из тюрьмы Ной был освобождён Мас’уд Са’д. 

Во время правления сына Мас’уда ибн Ибрахима-Шерзада в Лахоре Абунаср Парси был 
назначен его военачальником. С помощью Абунасра Парси, который был близким другом Мас’уда 
Са’да, он снова оказывается во дворе, а затем становится правителем района Чоландар. Его 
коллеги, которые ранее ненавидели его, вновь начали посвящать ему касыды. 

Но эта спокойная жизнь поэта длилась недолго. Его завистники во главе с Абульфараджом 
Насром ибн Рустамом  принесли новые страдания и мучения поэту. Сначала уничтожили Абунасра 
Парси, который был опорой Мас’уда Са’да, затем самого поэта, оклеветав, посадили в тюрьму 
крепости Марандж. Наконец, невинный поэт и ярый поклонник династии Газневидов ещё восемь 
лет проводит в тюрьме и, когда при посредничестве Сикат-аль-мулка Тахира ибн Али 
освобождается из тюрьмы, ему уже было шестьдесят два года.  

Таким образом Мас’уд Са’д, в среде интриг, хитрости, коварства, клеветы завистников и 
недоброжелателей, всегда хотел доказывать свою невиновность. Он говорил о верности своим 
восхваляемым и в качестве доказательства приводил в пример своё происхождение, свою мудрость 
свои познания. Одним из средств его борьбы с завистниками и недоброжелателями были его фахри 
(стихотворения, в которых автор восхваляет себя) для доказательства своего превосходства в 
поэзии, что были новыми словами в арабской и персидской поэзии.  

Выражение гордости от знания арабского языка и сочинения стихов на этом языке во времена 
Мас’уда Са’да не было случайным явлением. Как было упомянуто нами ранее, в это время все 
литераторы и чиновники царских дворов в достаточной мере знали арабский язык и писали стихи 
на этом языке. Свидетельством тому является указание Мухаммада Авфи на то, что Мас’уд Са’д и 
Ато ибн Я’куб имели диваны на арабском языке, а также указания на арабские диваны Носира 
Хусрава, Захира Фаряби и других персоязычных поэтов свидетельствуют об этом. Абульфарадж 
Наср ибн Рустам был большим чиновником во дворе Газневидов, а также писал стихи на арабском 
языке. В диванах многих поэтов-современников Мас’уда Са’да можно найти хотя бы несколько 
бейтов на арабском языке или арабско-персидские муламмы. В частности, в диване Сайида Хасана 
Газневи можно найти несколько касыд, написанных в форме арабо-персидской муламмы. В 
качестве примера можно процитировать несколько бейтов из одной касыды этого поэта:  

ٌطلعٌالشمسٌعلیٌالتدمان
ٌفاشربٌالراحٌعلیٌالريحان

ٌاردادٌزٌگلٌبستانیشايدٌ
ٌکهٌبرحٌرشکٌگلٌبستانی
ٌافرغٌالقهوهٌفیٌالکاسٌلکی
ٌيضرغٌالقلبٌمنٌالاشجان
ٌبادهٌازٌدستٌغمتٌستاند

ٌچونکٌازٌدستٌمنشٌبستانی
ٌضحکٌالوردٌبلاشفهٌکما
 [с.1563-1564 ,10] بکتٌالسحبٌبلاٌاجفان

Восходило солнце над степями, 
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И пей вина у базилика, 
Чтобы наслаждаться красотой розы 
И вызывать её зависть 
Опусти чашу кофе, чтобы 
Освободить сердце от печали. 
Вино освободит тебя от горя,  
Потому что берешь чашу от моей руки 
Смеялась роза без губ, которые 
Подобно облаку, которое плакало без век. 
Поэтому знание арабского языка и литературы и сочинение стихов на этом языке были 

признаками достоинства и превосходства над другими людьми. Это превосходство было 
необходимо в борьбе с завистниками.  

Поэтому не только в поэзии Мас’уда Са’да Салмана, но и «в персидско-таджикской 
литературе, в том числе в поэзии, встречаются фахры о знании языков, сочинении стихов или 
прозы на двух или нескольких языках» [7, с.19]. Но такие фахри поэтов-не пустое бахвальство или 
притязание на что-нибудь, а защита своего достоинства в борьбе с завистниками и корыстолюбцев. 
Например, один из предшественников Мас’уда Са’да – Манучехри Дамгани имеет большое 
количество фахров о знании арабского языка и знакомстве с арабской литературой. Фахры 
Манучехри «если, с одной стороны, связаны с его полной осведомлённостью о теме, с другой 
стороны, с его молодостью и жизнью среди завистников и интриганов двора и посредством этого 
молодой, но могучий поэт двора Махмуда и Мас’уда хотел доказать своим опытным коллегам в 
мадхе, что он превосходит их в поэзии» [1, 154]. В действительности, в диване Манучехри 
встречаемся с большим количеством фахров. Приводим несколько бейтов из них:  

ٌحاسدا،ٌتوٌشاعریٌوٌنيزٌمنٌشاعرم،ٌ
 ...چونٌتراٌشعرٌضعيفٌاستٌوٌمراٌشعرٌثمين

 منٌبدانمٌعلمٌدينٌوٌعلمٌطبٌّوٌعلمٌنحو،ٌ
 ...اٌوٌسنٌوٌشينتوٌندانیٌدالٌوٌزالٌوٌراٌوٌز

 منٌبسیٌديوانٌشعرٌتازيانٌدارمٌزٌبر،ٌ
  [с.80-81 ,6]  «اللهيبیٌبسهنيکٌفسبهين»توٌندانیٌخواندٌ

О, завистник, ты-поэт и я поэт,  
Твой стих слаб, а мой же очень ценен… 
Я знаю религию, медицину и синтаксис,  
Ты не знаком с долем, золем, ро, зо, сином и шином… 
Я знаю немало диванов арабских стихов,  
Ты не знаешь «Аллахиби бисахник фасбахин».  

Выражение гордости от знания арабского языка наблюдается в фахров Мас’уда Са’да 
Салмана, сказанных в ответ завистникам. Эти фахри по смыслу и содержанию можно делить на 
несколько групп. В первую группу входят стихи, в которых поэт выражает свою гордость знанием 
арабского и персидского языков. Примером может служить следующий бейт:  

ٌکسٌارٌبهٌپارسیٌوٌتازیٌامتحانٌکردی،ٌ
ٌ [с.511 ,8]  مرا،ٌمبارزٌميدانٌامتحانٌشدمی

Если кто проверит на арабском, фарси  
Меня, то борцом на поле проверки стал бы я.  

В другом месте он, обращаясь к восхваляемому, говорит:  
ٌهرٌصنايع،ٌکهٌگويمٌازٌپسٌاين،ٌ

  [с.101 ,8]  تازیٌوٌپارسی،ٌتراٌباشدٌ

Каждая хвала, что скажу за ней,  
На арабском и персидском принадлежит тебе.  

В другую группу включаются фахри Мас’уда Са’да, в которых речь идёт о знании, умении 
переводить и сочинять стихи и прозу на двух языках-арабском и фарси. Примером могут служить 
следующие бейты:  

 درٌپارسیٌوٌتازیٌدرٌنظمٌوٌدرٌنثرٌکس،ٌ
 .ٌونٌمنٌنشانٌنياردٌگوياٌوٌترجمانچ

 اند،ٌٌبرٌگنجٌوٌبرٌخزينةٌدانشٌنديده
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  [с.430 ,8]چونٌطبعٌوٌخاطرٌمنٌگنجورٌوٌکهرمان
На арабском и фарси, поэзии и прозе никто,  
Как я, никогда не сказал, никто не перевёл.  
И в кладе и в казне знаний не увидели  
Поэтический мой вкус-сокровищ хранитель.  

В другом месте подчёркивается та же мысль:  
ٌمراٌبدان،ٌتو،ٌکهٌدرٌپارسیٌوٌدرٌتازی،ٌ
 بهٌنظمٌوٌنثرٌنداردٌچوٌمنٌکسٌاستقلال،ٌ
 زبانمٌارٌبنگرددٌبرٌهرٌبيان،ٌکهٌگردد
  [с.354 ,8]  بيانٌحکمتٌسستٌوٌزبانٌدانشٌلال

Знать, что другие в арабском и фарси,  
В поэзии и прозе мне не равны 
Если не выразит какую-то мысль язык мой,  
То выражение слабо, язык знаний немой.  

Поэт в своих фахрах, наравне с подчёркиванием мастерства в арабской и персидской поэзии и 
прозе сравнивает себя со своими предшественниками и даже ставит себя выше их. Например, в 
следующих бейтах ставит себя в один ряд с Рудаки и Абу Нувасом ибн Хани:  

ٌاندرٌعجمٌوندرٌعربٌکس،ٌ-منم،ٌک
 .ٌزبانیٌنبيندٌچونٌمنٌازٌچيره

 گرٌافتدٌمشکلیٌدرٌنظمٌوٌدرٌنثر،ٌ
 .ٌزٌمنٌخواهدٌزمانهٌترجمانی

 رٌدوٌميدان،ٌبدينٌهرٌدوٌزبانٌدرٌه
 .ٌبرٌگردونمٌرسيدهٌکامرانی

 سجودٌآردٌبهٌپيشٌخاطرٌمن،ٌ
  [с.630-631 ,8]  روانیٌرودکیٌوٌابنٌهانی

Никто в Аравии, Персии и никогда,  
Не может превосходить в мастерстве меня. 
Если вопрос возникнет в прозе и стихах, 
То время переводчикам отправит меня.  
На двух языках, обеих полях,  
Успеха в них добьюсь и в небесах.  

В фахрах самого Мас’уда Са’да Салмана не встречается даже один бейт, в котором было бы, 
как у Насира Хусрава, указание на диван арабских стихов, сочинённых им в течение всей своей 
жизни. Но из авторов литературно-исторических источников Мухаммад Авфи первым в «Лубаб-
аль-албаб» сообщает о том, что «…и у него (у Мас’уда Са’да – Ш.С.) есть три дивана – один на 
арабском, второй-на фарси и третий-на хинди» [2, с.216]. После Авфи Хусрава Дехлеви в «Дебочаи 
девони «Гуррат-уль-камол» («Предисловие к дивану «Гуррат ал-камал»), Рахман Али Сахиб в 
«Тазкираи уламои Хинд» («Антология ученых Индии») также указывает на арабский диван 
Мас’уда Са’да. Рашиддадин  Ватват в «Хадаик-ас-сехр» в качестве примера приводит восемь 
арабских бейтов Мас’уда Са’да, но умалчивает о существовании его арабского дивана [11]. С 
опорой на сведения из упомянутых источников, многие исследователи, такие как Е.Э. Бертельс, 
Рашид Ясими, Абдальхусайн Зарринкуб, Бадиаззаман Фурузанфар, Забихулло Сафа, Т. Не’матзода, 
Т. Мардони и другие высказывали свои суждения относительно арабского дивана Мас’уда Са’да. 
Несмотря на это, до сих пор не обнаружен арабский диван Мас’уда Са’да, ставится под сомнение 
существование его арбского дивана.  

Таким образом, можно сказать, что, хотя арабский диван Мас’уда Са’да не доступен нам, но 
его арабские стихи, дошедшие посредством «Хадаик-ас-сехр» Рашидаддина Ватвата, «Харидат-
аль-каср» Имададдина Исфахани, ответной касыды Харири и других источников, свидетельствуют 
о том, что он действительно, как пишет в своих фахрах, в поэзии и прозе обоих языков-арабском и 
фарси-обладал совершенным мастерством и большим опытом. 

Рецензент: У.Сафар – доктор филологических наук, 
 профессор ТНУ. 
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ТАЪСИРИ МУЊИТИ ЗИСТ БА ЭЉОДИЁТИ МАСЪУДИ САЪД 
Дар маќола муаллиф таъсири муњити зистро ба эљодиёти Масъуди Саъди Салмон мавриди омўзиш ва 

баррасї ќарор додааст. Муаллиф ќайд менамояд, ки яке аз омилњои муњимме, ки Масъуди Саъди Салмонро 
барои азхудкунии забони арабї ва фарњанги арабї-исломї водор месозад, хизмати чандинсолаи ў дар дарбори 
њокимони Ѓазнавї ба њайси шоир, мушовир, котиб ва мусоњиби њокимон мебошад. Масъуди Саъд дар тўли њаёти 
худ дар хизмати шаш њокими Ѓазнавиён ќарор дошт ва дар девони ў ќасидањои зиёдеро вохўрдан мумкин аст, ки 
ба ин шахсиятњо бахшида шудаанд. Инчунин муаллиф ба он ишора менамояд, ки оммавї гардидани мавзўи мадњ 
дар эљодиёти шоирони даврони Ѓазнавї ва образи шоњи худотарс њамчун муборизи роњи дин, пањнкунандаи 
ислом ва шариат ба сифати ќањрамони асосии мадњ, аз онњо истифодабарии порчањои Ќуръон ва њадисњо, 
њикоятњои исломї, саргузашти пайёмбарон ва дигар маълумотро, ки бо фарњанги исломї алоќаманданд, таќозо 
менамуд. Аз ин лињоз, Масъуди Саъди Салмон њамчун шоир - мусаннифи мадњияњо дар дарбори Ѓазнавиён ва 
муќарраби онњо уњдадор буд, то маълумоти худро оиди забон ва фарњанги арабї, Ќуръон ва њадисњои он 
мукаммал намояд, то ки дар раќобат бо дигар мадњиянависони дарбор ва хизматчиёни дарбор, ки аксарияти 
онњо дорои донишњои кофї оиди забон, адабиёт ва фарњанги араб буданд, муваффаќият ба даст орад.  

Калидвожањо: Масъуди Саъд, таъсири муњити зист ба эљодиёти Масъуди Саъд, саъю кўшиш ба азхудкунии 
забони арабї ва фарњанги арабї-исломї, муваффаќият дар раќобат. 

 

ВЛИЯНИЕ ЖИЗНЕННОЙ СРЕДЫ НА ТВОРЧЕСТВО МАС’УДА СА’ДА 
В статье автор подверг изучению и рассмотрению влияние жизненной среды на творчество Мас’уда Са’да 

Салмана. Автор отмечает, что одним из важных факторов, побуждавших Мас’уда Са’да Салмана к владению арабским 
языком и стремлению к усвоению арабского языка и арабо-исламской культуры, считается его долгая служба во дворах 
газневидских правителей в качестве поэта, советника, секретаря и собеседника правителей. Мас’уд Са’д в течение всей 
своей жизни был на службе у шести правителей Газневидов и в его диване встречается немало касыд, посвящённых 
этим личностям. Автор также указывает на то, что приобретение массовости темы мадха в творчестве поэтов эпохи 
Газневидов и выступление набожного шаха, борца за веру, распространителя ислама и шариата в качестве основного 
героя мадха требовали от них в своих касыдах использовать отрывки из Корана и пророческих хадисов, исламских 
повествований, приключений пророков и из других сведений, связанных с исламской культурой. Поэтому Мас’уд Са’д 
как поэт-сочинитель од во дворе Газневидов, их советник и приближённый был обязан совершенствовать свои сведения 
об арабском языке и литературе, Коране и хадисах, чтобы добиться успеха в соперничестве с другими панегиристами 
двора и чиновниками двора, многие из которых имели достаточные знания в арабском языке и литературе и исламской 
культуре.  

Ключевые слова: Мас’уд Са’д, влияние жизненной среды на творчество Мас’уда Са’да, стремление к усвоению 
арабского языка и арабо-исламской культуры, успех в соперничестве. 

 

THE INFLUENCE OF THE LIVING ENVIRONMENT ON THE CREATIVITY OF MAS'UDA SADA 
In the article, the author examined and examined the influence of the living environment on the work of Mas'ud Sada 

Salman. The author notes that one of the important factors that prompted Mas'ud Sa'd Salman to speak Arabic and strive to master 
the Arabic language and Arab-Islamic culture is considered his long service in the courtyards of the Ghaznavid rulers as a poet, 
adviser, secretary and interlocutor. rulers. Throughout his life, Mas'ud Sad was in the service of the six rulers of the Ghaznavids, 
and in his divan there are many qasids dedicated to these individuals. The author also points out that the acquisition of the mass 
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character of the theme of madh in the work of the poets of the Ghaznavid era and the performance of the devout shah, fighter for 
the faith, disseminator of Islam and Sharia as the main hero of madh demanded that they use passages from the Koran and 
prophetic hadiths, Islamic narrations , the adventures of the prophets and from other information related to Islamic culture. 
Therefore, Mas'ud Sa'd, as a poet-writer of odes in the court of the Ghaznavids, their adviser and confidant was obliged to 
improve his knowledge of the Arabic language and literature, the Koran and hadith, in order to succeed in rivalry with other 
panegyrists of the court and court officials, many of which they had sufficient knowledge of the Arabic language and literature 
and Islamic culture. 

Key words: Mas'ud Sada, the influence of the living environment on the work of Mas'ud Sada, the desire to master the 
Arabic language and Arab-Islamic culture, success in competition. 
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УДК: 891.550 
МОТИВ СОЛОВЬЯ И РОЗЫ В ИНТЕРПРЕТАЦИИ А.А. ФЕТА 

 
Дилрабои Одилходжа 

Таджикский национальный университет 
 

Европейские учёные и исследователи ориентальной литературы изучали культурные 
достижения восточных народов на протяжении многих веков. Вторая половина XIX века 
продолжит традиции предшествующих эпох в изучении персидско-таджикской классики. 
«Великая персидско-таджикская литература благодаря лаконичности, глубине 
философской мысли, яркости образов и музыкальности поэтического слога на протяжении 
всей своей истории оказывали огромное влияние на всю мировую литературу, и в 
особенности на русскую» [11 с. 31]. Персидская классика привлекает внимание 
традиционными темами, которые волновали умы русских читателей. Часто встречаемые 
мотивы: подражание Корану, подражание восточным стихотворцам, падший ангел, 
песчинка, превратившаяся в алмаз, соловей и роза.  

Наше исследование посвящено парному образу соловья и розы. Сам образ розы, без 
всякого сомнения, имеет корни персидской культуры, на что и указал А.Н. Веселовский: 
«Роза распространилась от Персии через Фригию и Македонию до Греции и Рима, от 
мусульманских окраин до севера Европы, куда проникла лишь в христианскую пору, с ней 
перенесся и рой окружающих ее южных сказок, и часть поэтического символизма, 
объяснимого лишь в местностях, где роза была из туземных ранних цветов» [3]. Она стала 
символом любви, вестницей весны, цветком желаний. Как и в восточной литературе, 
соловей и роза стали не только символикой любви, но и сохранили значение преходящего 
мира.  

В качестве классического примера укажем «Книгу о соловье (Булбул-наме)» Фарид 
ад-дина Аттара – «птицы собрались во дворце Сулаймана и подняли крик, жалуясь на 
соловья: «Он – проповедник садов и лугов, его жилье и стоянка среди кустарника. …это 
птичка, обладающая сладостными речами. …Ни на мгновение он не прекращает 
ароматной, как мускус, песни… На сотни ладов, разными напевами заливается он, когда 
настаёт время весны и роз. Как котёл на огне, кипит он, не спит, стонет всю ночь. Не 
сладостен сон этому негодяю, ибо неучи всегда возвышают голос, когда молчат 
образованные люди. Тело у него слабое, но голос очень громкий…» [2, с.343-344].  

Другим примером является перевод из Саади «Соловей и муравей (Басня из Саади)» 
Н.Г. Коноплева: «… Соловей днем и ночью порхал везде по саду и сладкими песнями всех 
очаровывал… Соловей в цветниках старался только отличиться пленительным своим 
голосом. Он втайне изъявлял любовь свою к розе, а утренний ветерок расславлял ее 
повсюду. Когда прошла весна и наступила осень, то на месте розы явились колючие 
тёрны. Соловей прилетел в сад; но не видит уже прелестного цветка розы, не чувствует 
благовонного запаха гиацинта. Тысячезвучный язык его онемел. Нет розы, красоту коей 
мог бы он созерцать…Это несчастие отняло у него все силы; эта горесть лишила его 
сладких звуков. Тут вспомнил он, что муравей в последнее время жил под этим деревом и 
запасался пищею…. Муравей отвечал: «ты пел день и ночь, а я трудился. Ежеминутно 
занимаясь прелестями розы и пленённый созерцанием весны, ужели ты не знал, что за 
весною следует осень, и что всякая дорога приводит в пустыню?» 

… Помни, что за жизнью следует смерть, и каждое наслаждение отравляется 
горестью» [4].  

Особую роль в пропаганде восточных мотивов оказала «Восточная повесть Лалла 
Рук»*** Т. Мура (1779-1825). Она представлена стихотворной повестью и состоит из 
четырёх отдельных поэм. Первоисточником произведения Т. Мура была «Восточная 
библиотека»††† французского исследователя XVII в. Бартелеми д'Эрбело. На что указывает 

                                                           
***
«Lalla Rookh. An oriental Romance», 1817. 

†††
d'Herbelot «Bibliotheque orientale ou Diction-naire uaiversel, contenant tout ce qui fait connaitre des peuples d'Orient». 

Paris, 1697.  
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сам автор. Образы и мотивы повести Т. Мура использовались A.C. Грибоедовым, A.C. 
Пушкиным, Д.П. Ознобишиным, В.А. Жуковским, А.И. Подолинским. 

Особенный интерес связан с одной из глав поэмы «Рай и Пери», благодаря которой в 
русскую литературу вошли восточные образы падшего ангела, соловья и розы.  

На эту связь указала Н.Н. Холмухамедова, отмечая влияние произведения Т. Мура 
на русских поэтов: «Яркие пейзажи Кашемирской долины, любовь соловья и розы, образ 
пери становятся непременными элементами русской ориентальной поэзии» [12].  

Этот ориентальный мотив отразился и в творчестве А.С. Пушкина: 
В безмолвии садов, весной, во мгле ночей,  
Поет над розою восточный соловей.  
Но роза милая не чувствует, не внемлет,  
И под влюбленный гимн колеблется и дремлет [6]. 

А.А. Фет дал свою интерпретацию этого парного образа соловья и розы. И сохранил 
связь с Кашемиром, намекая на «Восточную повесть Лалла Рук» Т. Мура: 

Небес и земли повелитель,  
Творец плодотворного мира 
Дал счастье, дал радость всей твари 
Цветущих долин Кашемира [9, с.67]. 

И в саду радости и счастья забыты и отвержены маленькая серая птичка и колючий 
кустарник. 

Листов, окаймлённых пилами, 
Побегов, скрывающих птицы, 
Боятся летучие гости,  
Чуждаются певчие птицы. 
Безгласная серая птичка 
Одна не пугается терний, 
И любят друг друга, но – счастья – 
Ни в утренний час, ни в вечерний [9, с.68]. 

Все изменилось, когда небесный ангел узрел птичку и кустарник. Болью и грустью 
наполнена слеза ангела, которая упала с неба. Но эта слеза изменила сущность пары. На 
ветвях колючего кустарника появились розы: 

И к утру свершилось чудо: 
Краснея и млея сквозь слезы, 
Склонилась к ветке упругой 
Головка душистая розы [9, с.68]. 

Благодаря ангелу соловей обрел голос и стал воспевать красоту розы: 
И к ночи с безгласою птичкой 
Еще перемена чудесней: 
И листья и звезды трепещут 
Ее упоительной песней [9, с.68]. 

Соловей воспевает розу ночами и ждет, когда раскроется бутон, а утром он засыпает 
и не видит, как расцветает цветок. 

Соловей поет: 
Ты так нежна, как утренние розы, 
Что пред зарей несет земле восток; 
Ты так светла, что поневоле слезы 
Туманят мне внимательный зрачок; 
Ты так чиста, что помыслы земные 
Невольно мрут в груди перед тобой; 
Ты так свята, что ангелы святые 
Зовут тебя их смертною сестрой [9, с.69].  

Роза в грусти отвечает соловью: 
Ты поешь, когда дремлю я, 
Я цвету, когда ты спишь; 
Я горю без поцелуя, 
Без ответа ты грустишь. 
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Но ни грусти, ни мученья 
Ты обманом не зови: 
Где же песни без стремленья? 
Где же юность без любви? [9, с.69]. 

Так, А.А. Фет обогатил русскую литературу еще одной вариацией происхождения 
мотива соловья и розы. Незаметная окружающим птичка полюбила колючий кустарник, 
давший ей спасительный кров. И слеза умиления ангела изменила героев: колючий 
кустарник стал цветущей розой, а птица превратилась в сладкоголосого соловья. 

При этом мы видим в стихотворении Фета связь с восточной повестью Т. Мура, 
стихотворением Д.П. Ознобишина, и, как не странно, связь с персидско-таджикской 
классикой. Писатель-ориенталист в стихотворении «Рождение перла» (1828) изложил 
легенду о любви духа: 

Степей полнощных дух могущий 
Младую деву полюбил, 
Для ней он радостные кущи 
Ирана светлого забыл. 
Чертог из пышного коралла 
За поцелуй дарил он ей …[12]. 

Дух отвергнут, а его слеза упала в океан и превратилась в жемчужину: 
Однажды утром дух грустил, 
И на поверхность океана 
Слезу блестящую сронил, 
И та слеза вдруг перлом стала, 
Каких не зрели средь зыбей! [12]. 

Слеза грусти дива и неразделенной любви к юной деве упала в океан и стала 
жемчужиной невиданной красы. Поиск истока стихотворения «Рождение перла» привели к 
поэме Саади «Бўстон». Это газель о покорной дождевой капле (четвертая книга «О 
смирении» – «Дар тавозуъ»).  

Яке қатраборон зи абре чакид, 
Хиљил шуд, чу пањнои дарё бидид, 
Ки љое, ки дарёст, ман кистам?  
Гар ў њаст, њаќќо, ки ман нестам [13, с.147]. 

Подстрочный перевод‡‡‡:  
Капля дождевая упала на землю, покинув лоно тучи,  
Пришла в смущение, когда увидела простор моря, 
Кто же я иль что там, где море? 
Когда оно существует, воистину, не существую я. 

Капля осознала свою ничтожную значимость в море. Покорная судьбе и смиренная 
капля впоследствии в раковине стала жемчугом невиданной красы: 

Чу худро ба чашми њаќорат бидид, 
Садаф дар канораш ба љон парварид. 
Сипењраш ба љое расонид кор, 
Ки шуд номвар луълуи шоњвор [13, с.147]. 

В подстрочном переводе: 
Когда взглянула на себя глазами презренья, 
Раковина жемчужная взрастила ее всей своей душой. 
Судьба, ниспосланная сверху, сделала так, 
Что прославилась она блеском жемчужины царской. 

Судьба вознаградила каплю за скромность и покорность: 
Баландї аз он ёфт, к-ў паст шуд, 
Дари нестї кўфт, то њаст шуд [13, с.147] 

И прославилась капля дождевая: 
Вершину обрела оттого, что избрала скромность, 

                                                           
‡‡‡

 Перевод выполнен А.С. Аминовым. 
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Постучала в дверь небытия и обрела Бытие. 
Как показывает сравнение, стихотворения Ознобишина и оригинал Саади, 

объединяет мысль о смирении, умении довольствоваться малым. И видим, как тесно 
сплелись в творчестве А.А. Фета традиции персидско-таджикской классики и опыты 
русских писателей-ориенталистов. Опираясь на опыты предшественников, Ф. Фет 
привнесет в копилку творений ориентальной поэзии еще одно произведение. В своей 
творческой лаборатории писатель продолжит освоение восточного материала и обратится 
к газелям Хафиза Ширази.  

Восточный мотив соловья и розы в творчестве А. Фета, на наш взгляд и безусловно, 
связан с традиционными восточными (конкретнее, с персидско-таджикскими) мотивами в 
русской литературе XIX века. Они навеяны переводами восточной классики европейскими 
(Ф. Рюккерт, Ф. Диц, Х. Пургшталь, А. Журден, В.В. Гете) и русскими (О.И. Сенковский, 
А.А. Бестужев-Марлинский, Д.П. Ознобишин) ориенталистами.  

Но необходимо учитывать и интерес русского поэта к творчеству Хафиза Ширази. В 
творчестве персидско-таджикского классика мотив соловья и розы может встретиться в 
газели: 

Вымолви розе, колющей пташку: 
«Как не стыдишься ты преступления!» [14, c.396].  
Пожелай, мой соловей, чтоб земля наконец 
Стала садом, где твой дух к нежной розе придет! [1, c.407]. 

Но может быть и все произведение посвящено этому парному мотиву:  
Пошел я в сад поразмышлять на воле, 
Там голос соловья звенел от боли. 
Бедняга, как и я, влюбленный страстно, 
Над розою стонал… Не оттого ли, 
Что вся она в шипах? Бродя по саду, 
Я размышлял о соловьиной доле. 
Из века в век одна и та же песня: 
Она - в шипах, а он в слезах. 
И что мне делать, если эти трели 
Меня лишают разума и воли? 
Ни разу люди розы не сорвали, 
Чтобы шипы им рук не искололи. 
Увы, Хафиз! Нет счастья в этом мире, 
Нет утоленья нам в земной юдоли… [14, c.479]. 

Интерес к творчеству Хафиза Ширази продемонстрировали и переводы Даумера. 
Д.П. Ознобишин изучает восточные языки под руководством профессора A.B. 

Болдырева§§§ и уделяет особое внимание трудам европейских ориенталистов. 
Сотрудничество с С.Е. Раичем**** сыграло положительную роль в творчестве поэта: он 
получил поддержку своему увлечению восточными языками и понимание того, что 

                                                           
§§§

 Болдырев Алексей Васильевич (ориенталист)-окончил курс в Московском университете. В 1806 г. утвержден 

магистром философии и свободных наук. В следующем году отправлен за границу для изучения восточных 

языков; по возвращении оттуда (1811) назначен адъюнктом по кафедре восточных языков Московского 

университета; позднее был профессором и с 1832 до 1837 г. состоял ректором того же университета. Из трудов его 

наиболее известны: «Duae Moallakat Antrarae et Harethi» (Геттинген, 1808) - две арабские поэмы, замечательные по 

своему эстетическому достоинству; «Арабская хрестоматия» (М., 1824); «Новая арабская хрестоматия» (ib., 1832), 

«Приключения одного невольника» (арабская повесть, М., 1824); «Краткая арабская грамматика» (М., 2-е изд., 

1836), «Персидская хрестоматия» (М., 2-е изд., 1833). // http|| www/ persona. rin.ru/ view/ f/0/22847/boldy 
****

Семён Его рович Ра ич (Амфитеа тров) — педагог, поэт, знаток и переводчик античной и итальянской поэзии. 

Был учителем Ф. Тютчева, М. Лермонтова. «В 1823 году под моим председательством составилось маленькое, 

скромное литературное общество… Члены этого общества были: М.А. Дмитриев, А.И. Писарев, М.П. Погодин, 

В.П. Титов, С.П. Шевырев, Д.П. Ознобишин, А.М. Кубарев, князь B.Ф. Одоевский, А.С. Норов, Ф.И. Тютчев, А.Н. 

Муравьев, C. Д. Полторацкий, В. И. Оболенский, М.А. Максимович, Г. Шаховской, Н.В. Путята и некоторые 

другие… Здесь читались и обсуждались .. сочинения членов и переводы с греческого, латинского, персидского, 

арабского, английского, итальянского, немецкого и редко французского языка.»— Автобиография С. Е. Раича. // 

http||www/ ru.wikipedia.org/wiki/Раич С. Е...  

 

http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D0%BE%D1%8D%D1%82
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A2%D1%8E%D1%82%D1%87%D0%B5%D0%B2,_%D0%A4%D1%91%D0%B4%D0%BE%D1%80_%D0%98%D0%B2%D0%B0%D0%BD%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D1%87
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9B%D0%B5%D1%80%D0%BC%D0%BE%D0%BD%D1%82%D0%BE%D0%B2,_%D0%9C%D0%B8%D1%85%D0%B0%D0%B8%D0%BB_%D0%AE%D1%80%D1%8C%D0%B5%D0%B2%D0%B8%D1%87
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%94%D0%BC%D0%B8%D1%82%D1%80%D0%B8%D0%B5%D0%B2,_%D0%9C%D0%B8%D1%85%D0%B0%D0%B8%D0%BB_%D0%90%D0%BB%D0%B5%D0%BA%D1%81%D0%B0%D0%BD%D0%B4%D1%80%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D1%87
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D0%B8%D1%81%D0%B0%D1%80%D0%B5%D0%B2,_%D0%90%D0%BB%D0%B5%D0%BA%D1%81%D0%B0%D0%BD%D0%B4%D1%80_%D0%98%D0%B2%D0%B0%D0%BD%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D1%87
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D0%BE%D0%B3%D0%BE%D0%B4%D0%B8%D0%BD,_%D0%9C%D0%B8%D1%85%D0%B0%D0%B8%D0%BB_%D0%9F%D0%B5%D1%82%D1%80%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D1%87
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A8%D0%B5%D0%B2%D1%8B%D1%80%D1%91%D0%B2,_%D0%A1%D1%82%D0%B5%D0%BF%D0%B0%D0%BD_%D0%9F%D0%B5%D1%82%D1%80%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D1%87
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9E%D0%B7%D0%BD%D0%BE%D0%B1%D0%B8%D1%88%D0%B8%D0%BD,_%D0%94%D0%BC%D0%B8%D1%82%D1%80%D0%B8%D0%B9_%D0%9F%D0%B5%D1%82%D1%80%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D1%87
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D1%83%D0%B1%D0%B0%D1%80%D0%B5%D0%B2,_%D0%90%D0%BB%D0%B5%D0%BA%D1%81%D0%B5%D0%B9_%D0%9C%D0%B8%D1%85%D0%B0%D0%B9%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D1%87
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9E%D0%B4%D0%BE%D0%B5%D0%B2%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9,_%D0%92%D0%BB%D0%B0%D0%B4%D0%B8%D0%BC%D0%B8%D1%80_%D0%A4%D1%91%D0%B4%D0%BE%D1%80%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D1%87
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9D%D0%BE%D1%80%D0%BE%D0%B2,_%D0%90%D0%B2%D1%80%D0%B0%D0%B0%D0%BC_%D0%A1%D0%B5%D1%80%D0%B3%D0%B5%D0%B5%D0%B2%D0%B8%D1%87
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A2%D1%8E%D1%82%D1%87%D0%B5%D0%B2,_%D0%A4%D1%91%D0%B4%D0%BE%D1%80_%D0%98%D0%B2%D0%B0%D0%BD%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D1%87
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D1%83%D1%80%D0%B0%D0%B2%D1%8C%D1%91%D0%B2,_%D0%90%D0%BD%D0%B4%D1%80%D0%B5%D0%B9_%D0%9D%D0%B8%D0%BA%D0%BE%D0%BB%D0%B0%D0%B5%D0%B2%D0%B8%D1%87
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D1%83%D1%80%D0%B0%D0%B2%D1%8C%D1%91%D0%B2,_%D0%90%D0%BD%D0%B4%D1%80%D0%B5%D0%B9_%D0%9D%D0%B8%D0%BA%D0%BE%D0%BB%D0%B0%D0%B5%D0%B2%D0%B8%D1%87
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D0%B0%D0%BA%D1%81%D0%B8%D0%BC%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D1%87,_%D0%9C%D0%B8%D1%85%D0%B0%D0%B8%D0%BB_%D0%90%D0%BB%D0%B5%D0%BA%D1%81%D0%B0%D0%BD%D0%B4%D1%80%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D1%87
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A0%D0%B0%D0%B8%D1%87,_%D0%A1%D0%B5%D0%BC%D1%91%D0%BD_%D0%95%D0%B3%D0%BE%D1%80%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D1%87
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восточные переводы обогатят русскую литературу темами и образами. Впоследствии дуэт 
выпускает альманах «Северная лира», в котором большое место отводится восточной 
тематике. О творчестве ориенталиста в приложении «…Поэт и полиглот...» к двухтомному 
собранию произведений Ознобишина Т.М. Гольц пишет: «Поистине, без «восточника» 
Ознобишина невозможно составить полное представление о литературном процессе 20-40-
х годов XIX в.» [17]. 

Но следует отметить, что восприятие Ознобишиным восточной тематики отличается 
от традиционного взгляда: как сторонник углубленного научного подхода к восточной 
культуре и литературе, точке зрения, видевшей в Востоке только экзотику и развлечение, 
он противопоставляет свое понимание и восприятие иноязычной культуры.  

В персидско-таджикской литературе внимание Ознобишина привлекли эпикурейские 
мотивы, воспевание любви и веселья в газелях Хафиза Шерази. Его перу принадлежат 
переводы двух газелей, названных «Ода Гафица» («Без красавицы младой», «Блестящую 
чашу наполни вином») и интерпретация или «назира» (ответ) на газель «Дам турчанке из 
Шираза...» [12]. При этом следует отметить, что данные переводы не передают жанровые 
особенности газели, поскольку цель Ознобишина - ознакомить русского читателя с 
мотивами и сюжетами произведений Хафиза. 

Стихотворение «Ода Гафица» («Без красавицы младой» 1826 г.) переложение газели 
Хафиза о любимой, без которой жизнь теряет свою прелесть: без любимой нет самой 
жизни, так как любовь и есть жизнь. Газель снабжена сноской (Из книги «Даль» его 
Дивана) и эпиграфом - строкой в персидском звучании: «Гюль би рухи яр хош небашед» 
[12], что означает – цветок не радует без лица возлюбленной. 

Без красавицы младой, 
Без кипящего стакана,  
Прелесть розы огневой, 
Блеск сребристого фонтана - 
Не отрадны для души! 
Без напева соловья 
Скучны роз душистых ветки; 
Шепот сладостный ручья 
И ясминные беседки - 
Не отрадны для души! [12]. 

Приведем строки оригинала газели Хафиза Шерози: 
Гул бе рухи ёр хуш набошад, 
Бе бода бањор хуш набошад. 
Тарфи чаману тавофи бўстон 
Бе лолаузор хуш набошад. 
Раќсидани сарву њолати гул 
Бе савти њазор хуш набошад [12]. 

Подстрочный перевод этих строк†††† показывает традиционные художественные 
образы из таджикско-персидской литературы, использованные Ознобишиным: красавица 
младая, милый образ идеала (рухи ёр) и роза (гул), вино (бода) и красота цветника (тарфи 
чаман), красота цветов (холати гул) и трели соловья (савти хазор). 

Без лика возлюбленной роза не радует 
Без бокала вина весна не радует. 
Красоты цветников и прозрачный воздух садов 
Без тюльпаноликой красы не радуют. 
Танец кипариса и красота цветов 
Без трели соловья не радуют [12]. 

В газели встречаются и другие образы - образ, созданный кистью разума или 
возлюбленная сладкоустая и розоволикая, она – тюльпаноликая, стройна как кипарис.  

Ознобишин стремится сохранить при переводе звучание оригинала, но исходя из 
языковых особенностей русского языка, видоизменяет его: 

Прелесть девы молодой, 

                                                           
††††

Подстрочный перевод выполнен доцентом РТСУ Аминовым А.С. 
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Гибким станом взор чаруя, 
Чьи уста, как сот златой! [12]. 

Но без поцелуя со сладкими устами - нет радости жизни: 
Но уста без поцелуя - 
Не отрадны для души! [12]. 

Кусты роз, чаша пиров и шатер неги без любимой не радуют, так как: 
Вдалеке от сердца милой - 
Не отрадны для души! 

Как бы прекрасно ни нарисовал художник картину, как бы волнительно ни воспел 
поэт свои чувства, человеку недоступен идеал, если им не познана красота жизни и сладкие 
мучения любви: 

Что б поэт ни создал нам, 
Что бы кисть ни начертала, 
Если жизнь не дышит там - 
Милый образ идеала - 
Не отрадно для души! [12]. 

Вышеизложенный анализ стихотворений свидетельствует о слабости переводов 
Ознобишина. И связано это с начальным этапом освоения русской литературой восточной 
поэзии. Переводя газели, он сумел сохранить звучание и мысль оригинала и в то же время 
постарался ввести свою интерпретацию традиционных восточных образов. Эта черта 
переводчика и стала характерной особенностью всего русского ориентализма, у истоков 
которого наряду со многими писателями и поэтами стоит творчество Д.П. Ознобишина. 

Рецензент: Рахманов Б.Р. – доктор филологических наук,  
профессор РТСУ. 
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МАВЗЎИ БУЛБУЛ ВА САДБАРГ ДАР ТАФСИРИ А.А. ФЕТ 

Олимон ва муҳаққиқони аврупоии адабиёти шарќ  дастовардҳои фарҳангии ин халќњоро  дар тӯли 
асрҳои зиёд мавриди омўзиш ќарор дода, дар нимаи дуюми асри 19 низ ин анъанаро давом додаанд. Осори 
классикони форс бо мавзӯъҳои анъанавӣ диққати хонандаро ҷалб намуда, зеҳни хонандагони русро ба ваҷд 
меовардаанд. Мавзўъњои маъруфи ин нобиѓагон: тақлид ба Қуръон, тақлид ба шоирони шарқӣ, фариштаи 
пастфитрат, донаи рег, ки ба алмос мубаддал гаштааст, булбул ва садбарг мебошанд. Мавзўи тадқиқоти мо ба 
тасвири булбул ва садбарг бахшида шудааст. Худи тасвири садбарг, бешубҳа, дорои решаҳои фарҳанги 
форсї мебошад, ки А.Н. Веселовский ба он ишора намудааст. Дар таблиғи мавзўоти шарқӣ нақши 
барљастаро асари "Афсонаи шарқии Лалла Рук" -и Т.Мур (1779-1825) бозид, ки сарчашмаи аввалии онро 
"Китобхонаи Шарқ" -и Бартелеми д'Эрбело ташкил додааст. А.А. Фет тафсири худро оиди тасвири булбул 
ва садбарг пешниҳод кардааст. Дар боғи шодиву сурур паррандаи хурди хокистарранг ва буттаи хоре 
фаромӯш ва написандида мегарданд. Вақте ки фариштаи осмонӣ парранда ва буттаро дид, ҳама чиз тағйир 
ёфт. Ашки фаришта, ки аз осмон афтод, пур аз дарду ғам аст. Аммо ин ашк моҳияти булбул ва буттаи 
садбаргро дигаргун сохт. Дар шохаҳои буттаи хорзор садбаргҳо пайдо шуданд. Булбул ба туфайли ашки 
фаришта овоз пайдо карда, бо васфи зебоии садбарг шурӯъ кард. Ҳамзамон, мо алоќамандии шеъри Фетро 
бо достони шарқии Т.Мур, шеъри Д.П. Ознобишина ва бо классикаи форсу тоҷик дарк менамоем. 

Калидвожањо: робитаҳои адабии Руссия ва Шарќ, адабиёти форсу тоҷик, мавзўъҳои шарқӣ, образи 
ҷуфти булбул ва садбарг, А.А. Фет "Булбул ва садбарг". 

 
МОТИВ СОЛОВЬЯ И РОЗЫ В ИНТЕРПРЕТАЦИИ А.А. ФЕТА 

Европейские учёные и исследователи ориентальной литературы изучали культурные достижения 
восточных народов на протяжении многих веков. Вторая половина XIX века продолжит традиции 
предшествующих эпох в изучении персидско-таджикской классики. Персидская классика привлекает 
внимание традиционными темами, которые волновали умы русских читателей. Часто встречаемые мотивы: 
подражание Корану, подражание восточным стихотворцам, падший ангел, песчинка, превратившаяся в 
алмаз, соловей и роза. Наше исследование посвящено парному образу соловья и розы. Сам образ розы, без 
всякого сомнения, имеет корни персидской культуры, на что и указал А.Н. Веселовский. Особую роль в 
пропаганде восточных мотивов сыграли «Восточная повесть Лалла Рук» Т. Мура (1779-1825), 
первоисточником которой была «Восточная библиотека» Бартелеми д'Эрбело. А.А. Фет дал свою 
интерпретацию этого парного образа - соловья и розы. В саду радости и счастья забыты и отвержены 
маленькая серая птичка и колючий кустарник. Все изменилось, когда небесный ангел узрел птичку и 
кустарник. Болью и грустью наполнена слеза ангела, которая упала с неба. Но эта слеза изменила сущность 
пары. На ветвях колючего кустарника появились розы. Благодаря слезе ангела соловей обрёл голос и стал 
воспевать красоту розы. При этом мы видим в стихотворении Фета связь с восточной повестью Т. Мура, 
стихотворением Д.П. Ознобишина и связь с персидско-таджикской классикой. 

Ключевые слова: русско-восточные литературные связи, персидско-таджикская литература, восточные 
мотивы, парный образ соловья и розы, А.А. Фет «Соловей и роза». 

 

THE MOTIVE OF A NIGHTINGALE AND A ROSE IN THE INTERPRETATION OF A.A. FET 
European scholars and researchers of oriental literature have studied the cultural achievements of the eastern peoples 

for many centuries. The second half of the 19th century will continued the traditions of previous eras in the study of the 
Persian-Tajik classics. Persian classics draw attention to traditional themes that have worried the minds of Russian readers. 
Frequent motives: imitation of the Koran, imitation of oriental poets, a fallen angel, a grain of sand turned into a diamond, a 
nightingale and a rose. Our research is devoted to the paired image of a nightingale and a rose. The very image of the rose, 
without any doubt, has the roots of Persian culture, as pointed out by A.N. Veselovsky. A special role in the propaganda of 
oriental motives was played by T. Moore's "Oriental Tale of Lalla Rook" (1779-1825), the primary source of which was the 
"Oriental Library" by Barthélemy d'Erbelo. A.A. Fet presented his interpretation of this paired image of a nightingale and a 
rose. In the garden of joy and happiness, a small gray bird and a thorny bush are forgotten and rejected. Everything changed 
when a heavenly angel saw a bird and a bush. The tear of an angel that fell from heaven is filled with pain and sadness. But 
this tear changed the essence of the couple. Roses appeared on the branches of the thorny bush. Thanks to the tear of an 
angel, the nightingale found a voice and began to sing the beauty of the rose. At the same time, we see in Fet's poem a 
connection with the eastern story of T. Moore, the poem of D.P. Oznobishina and connection with Persian-Tajik classics. 

Key words: Russian-Eastern literary ties, Persian-Tajik literature, oriental motifs, paired image of a nightingale and 
a rose, A.A. Fet "The Nightingale and the Rose". 
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СААДИ ШИРАЗИ И БАСНИ И.А. КРЫЛОВА  

(к вопросу об освоении и влиянии) 

 

Рахмонова Н. 

Таджикский национальный университет 

 
Басня - древнейший жанр, тесно связанный с рассказами и народными сказками о 

животных и растениях, возник задолго до н.э. у народов древнего Востока. И имеет отнюдь не 
древнеегипетское или древнеиндийское происхождение. К этому выводу пришел в своём 
исследовании «Из истории прозы таджикско-персидской литературы» таджикский 
литературовед Саъди Махдиев. «Сопоставление состава басни, притчи и рассказов Библии, 
нравоучительной книги об Ахикаре с прозаическими баснями Шумера

‡‡‡‡
, Аккада, Вавилона 

показывает, что первые басни, побасенки и нравоучительные рассказы появились 5000 лет 
назад в шумерской, вавилонской и других литературах Ближнего Востока» [9, с.360]. Басня как 
жанр сатирический и нравоучительный известна в русской литературе еще в XI веке, что 
зафиксировали летописи и церковные книги, были известны переводы басен с древнегреческого 
и болгарского языков; а Эзоп упоминается в XVI веке [12, с.13]. Басня в России связана с 
именем И.А. Крылова, а во Франции - Лафонтена, которые «довели басню до высшего 
художественного совершенства» [12, с.9]. 

Жанр басни прочно опирается на традиции. Сюжеты и образы повторяются в 
произведениях авторов разных народов и времен. Но сюжет может приобретать национальный 
смысл и колорит [15, с.31]. Это относится к И.А. Крылову, который, заимствуя сюжеты, 
переделывает их по-своему. «Сюжеты басен Крылова часто восходят к античным и восточным 
авторам: Эзопу

§§§§
, Федру

*****
, к книге «Нравоучительные и политические басни Пильпая, 

философа Индийского» (переводу «Калилы и Димны»), к сюжетам французских баснописцев 
Лафонтена, де ла-Мотт и др.» [1, с.88]. Национальный литературный процесс в своем развитии 
не может быть изолированным, он находится в тесной связи с другими, осваивая достижения 
других культур и делясь своим опытом. «Наукой установлено, что мировая литература, 
представляющая множество национальных литератур, переплетающихся друг с другом, 
находится в постоянной взаимосвязи в своём развитии» [11, с.280]. Заимствуя и осваивая 
сюжеты, темы и идеи чужих культур, каждый автор делает этот процесс национальным, так как 
у каждой нации свой менталитет, своя манера понимания, т.е. своя индивидуальность. 
 Интересно с точки зрения литературных связей (освоения и влияния) басенное творчество 
Жана де Лафонтена

†††††
, который в своей творческой лаборатории знал и опирался на басни 

античности и восточных народов. Об этом М. Шукуров писал: «Взаимное тяготение литератур 
и глубокое уважение писателей разных национальностей друг к другу являются неисчерпаемым 
источником взаимообогащения их творчества» [16, с.237]. Нами проанализированы 
«Комментарии» к Басням Ж. Лафонтена [7, с.639-649]. Результат представляет для нас интерес: 
для I книги - источниками послужили 9 басен Эзопа, 4 басни Федра, 1 басня Локмана

‡‡‡‡‡
 (из 21 

произведения Лафонтен опирался на 14 басен предшественников); во второй книге 
использованы 9 басен Эзопа и 5 басен Федра (из 20 басен 14 заимствованы); из 17 басен третьей 
книги автор переработал 10 басен Эзопа и одну басню Федра; в четвертой книге из 22 басен – 

                                                           
‡‡‡‡

 Древние  державы Востока:  Шумеры -  между IV и  III тысячелетием до н.э.;  Вавилон – II-I тыс. до н. э.  

(https://uznayvse.ru/interesting-facts/samyie-drevnie-tsivilizatsii-v-mire.html);   
§§§§

 Эзоп – полулегендарный раб с острова Самос, живший в  XI веке до н.э., автор множества басен, ставших 

достоянием, мало сказать, европейской – земной культуры. Его  сюжетами пользовались такие мастера басни, как 

Лафонтен и Крылов, его афоризмы вошли в поговорки многих народов, в том числу русского [17]. 
*****

 Федр – (Рhaеdrиs, ок.20 до н э. - ок.50 н.э.) – римский баснописец. Переводчик басен  Эзопа,  в своих 

произведениях  подражал ему. 
††††† Жан де Лафонтен – (Jean de La Fontaine, 1621 -1695) – французский баснописец. 
‡‡‡‡‡

 Басня заимствована из сборника басен на арабском языке  XII-XIII веков, известного под названием «Локман». 

Локман – мудрец, живший до Магомета [7, с. 640]. 

https://ru.wikipedia.org/wiki/II_%D1%82%D1%8B%D1%81%D1%8F%D1%87%D0%B5%D0%BB%D0%B5%D1%82%D0%B8%D0%B5_%D0%B4%D0%BE_%D0%BD._%D1%8D.
https://ru.wikipedia.org/wiki/I_%D1%82%D1%8B%D1%81%D1%8F%D1%87%D0%B5%D0%BB%D0%B5%D1%82%D0%B8%D0%B5_%D0%B4%D0%BE_%D0%BD._%D1%8D.
https://uznayvse.ru/interesting-facts/samyie-drevnie-tsivilizatsii-v-mire.html
https://ru.wikipedia.org/wiki/20_%D0%B4%D0%BE_%D0%BD._%D1%8D.
https://ru.wikipedia.org/wiki/50_%D0%B3%D0%BE%D0%B4
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%AD%D0%B7%D0%BE%D0%BF
https://ru.wikipedia.org/wiki/1621_%D0%B3%D0%BE%D0%B4
https://ru.wikipedia.org/wiki/1695_%D0%B3%D0%BE%D0%B4
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12 басен из творчества Эзопа и три Федра, пятая книга 21 – соответственно, 13 и 1, шестая 
книга из 20 басен – 12 и 2. В остальных книгах – XII (18 басен), XIII (27 басен), IX (19 басен), X 
(16 басен), XI (10 басен), XII (27 басен) – Лафонтен заимствовал 20 сюжетов Эзопа, 3-у Федра, 
2-у Локмана, 16-Бидпая

§§§§§
 и 1-у Саади Ширази [7, с.645]. 

 Итог анализа соответствует нормам классицизма: примерно 60 заимствований из творчества 
древнегреческого баснописца Эзопа, 16 произведений освоено из басен Федра. Это была 
установка на подражание античной литературе. Но в то же время мы имеем дело с 20 сюжетами 
из восточной литературы (Локман, Бидпай, Саади Ширази). На эту особенность указывал 
Шокир Мухтаров в своем диссертационном исследовании: «А факты показывают, что 
французские классицисты следовали не только античным, т.е. древнегреческим и римским 
образцам, но и образцам Востока» [10, с.63].  

Рассматривая вопрос влияния литературы Востока на творчество Лафонтена, Ш. 
Мухтаров уделяет внимание произведениям Саади. Ссылаясь на исследования лафонтоведа 
Вальконара, говорит о знакомстве французского баснописца с творчеством Саади в переводе 
Анри Рие. Влияние Саади на Лафонтена очевидно, считает Ш. Мухторов и указывает на «явное 
художественное сходство». Во-первых, герои из низов: бедняки и нищие, сапожники и 
крестьяне, гончары и пастухи. «Творчество Саади замечательно в том отношении, что он 
первым из писателей Востока и Запада ввёл в свои рассказы – огромный мир социальных низов, 
новый демократический типаж» [9, с.372]. Простые труженики Саади, носители человеческих 
ценностей, добродетельны и жизнерадостны. То же самое у Лафонтена (в нарушение норм 
классицизма), положительный герой из низкого сословия – деревенский житель, возчик, пастух, 
дровосек. Во-вторых, общие принципы изображения действительности. «В основе их стилей 
лежит четкость, трезвость и точность наблюдения реальной действительности в соответствии с 
принципами «философия здравого смысла» [10, с.65]. В-третьих, писателей сближает 
дидактичность произведений, «что делает их великими моралистами своих эпох и народов». В 
своём творчестве они старались советовать и наставлять. «Эти основные типологические 
сходства творчества двух представителей литератур Востока и Запада послужили 
предпосылками для восприятия Саади французским классицистом» [10, с.65].  

В диссертации «История изучения и переводы «Гулистана» Саади во Франции» Ш. 
Мухтарова рассматриваются басни Ж. Лафонтена «Пастух и море», «Сон некоего жителя 
Моголии», «Орел и сова», «Постаревший лев», которые основываются на строках Саади.  

Строки Лафонтена из басни «Пастух и море»: 
Lea mer promet monts et merveilles 
Fies-vous-y, les vents et les voleurs viendront [10, с.69]. 

В передаче Ш. Мухторова: 
Море сулит горы и чудеса, 
(Однако) остерегайтесь, ветры и воры прибудут. 

Cтроки Саади из 16 рассказа первой главы «Гулистана»:  
На море много прибылей добудешь, 
На берегу же безопасней будешь[13, с.69]. 

Поэтому и говорит: «…путешествие по глади морей – оно и прибыльно, но и опасно…» 
Бывает, жемчуга гребет 
Хаджа обеими руками, 
А иногда на берегу 
Гниет он, выброшенный волнами… [13, с.71]. 

Лафонтен не обошёл вниманием и изречения Саади. К примеру, у Саади в восьмой главе 
«О правилах общения»: «Дела делаются при помощи терпения, а кто поступает торопливо, 
ничего не добьется – и не диво! 

Я в пустыне видал: тот, кто шел не спеша, без усилья 
Обгонял торопыг, хоть у тех на ногах были крылья… 

                                                           
§§§§§

 Бидпай (Бильпай, Пильпай) – индийский мудрец, которому приписывают собрание басен и рассказов, более 

1500 лет распространённых на Востоке и Западе в переводах и переделках. Известны два сборника: «Книга света, 

или Поведение царей, индийского мудреца Бидпая» и «Индийские сказания и индийские басни Бидпая и 

Локмана». 
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Ветроногий гнедой понесется – потом отстает, 
А погонщик верблюдов идет понемножку вперед [13, с.271-272]. 

Или в рассказе 16 из главы второй «О нравах дервишей»: 
Бывает так, что быстроногий конь 
Отстанет, а осел дойдет до цели [13, с.111]. 

Лафонтен был в передаче мысли краток: «Rien no sert de courir:il faut partir à point», что 
переводится – «Бежать ни к чему, надо вовремя уходить» [10, с.67]. Или сопоставляются 
изречения: Ж. Лафонтена «В каждом деле надо учитывать конец» («En toute chose il faut 
considerer la fin» [10, с.70] и Саади «Прежде чем входить, подумай о том, как ты выйдешь» [13, 
с.42]. 

Сюжет следующего произведения не вызывает сомнений – басня Лафонтена «Сон 
Монгола» – он заимствован из «Гулистана» Саади. Из 15 рассказа второй главы «О нравах 
дервишей»: «Некий благочестивый муж видел во сне царя в раю, а праведника в аду. Он 
спросил: – В чем причина возвышения царя и за что унижен дервиш?» [13, с.110]. Причина 
объясняется: «Этот царь принят в рай за свою привязанность к дервишам, а дервиш низвергнут 
в ад за свою близость к царям. 

Зачем тебе рубище и четки? 
Ты о пути заботился бы правом; 
Не нужно шапки из козлиной шкуры – 
В монгольской шапке будь подвижник нравом» [13, с.110]. 

И «монгольская шапка» сказалась у Лафонтена басней «Сон некоего жителя Моголии» 
(Le Songe dʹun habitant du Mogol): 

Ja dis certain Mogol vit en songe un vizir 

Aux Сhamps Elysiens possesseurs d un plaizir. 
Aussi pur qu´infini, tant en prix qu´en duree. 
Le meme songeur vit an ume autre contree 
 Un einite entoure de feux, 
Qui touchait de pitie meme les malheureux. 
Le cas parut étrange et contre l´ordinaire. 
Minos en ces deux morts semblait s´être mépria 
Le dormeur a´éveilla, tent il fut surprise 
Dans ce songe pourtant soupconnant du mystére, 
 Il se fit expliquer l´affaire. 
L´interpéte lui dit: «Ne vous êtonnes point; 
Votre songe a du sense:et si j´ai sur ca hoint. 
 Acquis tant soit peu d´habitude, 
С´est un avis des dieux. Pendant l´homme séjour, 
Ce vizir quelquefois cherchait la solitude; 
Сet érmite aux vizirs allait faire sa cour» [10, с.68].  

Произведение Лафонтена в переводе Ш. Мухтарова: 
Когда-то некий Могол увидел во сне визиря, 
На Елисейских полях, вкушающего радость. 
Так же ясно по значению и по длительности  
Тот же ясновидец увидел в другой стране  
Окруженного пламенем отшельника, 
Который скорбел о судьбе несчастных. 
Случай показался странным и противоречивым обычному. 
Минос казалось спутал двух этих мертвецов. 
Спавший проснулся, насколько он был удивлен. 
В этом сне тем не менее, подозревая таинство,  
Захотел уяснить происшедшее. 
Толкователь ему сказал: «Нисколько не удивляйтесь, 
Ваш сон имеет смысл, если в своем искусстве я достиг  
 определенного опыта, 
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То это предупреждение богов. 
Во время своего бытия этот визирь искал иногда одиночества, 
А этот отшельник – как лучше угождать визирям» [10, с.68].  

Лафонтен, обращаясь к творчеству персидско-таджикского классика, заимствовал сюжет о 
звездочете, упавшем в колодец. Приводя в пример этот сюжет Саади, Ш. Мухторов ссылается 
на французского ориенталиста Шарля Дефремери. Хотя мы считаем нужным сказать, что легко 
можно заметить несколько тем, которые проходят сквозь пространство и время и наблюдаются 
в творчестве писателей разных эпох. Сюжет о звездочете рассматривался Эзопом, Саади и 
Лафонтеном, и каждый писатель вносил свое видение и представление. 

Басня Эзопа «Звездочет»: некий звездочет по обыкновению с наступлением сумерек 
выходил из дому и смотрел на звезды. И засмотревшись на светила «и всеми мыслями 
устремившись в небеса, он нечаянно провалился в колодец». Он громко просит помощи; 
«какой-то человек, заслыша эти вопли, подошел, догадался, что случилось, и сказал ему: «Эх, 
ты! Хочешь рассмотреть, что делается в небе, а что на земле, того не видишь?» [17]. Эту басню 
Эзоп посвятил тем людям, «которые хвастаются чудесами, а сами не в силах сделать и того, что 
может всякий» [17]. 

У Саади рассказ 11 главы Четвертой «О преимуществах молчания»: «Некий звездочет, 
вернувшийся домой, увидел незнакомого мужчину, сидевшего с его женой. Звездочет стал 
ругаться и поносить незнакомца, завязалась драка, поднялся шум. Один умный человек, 
бывший свидетелем этого события, воскликнул:  

Откуда знать тебе движение светил,  
Когда не знаешь ты, кто твой дом посетил?» [13, с.187]. 

Басня Ж. Лафонтена:  
Un astrologue un jour, se laisse choir 
Au fond dʹun puits. On lui dit: «Pauvre bête, 
Tandis quʹà peine à tes pieds tu peux voir, 
Penses-tu lire au-dessus de ta tête? [10, с.66]  

Перевод Ш. Мухтарова: 
Однажды звездочёт свалился 
На глубину колодца. Ему сказали: 
«Бедняга, если ты едва видишь, что у тебя под ногами,  
Как же ты рассчитываешь прочесть то, что у тебя над головой?» [10, с.66].  

В осмыслении Лафонтена (как же ты рассчитываешь прочесть) меняется заключительная 
мысль рассказа Саади (откуда тебе знать движение светил). «Таким образом, Лафонтен не 
механически воспроизводит сюжеты Саади, а творчески осмысливает, поскольку 
заимствование предполагает взаимодействие литератур, когда сохраняется основа сюжетной 
линии, обстоятельства и герои, при этом вводится свой национальный колорит, меняются 
художественные акценты и ритм произведения, дается иная трактовка» [10, с.67].  

И, проведя сопоставление басен Лафонтена и произведений Саади Ширази, Ш. Мухтаров 
приходит к выводу: «Таким образом, Саади оказал значительное влияние на творчество 
Лафонтена и в этом отношении его имя с полным правом может быть поставлено в один ряд с 
именами великих древнегреческих и римских авторов, которым подражал великий баснописец-
классицист Жан Лафонтен» [10, с.67].  

И другие сюжеты, встречающиеся в творчестве западных и восточных писателей, также 
являются свидетельством литературных связей разных народов и культур. Басня И.А. Крылова 
«Стрекоза и муравей» является переводом произведения Лафонтена «Цикада и Муравей», 
восходит к Эзопу и порицает лень, воспевает трудолюбие. Сюжет этот рассматривался в 
персидско-таджикской литературе и представлен как «Соловей и муравей». Саади Ширази в 
своем произведении (приложение 1) говорит о бренности и смертности, о скоротечности бытия.  

Другая басня Лафонтена «Петух и жемчужное зерно», в основе которой басня Федра, 
известна русскому читателю по переводу И.А. Крылова: 

Навозну кучу разрывая, 
Петух нашел Жемчужное Зерно, 
И говорит: «Куда оно? 
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Какая вещь пустая! 
Не глупо ль, что его высоко так ценят? 
А я бы, право, был гораздо боле рад 
Зерну ячменному: оно не столь видно, 
Да сытно». 
Невежи судят точно так: 
В чем толку не поймут, то всё у них пустяк [5, с.63]. 

Как видим из рассуждения Крылова, ценность человека или вещи может знать знающий 
человек. По итогам нашего сопоставления мы пришли к выводу, что Саади в своих 
произведениях, рассматривая этот сюжет, дал две точки зрения. Первая близка к взгляду Федра: 
«Жемчуг останется драгоценным, хотя бы он упал в грязь, а пыль – презренна, хотя бы она 
вознеслась до небес» [13, с.277]. И иная трактовка при сохранении значимости события – 
рассказ араба из Басры (рассказ 16 главы Третьей «О преимуществе довольствоваться малым» 
«Гулистана»): случилось, что во время поездки я потерял дорогу в пустыне, и был встревожен 
своим положением. Отсутствие воды и съестных припасов могло привести к гибели. «…Вдруг я 
нашёл мешок, оказавшийся полным жемчуга… никогда мне не забыть того восторга и радости, 
когда я еще думал, что он полон жареных пшеничных зерен, и той горечи и отчаяния, когда я 
увидел, что это жемчуг! 

Когда в сухой пустыне ты среди песков сыпучих жаждешь, 
Возьмешь ли раковину в рот, иль жемчуг – пропадешь с тоски. 
Когда с дороги сбился ты, забыв дорожные припасы, 
То деньги в поясе твоем – что глиняные черепки» [13, с.157]. 

Нуждающемуся в воде и хлебе путнику ценность денег и драгоценностей не имеет 
значения, и он будет рад съестному.  

Возникает вопрос: знал ли Саади Ширази произведения античности (басни Эзопа и 
Федра), что подразумевает рассуждения о литературных связях народов Европы и Востока.  

Надо вспомнить некоторые моменты биографии персидско-таджикского поэта, вернее, 
страны, которые посетил поэт. Примерно тридцать лет своей жизни (с 1226 года по 1257 гг.) 
Саади странствовал. Он посетил Анатолию (Турцию), Сирию, Египет, Ирак, Синд (Пакистан), 
Индию. 14 раз совершал паломничество в Мекку и Медину (Аравийский полуостров). 
Указывая, что Саади посетил Иерусалим, напомним, что город был захвачен европейцами-
крестоносцами в 1099-1187 и 1229-1244 гг. «Естественно, в каждой из указанных стран он 
интересовался художественными творениями в поэзии и прозе, изучал научные труды ученых, 
встречался и беседовал со многими представителями литературы и искусства и религии» [14, 
с.10].  

В диссертации Сайида Абдаллаха Хусайни «Идейно-художественные особенности 
«Бустана» Саади Ширази» прослеживается влияние на творчество Саади предшествующих 
персидских и арабских поэтов и писателей. И было бы необходимо, на наш взгляд, указать и 
влияние предшественников – европейских поэтов и писателей. Ведь многие творения Древнего 
Востока и Античности были достоянием персидско-таджикской литературы. И для 
подтверждения этой мысли обратимся к историческим исследованиям Древнего Пенджикента. 
Материалы характеризуют духовную культуру населения Мавераннахра: на согдийском языке 
имелись переводы сочинений различных вероисповеданий – буддийских, манихейских, 
христианских. Пенджикент, являвшийся одним из пунктов Великого шёлкового пути, стал 
примером экономических и культурных связей Востока и Запада в XI-XIII вв. «Особо следует 
отметить находки в Восточном Туркестане отрывков из местных сказаний на согдийском языке, 
в которых упоминается прославленный позже Фирдоуси герой Шахнаме – Рустам, а также 
притча из индийского сборника «Панчатантра», басни Эзопа» [3, с.45]. 

Возвращаясь к теме исследования, укажем произведение Саади, которое, с нашей точки 
зрения, переложил Крылов. При сопоставлении басен Крылова и бейтов Саади, наше внимание 
привлекла басня «Листы и корни». В басне Крылова листы хвалились перед зефирами густотой 
и зелёностью (красивы, пышны, дают тень и прохладу, пристанище соловья и зефира). Корни 
напомнили смиренно о себе: спасибо молвить надо нам, мы, роясь в темноте, питаем вас. 

Мы Корни дерева, на коем вы цветёте. 
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Красуйтесь в добрый час! 
Да только помните ту разницу меж нас: 
Что с новой весной лист новый народится; 
А если корень иссушится, – 
Не станет дерева, ни вас [5, с.95-96]. 

Этот сюжет о корнях и листьях безусловно связан с социально-политической тематикой, 
подразумевает отношение власть имущих и народа – упорным и кропотливым трудом 
народным оплачивается красочная и беззаботная жизнь правящего класса. И потому мы 
считаем, что мысли Крылова навеяны строками Саади в переложении французских 
ориенталистов. В главе Первой «О справедливости, мудрости и рассудительности» «Бустана» 
Саади нам встречается эта мысль: 

Царь – дерево, подданные – корни. 
Чем крепче корни, тем ветвям просторней. 
Не утесняй ни в чем народ простой. 
Народ обидев, вырвешь корень свой [8, с.184]. 

Как видим, Саади наставляет правителей быть справедливыми и мудрыми; заботиться о 
простом народе, так как труженики являются основой государства. Чем лучше жизнь крестьян, 
пастухов, ремесленников и торговцев, тем богаче будет государство и благополучно правление 
царя. 

Необходимо отметить, что персидско-таджикская литература привлекала внимание 
Европы гуманизмом, общечеловеческими и моральными ценностями, дидактической 
направленностью. Таджикский ученый М. Шукуров писал: «Персидско-таджикскую 
классическую литературу с древнейших времен интересовали большие общечеловеческие 
проблемы» [16, с.7]. Она неразрывно связана с достижениями античного мира, с крупнейшими 
литературами Востока – арабской, индийской и др. «Вбирая в себя эстетические достижения, 
результаты духовных исканий различных народов, она, в свою очередь, способствовала 
обогащению многих близких и далеких литератур» [16, с.7].  

И ярким примером этих связей является творчество Саади Ширази. В его «Бустане» и 
«Гулистане» осмысляются сюжеты предшественников (Эзопа, Федра, Локмана, Бидпая). В 
свою очередь творческий опыт Саади повлиял на его последователей. Так, Жан де Лафонтен 
(который, в свою очередь, будет источником для других писателей), опосредственно привнёс в 
творчество последователей крупицы достижений персидско-таджикской классики. И мы 
считаем, что так Саади, через переводы Андре де Рие, стал достоянием Европы, а осмысленный 
Ж. Лафонтеном, стал источником заимствований Крылова.  

Приложение 1. 
Н.Г. Коноплев

******
 в журнале «Северная лира» в 1827 году опубликовал перевод из Саади «Соловей и муравей 

(Басня из Саади)». 
Соловей имел в саду свое гнездо на ветви одного дерева; случилось, что под тем же деревом поселился и 

слабый муравей, который заботливо собирал запас в маленьком своем жилище на будущие голодные дни. Соловей 
днем и ночью порхал везде по саду и сладкими песнями всех очаровывал; между тем муравей день и ночь 
трудился. Соловей в цветниках старался только отличиться пленительным своим голосом. Он втайне изъявлял 
любовь свою к розе, а утренний ветерок расславлял ее повсюду. Видя ласки розы и нежность соловья, муравей 
сказал: «время покажет, какая польза от сих нежных разговоров!» Когда прошла весна и наступила осень, то на 
месте розы явились колючие терны, а жилище соловья занял ворон. Подул осенний ветер и начал срывать листья с 
дерев; зелень пожелтела, и наступил холод; из облака, подобного диадиме, посыпались перлы, и из воздуха, как из 
сита, начала сеяться чистая камфора. Соловей прилетел в сад; но не видит уже прелестного цвета розы, не 
чувствует благовонного запаха гиацинта. Тысячезвучный язык его онемел. Нет розы, красоту коей мог бы он 
созерцать; нет зелени, которая бы пленяла его своею прелестью. Это несчастие отняло у него все силы; эта горесть 
лишила его сладких звуков. Тут вспомнил он, что муравей в последнее время жил под этим деревом и запасался 
пищею. - Пойду, подумал он, представлю свою нужду муравью и по праву соседства выпрошу у него что-нибудь! 
Таким образом голодный соловей с униженною просьбою явился к муравью и сказал ему: «любезный друг! 
щедрость есть признак богатого и капитал счастливого. Я провел драгоценное время в беспечности; ты был 
догадливее, заготовляя себе запас; не уделишь ли мне теперь из оного сколько-нибудь по своему великодушию?» 

                                                           
******

 Николай Гаврилович Коноплев (ок. 1800-1855) –  ориенталист, переводчик, владевший фарси, арабским и 

турецким языками. Выпускник Московского университета, ученик профессора восточных языков А. В. Болдырева 

[4].    
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Муравей отвечал: «ты пел день и ночь, а я трудился. Ежеминутно занимаясь прелестями розы и плененный 
созерцанием весны, ужели ты не знал, что за весною следует осень, и что всякая дорога приводит в пустыню?» 

О, друг мой! рассмотри внимательно, что случилось с соловьем, и помни, что за жизнью следует смерть, и 
каждое наслаждение отравляется горестью [4].  

Рецензент: Рахманов Б.Р. – доктор филологических наук,  
профессор РТСУ. 
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САЪДЇ ШЕРОЗЇ ВА МАСАЛЊОИ И.А. КРИЛОВ  

(оиди масъалаи азхудкунї ва таъсиррасонї) 
Масал- жанри ќадима мебошад, ки бо њикоя ва афсонањои халќї дар бораи њайвонот ва растанињо 

сахт алоќаманд буда, бо моњияти худ решањои амиќи таърихї дорад. Њамчун жанри њаљвї ва пандомез дар 
адабиёти рус аллакай дар асри XI маълум буд.  Жанри масал ба анъанот такя менамояд. Сужањо, образњо ва 
мавзўњо дар асари муаллифони халќиятњои гуногун ва замон такрор меёбанд. Ин ба И.А. Крилов низ дахл 
дорад, ки сужањоро иќтибос намуда, онњоро аз рўи диди худ дигаргун месозад. Сужаи масалњои Крилов 
аксаран аз муаллифони атиќа ва шарќ ибтидо мегирад: Эзоп, Федра, ба сужањои Лафонтен.Сужањо, мавзўот 
ва ѓояњои фарњангњои бегонаро иќтибос ва аз худ намуда,  нависанда ин равандро миллї мекунонад, чунки 
њар як миллат менталитети худ, дорои тарзи фањмиши худ, яъне фардияти худро дорад. Аз нуќтаи назари 
робитањои адабї, азхудкунї ва таъсири эљодиёти масалнависї Жана де Лафонтен диќќатљалбкунанда аст, ки 
дар озмоишгоњи эљодии худ ба масалњои халќњои шарќ ва эзоп такя намудааст. Тањлили тафсирњо ба 
масалњои Ж. Лафонтен ќариб 60 иќтибосотро аз эљодиёти масалнависи Юнони ќадим Эзоп ошкор намуд, 16 
асар аз масалњои  Федр аз худ карда шудааст. Инчунин мо бо 20 сужа аз адабиёти шарќ (Локман Хаким, 
Бидпай, Саъдї Шерозї) дар даст дорем. Таъсири Саъдї ва Лафонтен маълум аст, ки Ш. Мухтор чунин 
мешуморад ва ба «шабоњати ошкоро ва бадеї» ишорат менамояд: ќањрамонњо аз табаќаи поёнї, принсипњои 
умумии тасвири воќеият, нависандагонро пандомезии асарњо љалб менамояд, онњо кушидаанд дар асарњои 
худ насињат ва роњнамої намоянд. И Лафонтен, ба эљодиёти классики форсу тољик мурољиат намуда, сужаву 
мавзўотро аз он дармеовард. Њамин тариќ, Жан де Лафонтен (ки дар навбати худ сарчашма барои дигар 
нависандагон мегардад), ѓайримустаќим ба эљодиёти пайравони худ заррањои дастовардњои классикаи 
форсу тољикро ворид намуд. Яъне, ў љорикунандаи ба худ хос барои дигар нависандагон, аз љумла И.А. 
Крилов, ба хазинаи адабиёти форсу тољик гардид. 

Калидвожањо: робитањои адабии русу шарќ, адабиёти форсї-тољикї, тарљум ва тарљумашиносї, 
масал,  Саъдї Шрозї, И.А. Крилов.  
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СААДИ ШИРАЗИ И БАСНИ И.А. КРЫЛОВА  
(к вопросу об освоении и влиянии) 

Басня - древнейший жанр, тесно связанный с рассказами и народными сказками о животных и растениях, 
своими корнями уходит в далекую древность. Как жанр сатирический и нравоучительный известен в русской 
литературе еще в XI веке. Жанр басни прочно опирается на традиции. Сюжеты, образы и мотивы повторяются в 
произведениях авторов разных народов и времен. Это относится к И.А. Крылову, который, заимствуя сюжеты, 
переделывает их по-своему. Сюжеты басен Крылова часто восходят к античным и восточным авторам: Эзопу, 
Федру, к сюжетам Лафонтена. Заимствуя и осваивая сюжеты, темы и идеи чужих культур, писатель делает этот 
процесс национальным, так как у каждой нации свой менталитет, своя манера понимания, т.е. своя 
индивидуальность. Интересно с точки зрения литературных связей, освоения и влияния басенное творчество Жана 
де Лафонтена, который в своей творческой лаборатории опирался на басни восточных народов и Эзопа. Анализ 
Комментарий к басням Ж. Лафонтена выявил примерно 60 заимствований из творчества древнегреческого 
баснописца Эзопа, 16 произведений освоено из басен Федра. В то же время мы имеем дело с 20 сюжетами из 
восточной литературы (Локман Хаким, Бидпай, Саади Ширази). Влияние Саади на Лафонтена очевидно, считает 
Ш. Мухтор и указывает на «явное и художественное сходство»: герои из низов, общие принципы изображения 
действительности, писателей сближает дидактичность произведений, они старались в своем творчестве советовать 
и наставлять. И Лафонтен, обращаясь к творчеству персидско-таджикского классика, черпал сюжеты и темы. Так, 
Жан де Лафонтен (который в свою очередь будет источником для других писателей), опосредственно привнёс в 
творчество последователей крупицы достижений персидско-таджикской классики. Говоря иначе, он стал 
своеобразным проводником для других писателей, в том числе И.А. Крылова, в сокровищницу персидско-
таджикской литературы. 

Ключевые слова: русско-восточные литературные связи, персидско-таджикская литература, перевод и 
переводоведение, басня, Саади Ширази, И.А. Крылов.  

 

SAADI SHERAZI AND A.I. KRYLOV'S FABLES  
(to the subject of assimilation and influence) 

A fable is the ancient genre which closely connected with stories and folk tales about animals and plants, it had its 
roots from ancient times. From XI century it is also known as a satiric and moral genre in Russian literature. A fable is 
strongly based on traditions. Plots, images, motives repeated themselves in the works of writers of different nations and 
epochs. A similiar statement could be made about I.A. Krylov who borrowed and remade different plots in his own way. 
Plots of the Krylov's fables date back to ancient and oriental authors: for example, to Aesop, Fedor, La Fontaine. 
Borrowing and assimilating plots, topics and ideas of other cultures, the writer nationalize them, as every nation has its own 
mentality, its own way of understanding, that is an individualism. The works of Jean La Fontaine must be relevant from the 
point of his literary connections, assimilation and influence. In his works Jean la Fontaine mainly based on fables of the 
oriental nations and on the fables of Aesop. The analysis of annotations to the La Fontaine's fables revealed about 60 cases 
of borrowings from the works of ancient Greek fabulist- Aesop, 16 works were assimilated from Fedor's fables. At the 
same time, La Fontaine borrowed 20 plots from the oriental literarature: such, from the works of Lokman Hakim, Bidpie, 
Saadi Shirazi. Sh.Muhtor reveal that Saadi has an obvious implication on La Fontaine's works and point out its "opulent 
and artistic" similarity: his characters in low places, common principles of picture of the reality; these writers united by 
didacticism of their works; they tried to advise and admonish their readers in their works. And La Fontaine, with reference 
to the work of Persian- Tadjik classical writer, drew his plots and themes from there. Thus, Jean la Fontaine (who will be 
the source for other writers) made a contribution to the works of writer's followers of Persian-Tadjik classics. So, he 
became a distinctive guide for other writers, including I.A. Krylov, and he also made a contribution to the treasure house of 
Persian-Tadjik literature.  

Key words: Russian- Eastern literary connections, Persian - Tadjik literature, fable, Saadi Sherazi. 
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ЖАНРОВОЕ СВОЕОБРАЗИЕ АНЕКДОТОВ ПРО ХОДЖУ НАСРЕДДИНА 

 

Холназарова Р.Г. 

Российско-Таджикский (Славянский) университет 

 
Ходжа Насреддин - фольклорный персонаж мусульманского Востока и некоторых 

народов Средиземноморья и Балкан, герой коротких юмористических и сатирических 
миниатюр и анекдотов, а иногда и бытовых сказок. На территории мусульманской Средней 
Азии и Ближнего Востока, в арабской, персидской, турецкой, среднеазиатской и китайской 
литературе, а также в литературе народов Закавказья и Балкан существует множество 
популярных анекдотов и коротких историй о Ходже Насреддине. Самое полное их собрание на 
русском языке содержит 1238 историй. 

Однако в отечественном литературоведении практически не изучено жанровое 
своеобразие анекдотов про Ходжу Насреддина, при том, что типология его образа 
неоднократно была в центре внимания фольклористов и литературоведов.Так, например, 
информация о фольклорном Насреддине содержится в предисловиях к книгам «Анекдоты 
Моллы Насреддина» (1966, сост. М. Тахмасиб, пер. с азерб. Ю. Гранина), «Двадцать три 
Насреддина» (1978), «Двадцать четыре Насреддина» (1986), сборнику народных рассказов 
«Весёлая мудрость» (1991); анализу данного образа в фольклоре посвящены статьи Гаврилова 
Д.А. «Трикстер в период социокультурных преобразований: Диоген, Уленшпигель, Насреддин» 
(2006); Юсуповой М.И. «Образ Ходжи Насреддина в литературе народов Азии» (2019) и т.д. 

Образу Ходжи Насреддина в литературе посвящены статьи Калмановского Е. «В поисках 
мудрости» (1962), Карасева Ю. «Ходжа продолжает жить» (1957), раздел в монографии 
Ходжибаевой Б.А., Мирзоюнус М. ««Голубая родина Фирдоуси…» Таджикистан в русской 
литературе 20-80-х годов ХХ века» (2010), статьях Попова  Е.А. «Ходжа Насреддин и Остап 
Бендер: образ трикстера в советской литературе» (2014), Хусравшоевой Ф. и Русаковой М.В. 
«Образ Ходжи Насреддина в одноимённой дилогии Л. Соловьёва» (2016) 

Частично сопоставительному анализу соловьёвского и зульфикаровского Насреддина 
посвящены разделы кандидатской диссертации Г.Б. Соколовой «Эволюция художественных 
исканий в творчестве Т. Зульфикарова» (2006). 

В статьях Г.Б. Соколовой «Образ Ходжи Насреддина в творчестве Т. Зульфикарова»(2007) 
и Э.В. Султановой «Фольклорные традиции в творчестве Тимура Зульфикарова» (2006), а также 
в диссертации Н.А. Томиловой «Мотив дервишества в русской литературе (на материале 
творчества Сухбата Афлатуни, Тимура Зульфикарова, Александра Иличевского)» (2014) лишь в 
некоторой степени исследуются источники данного образа в творчестве Т. Зульфикарова, его 
своеобразие, философская основа. 

Однако ни в одном из вышеперечисленных исследований не  проанализированы жанрово-
композиционные особенности произведений, главным героем в которых выступает Ходжа 
Насреддин, в частности, литературных произведений Л. Соловьёва, Т. Зульфикарова, чьи 
произведения называются литературоведами «лирическими поэмами в прозе», основную роль в 
которых играет «не анекдотический элемент, а поэтические раздумья героя о добре и зле, 
любви и ненависти, жизни и смерти, справедливости и поисках счастья» [11, с.31]. 

Актуальность данного исследования подтверждается и тем, что в конце XX - начале XXI 
вв. исследователи вновь проявляют интерес к восточной фольклорной традиции, в частности, к 
анекдотам про Ходжу Насреддина, в связи с поиском новых способов и возможностей 
наполнения литературы актуальным содержанием. 

Так, например, в статье Гергоковой Л.С. «Воплощение типических черт национального 
характера в образе Ходжи Насреддина в Карачаево-Балкарском фольклоре» (2019) проводится 
анализ некоторых анекдотических рассказов, в процессе которого выявляется двойственность и 
противоречивость образа Ходжи Насреддина в карачаево-балкарском фольклоре; в статье 
Берберова Б.А. «Карачаево-Балкарские сатирические миниатюры о Ходже Насреддине: 
специфика семейно-бытового цикла» (2020) исследуются сатирические миниатюры, 
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«лингвистические анекдоты», маркированные семейно-бытовой тематикой, героем которых 
является Ходжа Насреддин. 

Имеются и попытки проанализировать анекдоты о Ходже Насреддине с точки зрения 
современных исследований. Так, в статье Бозкурта Ремзи «Анализ юмористических притч о 
Ходже Насреддине с точки зрения теории несоответствия» (2016) к анализу «анекдотов-притч» 
о Насреддине применяются элементы современной «теории юмора» американских 
исследователей Э. Бардона и Дж. Морреала [3, с.263]. Однако ничего нового о жанровом 
своеобразии анекдотов о Насреддине эта статья не даёт. 

При этом следует отметить, что современные исследователи, говоря о жанровом 
своеобразии анекдотов о Ходже Насреддине, ссылаются на современные определения жанра 
анекдота [2, с.88], упуская из вида, что речь должна идти о восточном анекдоте, о восточном 
жанре латифа, о чём будет сказано ниже. 

Это связано с тем, что практически все исследователи анекдотов о Ходже Насреддине 
отмечают факт сходства мотивов, сюжетов подобных анекдотов в фольклоре разных народов. 
Приведём несколько примеров таких совпадений древнегреческих анекдотов с таджикскими 
параллелями: «В Киме один человек проехал мимо сада верхом на осле, заметил 
свешивающуюся ветвь смоковницы, покрытую спелыми плодами и ухватился за неё. Осёл 
убежал вперёд, а он остался висеть. Садовник спросил его, что он тут делает в воздухе. Тот 
ответил: «Я упал с осла» [6, с.317]. 

Таджикский вариант этого анекдота связан с именем Ходжи Насреддина (Афанди): 
«Когда садовник спросил у Афанди, откуда он взялся, он ответил, что его принёс ветер». Этот 
анекдот встречается у Убайда Закани [6, с.317]. 

Или другой древнегреческий анекдот: «Некто разыскивал ворчуна. Тот крикнул: «Меня 
здесь нет». Искавший засмеялся и сказал: «Неправда, я слышу твой голос». «Негодяй, - сказал 
ворчун, если бы это сказал мой раб, ведь ты бы ему поверил» [6, с.317]. В таджикском анекдоте 
у Ходжи Насреддина попросили дать напрокат осла. Афанди ответил, что у него нет осла. 
Вдруг осёл закричал. Просящий сказал: «Вот же осёл». Афанди ответил: «Ты ослу веришь, а 
мне не веришь, да?» [6, с.317]. 

Несмотря на широкий ареал распространения анекдотов о Ходже Насреддине, 
большинство исследователей сходятся на том, что отличительными чертами интересующих нас 
анекдотов является наличие глубинного смысла [3, с.264], отсутствие сюжета, который состоит 
иногда из одной-двух фраз и сводится «к сентенции, острому словцу и т.п.» [11, с.13], 
воспитательная направленность анекдотов [2, с.90], социальная, гендерная стереотипичность [5, 
с.207]. 

Все анекдоты о Ходже Насреддине, в центре которых активный собирательный образ,- 
короткие по содержанию, это повествовательные произведения, основой которых послужили 
либо жизнь народа, либо фольклорные и литературные источники, например, сборник «Тысяча 
и одна ночь», «Калила и Димна», либо исторические события. Эти анекдоты возникли в эпоху 
феодализма, а потому отражают идеи своего времени, злободневные проблемы общественной и 
социальной жизни, вопросы быта и нравов восточных людей. 

Практически все анекдоты имеют социально-бытовой характер, они отражают какой-то 
период из обширной «биографии» этого мудреца-острослова. Из расположенных 
литературоведами в определённой тематическо-биографической последовательности сюжетов 
складывается история предельно разнообразной и насыщенной жизни весьма незаурядного 
человека. В них не наблюдается эволюции характера Насреддина, но постоянно подчёркивается 
двойственность, амбивалентность его характера, отражающаяся на названиях анекдотов: 
«Мулла Насреддин и воры» [6, с.166] и «Кто кого раздел» [6, с.165]. 

«Частые приёмы Ходжи - притворное невежество и логика абсурда. Он как бы играет в 
простачка соответственно внешнему виду его одежды и обуви, но на самом деле 
психологически точно просчитывая наперед поведение людей вышестоящих чинов. Очень 
часто в той или иной ситуации Насреддин ничего специально не придумывает, ему не 
приходится лгать, он просто подчиняется логике сложившейся социальной системы» [13, 
с.645]. 
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Все исследователи подчёркивают конкретность острой сатирической направленности 
интересующих нас анекдотов, при этом подчёркивая, что «анекдот приобретает иной смысл, 
если собеседником Насреддина рассказчик делает не просто соседа, а богача, судью, муллу, 
вообще людей, к которым испытывает явную антипатию, или человека, который до этого 
обидел, обманул героя и теперь заслуживает такого же ответа» [11, с.16]. При этом «простой 
человек оказывается умнее, сообразительнее и смелее, чем его соперник» [9, с.275]. 

Дело в том, что анекдоты о Насреддине восходят к средневековым рассказам о нищих и 
попрошайках, которые «являлись отражением жизни значительного слоя населения городов и 
сёл Хорасана и Средней Азии, отвергнутых жизнью, отчаявшихся людей добыть средства к 
существованию трудом в таких сферах человеческой деятельности, как земледелие, ремесло, 
торговля, и поэтому прибегавших порою к различным уловкам и всевозможным хитростям, 
чтобы разбогатеть или просто добывать прожиточный минимум» [9, с.293]. 

Кроме того, среди анекдотов о Насреддине есть и такие, которые восходят к сказкам, 
басням, рассказам о глупцах. В таких произведениях «как бы концентрировалось массовое 
общественное мнение низов общества того времени, имевших свои собственные взгляды, вкусы 
и настроения. Толпа хохотала, когда видела скупых и малограмотных мулл или знатного 
богача, настолько откровенно глупого, что его мог легко обвести умный, ловкий простолюдин» 
[9, с.298]. Именно поэтому в основе некоторых анекдотов о Насреддине – осмеяние 
повседневного быта горожан и крестьян, социально-бытовые конфликты. 

На некоторые анекдоты о Насреддине оказал влияние суфизм. В таких анекдотах 
наблюдаются элементы притчи, басни, например, презрение к чужой собственности, или 
суфийская парадоксальность («Теперь будете знать!», «Зато соседу хуже»).  В этих, равно как и 
в других анекдотах о Ходже, отсутствует мораль и толкование смысла. 

Анекдоты о Ходже Насреддине у разных народов называются и притчами-анекдотами [3, 
с.264], и сатирическими миниатюрами, и «лингвистическими анекдотами» [2, с.85], поскольку 
«истории, связанные с именем Насреддина, являются классическими примерами для 
изображения определённых состояний ума» [13, с.645], как было указано выше. «Как-то раз 
Насреддин, облачившись в траур, шел по базару. 

- Что случилось? Почему ты в трауре? - спрашивают его. 
- Умер отец моего сына». 
Также литературоведы выделяют в огромной массе анекдотов и «искусственные» 

анекдоты, «возникшие, например, в среде духовенства» [11, с.14], «исторические» анекдоты 
[11, с.26], для которых характерно хронологическое смешение, и варианты одного и того же 
сюжета. Однако все они сходны по структуре [11, с.16], потому что объединяющим фактором 
таких анекдотов является юродство, шутовство: «Шутовство окрашивает все действия, всю 
историю Насреддина – с детства и до самой смерти. Вот ему, ещё подростку, поручают стеречь 
дом – «ни на шаг не отходить от двери», - и он, сорвав дверь с петель, носит её на себе (№2). 
Вот он кукарекает в мечети, садится на лошадь задом наперёд, приносит письмо от себя самого 
и т.д. и т.п. Едва ли не каждый шаг его, каждое слово способны вызвать смех, но иногда и 
озадачить. «Ходжа и больной никак не мог отстать от шутовства», - подтверждает турецкий 
анекдот» [11, с.18]. Основными мотивами таких анекдотов являются мотив юродствующего 
мудреца, внешнего безобразия и мотив «заголения» [11, с.21]: «Как говорят, Молла был на лицо 
уродлив, и он, зная об этом, не любил смотреться в зеркало. Однажды его жена, будучи 
беременна, внимательно посмотрела на его лицо и сказала: 

- С одной стороны, я радуюсь, что у нас будет ребенок. Но, с другой стороны, горе мне, 
если он будет похож на тебя. 
Насреддин взглянул на жену и сказал: 

- Если ребенок будет похож на меня, это полбеды. Но горе тебе, если он не будет похож 
на меня». Или: «Никогда не куривший опиума Афанди выкурил однажды трубку и отправился в 
баню. Он до того опьянел, что ничего не соображал. Однако ему казалось, что опиум не 
подействовал. 

«Говорят, от одной маленькой затяжки люди пьянеют. Пустое! – сказал он сам себе. – Или 
я такой крепкий, что одной трубки для меня оказалось мало? Пойду-ка ещё покурю!» 
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Афанди вышел из бани и в чём мать родила отправился в курильню» («В чём мать 
родила») [6, с.278]. 

При этом следует отметить, что анекдоты о Насреддине в некотором роде трагикомичны, 
поскольку в них веселье сочетается с горькой иронией [1, с.72]: «Насреддин велел жене: 

- Я пойду в баню помыться, а ты приготовь вкусный обед. Жена приготовила вкусный 
обед, но неожиданно приехал гость, и они, не дожидаясь Насреддина, съели всё, что было. 
После полудня вернулся Насреддин и попросил жену принести поесть, а жена говорит ему: 

- Ты устал, поспи пока, потом поешь. 
Насреддин послушался жену, прилёг, а жена, как только он уснул, собрала со дна 

кастрюли остатки и намазала ими губы, усы и бороду мужа. Когда Насреддин проснулся, он 
опять попросил есть, а жена отвечает: 

- Какой же ты рассеянный. Ведь не успел ещё губы вытереть от обеда! 
Насреддин потёр рукой около рта – и правда, на губах у него крошки и сало. 
- Наверное, - сказал Насреддин, - у меня сегодня хороший аппетит. Ну принеси хотя бы 

кусочек хлеба, хочу заморить червячка» [6, с.201-202]. 
Всё вышеизложенное укладывается в рамки так называемой «смеховой» культуры 

Востока, прежде всего, жанр латифа. Именно поэтому анекдоты о Насреддине необходимо 
рассматривать как составляющую восточных латифа. 

Латифа, согласно исследованиям таджикского учёного С. Махдиева, представляет собой 
«предельно сжатый рассказ, который заканчивается в основном неожиданной концовкой. В 
основе каждой латифа лежит конкретный жизненный случай. В них конкретизированы имена 
героев (Бахлул, Джуха, Талхак и др.). В латифа мы видим тонкую, изящную манеру изложения, 
которая создаёт своеобразный контраст логики, умышленно нелепых, некрасивых и 
бессмысленных поступков героев. Основным средством создания художественного образа в 
латифе является изображение реальной жизни и реального персонажа. Латифа не имеет 
эпилога, экспозиций, пролога. В нём и не описывается действие, а только упоминается. Вместо 
экспозиции в начале латифа даются две-три фразы или намёк, выполняющие роль экспозиции 
[9, с.121]. 

Как и в большинстве латифа в анекдотах о Насреддине практически нет сюжета. Как 
отмечает С. Махдиев, «сюжет для большинства латифа не обязателен» [9, с.121], событиям в 
них большого места не отводится, потому что в них излагается только часть события или 
реальной ситуации, как, например, в анекдоте «Ходжа и цыган»: «Шел как-то Насреддин по 
дороге, увязался за ним молодой цыган и стал выпрашивать у него хоть что-нибудь. Ходжа 
цыган терпеть не мог, он шел себе, не оборачиваясь, и раскошеливаться вовсе не собирался. 

- Эй, господин, - крикнул, наконец, цыган, - дай мне хоть монетку, а то я сделаю такое, 
чего никогда еще не делал. Ходжа обернулся, кинул ему монетку, а потом спрашивает: 

- Что же такое ты собирался сделать? 
- Э, господин, - отвечал цыган, - если бы ты ничего не подарил, пришлось бы, видно, мне 

взяться за работу! А этого я еще никогда не делал» [6, с.202]. 
Как и любые латифа, почти все анекдоты о Ходже Насреддине начинаются без какой-либо 

экспозиции и заканчиваются без назидательных и вообще каких-либо заключений, поскольку 
«её социальная и этическая направленность носит скрытый, художественно опосредованный 
характер» [9, с.122]. 

В некоторых анекдотах присутствует небольшая экспозиция, где рассказчик обосновывает 
поведение Насреддина: «У Афанди, как всегда, не было ни гроша, но ему стыдно было перед 
приятелями сознаться в этом» («Золотая монета») [6, с.129]. Или «оправдывает», иногда даже 
психологически, Насреддина, как в анекдоте «Слишком жарко»: «Один человек решил 
воспользоваться гостеприимством ходжи Насреддина, не зная, что из его дома даже мыши 
давно сбежали от голода» [6, с.123]. 

Как отмечает Касымов С.А., «природе латифа свойственна острая конфликтность. 
Конфликт начинается в анекдотах молниеносно, так же быстро идёт он к завершению». Сюжет 
анекдота «Хвост петуха» построен на том, что Насреддин «молниеносно» достигает вора, 
укравшего у него петуха, и также быстро возвращает себе утраченное [6, с.170]. В этой связи 
следует отметить, что бессюжетность многих анекдотов о Насреддине не позволяет раскрыть 
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должным образом какую-либо его характерную черту. В таких анекдотах характер Насреддина 
раскрывается именно благодаря конфликту: «Насреддин говорит скупому соседу: 

- Почему ты никогда не зовешь меня в гости? 
- А потому, что у тебя завидный аппетит. Не успеешь проглотить один кусок, как уже 

второй в рот запихиваешь. 
- Если ты пригласишь меня в гости, - предложил Насреддин, - даю тебе слово, что между 

двумя глотками я буду совершать два раката намаза»(«Скупость») [6, с.115]. 
Однако всё же следует согласиться с мнением исследователей, утверждающих, что 

характер Насреддина раскрывается благодаря сюжету, что сюжет анекдотов о Насреддине 
немыслим без его характера [8, с.5]. При этом необходимо обратить внимание, что именно 
диалогическое построение событийной части анекдотов о Насреддине раскрывает черты 
характера главного героя. Особенности диалогичности построения состоят в том, что анекдоты 
о Насреддине строятся на неожиданных событиях («Однажды богач позвал моллу в гости» [6, 
с.105], «Один из родственников моллы, который никогда не возвращал долгов, пришёл к 
нему…» [6, с.132]) или внезапных вопросах и ответах, как в анекдоте «Причина огорчения»: 

«- Как же ты сумел облегчить бремя долгов, не расплатившись? 
- Я дождался, пока они утеряли свою силу за давностью, - сказал Анастратин» [6, с.136]. 
Кроме того, исследователи подчёркивают отсутствие развязки в жанре латифа [8, с.5], в 

частности, анекдотах о Насреддине. Встречающиеся в анекдотах развязки чаще всего имеют 
краткую форму: «А бедных ходжа – бух в колодец!» («Научил на свою голову») [6, с.289], 
«Такой довод даже жену убедил» («Принципиальность») [6, с.297], «И крепко заснул» 
(«Беспокойный бай») [6, с.298]. Чаще всего именно в этой последней реплике отображаются 
симпатии рассказчика анекдота: «Один скупец спросил у Эпенди: 

- Ты любишь деньги? 
- Да, люблю, ответил Эпенди, - потому что деньги делают человека независимым от 

бессовестных скряг» («Почему Эпенди полюбил деньги») [6, с.104]. 
Это объясняется тем, что единственная цель латифа – «смех, смех забавляющий, 

развлекающий» [9, с.122]. 
Также следует отметить, что среди анекдотов о Насреддине встречаются такие, которые 

содержат не все традиционные элементы композиции. Это связано с тем, что латифа в целом 
«свойственна мобильность повествования. Не растягивая рассказ, сказитель или творец 
анекдота раскрывает перед читателем часть (отрывок) того события, той реалии, которую 
воссоздаёт своими действиями герой, персонаж анекдота» [8, с.13]. 

Таким образом, исследование показывает, что анекдоты о Насреддине практически не 
выходят за рамки восточных латифа, что, возможно, явилось причиной того, что их жанровое 
своеобразие не стало объектом пристального внимания фольклористов и литературоведов. 
Актуальность изучения вызвана тем, что «исследование вопросов поэтики латифа восполнит не 
только пробел в изучении жанровых особенностей анекдотов, но и способствует определению 
места и роли этого фольклорного жанра в жизни и литературе» [8, с.21]. На наш взгляд, 
необходимо серьёзное изучение этого жанра, поскольку анекдоты о Ходже Насреддине – жанр 
продуктивный, и в дальнейшем будет возможно проведение сравнительно-сопоставительного 
анализа не только анекдотов о Насреддине по широте ареала распространения, но и в 
диахроническом аспекте. 

Кроме того, следует обратить внимание, что анекдоты о Насреддине до сих пор не стали 
объектом сравнительного анализа с жанром шахрашуб, распространённым в ремесленнической 
среде. Ведь Ходжа Насреддин в некоторых анекдотах выступает в роли рыночного торговца, 
либо действие происходит на базаре или в бане. 

Рецензент: Рахманов Б.Р. – доктор филологических наук,  
профессор РТСУ. 
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ХУСУСИЯТИ ХОССИ ЖАНРИИ ЛАТИФАЊО ДАР БОРАИ ХОЉА НАСРИДДИН 

Дар маќолаи мазкур бо бањисобгирии муносибатњои нави адабиётшиносї нисбати тањќиќи латифањо 
дар бораи Хоља Насриддин њамчун жанр муаллиф таърихи пайдоиши он, масъалањои илми бадеи ин жанрро 
баррасї намуда, махсусияти жанрї ва нишонањои ба худ хоси латифањо дар бораи Хоља Насриддин нишон 
дода шудаандАз љумла, дар маќола мубрамияти тањќиќот асоснок карда шудааст, ки бо омўзиши нокифояи 
илми бадеии жанри латифа, афзоиши наќши пурмаънии фолклор дар рушди адабиёти муосир, камии 
тањќиќот оиди хусусияти хоси жанрии асарњои адабї, ки ќањрамони онњо Хоља Насриддин мебошад, 
инчунин набудани тањќиќоти муќоисавии латифањо дар бораи Хоља Насриддин бо жанри шарќии 
шањрошуб алоќаманд аст. Гуногунии тасаввуроти фолклорчиён ва адабиётшиносон оиди мансубияти 
жанрии латифањо ќайд гардидааст, ки аз љониби муаллифи маќола бо намунањои зиёд – матнњои латифањо 
дар бораи Хоља Насриддин- асоснок карда шудааст. Бо дарназардошти тањќиќоти мављуда дар 
адабиётшиносии ватанї, аз љумла латифањо дар бораи Хоља Насриддин дар фолклори Карачаево-Балкарск, 
муаллифи маќола чунин хусусиятњои хосси латифањо дар бораи Хоља Насриддинро ба монанди  характери 
иљтимої-маишї, ки бо таърихи пайдоиши латифањои тањлилшуда алоќаманд аст, самтнокии тезу тунди 
њаљвї, масхарабозї ва маљзубї њамчун омили муттањидкунандаи тамоми латифањо дар бораи Хоља 
Насриддин, махсусияти сохтори латифа: мављуд набудани сужанокї, дебоча ва фарљом, сохтори муколима, 
наќши низоъ дар ошкорсозии характер, инчунин наќши њикоякунанда. Дар хотима дурнамои тањќиќи 
латифањо дар бораи Хоља Насриддин ишорат шудааст.  

Калидвожањо: Хоља Насриддин, латифа, фолклор, илми бадеъ, фарњанги шарќии ханда, хусусиятњои 
хоси жанр, махсусияти композитсия, масхарабозї, рўњбаландї. 

 
ЖАНРОВОЕ СВОЕОБРАЗИЕ АНЕКДОТОВ ПРО ХОДЖУ НАСРЕДДИНА 

В данной статье с учётом современных литературоведческих подходов к исследованию анекдота о Ходже 
Насреддине как жанра автором рассматриваются история его появления, вопросы его поэтики; показаны общие 
жанровые особенности и специфические признаки анекдотов про Ходжу Насреддина.  В частности, в статье 
обоснована актуальность исследования, вызванная малой изученностью поэтики жанра латифа, ростом значимой 
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роли фольклора в развитии современной литературы, малочисленностью исследований о жанровом своеобразии 
литературных произведений, героем которых является Ходжа Насреддин, а также отсутствием сопоставительных 
исследований анекдотов о Насреддине с восточным жанром шахрашуб. Подчёркивается разноплановость 
представлений фольклористов и литературоведов о жанровой принадлежности анекдотов, обосновываемая 
автором статьи многочисленными примерами – текстами анекдотов о Ходже Насреддине. Исходя из имеющихся в 
отечественном литературоведении исследований, в том числе анекдотов о Насреддине в карачаево-балкарском 
фольклоре, автором статьи указываются такие характерные черты анекдотов о Насреддине, как социально-
бытовой характер, связанный с историей создания анализируемых анекдотов, острая сатирическая 
направленность, шутовство и юродство как объединяющий фактор всех анекдотов о Насреддине, особенности 
структуры анекдота: отсутствие сюжетности, экспозиции и развязки, диалогичность построения, роль конфликта в 
раскрытии характера, а также роль рассказчика. В заключении указывается перспектива исследования анекдотов о 
Насреддине. 

Ключевые слова: Ходжа Насреддин, анекдот, фольклор, поэтика, восточная смеховая культура, латифа, 
жанровое своеобразие, особенности композиции, шутовство, пафос. 

 

GENRE ORIGINALITY OF ANECDOTES ABOUT KHOJA NASREDDIN 
In this article is taken into consideration the account of modern literary approaches to the study of the anecdote 

about Khoja Nasreddin, as a genre. The author examines the history of its appearance, questions of its poetics; shows the 
general genre features and specific features of anecdotes about Khoja Nasreddin. In particular, the article is considered the 
relevance of the study, caused by the lack of knowledge of the poetics of the latif genre, the growth of the significant role 
of folklore in the development of modern literature, the small number of studies on the genre originality of literary works, 
the hero of which Khoja Nasreddin, is as well as the lack of comparative studies of anecdotes about Nasreddin with the 
eastern genre of shakhrashub. The author emphasizes the diversity of ideas of folklorists and literary critics about the genre 
of anecdotes, which is justified by the author of the article with numerous examples – texts of anecdotes about Khoja 
Nasreddin. Based on the research available in Russian literary studies, including anecdotes about Nasreddin in Karachay-
Balkar folklore, the author of the article points out such characteristic features of anecdotes about Nasreddin as the social 
and everyday character associated with the history of the creation of the analyzed anecdotes, acute satirical orientation, 
buffoonery and foolishness as a unifying factor of all anecdotes about Nasreddin, features of the structure of the anecdote: 
the lack of plot, exposition and denouement, dialogic construction, the role of conflict in revealing the character, as well as 
the role of the narrator. In conclusion, the perspective of the study of anecdotes about Nasreddin is indicated. 

Key words: Khoja Nasreddin, anecdote, folklore, poetics, eastern laugh culture, latifa, genre originality and 
composition features, buffoonery, pathos. 
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УДК: 070.1 (575.3) 
О ПРОСВЕТИТЕЛЬСКИХ И РЕФОРМАТОРСКИХ ТЕНДЕНЦИЯХ В ПУБЛИЦИСТИКЕ 

НЕКОТОРЫХ МЫСЛИТЕЛЕЙ БЛИЖНЕГО ВОСТОКА 

 

Гоибова Ф.М. 

Таджикский национальный университет 
 

Формирование просветительской идеологии на Востоке - явление вполне закономерное. 
Оно, в конечном счёте, отвечает тому, что Ф. Энгельс называл «экономической потребностью, 
вытекающей из положения страны». 

Это обстоятельство отражается и на уровне характерных социально – культурных 
преобразований. Речь идет о появлении светских учебных заведений, развитии периодической 
печати, увеличении роли «посредников», связующих Восток и Запад (различные переводы 
чужой литературы, рассказы о путешествиях и т.д.), наконец – о разработке самих 
просветительских концепций [1]. 

Кроме того, просветительство тесно связано с формированием национального 
самосознания и это, по сути, следствие развития капиталистических отношений, ибо только с 
появлением капитализма формируются нации как определенные исторические индивидуумы. В 
целом, просветители Востока были наследниками богатых культур своих народов, опирались на 
древние традиции. Особую роль здесь играл восточный гуманизм, что также указывает на 
общность восточного и западного просвещения. Поскольку, как известно, гуманизм в Европе, 
заявивший о себе в лоне Ренессанса, явился одним из важнейших идейных источников эпохи 
Просвещения. Просветители на Востоке в конце XIX- начале XX веков создали прогрессивное 
направление в общественной мысли своих народов, открыв тем самым дорогу к общению 
людей различных культур. В числе первых представителей просвещения здесь можно назвать 
таких выдающихся личностей, как С.Д. Афгани, С. Ахмад – хан, М. Абдо, М. Икбал, А. Дониш, 
Фуркат, С. Айни и многих других реформаторов – просветителей. Общей чертой идеологии 
просветительства на Востоке является то, что она теснейшим образом связана с религией [7, 
с.13]. 

Одними из основных фигур этого периода по праву были С.Д. Афгани, Сайид Ахмад – хан 
и А. Дониш, просветители, публицисты и реформаторы, которые стремились к тому, чтобы 
увидеть Восток таким же развитым, как и Запад. По мнению этих реформаторов, для 
достижения этой цели необходимо изучать, осваивать практику других передовых государств, 
поскольку, разумеется, нет других причин процветания западных стран, кроме широкого 
освоения передовой современной науки. Вместе с тем все они разумели, что этот процесс, т.е. 
взаимоотношения европейской культуры и науки в странах Востока, должен проходить с 
учетом специфики национального восприятия. Ибо полное перенесение западного образа жизни 
на мусульманский Восток, возможно, нанесет невосполнимый ущерб мусульманским народам в 
области религии, морали. В своих концепциях просветительства и С.Д. Афгани, и Сайид Ахмад 
- хан, и А. Дониш выражают одинаковое мнение о том, что просвещение - это единственный 
путь к реформе на Востоке. И проведение реформы, считают мыслители, необходимо начинать 
с реформы сознания самого народа. Естественно, эти видные фигуры Востока были неплохо 
ознакомлены с просветительскими концепциями французского и английского 
просветительства, которые, являясь гуманистической концепцией, пропагандировали свободу, 
равенство, разумные законы и идею построения общества на разумной основе. Об этих 
крупных личностях было написано много трудов в странах мусульманского Востока, но, 
однако, до сих пор не сопоставлялись схожесть и расхождение их взглядов в области религии, 
политики и науки. И этот вопрос автор делает попытку проанализировать в данной статье. 
Несмотря на разницу в возрасте, активная бурная творческая деятельность этих мыслителей 
приходилась на один и тот же период. Не будет ошибкой утверждение о том, что они хотели 
достичь одной и той же цели, но шли к ней разными путями. 

Наиболее показательным примером, раскрывающим истоки и особенности 
просветительской идеологии Востока, является деятельность С.Д. Афгани. В принципе вся 
творческая деятельность Сайид Ахмад – хана прошла в странах Востока, за исключением того, 
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что он всего только раз посетил Англию. А С.Д. Афгани больший период своей жизни провел 
за пределами своей страны, в частности в России, Франции, Англии, Германии, Иране, Турции 
и Индии. Следовательно, в связи с этим мировоззрение С.Д. Афгани формировалось намного 
шире, чем у Сайид Ахмад – хана. С.Д. Афгани был пламенным оратором, и благодаря этому его 
взгляды были более широко известны в мусульманском мире. А Сайид Ахмад – хан выступал 
мало, но очень стремился конкретизировать свои взгляды на деле. Примером тому является 
роль ученого в создании мусульманского колледжа в Алигархе. 

Сайид Джамаллиддин Афгани (1838-1897) является видным представителем 
политической и общественной мысли, публицистом и журналистом XIX века мусульманского 
мира, основателем ряда изданий не только в мусульманских странах, но и в Западной Европе. 
Его целью являлись пропаганда единства мусульманского мира, борьба против колониализма, 
развитие просвещения и школы в мусульманских странах, обустройство политической системы 
и общественной жизни этих стран по подобию Запада. Эти идеи отражались в его 
публицистических выступлениях - статьях, письмах, опубликованных как в издаваемых им же 
газетах, так и в других изданиях. Следует отметить, что издание творчества С.Д. Афгани, в 
частности, расширяет знания об общественно - политической жизни той эпохи в странах 
Ближнего Востока. 

Видный мыслитель Востока, создатель концепции панисламизма, носящего, как и идея 
славянства у Н.А. Бердяева, гуманистический характер, С.Д. Афгани также известен на Востоке 
как публицист, литературовед и общественный деятель. 

Панисламизм С.Д. Афгани обусловлен его демократическими взглядами. Афгани 
действительно видел в исламе средство для установления счастья в странах Востока, считая 
основным критерием общественного прогресса развитие просвещения, и в то же время он 
считал, что ислам для исполнения такой роли должен быть реформирован [13, с.286]. 

С.Д. Афгани является одним из основателей самой популярной и влиятельной восточной 
газеты «Урват - ул - вуско» («Крепчайшие узы»), первый номер которой был издан 13-го марта 
1884 года в Париже. Появление в центре Европы газеты с политической платформой, которая 
была направлена против британского колониализма и его захватнической политики на Востоке, 
уже само по себе имело большое значение. 

В различных газетах и журналах Франции печатались его статьи, тезисы, и вскоре он стал 
известной личностью в этой стране. В своих статьях, например, в «Ответе Ренану» С.Д. Афгани 
ставит на первое место эволюционные взгляды на развитие народов и указывает на то, что на 
ранних стадиях своего развития никакой народ не может активно развивать науку и культуру 
[5]. 

Следует особо подчеркнуть, что на формирование мировоззрения С.Д. Афгани огромное 
влияние оказало знакомство его с историей и цивилизацией Индии. Время его пребывания в 
Индии с 1879 по 1883 гг. можно считать самым плодотворным периодом в развитии его 
общественно – политической и публицистической деятельности. Будучи в этой стране, 
мыслитель вплотную познакомился с современным состоянием европейской науки и культуры, 
особенно с его новым направлением – журналистикой. Именно в Индии в 1882 году он написал 
своё знаменитое произведение «Опровержение материализма», в котором он защищает 
религию от материализма. 

С.Д. Афгани выступал за освоение народами Востока европейского образования, так же, 
как и Сайид Ахмад – хан, в результате чего он нажил себе многочисленных врагов из числа 
улемов и других религиозных деятелей. При раскрытии такого важного вопроса, как открытие 
ворот «иджтихада»,

††††††
 публицист Сайид Джамалиддин Афгани использовал также жанр 

полемики. 
С.Д. Афгани утверждает, что «ворота иджтихада» были открыты изначально, т.е. со 

времен начального ислама, и никто не имеет права считать их закрытыми. Это мнение С.Д. 
Афгани оказало огромное влияние на его последователей, таких как М. Абдо, Рашид Рида, Ал – 
Кавокаби, М. Икбал. С.Д. Афгани утверждал, что каждый мусульманин имеет право 

                                                           
†††††† Термин «иджтихад» означает право достижения высшей ступени знаний и самостоятельного суждения 
по вопросам юридически – богословского характера.  
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«иджтихада», т.е. имеет право на свободное и самостоятельное толкование Корана и Сунны. 
Согласно позиции С.Д. Афгани, принципы «иджтихада» должны служить движущей силой 
общественных и индивидуальных взглядов. Крупнейший мусульманский реформатор XX века 
Мухаммад Икбал также считал, что движущей силой истории является созидательная 
деятельность человека, а основой развития общественной мысли – «иджтихада», т.е. 
«самостоятельное независимое суждение». 

М. Икбал подчёркивал: «Истинной деятельностью может быть только та, которая служить 
на благо общества, а подлинным иджтихадом может быть только коллективный иджтихад» [10, 
с.76-79]. 

В пропаганде идей С.Д. Афгани об «иджтихаде» и реформе ислама огромную роль сыграл 
журнал «Муслим», который издавался в 90-х годах XIX века на персидском языке. Главная 
идея публикаций этого журнала заключалась в том, чтобы сблизить понимание ислама в новой 
мировой обстановке, улучшить разъяснение и характеристику главных моментов в восприятии 
ислама. Вопрос об «иджтихаде» не раз поднимался и после смерти С.Д. Афгани. Летом 1962 
года в Каире на страницах газеты «аль - Гумхурия» состоялась дискуссия об иджтихаде. Во 
время этой дискуссии профессор аль – Азхара шейх Салех заявил: «Если бы были закрыты 
перед нами двери иджтихада, т.е. стремление к познанию и толкованию, то у нас не было бы 
таких реформаторов, как С.Д. Афгани и Мухаммад Абдо, учениками которых мы являемся…» 
[4]. 

Идея С.Д. Афгани о необходимости открытия «ворот иджтихада» и сегодня может 
служить научным фактом в исламе для тех, кто ведёт национально – освободительную борьбу 
против колониализма Запада во главе с США, которые всячески пытаются использовать 
«исламский фактор» в интересах своей империалистической политики на Ближнем и Среднем 
Востоке. Поэтому публицистические сочинения С.Д. Афгани не теряют свою свежесть и 
актуальность, хотя вот уже 115 лет нет в живых самого автора; в журналистике редкость, когда 
творчество надолго пережило своего сочинителя. Таким образом, С.Д. Афгани является 
родоначальником афганской публицистики, учредителем таких изданий, которые получили 
международный резонанс, так как они были направлены на защиту исламских ценностей. 

Будучи в Индии, С.Д. Афгани очень близко ознакомился с творчеством видного 
индийского публициста и журналиста Сайид Ахмад – хана. Сэр Сайид Ахмад - хан был 
великим мусульманским лидером, широко мыслящим реформатором, публицистом, учёным и 
мыслителем, чьи представления о мусульманах Британской Индии выходили за пределы 
пространства и времени. Его обзор прошлого с полным осознанием настоящего дал ему 
возможность представить набросок будущего. Как говорит К. Маркс: «Мужчины делают свою 
собственную историю, но они делают это не при обстоятельствах, выбранных ими самими, а 
при обстоятельствах, непосредственно встречающихся данных и переданных прошлым» [11, 
с.398]. Во времена, когда мусульмане считали англичан своими врагами и протестовали против 
них, он вёл их по новому пути, где они могли жить в мире с англичанами. Его теории 
содержали модифицированные концепции относительно различных учений ислама. 
Сосредоточенная напряженная его работа внесла значительные изменения в мусульманскую 
общину Британской Индии во время и до конца его жизни. Его дух, устремлённый к Богу, 
интеллект, чтобы думать, и рука, которая делала усилия, развеяли пелену застойных убеждений 
и удалили накопившуюся вековую грязь запретов. Если мы не изменимся со временем, 
утверждал он, чтобы испытать новые факты и реальности, то время уничтожит нас. Нужно 
сказать, что в решении своей задачи социальных преобразований, этических изменений и 
рациональных модификаций сэр Сайид Ахмад – хан одержал огромную победу. Но при этом 
существовали две противоречивые теории: одна – его духовная и религиозная мысль, а вторая – 
его политические идеи. В области религиоведения сэр Сайид принадлежал к школе идей 
либерализма и фундаментализма Шаха Валиуллы и поддерживал тезис Ибн Таймии о том, что 
рационализм существует в Исламе. Он рассматривал религию как необходимое послушание в 
отношении установления моральных норм. Его дух – это истина и реальность, а не 
преданность. И истинна требует неизменного исследования реальности, а не слепой 
преданности дотошной догме или доктрине, т.к. преданность является одним из компонентов 
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этой истины и должна основываться на понимании и знании того, что должно быть 
рациональным [2, с.14]. 

Сэр Сайид утверждал, что истина равна природе и естественным законам, которые 
заключают в себе причинность всех материалистических и нематериалистических явлений. 
Такие естественные законы несут в себе моральные нормы, составляющие основу 
общественной этики. Сайид Ахмад – хан был первым мусульманским ученым, который 
поверил в «дарвиновскую теорию эволюции», говорил о некоторых деликатных темах ислама, 
таких как джихад, рабство и многоженство. Реформатор внес четыре основных вклада в 
изменение религиозных мыслей в Исламе. Во - первых, он искоренил западное ошибочное 
представление об Исламе; во - вторых, он поддерживал Ислам как истинную религию, 
основанную на природе, законах природы и разума; в - третьих, он стёр вековую пыль 
неправильной практики с имени Ислама, и, в – четвертых, он представил новые интерпретации 
некоторых верований в Ислам, согласно новым потребностям современности. Многие ученые 
утверждают, что работы по исследованию рационализации в Исламе, начатые сэром Сайидом 
Ахмад – ханом, были завершены Мухаммадам Икбалом. И если произведение «Джадид – Илм – 
ул- Калам» сэра Сайида определило современность в исламской теологии, то «Реконструкция 
религиозных мыслей в Исламе» М. Икбала определила новые измерения модернизации в 
религии. 

Существенные особенности политического, образовательного и религиозного вклада 
Сайид Ахмад–хана можно охарактеризовать следующим образом: 

1. В 1863 году сэр Сайид основал Научное Общество, целью которого был перевод 
английских книг на язык урду. 

2. Во время своего пребывания в Алигархе
‡‡‡‡‡‡

 он выпустил бюллетень под 
названием «Aligarh Institute Gazette» («Алигархская Институтская газета»). 

3. В 1869 году Сайид Ахмад–хан посетил Англию, где изучал систему европейского 
образования. 

4. В 1870 году он выпустил свой известный журнал, названный «Тахзиб–ул-Ахлок», 
который положил начало журналистике на языке урду в Индии и проложил путь 
просветительскому движению среди мусульман. 

В мае 1875 года Сайид Ахмад-хан основал мусульманскую англо – восточную среднюю 
школу в Алигархе. Два года спустя, в 1877 году, эта школа была поднята до статуса колледжа 
лордом Литтоном - британским Наместником королевы в Индии. И в 1921 году данный 
колледж получил статус Алигархского Университета. 

Критикуя отдельные стороны английской колониальной политики, Сайид Ахмад – хан, 
однако, в целом сохранял лояльность английским властям и разделял иллюзии части 
интеллигенции Британской Индии о неизбежности и необходимости в течение определенного 
времени колониального господства. Именно по данному вопросу между двумя выдающимися 
личностями Востока – С.Д. Афгани и Сайид Ахмад – ханом возникли конфликтные ситуации, 
которые, кстати, продолжались до конца их жизни. Как известно, Сайид Ахмад – хан был 
сторонником того, чтобы Восток (в частности, он имел в виду Индию), был временно колонией 
Англии, а С.Д. Афгани был категорическим противником этой концепции, и, естественно, 
ратовал за освобождения стран Востока от колонизаторов. И, конечно, его концепция была 
основана на сближении с Россией. 

По мнению Сайид Ахмад-хана, причиной колониальной зависимости Индии является 
отсталость индийцев, а не экспансионистская сущность колонизаторов. Оправдывая свою 
проанглийскую позицию, сэр Сайид утверждал, что в настоящее время у нас недостаточно сил 
для того, чтобы мы сами смогли добиться прогресса. Поэтому у нас нет иного выхода, как 
предоставить другому народу возможность оказать нам помощь и заложить основы для 
развития наших умственных сил. После того как будут заложены основы возрождения наших 
сил и расцветут наши возможности, мы сможем сами добиваться собственного прогресса. 

Подытоживая все сказанное, можно смело заявить, что обе эти видные личности - и С.Д. 
Афгани, и Сайид Ахмад-хан - стремились к достижению схожих целей, но, однако, шли к ним 

                                                           
‡‡‡‡‡‡ Алигарх – город в Индии, который был центром возрожденческого движения сэра Сайида Ахмад- хана. 
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разными путями. Здесь, безусловно, большую роль сыграли те условия, в которых жили оба 
публициста. И было бы очень уместно привести оценку, которую дал Мухаммад Икбал этим 
двум крупным деятелем Востока, их роли и значимости в жизни мусульманских народов: 
«Очевидно, Сайид Ахмад-хан является первым в современной эпохе мусульманином, который 
сумел разглядеть конструктивный характер грядущего времени… Но истинное величие его в 
том, что он был первым индийским мусульманином, который почувствовал необходимость 
новой интерпретации ислама и выступил с нею… Сайид Джамалуддин Афгани был человеком 
иного склада характера. Он мало писал, много говорил, и всех людей, попавших под его 
влияние, обращал в маленьких Джамалуддинов. Он не называл себя пророком или 
реформатором, но никто не всколыхнул так сильно погрузившийся в спячку ислам, как он. И 
его дух и сегодня продолжает витать в мире ислама, и никто не может сказать, до какого 
времени сохранится его влияние» [3, с.265]. 

Многие просветители, публицисты и реформаторы Востока, которые были, кстати, 
учениками С.Д. Афгани, хотя и жили в разных государствах, тем не менее их объединял и тот 
факт, что все они очень хорошо отзывались о высоком уровне культуры и литературы России, 
что говорит о важных явлениях в культурной жизни народов России и Ближнего Востока. 
Такого же мнения придерживались прогрессивные просветители Средней Азии и Казахстана, 
побывавшие в России, такие как Ахмад Дониш (1827-1897), Чокан Валиханов (1835-1865), 
Абай Кунанбаев (1845-1904), Мукими (1851-1903) и др. Как было указано нами выше, 
побывавши в России, С.Д. Афгани вел огромную работу для укрепления связи между Россией и 
Афганистаном, и мы вправе считать его катализатором этих отношений. Долгие годы он жил в 
Петербурге, Москве, а также во многих регионах России, где жили мусульмане. Следует 
отметить, что в Средней Азии – Туркестане и Бухаре интеллигенция в лице мударрисов и 
слушателей духовных школ – медресе, благодаря его изданиям, знала С.Д. Афгани и была 
осведомлена о его научных трудах, полемических статьях и его политических взглядах. К 
великому нашему сожалению, мы не можем утверждать или отрицать того, встречался ли С.Д. 
Афгани с А. Донишем, который тоже и в то же время более двух месяцев находился в Санкт – 
Петербурге. Этот вопрос ещё не исследован, но мы можем утверждать, что они оба имели 
одинаковые взгляды относительно современного им мира, о роли России, судьбе 
мусульманского мира. Они оба служили во благо мусульманских народов. 

Просветитель – писатель Ахмад Дониш, посетивший Россию, также призывал к изучению 
русского языка, хотя в те времена в Бухарском ханстве это преследовалось. «Хотя по 
национальности и религии русские отличаются от нас, но в дружбе и человечности они 
являются очень искренними», – писал он. Говоря об Ахмаде Донише, академик Б. Гафуров 
подчеркивал: «Восторгаясь русской культурой и наукой, он страстно призывает к их изучению» 
[8, с.426]. 

После присоединения Туркестанского края к России заметно укрепились связи между 
народами Средней Азии и России. Путь к России открылся также и для представителей 
творческой интеллигенции Бухары. В составе Бухарского посольства одним из первых в 
Россию прибыл и Ахмад Дониш. Он трижды побывал в России. Безусловно, эти поездки, 
изучение мира своего времени, ум и любознательность, свойственные ему, позволили видеть 
жизнь иначе, чем просто как массу людей. Нужно заметить, что А. Дониш во многом был 
единомышленником С.Д. Афгани; во – первых, будучи выдающейся личностью своей эпохи, 
был знаком с его публицистикой, опубликованной в персоязычных и тюркоязычных изданиях 
Индии, Египта, России и Турции; во – вторых, несомненно, он знал о стремлении Афгани к 
России и Бухаре, о намерении объединить исламский мир. И в трудах, да и в судьбе А. Дониша 
мы видим общие проблемы и вопросы, подобные тем, что были и у С.Д. Афгани. 

А. Дониш хотел видеть Бухару конституционным государством на базе ислама, как и 
Афгани, хотел этого, и был отвергнут эмиром Бухарским за эту идею, как С.Д. Афгани был 
отвергнут иранскими и российскими правителями. «Политический трактат» А. Дониша 
посвящён этой теме. Для того, чтобы убедить в сходстве темы и судьбы этих двух личностей, 
мы приводим мнение академика З.Ш. Раджабова: «Ахмад Дониш был поистине выдающимся 
выразителем прогрессивных идей в условиях феодальной Бухары второй половины XIX в. Он 
по праву считается крупнейшим просветителем таджикского народа и родоначальником 
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просветительского движения в Средней Азии. По словам одного дореволюционного автора,…. 
в исламе, составляющем основу и сущность государственного (теократического) устройства 
Бухарского ханства, стало в это время недоставать жизнетворных сил и духовной пищи для 
лучших умов, для тех, кто соль земли. Одним из таких лучших умов Бухары, разумеется, и был 
А. Дониш. Об этом, в частности, свидетельствует одно из основных произведений просветителя 
– «Политический трактат»» [12, с.3]. По мнению А. Дониша, эмирский административный 
строй был главным виновником того, что страна задыхалась в тисках феодальной отсталости, и 
что трудовой народ Бухары влачил жалкое существование. Определённая часть исследователей 
– востоковедов сходятся во мнении о том, что философской основой мировоззрения А. Дониша, 
так же, как и Сайид Ахмад-хана, был деизм. И следует сказать, что в условиях существовавшей 
в то время в Туркестане обстановки деизм был одной из удобных форм борьбы в защиту науки 
от религии. А. Дониш верил в силу человеческого разума. Только люди, доказывал он, 
полагаясь на свои знания и опыт, а не на божью волю, могут понять связи, взаимоотношения и 
сущность явлений окружающего мира. Это были отдельные стихийно – материалистические 
догадки А. Дониша. Это говорит о том, что А. Дониш более объективно и научно анализирует 
существующие вопросы, чем С.Д. Афгани и Сайид Ахмад-хан. В своей книге «Редчайшие 
происшествия» в разделе «Политический трактат» А. Дониш достаточно хорошо 
сформулировал проект новой реформы управления государством, где четко выделяет роль 
науки и просвещения в системе государственного управления. Мыслитель подчеркивал, что для 
управления государством необходимо иметь двух правителей: «одного для законов шариата, а 
другого - для светских наук» [9, с.56]. 

Подобный подход к значению науки в условиях господства в то время в Туркестане 
религии имел прогрессивное значение. Он означал качественно новую ступень в развитии 
общественной мысли. 

А. Дониш как просветитель и публицист внес большой вклад в таджикскую культуру. Его 
творчество стало как бы основой для формирования передовых взглядов не только таджиков, 
но и узбеков, казахов, туркменов и киргизов. 

С уверенностью можно сказать, что эти три выдающиеся личности при всей 
неоднородности их творчества были едины в своем стремлении распространять знания среди 
народа, развивать критическое направление в литературе и публицистике путем критики 
абсолютизма и феодальных порядков, устранять гнет и несправедливость, и на основе 
конституционных законов создавать новое прогрессивное общество. Публицистическое 
творчество С.Д. Афгани, Сайид Ахмад-хана и А. Дониша подтверждает справедливость слов 
знаменитого древнегреческого философа Аристотеля: «Мужчина – это не тот, кто не знает 
ценность жизни. Мужчина тот, кто знает ценность жизни и дает ей достойную оценку, и 
проводит её с милосердием, с наивысшими этическими, религиозными принципами и 
патриотическими идеями». 

Рецензент: Усмонов И.К. – доктор филологических наук, профессор. 
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ТАМОЮЛЊОИ МАЪРИФАТПАРВАРЇ ВА ИСЛОЊОТЇ ДАР ОСОРИ БАЪЗЕ АЗ МУТАФАККИРОНИ 
ШАРЌИ НАЗДИК 

Мутафаккирон дар Шарќ дар охири асри XIX ва ибтидои асри XX тамоюли пешрафтаеро дар афкори 
иљтимоии халќњои худ эљод карданд ва бо ин миёни одамони фарњангњои гуногун барои муошират роњ 
кушоданд. Дар ин љо шахсиятњои барљастаеро ба монанди С.Д. Афѓонї, С. Ањмад - хон, М. Абдо, М. Иќбол, 
А. Дониш, Фурќат, С. Айнї ва бисёр дигар ислоњотгарон – маорифпарваронро аз љумлаи аввалин 
намояндагони маърифатпарвар номидан мумкин аст. Хусусияти умумии идеологияи маърифатпарварї дар 
Шарќ дар он аст, ки он бо дин робитаи зич дорад. Дар консепсияњои равшанфикронаи њам, С.Д. Афѓонї, 
њам Сайид Ањмад-хон ва њам А. Дониш чунин аќида инъикос ёфта аст, ки маориф ягона роњи ислоњот дар 
Шарќ аст. Ба аќидаи мутафаккирон, татбиќи ислоњот бояд аз ислоњоти шуури худи мардум оѓоз шавад. 
Табиист, ки ин чењрањои барљастаи Шарќ бо мафњумњои маърифати фаронсавї, русї ва англисї, ки 
мафњуми гуманистї буданд, озодї, баробарї, ќонунњои оќилона ва ѓояи бунёди љомеаро бо асосњои оќилона 
тарѓиб мекарданд. Доир ба ин шахсиятњои бузург дар кишварњои Шарќи Мусалмонї асарњои зиёде навишта 
шудаанд, аммо бо вуљуди ин, монандї ва тафовути назари онњо дар соњаи дин, сиёсат ва илм њанўз муќоиса 
карда нашудааст. Муаллиф кўшиш мекунад, ки ин масъаларо дар ин маќола тањлил кунад. 

Калидвожањо: С.Д. Афѓонї, Сайид Ањмад - хон, А. Дониш, маърифатпарварони Шарќ, ислоњотгар, 
иљтињод, равия, дин, консепсия, тањаввулот. 

 
О ПРОСВЕТИТЕЛЬСКИХ И РЕФОРМАТОРСКИХ ТЕНДЕНЦИЯХ В ПУБЛИЦИСТИКЕ НЕКОТОРЫХ 

МЫСЛИТЕЛЕЙ БЛИЖНЕГО ВОСТОКА 
Просветители на Востоке в конце XIX - начале XX веков создали прогрессивное направление в 

общественной мысли своих народов, открыв тем самым дорогу к общению людей различных культур. В числе 
первых представителей просвещения здесь можно назвать таких выдающихся личностей, как С.Д. Афгани, С. 
Ахмад - хан, М. Абдо, М. Икбал, А. Дониш, Фуркат, С. Айни и многих других реформаторов - просветителей. 
Общей чертой идеологии просветительства на Востоке является то, что она теснейшим образом связана с 
религией. В своих концепциях просветительства и С.Д. Афгани, Сайид Ахмад - хан и А. Дониш выражают 
одинаковое мнение о том, что просвещение - это единственный путь к реформе на Востоке. И проведение 
реформы, считают мыслители, необходимо начинать с реформы сознания самого народа. В своих концепциях 
просветительства и С.Д. Афгани, и Сайид Ахмад – хан, и А. Дониш выражают одинаковое мнение о том, что 
просвещение - это единственный путь к реформе на Востоке. И проведение реформы, считают мыслители, 
необходимо начинать с реформы сознания самого народа. Естественно, эти видные фигуры Востока были неплохо 
ознакомлены с просветительскими концепциями французского, русского и английского просветительства, 
которые, являясь гуманистической концепцией, пропагандировали свободу, равенство, разумные законы и идею 
построения общества на разумной основе. Об этих крупных личностях было написано много трудов в странах 
мусульманского Востока, но, однако, до сих пор не сопоставлялись схожесть и расхождение их взглядов в области 
религии, политики и науки. И этот вопрос автор делает попытку проанализировать в данной статье. 

Ключевые слова: С.Д. Афгани, Сайид Ахмад – хан, А. Дониш, восточные просветители, реформатор, 
идждихад, тенденция, религия, концепция, эволюция. 

 
ON EDUCATIONAL AND REFORM TRENDS IN THE PUBLICISM OF SOME THINKERS OF THE MIDDLE 

EAST 
Enlighteners in the East at the end of the 19th - beginning of the 20th centuries created a progressive trend in the 

social thought of their peoples, thereby opening the way for communication between people of different cultures. Among 
the first representatives of the enlightenment here are such outstanding personalities as S.D. Afghani, S. Ahmad - khan, M. 
Abdo, M. Iqbal, A. Donish, Furkat, S. Aini and many other reformers - educators. A common feature of the ideology of 
enlightenment in the East is that it is closely related to religion. In his concepts of enlightenment and S.D. Afghani, Sayyid 
Ahmad - khan and A. Donish share the same opinion that education is the only way to reform in the East. And the 
implementation of the reform, thinkers believe, must begin with the reform of the consciousness of the people themselves. 
In his concepts of enlightenment and S.D. Afghani and Sayyid Ahmad Khan and A. Donish share the same opinion that 
education is the only way to reform in the East. And the implementation of the reform, thinkers believe, must begin with 
the reform of the consciousness of the people themselves. Naturally, these prominent figures of the East were well 
acquainted with the educational concepts of French, Russian and English enlightenment, which, being a humanistic 
concept, promoted freedom, equality, reasonable laws and the idea of building a society on a reasonable basis. Many works 
have been written about these great personalities in the countries of the Muslim East, but, however, the similarities and 
divergences of their views in the field of religion, politics and science have not yet been compared. And the author makes 
an attempt to analyze this question in this article. 

Key words: S.D. Afghani, Sayyid Ahmad - khan, A. Donish, oriental enlighteners, reformer, idihad, trend, religion, 
concept, evolution. 
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СПОСОБЫ ВОСПРОИЗВЕДЕНИЯ РЕАЛИЙ В РОМАНЕ «ГОРА» РАБИНДРАНАТА 

ТАГОРА НА ТАДЖИКСКИЙ ЯЗЫК 

 

Хусензода Лола 

Таджикский государственный педагогический университет имени Садриддина Айни 

 
При изучении уровня адекватности перевода логично исследовать детали, в которых 

особенно ярко заложена прямая информация о той культуре или языковом сообществе, о 
которой идет речь в произведении, называемой в переводоведении «безэквивалентная лексика»; 
«экзотическая лексика»; «варваризм», «вокализм»; «этнографизм»; «алиенизм»; «фоновые 
слова»; «коннотативные слова», «слова с культурным компонентом», «лакуны», «реалии» [4, 
с.36], о которых до сих пор не сформирована общепринятая терминологическая база. При этом 
ни одна сравнительная работа оригинала и перевода, проводимая учеными при исследовании 
качества и способов перевода не проходит без изучения способов передачи, перевода реалий. 
Термин «реалия» стал использоваться в середине XX в. после публикации работы болгарских 
исследователей – литературоведов С. Влахова и С. Флорина «Непереводимое в переводе». 
Позже, в трудах Я.И. Рецкера изложен системый подход к реалии и понятие закономерного 
соответствия [11, с.241]. Подробное изучение данный  вопрос  получил в работах Л.С. 
Бархударова, А.В. Федорова, А.Д. Швейцера. Важность изучения реалий заключается в том, что 
они несут в себе необходимую культурную и историческую информацию. 

Роман «Гора» Рабиндраната Тагора, полный лиризма, разговорного стиля и 
созерцательности посвящен теме роли женщины у индусов и охватывает огромный материал 
для изучения и художественного анализа контекста такого явления, как реалия. В контексте 
романа присутствуют английские и индусские реалии кастовой системы, изображающие 
местный и временной национальный колорит. 

Слово «реалия» по «Толковому переводческому словарю» Л.Л. Нелюбина имеет 
несколько значений: «обозначают предметы, понятия, ситуации, не существующие в 
практическом опыте людей, говорящих на другом языке». Они «обозначают национально-
специфические особенности жизни и быта»[9, с.178]. 

Исследователи С. Влахов и С. Флорин в работе «Непереводимое в переводе» дают 
характеристику  реалии следующим образом: «Реалии - это слова (и словосочетания), 
называющие объекты, характерные для жизни (быта, культуры, социального и исторического 
развития) одного народа и чуждые другому; будучи носителями национального и/или 
исторического колорита, они, как правило, не имеют точных соответствий (эквивалентов) в 
других языках и, следовательно, не поддаются переводу «на общих основаниях», требуя 
особого подхода» [4, с.47]. 

Отмечая «индийские реалии», прежде всего, отметим, что их перевод имеет своеобразную 
особенность, так как презентует культуру страны со специфической религией - с одной стороны 
- индуизм и связанные с ним верования, с другой, ислам, характерный только для жизни 
индийского народа. «Реалии играют важную роль для идеологии художественного 
произведения, они могут стать ключевым понятием произведения, основой авторской 
концептуализации» [10, с.311]. 

В контексте сказанного реалии в романе «Гора» по семантике больше характеризуют 
колониальную эпоху, обозначающие явления того времени на территории Британской Индии. 
Опираясь на схему С. Влахова и С. Флорина, реалии в данном романе можно классифицировать 
на этнографические реалии, куда входят бытовые реалии, к примеру: 

а) транспортные средства (каретаи почта, фойтун) 
Таджикский текст: 
«Он ваќтњо роњи оњан кам буд ва фаќат худо худаш медонад, ки гоњ ба ароба, гоњ ба 

каретаи почта, гоњ ба тахти равон, гоњ ба шутур савора аз љое ба љое сафар карда ман чї 
ќадар рўза гирифтаам!» [13, с.17]. 
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«И один бог знает, как часто приходилось мне голодать во время переездов с места на 
место – то в повозке, запряжённой волами, то в почтовой карете, то в паланкине, но на 
верблюде!» [12, с.21]. 

В данном тексте переводчик передаёт реалию «каретаи почта» дословно, почти без 
изменений, лишь с перестановкой слов, так как понятие карета и почта в таджикском обществе 
- знакомое явление. 

Также в культуру таджикского общества ХХ века, особенно в 50-70-е годы через русскую 
культуру вошло слово «фаэтон», часто употребляемое в таджикских текстах в виде 
транскрипции «фойтун», которое можно увидеть и в переводе Х. Айни в романе «Гора», к 
примеру, в предложении: 

«Ногањон дар рў ба рўи њавлии ў каретаи калони ду аспа ба фой- туни кирокашї бар 
хўрд. Бо вуљуди он ки чархи фойтун парида рафт, карета ба суръат ба роњаш давом намуд» 
[13, с.4]. 

«И вот тут-то как раз напротив его дома большая, запряженная парой карета налетела на 
извозчичью коляску. Не обращая внимания на то, что у коляски соскочило колесо, карета 
помчалась дальше» [12, с.8]. 

Также почти в неизменном виде в таджикский текст переведена бытовая реалия, 
обозначающая напиток «брэнди»: 

«Дар њамин ваќт шарфаи пой шунида шуду духтур ба хона даро- мад. Ў пирамардро 
аз назар гузаронда гуфт, ки чандон зарар надидааст ва ба ў маслињат дод, ки камее 
мењригиёњ бо шири гарм бинўшад» [13, с.5]. 

«В то время послышались шаги, и в комнату вошел доктор. Осмотрев 
пострадавшего, он сказал, что серьезного ничего нет, и посоветовал ему выпить горячего 
молока с коньяком» [12, с.9]. 

В тексте перевода можно встретить бытовые реалии, незнакомые таджикскому 
читателю, которые можно отнести к безэквивалентной лексике, например, названия пищи: 

«Одатан аз контора омада Моњим таом мехўрд, баъд пон гирифта, ба кўча мерафт, 
ки андаке нишаста тамоку кашад. Даре нагузашта ба ў љўрањояш њамроњ мешуданд ва он 
гоњ њама ба мењмонхона медаромаданд, ки каме ќартабозї кунанд» [13, с.25]. 

«Возвратившись из конторы, Мохим сначала обедал, а потом, набив рот бетелем, и 
захватив с собой еще несколько пакетиков пана, отправлялся на улицу посидеть и 
покурить. Обычно там к нему присоединялись приятели, жившие по соседству. И они все 
вместе шли в гостиную играть в карты» [12, с.29]. 

Но здесь же можно встретить знакомую для таджикского читателя реалию «карта». 
Перенос этих реалий с русского языка без изменений свидетельствует о том, что таджикская 
культура в те годы благоприятно и глубоко впитала в себя русскую культуру, посредством 
которой в таджикское сознание вошли многие слова иностранного происхождения. К таким 
реалиям домашнего обихода можно отнести и слово «стакан», которым в таджикском языке 
иногда пользуются до сих пор: 

«Пирамардро ба кат хобонданд. Духтарак ба аќиб назар андохта, дар кунљаки хона 
офтобаеро дид. Ў ба стакан об гирифта ба рўйи пирамард пошид» [13, с.4]. 

«Старика уложили на постель. Осмотревшись по сторонам, девушка увидела в углу 
кувшин, налила в стакан воды и стала брызгать в лицо старику» [12, с.8]. 

Такая деталь из индийской культуры, как реалия «сари», обозначающая женскую 
одежду в Индии, сознательно переносится переводчиком в таджикский текст, так как, 
благодаря давним связям между этими двумя народами, таджикскому восприятию слово 
«сари» не было незнакомо. Это одна из причин. Другая заключается в том, что замена 
слова сари другим названием могло бы повести за собой искажение смысла 
действительности: 

«Як хусусияти Анондомойи ба назари кас намуда меистод: аз тањти сари ў њамеша 
либоси таг мепўшид» [13, с.15]. 

«Все, кто встречался с Анондомойи с удивлением отмечали, что она всегда надевала 
под сари плотно прилегающую кофточку» [12, с.19]. 

Интересен подход русского переводчика к переводу реалии, обозначающей 
денежную единицу «пайса». Данное слово является персидским и означает деньги, русский 
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переводчик оставляет его в неизмененном виде, видимо, чтобы сохранить национальный 
колорит Индии, которая долгие столетия находилась под влиянием арабской и персидской 
культуры. Говоря о тесных связях индийской и персидской литератур, следует отметить, 
что в Индии с первых веков второго тысячелетия нашей эры важную роль играет культура 
ислама, которая принесла с собой два языка – арабский и фарси. На протяжении долгого 
времени в разных краях Индии мусульмане считались господствующей политической и 
важной силой. 

Следует отметить, что государственным языком мусульманских государств на 
территории Индии был фарси, на котором было написано много сочинений. Индия 
смогла на протяжении многих столетий совместить в себе арабский, фарси и санскрит, 
благодаря которым активно стал развиваться перевод, в частности, перевод с санскрита на 
фарси: 

«- Молу мулки ту ба кї лозим аст? Њамаашро ба Моњим гузор, Гора як пайса њам 
намегирад» [13, с.33]. 

«- Кому нужно твое состояние? Оставляй все Мохиму, Гора и пайса не возьмет» [12, 
с.37]. 

Сохранены в тексте на таджикском языке и такие реалии, которые сообщают о 
присутствии британского господства в культуре Индии, как, например: 

«Ќадаш ќариби шаш фут буда, худаш чањор пањлу, муштонаш ба панљањои паланг 
монанд…» [13, с.10]. 

«Около шести футов ростом, с мощными плечами и кулаками, огромными как лапы 
тигра…» [12, с.14]. 

Часто в тексте встречаются  реалии общественно-политической жизнь, включая 
политическую деятельность, патриотические, общественные движения, социальные 
явления, организации, учебные и культурные заведения, сословия и касты, сословные 
знаки и символы, звания, степени, титулы, обращения (колледж, контора, конверт), 
например: 

Таджикский текст: 
«Ў коллељро тамом карда буду, аммо њанўз дар љое кор намекард. Дуруст аст, ки 

Биной љамъомадњои гуногун ташкил менамуд, ба рўзномањо баъзе чизњо навишта 
меистод, аммо ин корњо ўро пурра ќонеъ намегардонданд» [13, с.3]. 

Русский текст: 
«Колледж он уже давно закончил, но пока еще нигде не работал. Иногда он, правда, 

принимал участие в организации собраний, сотрудничал в газетах, но это далеко не 
удовлетворяло его» [12, с.7]. 

Таджикский текст: 
«Љараёни аробањо ба он тарафи шањр, ки идорањо љой гирифта буданд, бо суръат 

мешитобид» [12, с.7]. 
Русский текст: 
«Число экипажей, направлявшихся в сторону деловой части города, все возрастало» 

[13, с.11]. 
Таджикский текст: 
«Биной бар рўйи лифофа бо хатти буррои занона навишта шудае буд, ки хонд. Дар 

даруни лифофа ѓайр аз чанд рупия чизи дигаре набуд» [12, с.8]. 
Русский текст: 
«На конверте четким женским почерком было написано его имя. В конверте не было 

ничего, кроме нескольких рупий» [13, с.11]. 
Таджикский текст: 
«Ў њамеша наѓз мехонд, њар сол идрорпулї мегирифт» [12, с.10]. 
Русский текст: 
«Он всегда хорошо учился и из года в год получал стипендию» [13, с.14]. 
Таджикский текст: 
«Агар Кубера худ ба дуою мунољоташон илтифот намояд, онњо, эњтимол, ба ѓайр аз 

тугмањои тиллоии дар љомаи пешхидмати губернатор мешудагї, ба пурсидани чизи дигаре 
љуръат накунанд» [12, с.24]. 

Русский текст: 
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«Если сам Кубера решит снизойти к их молитвам, вряд ли они осмелятся попросить у 
него что-нибудь, кроме придворного чина. У них нет веры, следовательно, нет и надежды» 
[13, с.28]. 

При переводе текста романа «Гора»  особенно важным будет делить местную 
культуру на две реалии, так как действие романа происходит на фоне культуры Индии, 
являющейся колонией Британии. 

Таджикский текст: 
- «- Оњ, ин дар њаќиќат ќосиди Яма аст» [12, с.174]. 
Русский текст: 
«- Дьявольское отродье – вот он кто!» [13, с.185] 
Таджикский текст: 
«Ў намоишњои љатра низ рафта тамошо мекард» [12, с.178]. 
Русский текст: 
«Не отказывался он даже от приглашений на представление джатр» [13, с.190]. 
Таджикский текст: 
«Дар ваќти пуљаи гузашта ў дар яке аз чунин намоишњое, ки дар хонаи њуќуќшиносї 

дар назди суди ў буда мегузашт, њозир буд» [12, с.178]. 
Русский текст: 
«В прошлом году, присутствуя на таком представлении в доме зна- комого адвоката, 

он так восхитился сценой водоноса и подметальщицы, что даже попросил повторить ее». 
[13, с.190]. 

Таджикский текст: 
«Комиссар ва губернатори вилоят бо занаш њозир мешаванд…» [12, с.179]. 
Русский текст: 
«Комиссар и губернатор провинции с женой…» [13, с.191]. 
Таджикский текст: 
«Чї фарќ дорад, ки дар ваќти он кадом мантрањоро мехонанд?» [12, с.209]. 
Русский текст: 
«Ведь брак – это союз двух сердец; так не все ли равно, какие молитвы читаются при 

заключении этого союза». [13, с.242]. 
Итак, здесь слово «мантра» обозначает медитацию, которая входит в традиции 

свадебных церемоний, переводчик в данном предложении также исказил мысль, не 
передав эту древнюю особенность индусов. Было бы хорошо, если в переведенной версии 
переводчик не пропускал это слово, а оставил бы его в виде реалии, только дав некое 
пояснение в сносках. 

Таджикский текст: 
«Гуру маро ба ибодат гоњ амон овард ва ба муљассамаи Кришна ишора кард…» [12, 

с.235]. 
Русский текст: 
«Гуру привел меня в наш храм и, указывая на изображение Кришны, сказал…» [13, 

с.248]. 
Таджикский текст: 
«Як љавон аз кастаи моњигирон худро каястњу нишон дода буд» [13, с.413]. 
Русский текст: 
«Один парень из рыбаков за небольшие деньги превратился в писца» [12, с.436]. 
В данном отрезке мы наблюдаем, как автор указал наименования каст «моњигирон» и 

«каястху», а переводчик, в свою очередь, почитал нужным воспользоваться описательным 
способом перевода, хотя, по нашему мнению, было бы уместно оставить название в виде 
реалии. Переводчик теряет исконно индийский колорит, и нарушает посыл автора. 

Таджиский текст: 
«Шиками фарбењи худро аз банди худро аз банди тугмањои чапро озод мекард» [13, 

с.289]. 
Русский текст: 
«На ходу расстёгивал на толстом животе пуговицы чапкана». [12, с.306]. 
Таджикский текст: 
«Аз рўйи усули љуг ба љо овардани риёзатњоеро мефармояд» [13, с.387]. 
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Русский текст: 
«Заставляет делать такие упражнения по системе йоги» [12, с.408]. 
Таджикский текст: 
«Он, зоњиран, дар пњалгун мешавад» [13, с.403]. 
Русский текст: 
«Она, вероятно, состоится где-то в феврале» [12, с.426]. 
Таджикское предложение – оригинал, в своем составе имеет религиозный аспект, 

точнее, один из месяцев мусульманского календаря «пњалгун», но в русском – 
переведенном тексте этот важный элемент упущен переводчиком. Как нам думается, это 
грубое опущение, которое не должно было допускаться, так как обозначением, данным в 
русском отрезке «В феврале» читающей не поймет, о чем идет речь. 

Таджикский текст: 
«Њалќаи шудраро андохта худро мекушанд, љавон ба рањманњои њаќиќї намедонист. 

Ў онњоро аз шудра њам пасттар мешумурд» [13, с.446]. 
Русский текст: 
«Общающихся с кем попало, погрязших в спекуляциях, алчности и прочих низостях 

брахманов он не считал настоящими, плоть от плоти Индии святыми людьми. По его 
мнению, они стояли даже ниже шудр» [12, с.471]. 

Также стоит обратить внимание на то, как переводчик справился с передачей имен 
собственных. Такие имена собственные, как «Сирадж-уд-доулу», «Нобокришно», 
«Нондокумара», «Ромапоти», «Мотиал», «Фару », «Гхошпур», «Фарусардор», «Мадхоб 
Чаттерчти», «Сохиб Браунло», «Харан-бабу», «Шудхир», «Биной» и т.д. переданы 
переводчиком ис таджикского на русский язык с соблюдением языковых норм, и мы 
можем отметить некоторые морфемные изменения для более удобного произношения 
русскоговорящего читателя. Приставочные к именам собственным слова «сохиб», «љаноб» 
и другие в русском варианте выполняют роль дополнения или уважительного обращения к 
человеку, к примеру: «Сохиб Браунло» переводчик перевел как «Мистер Браунло»; 
«Љаноб Шудхир» переведено как «Товарищ Шудхир». 

В 11 веке Аль-Бируни (973-1048) посетил Индию и написал книгу «Индия» [2], где 
отмечено: «... Индийцы убеждены, что земля-это [только] их земля, люди – это 
представители только их народа, цари – только их правители, религия – только их вера, 
наука – только та, что у них имеется... Они даже не допускают существование других стран 
на земле, кроме их страны, других людей, кроме ее жителей, какого-либо знания или науки 
у какого-либо другого народа» [2, с.68]. Возможно, потому в романе приводятся 
религиозные реалии: 

Таджикский текст: 
«Ту – писари Барањманадр болои ахлоттўдањо љон хоњї дод» [12, с.12]. 
Русский текст: 
«Ты, сын брахмана, готов забыть о всех правилах воздержания и чистоты – значит, 

кончишь ты тем, что умрешь отверженным» [13, с.16]. 
Русский текст: 
«В шастрахо женщине сказано: «Достойна поклонения вносящая свет в дом»[13, с.17]. 
Таджикский текст: 
«- Дуруст будани ба пеши занњо сар хам карданатро ба воситаи шастрањо исбот 

накун» [12, с.13]. 
Таджикский текст: 
«Бо роњбарии Бидебагиш ў ба шиносо шудан бо фалсафаи Веданта шурўъ намуд, ва 

азбаски њељ корро ниму нимкора гузошта наметавонист, бо тамоми њастиаш ба омўхтани 
вай дода шуд. Айнан дар њамин ваќт як миссионери англис дар рўзнома маќолае чоп кард, 
ки дар он урфу одат ва љамъияти њиндуёнро мазаммат карда, таклиф намуд, ки њиндуён бо 
ў мубоњиса сар кунанд» [12, с.29]. 

Русский текст: 
«Под руководством Бидебагиша он начал знакомиться с философией веданты, а так 

как он не умел ничего делать наполовину, то скоро с головой ушел в ее изучение. 
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Как раз в это время один английский миссионер поместил в газете статью, в который 
нападал на верования и общинные отношения индуистов и приглашал начать с ним 
полемику» [13, с.33]. 

Таджикский текст: 
«Ман туро барои он пеши худ хонданї омадам, ки медонам, модом ки санносиёни 

нав пайдо шудаанд, ман муддати дароз туро намебинам» [12, с.26]. 
Русский текст: 
«Я ведь знаю [13, с.30]. 
Таджикский текст: 
«Акнун дар ваќтњои охир ў муќаррар карда буд, ки ба тариќи тантрањо ба худо саљда 

намояд, аммо мулоќоти ногањонї бо роњи буддої боз дар дили ў изтироберо љойгир 
намуд» [12, с.27]. 

Русский текст: 
«Последнее время он усердно изучал Тантры и поэтому неожиданная встреча с 

буддийским священником особенно взволновала его» [13, с.31]. 
Таджикский текст: 
«Шумо, ки зебу зинат ва боиси ифтихори университет њастед, бояд ба ман дар 

дурусттар иншо намудани ин мактуб ёрї расонед» [12, с.25]. 
Русский текст: 
«Вы двое, краса и гордость университета, должны помочь мне точно сочинить это 

письмо» [13, с.29]. 
Таджикский текст: 
«Ба пеши Кришнодоял - бабу бандитњои бисёре меомаданд ва Гора дар њар мавриди 

муносиб бо онњо мубоњиса сар мекард» [12, с.29]. 
Русский текст: 
«К Кришнодоял-бабу приходили  несколько разбойников, и Гора при всяком 

удобном случае ввязывался с ними в спор» [13, с.33.] 
Исследователи С. Влахов и с. Флорин считают, что «свои реалии – это в основном 

исконные слова данного языка, чужие реалии являются  заимствованными, т.е. словами 
иноязычного происхождения, которые вошли в словарный состав языка, либо кальки, т.е. 
поморфемные или пословные переводы названий чужих для данного народа объектов, 
либо транскрибированные реалии другого языка» [4, с.57-58] свои реалии подразделяются 
на национальные, локальные и микрореалии, а чужие – на интернациональные и 
региональные. 

Таджикский текст: 
«Њамаи бабуњоро ба ѓайр аз baboon дигар тарз наменамояд…» [12, с.25]. 
Русский текст: 
«Всех бабу называет не иначе, как «baboon»…» [13, с.29]. 
Переводчик в одном случае иностранное вкрапление «baboon»…» переносит на 

таджикский текст в неизменном виде, но в случае перевода предложения «При виде 
Мохима, которого прежде, не стесняясь, называл хамом и снобом, каждый раз 
почтительно вставал» [13, с.34] решает передать русское словосочетание «хам и сноб» 
сознательно воспроизводит английскими и русскими словами: «кэд» и «сноб», т.е.: «… 
Моњим- ро дидан замон эњтиромкорона аз љояш бар мехост, бо вуљуди он ки њанўз аз кэд 
ва сноб номидан ўро даст накашида буд» [12, с.30]. 

Следует отметить, что  таджикский текст романа «Гора» Р. Тагора представляет собой  
большой материал для изучения проблематики реалий, которые передают местный или 
исторический колорит повествования. Анализ способов перевода реалий позволяет выявить 
сходства и различия в фрагментах картин таджикского, русского и индийского мира, а с другой 
стороны, обосновать доминирующую стратегию передачи национального колорита в 
таджикском тексте второй половины ХХ века. 

Рецензент: Рустамова Г.Р. – доктор филологических наук,  
ТГПУ им.С.Айни. 
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УСУЛҲОИ ТАҶДИДИ ВОҚЕИЯТ ДАР РОМАНИ «КЎҲ»-И РОБИНДРАНАТ ТАКУР БА ЗАБОНИ 

ТОҶИКЇ 
Дар соли 1907, Робиндранат Такур ба таълифи аз ҳама бузургтарини асари худ "Кўҳ" шурўъ мекунад. 

Ин романи таърихиро метавон яке аз беҳтарин асарҳои адабии асри бист номид. Романи «Кӯҳ»-и 
Робиндранат Такур, пур аз љанбањои лирикї буда, ба мавзӯи занони ҷомеаи Ҳиндустон бахшида шудааст ва 
пандест барои дарк кардан ба таҳлили чунин падидаҳо. Дар роман воқеияти табақавии бритониёӣ ва 
ҳиндуҳо мавҷуд аст, ки дар бораи урфу одати зикршуда гузориш медиҳад. Калимаи "Татбиқ" якчанд маънї 
дорад ва мувофиқи луғати "Тафсирии тарҷумавии" Л.Л. Нелюбина "объектҳо, маънӣ, вазъиятеро, нишон 
медињад, ки дар таҷрибаи амалӣ вуҷуд надоранд, ки ба забони дигар сухан мегўянд."Онҳо «хусусиятҳои 
миллї - ҳаётии худро ифода мекунанд». Дар матни тарҷумаи роман, шумо метавонед ба воқеияти хонавода 
ошної пайдо кунед, ки ба хонандаи тоҷик ношинос аст, ки онро дар асоси луғати ошкоршуда расонида 
метавонанд. Интиқоли ин воқеият аз забони русӣ бетағйир монд, ки фарҳанги забони тоҷикии он солҳо 
тобиши мусбат дорад ва тавассути он ба забони тоҷикӣ бисёр вожаи иќтибосї ба фонди луѓавии тоҷик 
дохил карда шудаанд. Матни тоҷикии романи "Кӯҳ"-и Рибиндранат Такур маводи васеъро барои омӯзиши 
мушкилиҳои воқеият ё таърихӣ фароњам меорад. Таҳлили усулҳои тарҷумаи воқеият имкон медиҳад, ки 
дунёи расмии тоҷикӣ, русӣ ва Ҳиндустонро муайян кунанд ва аз љониби љомеаи шањрвандии тољикон ва 
Ҳиндустон, стратегияи бартариҳоро барои интиқоли урфу одат дар Тоҷикистони нимаи думи асри XX 
асоснок кунанд. 

Калидвожаҳо: тарљумон, воќеӣ, иттилоот, ахбор, љамъият, хусусият, роман, маданият, масъала, 
барнома, урфу одат, лирикї, тарз, нависанда, тарљума. 

 
СПОСОБЫ ВОСПРОИЗВЕДЕНИЯ РЕАЛИЙ В РОМАНЕ «ГОРА» РОБИНДРАНАТА ТАГОРА НА 

ТАДЖИКСКИЙ ЯЗЫК 
В 1907 году Тагор начинает работу над своим величайшим про- изведением «Гора». Данный 

исторический роман можно по праву назвать одним из лучших литературных творений двадцатого века. 
Роман «Гора» Рабиндраната Тагора, полный лиризма, разговорного стиля и созерцательности посвящен 
роли женщины в индийском обществе, представляет собой обширный материал для изучения и анализа 
такого явления, как реалия. В романе присутствуют английские и индуские реалии кастовой системы, 
сообщающие местный и временной колорит. Слово «реалия» имеет несколько значений и, согласно 
«Толковому переводческому словарю» Л.Л. Нелюбина, «обозначают предметы, понятия, ситуации, не 
существующие в практическом опыте людей, говорящих на другом языке». Они «обозначают национально-
специфические особенности жизни и быта». В тексте перевода романа можно встретить бытовые реалии, 
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незнакомые таджикскому читателю, которые можно отнести к безэквивлентной лексике. Перенос этих 
реалий с русского языка без изменений свидетельствует о том, что таджикская культура в те годы 
благоприятно и глубоко впитала в себя русскую культуру, посредством которой в таджикское сознание 
вошли многие слова иностранного происхождения. Таджикский текст романа «Гора» Р. Тагора 
представляет обширный материал для изучения проблематики реалий, имеющих местную или историческую 
окраску. Анализ способов перевода реалий позволяет выявить сходства и различия в фрагментах картин 
таджикского, русского и индийского мира, а с другой стороны, обосновать доминирующую стратегию 
передачи национального колорита в таджикском тексте второй половины ХХ века. 

Ключевые слова: переводчик, реалии, предложение, информация, общество, особенность, контекст, 
роман, культура, проблема, передача, колорит, лирика, стиль, писатель, перевод. 

 
WAYS TO REPRODUCE THE REALITIES IN NOVEL «MOUNTAIN» ROBINHRANATETA GOREIN 

TALIK LANGUAGE 
In 1907, Tagore began work on his greatest work «Mountain». This historical novel can rightfully be called 

one of the best literary creations of the twentieth century. The novel «mountain» of R. Tagore, full of lyricism, 
colloquial style and contemplation is dedicated to the theme of the role of women in Indian society, provides a vast 
material to study and analyze the phenomenon of reality. The novel contains English and Hindu realities of the caste 
system, which inform local and temporal colors. The word reality has several meanings and according to L.L. 
Nelovins«Interpreting Dictionary» «denotes subjects, concepts, situations which do not exist in practical experience 
of people speaking another language». They «denote the national-specific peculiarities of life and life». In the text of 
the novel you can find the domestic realities unfamiliar to the Tajik reader, which can be attributed to the non-
equalizer vocabulary. The transfer of these realities from the Russian language without change shows that Tajik of 
culture, through which, in the Tajik consciousness of many words of foreign origin. The Tajik texts of the novel 
«Gora» by R. Tagore present an extensive material for studying the issues of realities that have local or historical 
colorings. The analysis of the ways of the above realities allows to reveal similarities and differences in fragments of 
the pictures of the Tajik, Russian and Indian world, and on the other hand to justify the dominant strategy of 
national color transfer on the Tajik text of the second half of the 20th century.  

Key words: Translator, realities, suggestions, information, society, feature, context, novel, culture, the 
problem, the transfer, colorist, lures, style, the writer, translated. 
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Ж У Р Н А Л И С Т И К А 
 

УДК: 07 (620+575.3) 
НИГОЊИ МАТБУОТИ ШОЊИГАРИИ АРАБИСТОНИ САУДЇ БА ТОЉИКИСТОН 

 
Ќаландаров С.Д. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Имрўз таваљљуњи олами араб ба Тољикистон зиёд шуда истодааст. Муносибат ва 
њамкорї бо кишварњои араб, махсусан бо Шоњигарии Арабистони Саудї (ШАС) дар 
контексти сиёсати хориљии Љумњурии Тољикистон маќоми хос дорад. Тољикистон 
њамкорињои худро бо ин кишвар бо назардошти баъзе вижагињои низоми ин давлат ва 
манфиатњои миллию давлатии худ анљом медињад. ШАС аввалин кишвари арабие 
мебошад, ки 11 – уми январи соли 1992 истиќлолияти Тољикистонро эътироф кард ва 22 – 
юми феврали соли 1992 байни ду кишвар муносибатњои дипломатї барќарор гардиданд 

[3, с.18]. 
Њамчунин ШАС аз байни кишварњои араб (23–то) аввалин шуда, моњи январи соли 

2010 сафорати худро дар Тољикистон ифтитоњ кард. Ќаблан моњи сентябри соли 2008 
сафорати Тољикистон дар пойтахти ин кишвар ба фаъолият шурўъ карда буд [4, с.77]. 
Айни њол ба њайси Сафири фавќулода ва мухтори Љумњурии Тољикистон дар ШАС 
Заробиддин Ќосимї ва Сафири фавќулода ва мухтори ШАС дар Тољикистон Абдулазиз 
Муњаммад Албодї фаъолият доранд. 

Ќобили зикр аст, ки аз давраи соњибистиќлолї Президенти Тољикистон 4 маротиба, 
аз љумла 3 маротиба бо сафари расмї (30 июн - 2 июли соли 1997; 8-10 декабри соли 2001; 
2-5 январи 2016) ва як маротиба љињати иштирок дар нишасти ѓайринавбатии сарони 
давлатњои аъзои Созмони Њамкории Исломї (5-8 декабри 2005) аз Шоњигарии 
Арабистони Саудї дидан кардааст. Дар рафти ин сафарњо мулоќоту музокирот бо Шоњи 
Арабистони Саудї ва дигар шахсони воломаќоми он кишвар доир гардиданд. Заминаи 
ќарордодиву ањдномавии муносибатњои байни ду кишварро 11 санади њамкорї ташкил 
медињад [2.1]. Маќом ва манзалати ШАС дар байни кишварњои араб ва пешрафти љомеаи 
олами мусулмон муассир аст. Бинобар ин, истифода аз имконоти фаровони иќтисодї ва 
сармоягузорињои ин кишвар ба рушди устувори иќтисодиёти Тољикистон сабаб хоњад 
шуд. 

Дар инъикоси дурнамои муносибату њамкорињо ва баррасии њаводису рўйдодњои ин 
ду кишвар наќши сомонањои интернетии матбуоти даврї хеле муассир аст. Имрўз фазои 
иттилоотии арабї торафт доманаи васеъ пайдо намуда, дар баъзе њолатњо дар раќобатњои 
иттилоотї бо расонањои ѓарбї дар як сатњ ќарор гирифта истодааст. Бо забони арабї 
муаррифї гаштани Тољикистон дар олами араб пањлуи мусбати худро дошта, нуфузи 
байналмилалии кишварамон ба шумор меравад, аммо њамаи ин аз чї тавр расонидани 
ахбор ба воситаи матбуоти даврї вобаста аст. 

Аз ин рў, тасмим гирифтем наќши сомонањои интернетии матбуоти даврии ШАС, аз 
љумла, маводи рўзномањои “Ар-Риёз” (الرياض),  “Ал-Ватан” (الوطن), “Уммулќуро” ( قرىأم ال ), 
“Ал-Љазира” (الجزيرة), “Ал-Явма” (اليوم), “Ал-Иќтисодия” (الاقتصادية), “Ал-Билод” (البلاد), 
“Ашшарќу-л-Авсат”(الشرق الأوسط)  ва “Акоз”  (عكاظ)-ро рољеъ ба њаводиси њаёти сиёсиву 
иљтимоии Тољикистон мавриди тањќиќу пажўњиш ќарор дињем. Аз омўзиши маводи 
рўзномањо бармеояд, ки ин нашрияњо ба њаёти мардуми мо таваљљуњ доранд ва вобаста ба 
муносибату њамкорињои дуљониба, сафарњои расмии Сарвари давлат ба кишварњои араб, 
мулоќоти њайатњои њукуматии дуљониба ва рўйдоду њаводиси Тољикистон ахбор ба табъ 
расонидаанд. Матолиби нашршуда дар муаррифии Тољикистон ба олами араб наќши 
муњим мебозад. 

Ќобили тазаккур аст, ки асоси низоми ВАО–и саудиро сохти давлатдории 
монархиявии он ташкил медињад. ВАО самти сиёсати шоњаншоњиро тарѓиб намуда, аз 
тарафи давлат (шоњ) ва ќарорњои шоњ назорат карда мешавад. ВАО бо розигии шоњ 

таъсис дода шуда, моли ў ба њисоб меравад ва манфиату мавќеи онро њимоя мекунад [6, 
с.78]. Соњибони матбуот ва дигар ВАО–и ѓайридавлатї низ шахсони наздики шоњанд. Яке 
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аз нишондињандаи муњимми хусусияти низоми ВАО-и саудї тамоюли динии (исломї) 
тамоми фаъолияти ВАО, яъне эњтиром ва риояи њатмии ќонунњои шариати исломї 
мебошад. Мувофиќи ќонуни асосии ШАС ВАО-ро лозим аст, ки вањдати миллиро 

дастгирї кунад [1, с.16]. 
Тибќи маълумоти пажўњишгарони ВАО дар замони муосир вазъи озодии сухан дар 

ВАО-и ШАС мураккаб боќї мемонад. Њокимият рўзноманигороне, ки нисбати роњбарони 
Шоњигарї ва сулолаи њукмрон маводи танќидї менависанд, боздошт мекунад. Асарњои 
нависандагон мавриди сензураи (назорат) сахт ќарор дошта, дар баъзе њолатњо мушкилии 
берун рафтани рўзноманигорони оппозитсионї аз ќаламрави кишвар ба назар мерасад. 
Солњои охир барои ибрози андеша дар шабакањои интернетї низ ба љавобгарї кашида 
мешаванд. Махсусан барои танќиди намояндагони оилаи шоњ ва табаќаи рўњониён љазои 
сахти љиноятї муайян шудааст. Даъват барои гузаронидани ислоњоти сиёсї њамчун 
маънои даъват ба дигаргун кардани низоми феълї дар ШАС-ро дорад, ки метавонад асоси 
њабс гардад. Бештари шањрвандони Саудї ахборро аз ВАО-е, ки тањти назорати 
њокимияти давлатї ќарор дорад, мегиранд. 

Пеш аз он ки ба баррасии маќсади асосї гузарем, муаррифии мухтасари рўзномањои 
мавриди тањќиќро ин љо зарур медонем. 

«Уммулќуро» (أم القرى) аввалин нашрияи њафтаномаи расмии ШАС ба шумор рафта, 
онро асосгузори давлати Арабистони Саудї - шоњ Абдулазиз оли Сауд њангоми ба шањри 
Макка омаданаш, соли 1924 ( 12 جمادى الأولى عام 1343هـ) таъсис додааст. Шумораи якумаш 
низ худи њамон сол дар шањри Макка чоп шудааст. Аз соли 1945 инљониб њамчун 
рўзномаи расмии Арабистони Саудї фаъолият дошта, асосан бо изњорот, эъломия, 
маросими (паёмњо) шоњї, ќарорњои Шўрои вазирон ва баъзе ахбори мањаллию 
байналмилалї мањдуд мешавад [5, с14]. Дар рўзномаи мазкур рољеъ ба Тољикистон асосан 
ахбори расмии сафарњои њайати њукуматї, муносибатњо ва њамкорињои дуљониба нашр 
шуда, он вобаста ба њаводиси Тољикистон таваљљуњ накардааст [2.2]. 

“Ар-Риёз” (الرياض) – аввалин рўзномаи њаррўза бо забони арабї дар пойтахти ШАС 
аст. Шумораи якуми он 1-уми майи соли 1960 ( هـ1/1385/ 1) бо шумораи мањдуди сањифа, 
баъдан бо 80-100 сањифаи њаррўза (32 сањифааш ранга) ва 140000 нусха дар дохил ва 
хориљи мамлакат пањн карда мешавад. Њаљми фурўши солонаи рўзномаи “Ар-риёз” ба 80 
млн. $ (мувофиќи буљаи 2017) мерасад. Аудиторияи хонандагонаш зиёда аз 3 млн. нафар 
аст. 

Сомонаи электронии “Ар-Риёз” (alriyadh.com), ки аз соли 1998 инљониб фаъолият 
дорад, яке аз намоёнтарин ва бузургтарин мавќеи иттилоотї дар шабакаи интернетї ба 
њисоб меравад. Ба њисоби миёна њар рўз 1,5 млн. нафар аз сомонаи электронї дидан 
мекунанд. Њамчунин рўзномаи “Ар-Риёз” байни ташкилот ва муассисањои хайриявї барои 
ташаббусњои инсондўстиаш эњтироми хосро соњиб аст. “Ар-Риёз” аз аввалин 
рўзномањоест, ки ба масъалаи занон таваљљуњ карда, соли 1980 шуъбаи занонаи матбуоти 
мањаллиро кушод ва аввалин мудири тањрир аз љинси занро (ٌالسقاف ٌخيرية  дар (الدكتورة
муассисаи иттилоотї таъйин кард. Илова бар ин, барои дохилшавии занон ба узвияти 
муассисањои давлатї кумак мекунад. 

Давоми солњои 2017-2019 дар 163 мавод номи Тољикистон ёдоварї (дарљ) гардидааст, 
ки ба соли 2017–43; 2018–89 ва 2019–31 матлаб рост меояд [2.3]. 

“Ал-Љазира” (الجزيرة)ٌрўзномаи њаррўзаи саудї буда, аз љониби муассисаи иттилоотї 
ва нашри “Ал-Љазира” ба табъ мерасад. Ќароргоњаш шањри Ар-Риёз мебошад. Шумораи 
аввалинаш њамчун маљаллаи моњнома моњи апрели соли 1960 чоп шуд. Сипас, шурўъ аз 
30.06.1964 њамчун рўзномаи њафтаина ва аз 20.09.1972 чун рўзномаи њаррўза бо теъдоди 90 
000 нусха ба табъ мерасад. Асосгузоронаш шайх Абдуллоњ ибн Муњаммад ибн Хамис ва 
Абдулазиз ибн Абдуллоњ Аррабиъї мебошанд. Мувофиќи маълумоти Агентии 
байналмилалии «Ипсос» (ٌ  ipsos) оид ба пажўњиши бозор (ќароргоњаш дар Париж)إبسوس
«Ал-Љазира» серхонандатарин ва пањнгаштарин рўзнома дар минтаќањои Алќасим, Њоил, 
шањри Ар-Риёз ва дуюмин дар саросари манотиќи Шоњигарї ба њисоб меравад [2.4]. 
Њамчунин «Ал-Љазира» аввалин рўзномаи саудї дар шабакаи интернет мебошад, ки 
сомонааш аз соли 1997 инљониб фаъолият дорад. 
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Давоми солњои 2017-2019 дар бораи Тољикистон 65 мавод дарљ кардааст, аз љумла 
дар соли 2017–25; 2018–26 ва 2019 – 14 [2.5]. 

“Ал-Ватан” (الوطن) -  шумораи якуми рўзномаи њаррўзаи “Ал-Ватан” дар  муассисаи 
табъу нашри “Асир” (عسير), ки Шоњ Абдуллоњ ибн Абдулазиз 8-уми майи соли 1998 дар 
шањри Абањо (ابها) санги асос гузошт, аз моњи июли соли 2000 инљониб ба табъ мерасад. 
Ќароргоњи асосии рўзномаи “Ал-Ватан” дар шањри Абањо буда, њамчунин дар шањрњои 
Љидда, Ар-Риёз ва Аддамом низ чоп мешавад. Соњибаш шоњзода Холид Файсал ибн 
Абдулазиз оли Сауд мебошад. 

Давоми солњои 2017-2019 дар 70 мавод номи Тољикистон ба назар расид, аз љумла 
соли 2017–22; 2018–30 ва соли 2019-18 мавод [2.6]. 

“Ал-Явма” (اليوم) рўзномаи њаррўзаи ШАС буда, шумораи аввалинаш 21.02.1965 ( 20 
هـ 1384شوال  ) дар ањди шоњ Файсал дар минтаќаи Аддамом ба табъ расидааст. Нашрия дар 

аввал њамчун њафтанома ва аз 4.06.1971  њамчун рўзномаи њаррўза бо чил сањифа чоп 
мешавад. Дар давоми се соли охир (2017-2019) дар 107 мавод номи Тољикистонро зикр 
кардааст. Аз љумла соли 2017 – 24; 2018 – 56 ва 2019 – 27 мавод [2.7]. 

“Ал-Иќтисодия” (الاقتصادية) яке аз машњуртарин ва муњимтарин рўзномањои њаррўзаи 

иќтисодї на танњо дар ШАС, балки дар Шарќи Миёна мањсуб мешавад. Рўзнома 19-уми 
декабри соли 1992 таъсис ёфта, асосан ба хабарњои иќтисодї, тиљоратї ва тањлилї бештар 
таваљљуњ дорад. Айни њол «Ал-Иќтисодия» ягона рўзномаи њаррўза дар мамлакат ба 
шумор меравад, ки ба ахбори молї ва тиљоратї махсус нигаронида шудааст. Сомонаи 
интернетии рўзнома аз соли 2008 инљониб фаъолият дорад. Ќобили тазаккур аст, ки мавод 
доир ба Тољикистон нисбат ба дигар рўзномањои саудї дар рўзномаи мазкур камшумор 
аст, давоми се соли охир (2017-2019) њамагї 6 матолиб, аз љумла 2 матлаб ба соли  2017, 3 
матлаб ба соли 2018 ва як матлаб дар соли 2019 рост меояд [2.8]. 

“Ал-Билод” (البلاد) рўзномаи њаррўзаи саудї, ки дар аввал бо номи “Савти Њиљоз” 
муаррифї мешуд, шумораи аввалинаш 4.04.1932 ( هـ 1350/11/27 ) аз чоп баромад. 
Асосгузораш Шайх Муњаммад Солењ Насиб мебошад. Сипас, аз 4.03.1946 ( هـ  1365/4/1 ) 
таѓйири ном карда “Албилоду Ассауди” ва аз 26.01.1959 ( هـ 1378/7/16 ) бо номи “Ал-Билод” 
фаъолият дорад. 

Дар давоми солњои мавриди тањќиќ (2017-1019) дар 95 мавод номи Тољикистонро 
зикр кардааст. Аз љумла соли 2017–33; 2018–40; ва соли 2019 – 22 мавод [2.9]. 

“Ашшарќу-л-Авсат” (الشرق الأوسط) рўзномаи арабии байналмилалї, ки намояндагии 
расмиаш дар Лондон ќарор дорад, яке аз нашрияњои машњуртарини љањони араб мањсуб 
мешавад. Ин рўзнома бо теъдоди зиёд дар шањрњои Ар-Риёз, Љидда, Ќоњира, Марокаш, 
Хартум, Ромуллоњ, Бейрут, Дубай, Франкфурт, Мадрид, Париж, Вашингтон, Тел-Абиб  ва 
Лондон ба табъ мерасад. Нашрия соли 1977 таъсис ёфта, моликаш Туркї ибни Салмон оли 
Сауд  (تركي بن سلمان آل سعود) мебошад. Нашрия дар ќиёс бо дигар рўзномањои арабї рољеъ ба 
масъалаи муборизаи арабу яњуд (Исроил) мавќеи миёнаро (муътадил) пайравї мекунад. 

Давоми се соли охир (2017-2019) номи Тољикистонро дар 134 мавод зикр кардааст. Аз 
љумла соли 2019–37; 2018–39 ва 2017–58 [2.10]. 

“Ал-Мадина” (المدينة) яке аз аввалин рўзномањои  Арабистони Саудї мањсуб ёфта,  
соли 1937 (1356 њиљрї) устодон Алї Њофиз ва Усмон Њофиз таъсис додаанд. Дар шањрњои 
Мадина ва Љидда ба табъ мерасад. 

Давоми се соли охир (2017-2019) номи Тољикистонро дар 80 мавод зикр кардааст. Аз 
љумла соли 2019–19; 2018–36 ва 2017–25 [2.11]. 

“Акоз” (عكاظ) яке аз рўзномањои машњур ва ќадимаи ШАС ба шумор рафта, шумораи 
аввалини он 17-уми октябри соли 1964 ( هـ1384جمادي الثانية  11 ) бо ташаббуси Ањмад 
Абдулѓафор Аттор ба табъ расидааст. Рўзномаи мазкур бо 29 узв (сањмгузор) ва сармояи 
280000 риёл таъсис ёфтааст.   Номи рўзнома аз калонтарин ва машњуртарин бозори 
таърихї-адабии давраи љоњилия, ки бо номи «Акоз» машњур буд, гирифта шуда, дар 
шањри Љидда чоп мешавад [2.12]. 

Тањќиќот нишон медињад, ки њамаи матолиби нашрияњои мавриди омўзиш ахбори 
љараёни сафарњои расмии Президенти Тољикистон ба ШАС, њайатњои њукуматии њарду 
љониб ва мулоќоту музокироти онњоро тавассути сомонањои интернетии нашрияњои худ 
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ба таври сареъ ба мардум расонидаанд. Аз маводи он мушоњида мешавад, ки рўзномањои 
“Ар-Риёз” (163), “Ашшарќу-л-Авсат” (134), “Ал-Явма” (107), “Ал-Билод” (95) ва “Ал-
Ватан” (70) дар ин самт фаъолтаранд. Бештари матолиби нашрияњои мазкур мазмуну 
муњтавои якхела дошта, асосан масъалањои баррасии робита ва гуфтушунидњои 
байнидавлатї, њамкорињои иќтисодї, фарњангию варзишї ва кумакњои башардўстонаи 
ШАС ба Тољикистонро дар бар мегиранд. Ќобили зикр аст, ки ахбори сафару мулоќоти 
расмии дуљониба дар њамаи нашрияњо мушоњида мешавад. Чунончи, соли 2017 дар бораи 
сафари расмии Раиси Маљлиси намояндагони Маљлиси Олии Тољикистон Шукурљон 
Зуњуров ба Шоњигарии Арабистони Саудї ва вохўрии ў бо Раиси Маљлиси шўрои ШАС-
доктор Абдуллоњ ибн Муњаммад оли Шайх (22.01.2017) ва Шоњи ШАС-Салмон ибн 
Абдулазиз оли Сауд (23.01.2017) хабарњои расмї ба табъ расонидаанд. Дар ахбор рољеъ ба 
муносибатњои дуљониба, аз љумла, њамкории байнипарлумонї табодули назар сурат 
гирифа, љонибњо, бо ишора ба зарурати таќвияти њамкории бештар, изњори боварї 
кардаанд [2.13]. 

Њамчунин рољеъ ба сафари расмии Прокурори генералии ШАС шайх Сауд ибни 
Абдулло ал-Муъљаб ба Тољикистон (24.10.2017) ва вохўрию мулоќотњои ў бо Прокурори 
генералии Тољикистон, Вазири ВКД ва њайати Суди Конститутсионї хабарњо нашр 
шудааст. Дар хабар гуфта мешавад, ки  як зумра масоили мавриди таваљљуњи ду љониб, аз 
љумла таќвияти њамкории маќомоти њифзи њуќуќи ду кишвар дар мубориза бо 
љинояткорї, хусусан љиноятњои созмонёфтаи фаромиллї ва ба мувофиќа расондани 
санадњои њуќуќии њамкорї дар ин самт баррасї шуд ва таваљљуњи зиёд ба тадбирњои 
муштарак дар самти мубориза бо терроризму экстремизм зоњир гардид [2.14]. Боиси зикр 
аст, ки нашрияњо њамаи ахбори расмиро дар такя ба Ољонсии миллии иттилоотии ШАС 
(шакли кўтоњшуда бо арабї: واس) нашр мекунанд. 

Дар нашрияњои саудї хабарњо рољеъ ба љаласаи дуюми Комиссияи байнињукуматии 
Тољикистону Арабистони Саудї доир ба њамкории иќтисодию тиљоратї ва илмию 
техникї, ки рўзњои 1-2-юми апрели соли 2018 дар шањри Ар-Риёз барпо гашт, нашр 
гардидаанд. Дар ахбор гуфта мешавад, ки зимни баррасии масоили њамкорї дар соњањои 
гуногун љонибњо таъкид доштанд, ки имконоти фарохи мављуда бояд мавриди истифода 
ќарор дода шавад. Аз љумла пешнињод гардид, ки Фонди муштараки сармоягузории 
мустаќим ва Шўрои соњибкории ду кишвар таъсис дода шавад. Тарафњоро аз љониби 
Тољикистон Раиси кумитаи давлатии сармоягузорї ва идораи амволи давлатї Фарух 
Мањмуд Њамрализода ва аз љониби ШАС Муовини вазири савдо ва сармояи Саудї Мољид 
ибни Абдулло ал-Бовардї роњбарї мекарданд. Њарду љониб омодагии худро барои 
тањким ва густариши њамкории судбахш таъкид доштаанд [2.15]. 

Нашрияи “Ар-Риёз” рўзи 23.06.2018 доир ба дастгирии ташаббусњои байналмилалии 
Тољикистон аз љониби ШАС дар соњаи об хабареро бо номи “Шоњигарї дар 
конференсияи рушди устувор дар Тољикистон иштирок мекунад” нашр кардааст. Дар 
хабар иттилоъ дода мешавад, ки аз љониби ШАС дар  конференсияи байналмилалии сатњи 
баланди “Об барои рушди устувор, солњои 2018-2028”, ки рўзњои 20-22-юми июн дар 
шањри Душанбе барпо гашт, муовини вазири муњит, об ва зироати саудї-Мансур ибн 
Њилол Алмашитї иштирок ва суханронї кардааст. Нашрия менависад: “Конференсияро 
Президенти Тољикистон, Љаноби олї Эмомалї Рањмон дар њузури зиёда аз 1000 
иштирокчї аз сад давлат, байнашон роњбарони давлат ва њукуматњо, вазирон, масъулони 
воломаќом, намояндагони СММ, созмонњои байналмилалї ва минтаќавї, муассисањои 
молии байналмилалї, ташкилотњои ѓайрињукуматї, љамъиятњои шањрвандї, олимон ва 
мутахассисони ин соња, ифтитоњ кард”. Конференсия тањти сарпарастии СММ роњу усул 
ва саъю талошњоро барои рушд ва вусъатбахшии раванди дастрасї ба оби ошомиданї, 
густариши донишу малака дар соњаи мудирияти фарогири захирањои об, таќвияти 
њамкорї ва њамёрї дар соњаи об, ташаккули дидгоњу заминањои нав барои баррасии 
мушкилоти љањонї ва минтаќавии марбут ба захирањои обро мавриди баррасї ќарор дод 
[2.16]. 

Вобаста ба масъалаи кумакњои башардўстонаи Маркази имдод ва корњои 
башардўстонаи шоњ Салмон ба Тољикистон дар сомонањои интернетии матбуоти ШАС 
мавод хеле зиёд ба назар мерасад. Аз љумла дар нашрияи “Ар-Риёз” рўзи 06.10.2018. доир 
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ба кумакњои хайриявии ШАС тавассути Маркази мазкур ба зарардидагони заминларза ва 
офатњои табиї дар Тољикистон бо сарлавњаи “Ар-Рабиъ (номи шахс-Ќ.С.) дар нишасти 
матбуотие, ки дар Тољикистон баргузор гашт, гуфт” матолибе чоп шудааст. Дар он аз 
сафари кории Дабири кулли Маркази имдод ва корњои башардўстонаи шоњ Салмон-
Абдулло ибни Абдулазиз ар-Рабиъ ба Тољикистон ва доир намудани нишасти матбуотї 
гузориш дода шудааст. Нашрия дар такя ба суханони дабири кулл менависад, ки Маркази 
мазкур бо дастури шоњ Салмон ибн Абдулазиз оли Сауд рўзи 15.05.2015 љињати дастгирї 
ва кумак кардани барномањои гуногуни башардўстона таъсис ёфтааст. Аз љумла, рољеъ ба 
Тољикистон менависад: “Љумњурии Тољикистон дар таќсимоти кумакњои башардўстона 
баъди Яман давлати (љой) дуюм ба њисоб меравад. Ќаблан таќсимоти 230 тонн кумак аз 
ќабили маводи ѓизої, ангишт ва асбобњои гармидињие, ки таъминашро Љумњурии 
Тољикистон анљом дод, ба охир расид. Фонд дар Тољикистон кумакњои башардўстонаро 
барои зарардидагони заминларзаю обхезињо ва сохтмони бинои махсуси сеошёнаро 
(њаљми умумии лоиња 997.460$) барои Кумитаи њолатњои фавќулодда ва мудофиаи 
шањрвандии Тољикистон, ки имрўз кушодашавиашро љашн гирифтем, ба охир расонд. 
Њамчунин бо Њилоли Ањмари Тољикистон њамкорї ва бисёр лоињањои муњимми дигар низ 
дорем. Аз љумла, лоињањои гузоштани монеањои бетонї дар соњили дарёи Панљ ва Чубеки 
ноњияи Њамадонии минтаќаи Хатлон (њаљми умумии лоиња 6.353.816$), масоили об, 
бењдошти замин ва обёрї; муњити зист ва тарѓиботи саломатї; мустањкамкунии тавоноии 
соњил ва сохтмони монеањои боздоранда аз хатарњои фалокат; бењтар кардани мањорат ва 
ќобилияти љавонон; дастгирии хизматрасонињои парасторї ба Љамъияти Њилоли Ањмари 
Тољикистон ва дастгирии иќтисодии минтаќаи Роштќалъа аз зумраи њамкорињои мо 
мебошад”. Њамзамон илова мекунад, ки 50 тонна хурмо њамчун њадяи њукумати ШАС ба 
Тољикистон  аз љониби Марказ таќдим карда шуд. Хабари мазкур бо сарлавњањои гуногун, 
мазмунан якхела ќариб дар њамаи нашрияњои саудї низ ба назар мерасад [2.17]. 

Рўзномаи “Ал-Явма” солњои 2018-2019 ду хабар бо унвони “50 тонна хурмо њадя аз 
Шоњигарї ба Тољикистон” ва “Маркази шоњ Салмон 50 тонна хурмои њадяи Шоњигариро 
ба Тољикистон месупорад” хабар нашр кардааст, ки дар он гуфта мешавад: “ин њадя аз 
барномањое, ки њукумати шоњ Салмон ибн Абдулазиз оли Сауд ва Валиањд барои 
кишварњои дўст ва бародар таќдим мекунанд, сарчашма мегирад” ва њамчун њадяи 
Њукумати Шоњигарї арзёбї шудааст. Њарду хабар аз рўйи тарзи навишт (услуб), 
љумлабандї ва њатто њаљм якхел буда, фаќат сарлавња ва замони вуќўи онњо фарќ мекунад 
[2.18]. 

Аз маводи нашрияњо маълум мешавад, ки ШАС тавассути матбуоти даврї кумакњои 
башардўстона ва хайриявии худро тарѓибу ташвиќ мекунад. 

Омўзиши маводи сомонањои интернетии нашрияњои ШАС ба он далолат мекунад, ки 
дар баробари инъикоси муносибату њамкорињо, инчунин аз воќеаву њодисањои рўзмарраи 
Тољикистон, ки  сабаби дар сархати расона ва сомонањои хабарии љањон, аз љумла саудї 
ќарор гирифтани кишварамон гашт, ахбор нашр кардаанд. 

Рўйдоду воќеањои Тољикистон, ки сабаби мавриди таваљљуњи сомонањои интернетии 
матбуоти ШАС ќарор гирифтаанд, инњоянд: 

1. Њуљум ба дидбонгоњи наздисарњадии “Ишќобод”-и байни Тољикистону 
Узбекистон. Рољеъ ба ин воќеа аввал сомонаи нашрияи “Ал-Явма” (6.11.2019) дар такя ба 
Агентињои иттилоотии Тољикистон бо номи “17 кушта дар њуљуме ба ќисми њарбии 
сарњадї дар Тољикистон” мавод нашр кардааст, ки дар он аз кушта шудани 15 њамлагар, 
як нафар сарбоз ва як нафар корманди маќомоти дохилї зикр шудааст. Нашрия 
менависад, ки њодиса соати 3.23 ба ваќти мањаллї назди сарњад бо Ўзбекистон ба вуќўъ 
омада, шахсияти њамлагарон маълум нест [2.19]. 

Баъдан рўзи 7.11.2019 нашрияи “Ашшарќу-л-Авсат”  дар такя ба Ољонсии 
иттилоотии “Франс-Пресс” хабареро бо сарлавњаи “Куштори 15 нафар аз “ДОИШ” дар 
њуљуме дар Тољикистон” чоп кардааст. Дар хабар дар такя ба суханони маќомоти тољик аз 
љумла зикр мешавад: “Дирўз 15 н. њуљумкунанда аз “ДОИШ”, ки аз Афѓонистон омаданд, 
кушта шуданд. Гурўњи террористии мусаллањ рўзи 3.11.2019 аз торикии шаб истифода 
бурда, аз Љумњурии Афѓонистони њамсоя ба таври ѓайриќонунї ба дохили Тољикистон 
даромаданд. Њамаи њуљумкунандагон аъзои “ДИИШ”-анд. Онњо аз 3-юм то 6-уми ноябр 
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барои анљоми њуљум таќрибан 200 км.-ро тай карданд. Дар ин даргирї њамчунин як сарбоз 
ва як корманди вазорати дохилї кушта шуд” [2.20]. 

Худи њамон рўз нашрияи “Ар-Риёз” низ њамин хабарро бо номи дигар “Ќуввањои 
Тољикистон 15 толибро ба ќатл расониданд” чоп намуда, њамлагаронро “толибон” 
муаррифї кардааст. Аммо муњтавои хабар аз нашрияи “Ашшарќу-л-Авсат” фарќе 
надорад [2.21]. 

Хулоса, сомонањои арабї, аз љумла саудї ин њодисаро њамчун њамлаи “доишињо” 
муаррифї кардаанд. Зеро маќомоти Тољикистон сароѓоз њамларо ба гурўњи “ДИИШ”-и 
мустаќар дар Афѓонистон пайваст, вале баъдан маълум шуд, ки њуљумкунандагон асосан 
тољирони бозори “Корвон” ва зодагони шањри Истаравшан будаанд. Њамлаи худро 
наздики 15 рўз дар пойтахт тарњрезї карда, сипас ба ДИИШ байъат кардаанд. “ДИИШ” 
низ расман масъулияти ин њамларо ба дўш гирифт. 

2. Ошўби (исён) зиндониёни Муассисаи ислоњии низомаш сахти ноњияи Вањдат. 
Вобаста ба ин њодиса рўзњои 20 ва 21-уми май Тољикистон дар сархати матбуоти араб 
ќарор гирифтааст. Ахбор тањти сарлавњањои “Дањњо кушташуда дар ошўби зиндониёни 
“ДИИШ” дар яке аз зиндонњои Тољикистон” (20.05.2019), “32 њалокшуда дар ошўби 
зиндониёни “Давоъиш” дар Тољикистон” (21.05.2019), “Кушта шудани 29 доишї дар 
зиндонњои Тољикистон” (20.05.2019), “32 кушта дар ошўби зиндониёни Тољикистон” 
(20.05.2019), “Тољикистон “ДИИШ”-ро гунањгор медонад” (21.05.2019) ба нашр расонида 
шудаанд [2.22]. 

Нашрияњои саудї ахбори мазкурро дар такя ба суханони маќомоти Тољикистон 
нашр карда, менависанд, ки дар ин ошўб 29 нафар зиндонї, аз љумла 24-тоаш аъзои 
ДИИШ ва 3 нафар посбон кушта шуданд. Мувофиќи суханони маќомоти тољик дар пайи 
ин ошўб Бењрўзи Гулмурод – писари Гулмурод Њалимов, собиќ фармондењи ОМОН ва 
вазири љанги ДИИШ меистод. Номбурда моњи июли соли 2017 бо њукми суд бинобар 
кўшиши њамроњ шудан ба ДИИШ-и Сурия ба муњлати 17 сол  зиндонї шуда буд. 
Њамчунин ошўбгарон 5 нафар зиндониёнро низ куштаанд. Дар ахбори нашршуда номи 
зиндониёни кушташуда аз љониби ошўбгарон оварда нашудааст, аммо нашрияњо ќайд 
мекунанд, ки байни кушташудагон аъзои фаъоли њизби манъшудаи нањзати исломї низ 

њастанд [2.23]. 
Дар хабари нашрияи “Ал-Явма” дар такя ба шабакаи “Русиял-Явма”  аз  (روسيا اليوم)

суханони Мансурљон Умаров шумораи зиндониёни кушташударо аз љониби ошўбгарон 8 
нафар навиштааст [2.24]. 

Мувофиќи маълумоти расмии маќомоти Тољикистон 19.05.2019 баъди намози 
таровењи рамазон, дар зиндони низомаш сахти шањри Вањдат мањбусон бо корду оњанпора 
ба нозирон њуљум карданд. Дар натиља 29 нафар кушта шуда, 35 нафари дигар боздошт 
гардид. Дар байни онњое, ки аз љониби мањбусон кушта шуданд, аъзои фаъоли њизби 
манъшудаи нањзати исломї-Саид Ќиёмиддини Ѓозї, Махсуми Саттор ва Саидмањдихон 
Сатторов (Шайх Тимур) низ будаанд. 

3. Баргардонидани кўдакони тољик аз Сурия ва Ироќ. Рољеъ ба ин масъала нашрияи 
“Акоз” ду хабари кўтоњ бо номњои “Тољикистон барои баргардонидани 75 кўдак аз Ироќ 
саъю кўшиш мекунад” (12.02.2019) ва “Баргардонидани 84 кўдак аз Ироќ ба Тољикистон” 
(1.05.2019) чоп кардааст. Дар хабари якум дар такя ба суханони Вазири корњои хориљии 
Тољикистон Сирољиддин Муњриддин менависад, ки Њукумати Тољикистон умед дорад, 75 
кўдакеро, ки модарњояшон дар ин кишвар барои робитаашон бо ДИИШ ба муњлати 
тўлонї аз озодї мањрум шудаанд, ба ватан баргардонад. Вазир илова мекунад, ки аз 92 
кўдаки дар Ироќ буда, баргаштани 75 нафарашон аниќ (њал) шуд ва дар миёни онњо 31 
тифли хурдсоли то сесола низ њастанд, ки дар ин кишвари арабї таваллуд шудаанд. 
Мувофиќи ќонунњои Ироќ барои баровардани кўдакон аз кишвар розигии волидайн шарт 
аст [2.25]. 

Дар хабари дуюм дар такя ба изњороти Вазорати корњои хориљии Тољикистон 
омадааст, ки дар натиљаи њамкорї бо њамаи нињодњо рўзи 30 апрели соли равон 84 нафар 
кўдакеро, ки модаронашон барои пайваст ба гурўњњои террористї зиндонї шудаанд, 

тавассути њавопаймои махсус аз Баѓдод ба Душанбе баргардонида шуданд [2.26]. 
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Худи њамон рўз, яъне 1.05.2019 вобаста ба мавзўъ нашрияи “Ал-Мадина” низ хабаре 
бо номи “Баргардонидани 84 кўдак аз Ироќ ба Тољикистон” нашр кардааст, ки дар он 
илова ба хабари нашрияи “Акоз” дар такя ба суханони маќомоти Тољикистон зикр 
шудааст, ки баъди соли 2011 зиёда аз њазор шањрвандони тољик барои шомил шудан ба 
гурўњњои террористї-экстремистии Ироќу Сурия кишварро тарк кардаанд [2, с.27]. Оид 
ба баргардонидани кўдакон аз Ироќу Сурия дар матбуоти ватанї низ ахбор пахш шудааст 
[2.28]. 

Соли 2018 сабаби мавриди таваљљуњи расонањои хориљї ќарор гирифтани 
Тољикистон ошўб дар зиндони шањри Хуљанд ва њамлаи ногањонї ба сайёњони хориљї 
шудааст. Нашрияњо дар такя ба суханони маќомоти тољик њарду воќеаро кори аъзои 
“ДИИШ” муаррифї кардаанд. 

Дар робита ба њодисаи ошўб дар зиндони Хуљанд нашрияњои “Ал-Явма” ва “Ар-
Риёз” рўзњои 8-ум ва 9-уми ноябр дар такя ба Ољонсии “Рейтерс”ахбори кўтоњ бо 
сарлавњањои “Куштори 13 зиндонї дар њодисањои ошўб дар Тољикистон” ва “13 кушта дар 
ошўбе дар зиндони Тољикистон” нашр кардаанд. Дар њарду хабар гуфта мешавад, ки 
ќуввањои амниятии Тољикистон дар ошўби зиндони низомаш сахти шањри Хуљанд њадди 
аќал 13 нафар зиндониро куштанд. Маќомоти тољик мегўянд, ки саркардагони ошўб аъзои 
ДИИШ буданд [2.29]. 

Ќобили зикр аст, ки рољеъ ба ин њодиса дар нашрияњои Амороти муттањидаи Араб 
шумораи кушташудагонро 26 нафар гуфтаанд [2, с.276]. 

Рољеъ ба њодисаи њуљум ба сайёњони хориљї сомонаи нашрияи “Ашшарќу-л-Авсат” 
моњи август чор мавод бо унвонњои “Њуљуме, ки ба куштори 4 хориљї анљом ёфт”, 
“ДИИШ” масъулияти њуљум ба сайёњон дар Тољикистонро эълон мекунад”, “Тољикистон 
масъулияти «ДИИШ» дар њуљуми террористиро инкор мекунад …. Ишора ба дахолати 
Эрон мекунад” ва “Гузориши Амрико: “ДИИШ” ба Тољикистон мутамарказ мешавад” 
нашр кардааст [2.30]. 

Соли 2017 матбуоти саудї, асосан ба мавзўи муносибати Тољикистону Эрон 
мутаваљљењ шудааст. Муносибати Тољикистон бо Эрон баъд аз њузури ошкорои раиси 
Њизби мамнуи нањзати исломї – Муњиддин Кабирї дар конфронси моњи декабри соли 
2015  дар Тењрон, тезутунд шуд. Телевизиони Тољикистон филми њуљљатие нишон дод, ки 
дар он Эрон дар маблаѓгузории кушторњои овозадори солњои љанги шањрвандї дар 
Тољикистон айбдор карда шуд. Аз љумла дар куштори Раиси собиќи Парламон-Сафаралї 
Кенљаев, рўзноманигори машњур – Отахон Латифї, олимон – Муњаммад Осимї, Юсуф 
Исњоќї, Минњољ Ѓуломов, нависанда-Сайф Рањим, муфтии собиќи Тољикистон – 
Фатњуллохон ва наздики 20 афсари пойгоњи низомии 201-уми Росия  гунањгор медонад. 
Филм дар асоси эътирофи 3 нафар дастгиршуда, ки дар Эрон тамрин гирифта ба Њизби 
манъшудаи нањзати исломї дохил ва кушторњо анљом додаанд, тањия шудааст. 

Дар асоси маводи мазкур ва сардии равобити Тољикистону Эрон,  ВАО-и хориљї, аз 
љумла нашрияњои ШАС вобаста ба манфиатњои худ дар ин мавзўъ ахбори зиёд ба нашр 
расонидаанд. Махсусан нашрияи “Ашшарќу-л-Авсат” бо сарлавњањои њангомавии 
“Тољикистон Эронро дар маблаѓгузорї ва дастгирии куштори баъзе олимон ва 
сиёсатмадоронаш њангоми љанги шањрвандии солњои навадуми асри гузашта гунањгор 
медонад” (9.08.2017), “Тољикистон Эронро дар дахолати љанги шањрвандї гунањгор 
медонад” (10.08.2017), “Эрон рабташро дар кушторњои сиёсии Тољикистон инкор 
мекунад” (11.08.2017), нашрияи “Ар-Риёз”-“Тољикистон: “Эрон њангоми љанги шањрвандї 
дар кишвар тахрибгарон фиристод” (9.08.2017), нашрияи “Ал-Љазира”-“Тољикистон: Эрон 
дар љанги шањрвандии солњои навадум гурўњњои террористиро кумак кард” (10.08.2017) 
чоп кардаанд. Аз матолиб бармеояд, ки нашрияњои ШАС нисбати сиёсати њозираи Эрон 
некбин нестанд ва онро њамчун кишвари њимоятгари гурўњњои ифротї муаррифї кардаанд 
[2, с.31]. 

Хулоса, аз тањќиќ ва омўзиши маводи сесолаи матбуоти даврии ШАС метавон 
натиљагирї кард, ки њар сафару мулоќот ва ташрифи Президенти кишвар ва њайатњои 
њукуматї ба ин ё он кишварњои араб дар шинохти Тољикистони соњибистиќлол ва 
муаррифии он хидмати бузурге анљом медињад ва самараи хуб њам медињад. Аз матолиби 
ахбори сомонањои интернетии нашрияњои даврии ШАС бармеояд, ки дар њамаи 
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нашрияњои мавриди омўзиш ќароргирифта (ба истиснои “Ашшарќу-л-Авсат”) ахбори 
расмї рољеъ ба Тољикистон нашр шудааст. Мушоњида мешавад, ки матбуоти саудї 
мардуми худро бо хабарњои муњимми љањони имрўза, аз љумла њаводиси Тољикистон бо 
назардошти манфиатњои худ таъмин мекунанд. Рўзномањои “Ал-Билод”, “Ал-Ватан”, 
“Умулќуро” ва “Ал-Љазира” вобаста ба Тољикистон бештар ба ахбори масоили муносибат 
ва мулоќотњои байнидавлатї, њамкорињои фарњангї ва кумакњои башардўстонаи ШАС ба 
Тољикистон таваљљуњ кардаанд. Нашрияњои “Ашшарќу-л-Авсат”, “Ар-Риёз”, “Ал-Явма” 
ва “Ал-Мадина” бошад, дар такя ба расонањои хориљї дар расонидани ахбори њаводису 
рўйдодњои Тољикистон фаъолтаранд. Бештари матолиб дар жанри хабар навишта шуда, 
тањлилњо кам ба назар мерасад. 

Муќарриз: Солињов Н. – номзади илмњои филологї,  
ДМТ. 
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НИГОЊИ МАТБУОТИ ШОЊИГАРИИ АРАБИСТОНИ САУДЇ БА ТОЉИКИСТОН 
Дар маќола наќш ва мавќеи матбуоти даврии Шоњигарии Арабистони Саудї (ШАС) дар инъикоси 

воќеиятњои мубрами Тољикистони соњибистиќлол ва муаррифии он дар кишварњои араб тањлилу баррасї 
ќарор гирифтааст. ШАС ва Тољикистон бо вуљуди муносибатњои дипломатии дерина доштан, баъд аз 
истиќрори сулњи тољикон муносибатњои бисёрљанбаи худро тањким бахшидаанд. Ифтитоњи сафоратњо ва 
сафарњои дуљонибаи сарони ин давлатњо ба вусъат ва тањкими робитањо замина гузоштааст. Дар ин раванд 
наќши ВАО, хосса матбуоти даврї ва сомонањои интернетии онњо, аз љумла нашрияњои “Ар-Риёз” (الرياض),  
“Ал-Ватан” (الوطن), “Уммулќуро” (أم القرى), “Ал-Љазира” (الجزيرة), “Ал-Явма” (اليوم), “Ал-Иќтисодия” (الاقتصادية), 
“Ал-Билод” (البلاد), “Ашшарќу-л-Авсат” (الشرق الأوسط)  ва “Акоз” (عكاظ) дар инъикоси раванди муносибатњо ва 
шарњу тавзењи воќеиятњои Тољикистон, бахусус се соли охир кам набудааст. Ин ва дигар нашрияњо дар 
шинохти Тољикистони соњибистиќлол ва муаррифии он ба кишварњои араб матлаби зиёде ба нашр 
расонидаанд. Дар ин кор матбуоти даврии саудї усули њаќиќатнигориро сармашќ ќарор дода бошад њам, 
манфиатњои кишвари худро дар љойи аввал гузоштааст. Аксари матолиби марбут ба Тољикистон дар 
матбуоти саудї интишоргардида, хусусияти ахборї дошта, аз муносибатњо ва мулоќотњои байнидавлатї, 
њамкорињои фарњангї, кумакњои башардўстонаи ШАС ва воќеањои хусусияти террористиву 
криминалидошта иттилоъ медињанд. 

Калидвожањо: ШАС, матбуоти даврї, сомонаи интернетї, Тољикистон, рўзномањо, воќеањо, инъикос, 
муносибат, њамкорї, тањлил, равобит ... 

 
ПРЕСС-РЕЛИЗ КОРОЛЕВСТВА САУДОВСКАЯ АРАВИЯ В ТАДЖИКИСТАНЕ 

Статья посвящена анализу роли и места печати Королевства Саудовской Аравии (КСА) в отражении 
актуальных событий суверенного Таджикистана и их интерпретации в арабском мире. КСА и Таджикистан, хотя и 
имели дружеские отношения и прежде, но после завершения гражданской войны в нашей стране диапазон 
сотрудничества расширился: открытие посольств сторон в странах послужили почвой для развития двухсторонних 
выгодных отношений. В данном процессе немалую роль сыграли и периодические издания и интернет - сайты, в 
том числе газет “Ар-Риёз” (الرياض), “Ал-Ватан” ( طنالو ), “Уммулќуро” (ٌالقرى  ”Ал-Явма“ ,(الجزيرة) ”Аль-Джазира“ ,(أم
 в последние ,(عكاظ) ”и “Акоз (الشرقٌالأوسط) ”Ашшарку-л-Авсат“ ,(البلاد) ”Ал-Билод“ ,(الاقتصادية) ”Ал-Иќтисодия“ ,(اليوم)
три года они сыграли важную роль в отражении взаимовыгодных отношений между двумя странами. Эти и другие 
периодические издания опубликовали огромное количество информационных и аналитических материалов о 
жизни суверенного Таджикистана. Несмотря на то, что периодические издания СКА объективно отражали события 
в Таджикистане, но явно отдавали преимущество интересам своей страны. Все-таки основная часть опубликуемых 
материалов на полосах арабской прессы имеют информационный характер и передают новости об официальных 
межправительственных встречах, культурном сотрудничестве, гуманитарной помощи КСА Таджикистану и 
сообщения о разных криминальных событиях. 
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SAUDI ARABIAN MASS MEDIA’S VIEW TO TAJIKISTAN 
The article deals with analyzing and considering the role and place of the periodical press of Saudi Arabian 

Kingdom (SAK) in reflecting the important events in independent Tajikistan and introducing it to Arab countries. SAK and 
Tajikistan having long time diplomatic relations after foundation of peace in the country are strengthening their bilateral 
relations.  Foundation of the Embassies and bilateral visits of the heads of two states put a ground for widening and 
strengthening the relations. On this way the role of mass media, particularly of the periodical one and their Internet sites as 
“Arrioyoz” (Арриёз), “Alvatan” (Алватан), “Ummulquro” (Уммулќуро), “Aljazira” (Алљазира), “Alyavma” (Алявма), 
“Aliktisodiya” (Алиќтисодия), “Albilod” (Албилод), “Ashsharqulavsat” (Ашшарќулавсат) and “Akoz” (Акоз) in 
reflection of the state of relations was notable during the last three years. These and the other printings made a large 
number of publications on advertising independent Tajikistan and introducing it to Arab countries.  Though at doing such 
work the periodical press of Saudi Arab has taken the way of really, honestly expression as the main thing, it put the 
interests of the country at the first place. The majority of aims according Tajikistan printed in Saudi press have the 
informative character and inform about the intergovernmental relations and meeting. Cultural co operations. Humanitarian 
aids of Saudi Arabian Kingdom and the terrorist and criminal events. 

Key words: SAK, periodical press, Internet sites, Tajikistan, newspapers, events, reflex, cooperation, analyze, 
relations. 
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УДК: 07.34 (575.3) 
БАРРАСИИ ГУЗОРИШЊОИ РЎЙДОДЇ-ХАБАРЇ ДАР ТЕЛЕВИЗИОНИ 

«ЉАЊОННАМО» 
 

Рањими Карим 
Донишкадаи давлатии фарњанг ва санъати Тољикистон ба номи Мирзо Турсунзода 

 
Дар замони муосир телевизион њамчун навъи ВАО миёни љомеа мавќеи хос дорад. Бо 

вуљуди рушди интернет ва пайдо гардидани сомонањои гуногун ва пешнињоди матлаб ба 
аудитория њамоно талабот ба телевизион ва барномањои он рўзмарра аст. Вобаста ба 
мавќеи муассис, талаботи љомеа ва муносибат ба касбият њар телевизион дар низоми 
иттилооти кишварњо мавќеъ ва љойгоњи худро дорад. Баъзе муњаќќиќони соња вобаста ба 
ин масъала андешањояшонро баён доштаанд. «Њар телевизион дид ва њадафи худро дорад, 
дар баробари ин, аудиторияи телевизион низ, вобаста ба фањмишу дарки худ маводи 
журналистиро якхел ќабул карда наметавонанд. Аз ин рў, барои ба њадаф расидан, «диди 
универсалї» доштани журналист хуб аст, то ки боварии аудиторияро ба даст биёрад» [14, 
с.10]. 

Дар низоми васоити ахбори омма телевизионњо дар љомеа вобаста ба маводи 
пешнињодии худ мавќеи гуногун доранд. Муассисаи давлатии телевизиони «Љањоннамо», 
ки як бахши кори мо тањќиќи фаъолияти он аст, вобаста ба оинномаи худ шабакаи 
иттилоотии телевизионии кишвар аст. Ин шабакаи телевизионї соли 2008 фаъолияташро 
оѓоз намуда, барои пур намудани фазои иттилооти кишвар бо хабару маълумот аз дохил 
ва хориљи мамлакат сањм дорад. Тавре пажўњишгари соњаи телевизион Сафарзода Моњира 
менависад: «Телевизиони «Тољикистон» бештар тањлилу баррасии мавзўъњои сиёсї, 
телевизиони «Сафина» ба мавзўъњои фарњангї, «Љањоннамо» ба пешнињоди иттилои 
гуногун, «Синамо» вобаста ба завќи дўстдорони синамо, «Бањористон» вобаста ба завќи 
кўдакону наврасон ва «Варзиш»-у «Футбол» пурра барои дўстдорони варзиш барномаву 
намоишњо тањия менамоянд» [14, с.10]. 

Пешнињоди иттилоъ дар расонањои гуногун њамеша соњибмавќеъ аст ва вобаста ба 
ин, рейтинги расона низ дар омўзишњои сотсиологї муайян карда мешавад. Вале 
расонидани ахбор тавассути телевизион таъсири бештар ва амиќтар дорад. Ахбори 
телевизион на танњо одамро бо воќеаи рухдода мустаќиман мепайвандад, балки ўро 
иштирокчии бевосита мегардонад. «Ба ибораи дигар, журналистикаи телевизионї 
муњимтарин воситаи мухобирот буда, миллионњо одамро ба њам пайванд ва њамкор 
месозад» [10, с.35]. 

Истифодаи жанрњо дар телевизион ва мувофиќи талаботи он тањия намудани 
гузоришу барномањо амри зарурист, зеро жанр њамчун роњнамо барои кормандони эљодии 
шабакањои телевизионї баромад мекунад. Тавре муњаќќиќони соња таъкид менамоянд, 
«жанр як воситаи инъикоси њаёти воќеист, хусусияти мундариљавии онро рўйдодњои 
зиндагии рўзмарра муайян мекунад» [10, с.41]. Пажўњишњои муосири ВАО њарчи бештар 
тамоюли истифодаи жанрњои гуногуни журналистикаро дар ин ё он шакл нишон медињад. 

Яке аз жанрњои маъмултарин репортаж њисобида мешавад, ки онро мутахассисони 
матбуот ва телевизион фаъолона истифода мебаранд. Кормандони эљодии телевизиони 
«Љањоннамо» њамчун шабакаи иттилоотии кишвар аз унсурњои ин жанр ба таври васеъ 
истифода менамоянд, вале на њамеша муваффаќона. 

Маъмулан, дар пажўњишњо репортажро њамчун маълумот аз љойи њодиса муайян 
кардаанд. Ин истилоњ аз "reportage" -и фаронсавї ва "report" -и англисї сарчашма 
мегирад, ки он дар тарљума ба маънои аслии "интиќол додан" корбурд мешавад. Тибќи 
нишондоди баъзе луѓатњои тафсирї репортаж ду таъриф дорад: 

• Маълумот, њикоя дар бораи рўйдодњои њозира, ки дар матбуоти даврї нашр карда 
мешаванд ё дар радио ва телевизион пахш мешаванд. 

• Љамъоварии маълумот дар бораи рўйдодњои рўз; њисоботдињї [12, с. 33]. 
Тањлилњо муайян намуданд, ки ба маводи пешнињоднамудаи барномањои хабараии 

телевизиони «Љањоннамо» дар њолатњои људогона њарду таърифи ишорашуда мансуб аст. 
Дар барномањои иттилоотии шабакаи мазкур бештар репортаж аз макони баргузории 
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чорабинињои гуногун ва рўйдоду воќеањо, ба монандаи садами наќлиётї, сохтмони 
иншооти таъйиноташ гуногун ва амсоли он тањия карда мешавад. 

Репортаж жанри журналистика аст, ки хусусияти хосси он самаранокист. Ѓайр аз ин, 
жанри мазкур бо фарогирии воќеањои рўйдода тавсиф мешавад ва тахмин мезананд, ки 
хабарнигор шоњид ё иштирокчии он чизе аст, ки тавсиф шудааст. Њузури мустаќими 
рўзноманигор дар сањна гузоришњоро аз дигар жанрњои монанд ба он фарќ мекунад. Дар 
бештари репортажњое, ки дар телевизиони “Љањоннамо” пахш мешавад, њузури журналист 
дар кадр мушоњида намешавад. Ин ба он маъно нест, ки журналист ба он љо норафта, 
мавод тањия намудааст. Вале яке аз талаботи асосии жанр ба инобат гирифта нашудааст. 
Аз ин рў, муњаќќиќон љой намудани стендапро дар гузориш зарур мешуморанд. Ба ин 
манзур профессор Мурод Муродов менависад “репортажи телевизионї аз се љузъи асосї: 
стенд-ап, иттилооти иловагї ва синхронњо иборат аст” [6, с.116]. 

Муњаќќиќи соња Муъминљонов З. вобаста ба он ки дар репортажи телевизионї дар 
баробари журналист сањми наворбардор низ муњим буда, навор як љузъи асосии репортаж 
ба њисоб меравад, ба чунин хулоса мерасад: “дар репортажи телевизионї, пеш аз њама, 
њаёт, рўйдод чї хеле њаст нишон дода шуда, ба њаќиќати реалї наздик аст. Аз тарафи 
дигар, рўйдод аз нигоњ, фањмиши субъективии журналист ба љойи аввал баромада, 
журналист аксаран њамчун шоњид, баъзан њамчун иштирокчии рўйдоди пешнињодшаванда 
њувайдо мегардад” [8, с.56]. 

Маъмулан дар репортажњои рўйдодї- хабарї бештар муаллиф фаъол буда, аз 
љараёни рўдодњои муњимме ба монанди ифтитоњи корхонањои гуногунтаъйинот, рух 
додани њодисањои нохуши табиї, садамањои наќлиётї, мусобиќањои варзишї ва монанди 
ин маълумот манзури бинандаи шабакаи телевизионї гардонида мешавад. Фаврияти 
пешнињоди иттилоот, имконияти васеи фарогирї аз нигоњи њудуд ва мавќеъ, пахши навор 
аз макони рўйдодњо, таъсири бевосита ба афкори љомеа ва дастрасии он ба њар хона 
маљмўи хусусиятњои хос ва фарќкунандаи телевизион аз дигар ВАО аст [16, с.18]. 

Воќеан, давраи нав дар фаъолияти ВАО баъди ба Истиќлоли давлатї расидани 
Тољикистон ба куллї таѓйир ёфта, ВАО аз нигоњи шаклу услуб, мазмуну мундариља, 
пешнињоди мавод вобаста ба талаботи давр рўйи кор омада, шакл гирифта, ташаккул 
ёфта, ба талаботи воќеии замон мувофиќ гардид. Дар ин замина жанрњои журналистикаи 
телевизион низ ташаккул ёфт, ки дар ин миён репортаж њамчун жанри маъмули 
барномањои иттилоотї мавќеи хосса дорад. Истифодаи меъёр ва талаботи жанр дар 
тањияи маводи телевизионї барои љолибият ва рангорангии он замина мегузорад. Бо ин 
сабаб бештари пажўњишгарони соња ба риояи он таъкид менамоянд. 

Профессор Абдусаттор Нуралиев вобаста ба таќвияти андешањои болозикр таъкид 
намудааст, ки «хуб навишта тавонистан њанўз маънои онро надорад, ки журналист ба 
проблемањои зиндагї пурра сарфањм рафтааст. Агар мањорати касбї, аз як тараф, 
фарогирии амиќи жанрњои журналистиро таќозо кунад, аз тарафи дигар, маърифати 
њамаљонибаи зиндагиро мехоњад, ки аз нигоњи рўзноманигор арзёбї шуда бошад» [9, с.4]. 

Маъмулан вазифањои асосии расонањо иттилоърасонї, донишдињї, ба вуљуд 
овардани афкори љамъиятї ва тарбия намудан мебошад, ки дар жанрњои мушаххаси 
хабарї инъикоси худро меёбанд. Чун дигар жанрњои хабарї дар репортаж низ маќсади 
асосї аз воќеаи нав дарак додан аст ва дар он факт мавќеи хосса дорад. Ба андешаи 
олимони соња бояд репортаж аз воќеаи њаќиќатан њам нав ва њаќиќатан њам барои одамон 
ањамиятнок наќл кунад. Хусусияти он талаб мекунад, ки воќеаи тасвиршаванда дар 
инкишофу тараќќиёт нишон дода шавад, яъне динамизми он њис карда шавад [9, с.101]. 

Ваќти эфири телевизион ва таќсимоти он барои барномањои гуногунжанру 
гуногунмавзуъ дар шароити имрўза муњим аст. Вобаста ба ин њангоми тањияи репортаж 
низ журналист бояд ваќти онро ба назар гирад. Давомнокии репортажи телевизионї ба 
таври мушаххас зикр нашудааст. Вале бархе пажўњишгарон доир ба њаљми репортаж низ 
аќидањои худро пешнињод намудаанд. Љумъа Ќуддус дар дастури таълимии худ “Асосњои 
журналистикаи телевизион” доир ба масъалаи болозикр чунин нигоштааст: “Гузориш 
њаљман аз хабар калонтар буда, аз ду то чор даќиќа давом мекунад. Баъзан аз њодисањои 
муњим зиёдтар њам маълумот додан лозим мешавад ва аз доираи барномаи ахбор 
мебарояд” [5, с.17]. 



286 
 

Ба андешаи мо, тафовути репортажи рўйдодї - хабарї аз мавзўї - тањлилї дар њаљм 
(њаљми гузориши тањлилї васеъ аст), муќоиса, хулосабарорї ва объекти инъикоси он ба 
назар мерасад. Агар сухани журналист дар гузориши хабарї барои ворид шудан ба сухани 
мусоњиб кумак намояд, дар гузориши тањлилї он муњтавои андешаи коршиносро барои 
шунаванда бозгўї менамояд. 

Ба аќидаи пажўњишгар В. Смирнов «агар журналист њодисаву воќеаро айнан ба эфир 
дињад, ин гузориши хабарист, вале агар кўшиш намояд, ки ба воќеа даќиќтару васеътар 
бањо дода, аз диди худ сабабњои онро муайян кунад, он гоњ гузориши тањлилї мешавад» 
[13, с.72]. Иттилоот доираи донишњо ва љањонбинии одамонро васеъ намуда, таваљљуњи 
онњоро ба њаёти иљтимої зиёд мекунад ва имконият медињад, ки њар фарди солимаќл ба 
муњимтарин масъалањои сиёсиву иќтисодї ва фарњангии љомеа назари мушаххас дошта 
бошад. Иттилоот на танњо воситаи хабаррасонї ва маълумотдињї аз рўйи факту раќамњои 
муайян мебошад, инчунин воситаи табодули афкор ва тарѓиби огоњонаи ѓояњо низ ба 
шумор меравад. Рўзноманигорони шабакањои телевизионї низ пайваста талош 
менамоянд, ки мутобиќ ба ин гуфтањо мавод тањия ва пахш намоянд. 

Дар репортаж бошад, тасвири аёнї ва эњсосии рўйдодњо мавќеи њалкунанда доранд. 
Муаллиф рўйдодњои алоњидаро бо эњсос ва субъективона ба худ ќабул карда, оид ба он 
чун шоњиди бевоситаи воќеа иттилоъ медињад. Агар барои хабар ва њисобот кўтоњбаёнї, 
њуљљатнокї ва истифодаи нињоят ками воситањои тасвир хос бошад, пас барои репортаж 
ва мусоњиба истифодаи њама гуна воситањои ифоданоки тасвир роиљ аст [4, с.86]. 

Раванди демократикунонї кори баѓоят мушкил ва ваќтталаб аст, бахусус дар 
кишваре, ки дар шуури љамъиятї ва одату рафтори одамон усулу анъанањои низоми 
фармонфармої муњру нишони фаровоне аз худ боќї гузоштаанд. Вале бо вуљуди ин, дар 
Тољикистон аз марњалаи нахустини ислоњоти конститутсионї то ба имрўз дар амри 
демократикунии тамоми соњањои њаёти љамъиятї, тавсеаи љомеаи шањрвандї, густариши 
озодии сухан, ташаккули системаи чандњизбї корњои зиёде ба анљом расидаанд. 

Дар ин миён бо инъикоси пайвастаи рўйдодњои дохилии кишвар барои расидан ба 
њадафњои олии роњбарияти мамлакат кормандони шабакањои телевизионї низ сањми 
шоиста гузоштанд. Муассисаи давлатии “Телевизиони Љањоннамо” њамчун шабакаи 
иттилоотии кишвар дар бештари маврид фаъолона барои демократикунии љомеа ва 
ташаккули љомеаи шањрвандї мусоидат менамояд. Илова бар ин, аксари рўйдоду 
чорабинињои гуногунсатњ тавассути хабару гузориш ва суњбату мусоњибањои кормандони 
ин шабакаи телевизионї ба таваљљуњи љомеа расонида шуд, ки бархе онро дар солњои 
гуногун мавриди пажўњиш ќарор додаанд. Вобаста ба мавзўи интихобнамуда ба маводе, 
ки хосси жанри репортаж аст, бештар такя намудем. Жанр, пеш аз њама, восита ва шакли 
ба вуљуд овардани мањсули эљод, хосса эљоди рўзноманигор аст. Бо назардошти моњият ва 
мазмуни умумии матнњои гуногуни рўзноманигорї таърифи жанрро метавон чунин арзёбї 
намуд: “Шаклњои гуногун ва мухталифи инъикоси воќеа, њолату рўйдод, љараён ва 
вазъият, ки аз љињати аломат, хусусият ва сохт унсурњои умумї, такроршаванда ва хосса 
доранд, жанр номида мешаванд” [2, с.21]. 

Њамарўза дар нашрњои хабарии телевизиони “Љањоннамо” доир ба рўйдодњои 
гуногуни дохилу хориљи кишвар мавод дар ќолаби жанри репортаж тањия карда мешавад. 
Вале на њамаи онњо пурра љавобгўи талаботи жанр аст. Дар барномаи иттилоотии 
“Хабар” аз љараёни як рўйдод – ба истифода додани фермаи чорводории “Абдурањим 
Юсуфов” хабарнигори шабакаи телевизиони “Љањоннамо” репортаж омода намудааст, ки 
аз нигоњи жанрї нахуст онро мавриди баррасї ќарор медињем. Ин рўйдод, ки асоси тањияи 
репортажи телевизионї гардидааст, зимни сафари кории роњбари давлат ба шањри Њисор 
ба вуќўъ омадааст.”Дар доираи сафари корї ба шањри Њисор Асосгузори сулњу вањдати 
миллї - Пешвои миллат, Президенти Љумњурии Тољикистон муњтарам Эмомалї Рањмон ба 
фаъолияти фермаи чорводории “Абдурањим Юсуфов” шинос шуданд” [17]. Гузориш бо ин 
љумла оѓоз шуда, дар идома доир ба таърихи таъсис, муассис, ширкати сохтмонї, 
корхонаи лоињакашї, масоњати умумии хољагї ва фармоишгари иншоот маълумот 
пешнињод намудааст. Инчунин, доир ба мављудияти намудњои гуногуни чорво дар ин 
ферма иттилоъ манзур шудааст. “Дар фермаи мазкур 240 сар модагови ширдењ ва 410 
ѓунољини зоти сиёалои тољикї парвариш карда мешавад” [17]. Дар ин ќисмати гузориш 
журналист андешаи муассисаи корхонаро доир ба иќтидору њаљми истењсолии он љой 
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додааст. Илова ба маълумоти пешнињоднамудаи муассиси корхона њамзамон 
рўзноманигор дар матни паси кадрии худ рољеъ ба афзалияту дастовардњои дигари 
корхона, аз љумла зиёд шудани њаљми истењсоли шир ва саршумори чорво маълумот 
манзур намудааст. Бо љузъиёт пешнињод намудани иќтидори хатњои нави технологии 
ферма, аз љумла дар самти истењсоли шир ва то ба корхонањои коркарди он расонидан 
тавассути низоми махсус бо истифодаи матни паси кадр ва андешаи мутахассис љолибияти 
бештари репортажро таъмин намудааст. “Дар хољагии мазкур 50 нафар сокини шањри 
Њисор бо љойи кор таъмин гардидаанд, ки аз ин шумора 6 нафар мутахассиси дорои 
маълумоти олї, ду нафар миёнаи техникї, 43 нафар миёнаи нопурра мебошанд. Музди 
миёнаи коргарон зиёда аз 1000 сомонї мебошад ва онњо бо хўроки гарм низ таъмин карда 
мешаванд. Барои мањсулнокии кори хољагї ва парвариши дурусти чорвои аз хориљ 
воридгардида мутахассисон аз кишварњои дигар низ барои омўзиши коргарони мањаллї 
љалб мешаванд” [17]. Бо чанд љумла ва андешаи мутахассиси хориљї муаллиф доир ба 
њайати кадрї, шароити майишї ва амсоли он фикри худро таќвият бахшидааст. Дар 
идомаи репортажи худ муњаррири телевизиони “Љањоннамо” Парвиз Аминов доир ба 
наќшањои ояндаи роњбарияти корхона ва бунёди корхонањои дигари тавлидотї ба 
бинанда маълумот пешнињод менамояд. Дар ин ќисмати репортаж низ андешаи масъулини 
хољагї барои таќвияти матни паси кадр љой дода шудааст. Давомнокии гузориши 
мавриди назари мо 7 даќиќа аст. Бо инобати он, ки таъсиси чунин корхонањо дар рушди 
бахши иќтисод муњим аст ва њамзамон иштироки бевоситаи роњбари давлат дар онљой 
дорад, бо ин њаљм тањия намудани гузориш ба маќсад мувофиќ аст. Вале аз рўйи талаботи 
жанр 7 даќиќа барои репортаже, ки дар дохили барномаи ахбор пахш мешавад, зиёд аст. 
Аз ин рў, агар муаллиф бо кўтоњ намудани андешаи баъзе мусоњибон ва чанд ќисмати 
матни паси кадр њаљми онро то 4 даќиќа мерасонид, боз бењтар мебуд. Вале як нуктаро 
бояд зикр намуд, ки гарчанде муаллифи гузориш корманди телевизиони «Љањоннамо» аст, 
вале он зери назари масъулини Хадамоти матбуоти Президенти Љумњурии Тољикистон 
омода шудааст. Аз ин лињоз, масъулияти пурраи гузоришњое, ки аз љараёни сафарњои 
кории Сарвари давлат ба шањру ноњияњои мамлакат омода шудааст, танњо ба зимаи 
муаллифони гузориш набуда, он дар њамоњангї бо Хадамоти матбуоти Президенти 
Љумњурии Тољикистон омода мегардад. 

Баргузории чорабинињои гуногун, аз љумла олимпиадањои фаннї миёни хонандагон 
аз љумлаи рўйдодњоест, ки он низ дар бештари маврид объекти асосии тањияи репортаж 
барои хабарнигорони телевизиони «Љањоннамо» аст. 

Дар гузорише, ки санаи 15 майи соли 2017 тавассути ин шабакаи телевизионї пахш 
шудааст, муаллиф доир ба љамъбасти олимпиадаи мактабї дар шањри Душанбе маълумот 
манзур намудааст. Ин репортаж дар њаљми 3 даќиќа тањия шуда, дар он аз натиљаи 
баргузории олимпиада, ќадрдонии ѓолибони он ва роњхати бењтаринњо ба даври 
љумњуриявї иттилоъ ба тамошобинони телевизион пешнињод шудааст [18]. Матни паси 
кадр, гузоштани садои таќвиятдињанда (интершум) ва андешаи масъулину ширкатдорон 
бо риояи услуби хос ва мувофиќ ба талаботи жанри репортаж истифода шудааст, ки 
анљоми ин амал аз журналистон мањорати хоссаро талаб мекунад, ки на њамеша 
рўзноманигорон ба он муваффаќ мешаванд. Илова ба матни паси кадр ва стенд-апи 
журналист, њамзамон љой додани андешаи масъули соња-муовини директори Маркази 
рушди истеъдодњои назди Сарраёсати маорифи шањри Душанбе, як нафар аз хонандагони 
мактаб њамчун иштирокчии олимпиада ва назари яке аз њакамони он ба тарзи кўтоњ бурди 
асосии ин репортаж мањсуб мешавад. Чунин талаботи жанр дар бештари гузоришњои 
телевизиони «Љањоннамо» мушоњида намешавад. Зеро аксар аз љараёни рўйдоду воќеањои 
баамаломада рўзноманигорон бо истифодаи андешаи як нафар масъули соња гузориш 
тањия менамоянду халос. Дар бархе маврид он низ истифода намешавад. Аз ин рў, 
рўзноманигоронро зарур аст, ки дар самти интихобу истифодаи мусоњибон бештар 
таваљљуњ зоњир намуда, аз ин усул зимни тањияи репортаж бояд истифода намоянд. 
Андешаи 3 нафар иштирокчии рўйдод аз зовияњои гуногун барои љолибияти гузориш ва 
њам нишонрас будани он замина мегузорад. Вале кўтоњбаёнї њам дар андешаи мусоњибон 
ва њам дар матни журналист бояд дар мадди назар бошад. Ба назари мо, истифодаи чунин 
усул талаботи њатмиву асосї нест, вале истифодаи он ба манфиат аст. Агар журналист дар 
љойи воќеаву рўйдод ќарор дошта бошад, истифодаи чунин усул имкон пазираст. Зеро ба 
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андешаи профессор Љовид Муќим «яке аз махсусиятњои репортаж аз њузури хабарнигор ва 
микрофон дар љойи воќеа иборат аст» [7, с.17]. 

Мавзўъњои варзишї низ пайваста дар телевизиони “Љањоннамо” мавриди инъикоси 
хабарї тавассути имкониятњои жанри репортаж ќарор мегиранд. Љумъа Ќуддус, 
муњаќќиќи соња як навъи ин жанрро репортажи варзишї унвон дода, онро тавсиф додааст. 
“Репортажи варзишї дониши мукаммали соњаи марбути он чорабиниро талаб мекунад ва 
маълумоти пешакї гирдовардаи ў дар бораи комёбињои иштирокчиёни мусобиќа ва 
шахсияти онњо, хосси мусобиќа, њайати њакамон ва ѓайра барномаро шавќовар ва 
суръатнок мекунад” [5, с.22]. Ба андешаи мо, ин таъриф хосси репортажњои мустаќиме аст, 
ки аз љараёни мусобиќањои варзишї пешнињод карда мешаванд. Гарчанде љараёни 
бозињои гуногуни варзишї ба таври мустаќим ё сабтшуда пурра тавассути ин шабака 
пахш нашавад њам, вале моњияти он тавассути гузоришњо дар барномаи иттилоотї 
инъикос карда мешавад. Барои мисол кушодашавии мусобиќаи волейбол миёни бонувони 
вазорату идора ва корхонаву муассиса барои дарёфти Љоми Раиси шањри Душанбе ба 
муносибати “Рўзи Модар” тавассути репортажи рўзноманигор Тањмина Назрихўљаева 
инъикос шудааст [19]. Репортаж бо гузоштани садои кўтоњи хондани суруди миллї аз 
љониби ширкатдорон (интершум) оѓоз мешавад. Муаллиф вобаста ба ањамияти мусобиќа, 
шумораи дастањои иштирокчї, баромади шахсони масъул дар оѓози чорабинї ва њаљми 
мукофотпулии чорабинї бо матни паси кадр маълумот манзур намудааст. Инчунин, барои 
таќвияти маълумоти ироанамудааш ва пешнињоди иттилои иловагї доир ба мусобиќа 
назари масъули соња-директори Муассисаи давлатии “Раёсати кор бо мактабњо ва 
иншооти варзишии шањри Душанбе” Рањматшо Камолов љой дода шудааст. Андешаи 
ширкатдорони мусобиќа дар мисоли Марљонаи Сабзаалї ва стендапи журналист бо 
либоси варзишї дар яке аз толорњои баргузории мусобиќа хеле љолиб ба назар мерасад. 
Гузоштани садои њуштаки довар њамчун интершум ва бо ин аз оѓози сабќати ду дастаи 
иштирокчї хабар додани муаллиф аз љолибияти дигари ин гузориш аст. Дар дохили 
барномаи иттилоотии “Хабар” дар санаи 11 феврали соли 2019 репортажи мавриди назар 
бо давомнокии 3 даќиќаву 40 сония пешнињод шуд. Он бо каме таѓйиру илова ва љой 
додани андешаи ду иштирокчии дигари мусобиќа дар бахши махсуси варзишии 
телевизиони “Љањоннамо”, ки даќиќаи 50-уми њар соат муайян шудааст, дар њаљми 6 
даќиќа пешнињоди бинанда гардонида шуд. Њамин гуна њамарўза дар мавзўъњои гуногун 
ва аз љараёни рўйдодњои хусусияти иљтимоидошта кормандони ин шабакаи телевизионї 
репортаж тањия ва манзури аудиторияи худ менамоянд. Њамчун корманди телевизион 
метавонам гўям, ки жанри репортаж дар журналистика, махсусан дар телевизион хеле зиёд 
истифода мешавад. Барои таќвияти андешаи худ ин љо назари муњаќќиќи соња профессор 
Иброњим Усмоновро меорем: “Аз ростї дар барномањои иттилоотии телевизион аксари 
кулли навиштањо дар ќолаби њамин жанранд. Зеро онњо дида мешаванд, онњо амаланд, 
онњо воќеаи муайянеро нишон медињанд ва бинанда шоњиди воќеа мешавад” [15, с.33]. Дар 
жанрњои ахборї воќеа, одатан як воќеаи алоњида ба тасвир меояд. Репортажњое низ 
њастанд, ки ба кори якрўзаи корхона бахшида мешаванд ё ба сифати воќеањо пайванданд. 
Аз ин нигоњ репортажеро ба риштаи тањлил мекашем, ки аз фаъолияти як корхона дар 
ноњияи Данѓара тањия шудааст. Ин репортаж низ бо интершум, њаракати як љузъи 
таљњизоти корхонаи пойафзолбарорї оѓоз мешавад. “20 нафар дўзанда аз субњ то шом 
пайи омода намудани пойафзолњои њарбї барои сарбозони ватанї саргарми коранд. 
Талоши эшон танњо ба хотирест, ки фармоиши гирифтаро дар муњлати муайяншуда ба 
анљом расонанд. Корхонаи “Комилданѓаракафш” аз соли 2002 нљониб фаъолият намуда, 
бештари истењсолотро аз мањсулоти ватанї ба роњ мондаанд” [20]. Њамин гуна дар 
репортаж бо истифодаи андешаи мутахассисон ва масъулини корхона фаъолияти он 
мавриди пажўњиши иттилоотї ќарор гирифтааст. Дар идомаи гузориш муаллиф дар самти 
иќтидори ин корхона, сифати пойафзол, кафолат ва маоши кормандон иттилоъ љой 
додааст. Агар андешаи масъулини корхона дар репортажи мазкур вобаста ба сатњу сифати 
истењсолот ва таъмини фармоишгарон ба он љой дода шуда бошад, пас андешаронии 
кормандон доир ба шароити корхона ва музди маошу дастгирињои дигари роњбарияти 
корхона сурат гирифтааст . Ин гузориш 1 майи соли 2015 тавассути барномаи “Хабар”-и 
телевизиони “Љањоннамо” манзури бинанда гардонида шудааст. Банду басти мусоњибон, 
танзими навор ва мувофиќати он ба матни паси кадр, инчунин истифодаи бомавриди 
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мусоњибањои анљомшуда дар сатњи хуб роњандозї шудааст. Зеро дар маводи телевизионї 
дар баробари матну садо, навор афзалияти бештар дошта, он бо хусусияти дидашаванда 
буданаш таваљљуњбарангез аст. Бо ин маќсад ба сатњу сифати навор низ бояд таваљљуњи 
хосса зоњир карда шавад. Аз ин нигоњ, мо дар љараёни пажўњиши худ ба љобаљогузорї ва 
истифодаи навор низ то љое ањамият додем. Дар натиља ба ин хулоса расидем, ки  нисбат 
ба навор низ кормандони шабакаи телевизиони “Љањоннамо” бетаваљљуњ нестанд. Вале 
дар бархе маврид наворњо низ костагї доранду бо завќи паст наворбардорї шудаанд. 
Гарчанде чунин тарзи наворгирї камтар аст, вале гоњ-гоње дар репортажњо низ ба назар 
расид. Чун кори мо асосан ба истифодаи жанр ва хусусиятњои он бастагї дорад, дар ин 
маќола низ ба сохтори репортаж ва муњиммияти он дар барномањои телевизиони 
“Љањоннамо” ањамият додем. “Њар гуна маводе ба шакли ахбор мансуб аст, навигарї 
дорад. Ахбор факти умумиро дар худ нигоњ медорад. Репортаж ва њисобот ба воќеа як 
чизе илова мекунанд. Ин хосиятро ягон жанри публитсистї надорад, ба хонанда факти 
нав, нишондињандаи тоза зам карда мешавад» [11, с.123]. Њамин хосият на њама ваќт дар 
репортажњои мавриди пажўњиши мо ба назар гирифта мешавад. Зеро бархе гузоришњое, 
ки пешнињоди бинанда мегардад, дар асл аз хабаре беш нест, вале он њамчун репортаж 
муаррифї мешавад. Моњияти рангорангии жанрњо аз рўйи вазифањои таъсири ташвиќотї, 
ахиран вазифаи ташкилї ва таъсири амиќи онњо ба мардум мебошад. Вобаста ба ин гуфта 
метавон хулоса кард, ки дар муќоиса ба репортажњои рўйдодї-хабарї, гузоришњои 
мавзўї-тањлилї бештар ба афкори љомеа таъсир мерасонанд. 

Ќисмате аз репортажњои рўйдодї-хабарї дар телевизиони “Љањоннамо” аз рўйи 
оинномаи фаъолияти шабакаи телевизионї бояд фарогири кишварњои хориљ бошад. Ин 
бахш дар телевизиони мавриди назари мо фаъол аст, вале аксаран дар доираи жанри 
хабар мавод омодаву пахш мешавад. Зеро бо сабаби нокифоя будани имкониятњои 
молиявї телевизион дар кишварњои хориљ бунгоњњои хабарии худро надорад. 
Журналистон танњо хабарњоро аз сомонањои интернетї ва шабакањои дигари телевизионї 
дастрас ва тарљумаву пахш менамоянд [21]. Воситањои ахбори омма, аз љумла жанрњои он 
низ, рўз аз рўз инкишоф меёбанд ва шаклњои нав пайдо мекунанд ва дар ин самт шояд дар 
телевизиони «Љањоннамо» низ таѓйирот ба амал ояд. Маъмулан њар шахсе, ки дар экран 
пайдо мешавад, њар сухане, ки аз экран садо медињад, барои тамошобин шавќу завќро ба 
миён меоварад. Њар ќадар дараљаи мањорати касбии журналист баланд бошад, њамон 
ќадар вай объекти писандидаи тамошобин мегардад. Тамошобин журналистро дар чунин 
мавридњо њамчун ќањрамони асари театрї мебинад, ё ў чун ќањрамони асари бадеї ба 
чашм мерасад. Ва нињоят, ваќте тамошобин пайдо шудани рўзноманигорро дар экран 
мехоњад, интизорї мекашад, ба сухани ў, фикру андешаи ў ва чун шорењи проблемањои рўз 
ўро интизор аст, ин дараљаи олии профессионализми касбї ба њисоб меравад. Чунин 
таъриф танњо тавассути стендап дар жанри репортаж амалї мешавад, ки мутаассифона, 
дар иљрои ин талаботи жанр рўзноманигорони бахши иттилоотии телевизиони 
«Љањоннамо» низ танбалї мекунанд. Зеро аз 10 репортаже, ки мо дар ин маќола ќисман ва 
ё пурра мавриди тањлил ќарор додем, танњо дар яктои он стендапи журналист љой дошту 
халос. 

Муњаќќиќон Муњаммадюсуф Имомзода, Саъдї Мањдї ва Бахтиёри Ќутбиддин 
менигоранд, ки «назария дар роњи худ аз амалияи тањќиќ истифода мебарад ва амалия дар 
ин маврид тобеи назария мешавад. Ќисматњои таркибии назария проблема, фарзияњо ва 
таљзияи назарияњо ба шумор меравад» [3, с.37]. Мо низ дар таълифи ин маќолаи худ ба 
хулосаи мазкур расидем. 

Муќарриз: Њамидиён И.И. – номзади илмњои филологї,  
дотсенти ДМТ. 
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БАРРАСИИ ГУЗОРИШЊОИ РЎЙДОДЇ-ХАБАРЇ ДАР ТЕЛЕВИЗИОНИ «ЉАЊОННАМО» 

Яке аз жанрњои маъмултарин репортаж њисобида мешавад, ки онро мутахассисони матбуот ва 
телевизион фаъолона истифода мебаранд. Кормандони эљодии телевизиони «Љањоннамо» њамчун шабакаи 
иттилоотии кишвар аз унсурњои ин жанр ба таври васеъ истифода менамоянд. Тањлилњо собит намуданд, ки 
ќисмате аз репортажњои рўйдодї-хабарї дар телевизиони “Љањоннамо” аз рўйи оинномаи фаъолияти 
шабакаи телевизионї бояд фарогири кишварњои хориљ бошанд. Ин бахш дар телевизиони мавриди назари 
мо фаъол аст, вале аксаран дар доираи жанри хабар мавод омодаву пахш мешавад. Зеро бо сабаби нокифоя 
будани имкониятњои молиявї телевизион дар кишварњои хориљ бунгоњњои хабарии худро надорад. 
Журналистон танњо хабарњоро аз сомонањои интернетї ва шабакањои дигари телевизионї дастрас ва 
тарљумаву пахш менамоянд. Репортаж жанри журналистика аст, ки хусусияти хосси он самаранокист. Ѓайр 
аз ин, жанри мазкур бо фарогирии воќеањои рўйдода тавсиф мешавад ва тахмин мезананд, ки хабарнигор 
шоњид ё иштирокчии он чизе аст, ки тавсиф шудааст. Њузури мустаќими рўзноманигор дар сањна 
гузоришњоро аз дигар жанрњои монанд ба он фарќ мекунад. Дар бештари репортажњое, ки дар телевизиони 
“Љањоннамо” пахш мешаванд, њузури журналист дар кадр мушоњида намешавад. Тањлилњо муайян 
намуданд, ки ба маводи пешнињоднамудаи барномањои хабараии телевизиони «Љањоннамо» дар њолатњои 
људогона њарду таърифи ишорашуда мансуб аст. Дар барномањои иттилоотии шабакаи мазкур бештар 
репортаж аз макони баргузории чорабинињои гуногун ва рўйдоду воќеањо, ба монанди садамаи наќлиётї, 
сохтмони иншооти таъйиноташ гуногун ва амасоли он тањия карда мешавад. Моњияти рангорангии жанрњо 
аз рўйи вазифањои таъсири ташвиќотї, ахиран вазифаи ташкилї ба таъсири амиќи онњо ба мардум 
мебошад. Вобаста ба ин гуфта метавон хулоса кард, ки дар муќоиса ба репортажњои рўйдодї-хабарї, 
гузоришњои мавзўї-тањлилї бештар ба афкори љомеа таъсир мерасонад. 

Калидвожањо: гузоришњои рўйдодї-хабарї, телевизиони «Љањоннамо», репортаж, тањлил, мањорати 
журналистї, стенд-ап. 

 
СОБЫТИЙНО-ИНФОРМАЦИОННЫЙ РЕПОРТАЖ НА ТВ "ДЖАХОННАМО" 

Один из самых популярных жанров - репортаж -активно используют специалисты прессы и 
телевидения. Творческий коллектив ТВ “Джахоннамо” как информационная сеть страны широко использует 
элементы этого жанра. Анализ показал, что некоторые информационные сообщения на ТВ “Джахоннамо” 
должны освещать зарубежные новости в соответствии с уставом канала. Этот раздел активен на 
рассматриваемом телевидении, но большую часть времени материал готовится и транслируется в новостном 
жанре. Потому что из-за нехватки финансовых ресурсов у телевидения нет собственных информационных 
агентств за рубежом. Журналисты получают, переводят и транслируют новости только с веб-сайтов и других 
телеканалов. Репортаж - это жанр журналистики, для которого характерна эффективность. Кроме того, 
жанр характеризуется освещением событий и предполагает, что репортер является свидетелем или 
участником описываемого. Непосредственное присутствие журналиста на сцене выделяет сюжет среди 
других подобных жанров. В большинстве репортажей, транслируемых на ТВ “Джахоннамо”, журналист 
отсутствует. Анализ показал, что оба эти определения в единичных случаях относятся к материалу, 
представленному новостными программами ТВ “Джахоннамо”. Информационные программы канала в 
основном сообщают о местах проведения различных мероприятий и событий, таких как дорожно-
транспортные происшествия, строительство различных объектов и их деятельность. Разнообразия жанров, с 
точки зрения пропагандистских функций, глубоко воздействует на людей. В связи с этим можно сделать 
вывод, что тематические и аналитические отчеты оказывают большее влияние на общественное мнение, чем 
новостные сообщения. 

Ключевые слова: событийно-информационный репортаж, ТВ “Джахоннамо”, анализ, журналистское 
мастерство, стендап. 

 
OVERVIEW OF EVENT-RELATED INFORMATION REPORTAGE ON TV " JAHONNAMO" 

One of the most popular genres - reportage is actively used by specialists of the press and television. The 
creative team of TV “Jahonnamo " as an information network of the country widely use elements of this genre. The 
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analysis showed that some news reports on Jahonnamo TV should cover foreign news in accordance with the 
channel's charter. This section is active on the TV in question, but most of the time the material is prepared and 
broadcast in the news genre. Because due to the lack of financial resources, television does not have its own news 
agencies abroad. Journalists receive, translate, and broadcast news only from websites and other TV channels. 
Reportage is a genre of journalism characterized by efficiency. In addition, the genre is characterized by the coverage 
of events and assumes that the reporter is a witness or participant in the described. The direct presence of the 
journalist on the stage sets the story apart from other similar genres. In most of the reports broadcast on Jahonnamo 
TV, the journalist is absent. The analysis showed that both of these definitions in isolated cases refer to the material 
presented by the news programs of TV "Jahonnamo". The channel's information programs mainly report on the 
locations of various events and events, such as road accidents, construction of various facilities and their activities. 
The diversity of genres in terms of propaganda functions and, finally, the organizational function of their profound 
impact on people. In this regard, it can be concluded that thematic and analytical reports have a greater impact on 
public opinion than news reports. 

Keywords: event and information reporting, TV “Jahonnamo", analysis, journalistic skills, stand-up. 
 

Маълумот дар бораи муаллиф: Рањими Карим - Донишкадаи давлатии фарњанг ва санъати Тољикистон ба 
номи М.Турсунзода, унвонљўйи кафедраи телевизион ва радиошунавонии факултети режиссура, кино ва 
телевизион. E-mail: poct-90@mail.ru. Тел.: (+992) 777-07-20-37 
 
Сведение об авторе: Рахими Карим - Таджикский государственный институт культуры и искусств им. 
М.Турсунзаде, соискатель кафедры телевидения и радиовещания факультета режиссуры, кино и телевидения. 
E-mail: poct-90@mail.ru. Тел.: (+992) 777-07-20-37 
 
Information about the author: Rahimi Karim - Tajik State institute of Culture and Art named after M. Tursunzade, 
candidate of the Department of Television and Broadcasting faculty of Cinema and Television. E-mail: poct-
90@mail.ru. Тел.: (+992) 777-07-20-37 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

mailto:poct-90@mail.ru
mailto:poct-90@mail.ru
mailto:poct-90@mail.ru
mailto:poct-90@mail.ru


292 
 

УДК: 17.03 (575.3) 

КОРПОРАТИВНАЯ МЕДИАКОНЦЕПЦИЯ: ПРАКТИЧЕСКИЕ И ЭСТЕТИЧЕСКИЕ 

ТРЕБОВАНИЯ В УСЛОВИЯХ ТАДЖИКИСТАНА 

 

Хамидиён И.И. 
Таджикский национальный университет 

 
Корпорации по праву считаются важным звеном, определенной цепью в экономических и, 

в частности, в рыночных отношениях. Социализация общества в современных условиях не 
проходит без непосредственного участия корпораций, которые налаживают диалог с 
потребительской аудиторией. Они имеют определенный вклад и влияние в формировании 
общественного мнения и поведения, где каждый участник процесса – сотрудники предприятия, 
партнеры, клиенты чувствуют себя нужной частью целого и большого дела. Несомненно, в 
данном процессе очень важна роль государства как официального регулятора деловых 
взаимоотношений, корпораций, как нового типа менеджмента доверительных отношений и 
людей, как фундамента данного диалога. 

Когда речь идет о корпоративной медиаконцепции, необходимо понимать ее суть [18]. 
Данную полемику затрагивала и Ю.А. Петропавловская [14, с.19]. Современный мир по-новому 
диктует и трактует функции корпораций, сегодня рыночные отношения строятся согласно 
цепочке, где каждое звено определяет существование и укрепление партнера. 

«Под корпорациями подразумеваются все зарегистрированные юридические ассоциации 
физических лиц, действующие на основании устава или другого документа, определяющего 
основные цели и задачи этой ассоциации. Это порядок финансирования деятельности и 
основные организационные единицы» [15, с.166]. 

Общеизвестно, что корпоративные СМИ создаются корпорациями для решения ряда 
вопросов и стратегических целей. Они также управляются со стороны предприятий и 
подвергаются определенной неофициальной цензуре. Во всяком случае, данные требования 
уместны в корпоративных СМИ Таджикистана. Уральский ученый Ю.В. Чемякин [22, с.63] и 
московский исследователь Ю.А. Петропавловская [14, с.12] более верно сформировали данный 
тезис. 

Теоретики полагают, что вот уже более двух веков корпорации пользуются 
корпоративными СМИ не только ради влияния на потребительскую аудиторию, но и для 
привлечения потенциального покупателя в свою деятельность. Налаживание разных 
коммуникаций и их необходимость осознается уже давно. Большие предприятия разделили 
каналы информационного влияния согласно их целевой аудитории. Данные предпочтения и 
классификации отражены в теоретической составляющей, как в России, так и на Западе. «За это 
время издатели выработали понимание перспектив и способов работы таких СМИ: концепция 
публикации, которая стремится налаживать коммуникационные связи, должна основываться на 
эффективной стратегии, с одной стороны, для коммерческих целей, а с другой ‒ корпоративной 
культуры компании» [15, с.167]. 

Российский сегмент анализа корпоративных СМИ 
Исходя из указанной теории и известных классификаций, мы можем напомнить, что 

корпоративные публикации делят на внутренние (b2p – business-to-personal (бизнес для 
персонала), публикации корпоративной команды и HR-публикации). Также известны и внешние 
публикации, которые также делятся на партнерские публикации (b2b – business-to-business 
(бизнес для бизнеса) (b2c – business-to-customer (бизнес для потребителя, клиента)).  

Из российских исследователей эту классификацию составили Д.А. Мурзин [11], Ю.В. 
Чемякин [22], А.Ю. Горчева [7], Л.С. Агафонов [1], Д.К. А.Д. Кривоносов [9], А.Р. Тухватова 
[17], М.Г. Шилина [24], Т.А. Наговицина [12], М.А. Кузьменкова [10], В.А. Волкоморов [5], 
А.С. Быкадорова [4], А.Ю. Бабкин [2], Ю.А. Петропавловская [14-15] и др.  

Справедливости ради стоит отметить, что данная классификация уже давно утратила свое 
предназначение. В указанных трудах авторы детально анализируются связанные с данной 
формулировкой и характеристикой вопросы. 
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Московский исследователь Д.А. Мурзин [11] делит корпоративные издания на 
типологически организованные, внутренние, внешние и смешанные подсистемы, каждая со 
своей иерархией функций. У каждого подвида корпоративных СМИ имеются свои 
предназначения. Если внутрикорпоративные издания предназначены для персонала 
предприятия и по праву считаются особым инструментом влияния и управления, то b2c это 
издания, итоговая цель которых продвижение и продажа товаров на потребительском рынке. 

О.П. Чернега пишет: «основной признак классификации публикаций с учетом характера 
целевой аудитории, в соответствии с которой они распространяются внутри страны 
(«домашний журнал»), брендовые издания для внешнего использования («внешний журнал») и 
смешанные» [23, с.183].  

Исследователь Л.С. Агафонов [1] в своей кандидатской диссертации предлагает 
детальную классификацию корпоративной прессы. По его мнению, необходимо учитывать 
целевое назначение всех публикаций – экономический и рост продаж, репутационное развитие 
предприятия (PR) и лояльность коллектива (HR). 

В своей статье А.Ю. Горчева анализирует этические аспекты корпоративной 
журналистики и раскрывает сущность социальной ответственности журналиста ‒ поддержание 
целостности и подотчетности корпораций перед обществом [7, с.82].  

Исследователь Д.О. Олтаржевский утверждает, что в число основных задач 
корпоративных медиа входят диалогические отношения с потребительской аудиторией, 
социализация бизнеса и налаживание социальных взаимоотношений [13]. 

Известный уральский ученый Ю.В. Чемякин [21, с.59] является первым, отметившим 
значимую роль деятельности редактора в корпоративном издании. По его мнению, необходимо 
обращать внимание на двойственный характер работы редактора в корпоративных изданиях, а 
также учитывая его роли с двух позиций: компании-заказчика и читателя.  

Мы писали, что, в конечном счете, целью корпоративного издания, независимо от 
владельца, должно быть изменение аудиторского поведения [18, с.436]. Они будут 
способствовать достижению прагматических, стратегических и коммерческих целей, росту 
прибыли. 

Концепция корпоративных СМИ: стратегия развития бизнеса 
Корпоративные СМИ ‒ это все пять пальцев одного кулака, звено в цепочке 

инструментов, направленные на повышение репутации компании. Исходя из этого, их 
концепция должна и может быть выстроена в общую стратегию развития бизнеса.  

Для создания уникальной и эффективной концепции корпоративных СМИ необходимо 
осознавать, что этот вид средств массовой информации уникален исходя из видовой 
принадлежности. Их нельзя считать бесконтекстными. Обратимся к примерам из прошлого. 
Ярким примером может служить статья в «Абрешимчии пешкадам» («Передовик шелка») 
«Текстильщики Ленинабада! Дорожите честью своей марки» [25], где центральной темой 
является некачественная ткань и 71% бракованного материала. Мы читаем, что отсутствие 
шелковых тканей отрицательно сказалось на выполнении плана по шелку. Статья заведующего 
первой ткацкой фабрики А. Хамидова «Качеству – повседневное внимание!» [26] повествует 
читателям об учебе состава фабрики и других мероприятиях. Автор уверен, что много 
ожидающей впереди работы оправдается, если коллектив возьмется за осуществление 
намеченного плана. 

Все теоретики и практикующие журналисты знают ‒ повестка дня и потенциальная 
аудитория связаны между собой [8, с.31]. 

Функциональные назначения, финансовые возможности и адрес читателя считаются 
определенной спецификой любых корпоративных СМИ. Они очень зависимы от своего 
владельца. К примеру, до последнего дня своего «активного» существования 
«Таджиксодиротбонк» издавал одноименную газету и журнал. У изданий была хорошая 
репутация. Их читали, им писали. Была налажена четкая линия соприкосновения и обратной 
связи. Хорошо работала система доставки изданий во все области, города и районы страны. С 
помощью газеты привлекались новые вкладчики, новые сотрудники. Глава банка – доктор наук 
через каждый номер «говорил» с читателями на экономические темы из своих ранее изданных 
книг. 
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Проблема самореализации и самодостаточности обычно возникает, когда речь идет об 
иностранных корпоративных изданиях, и компании решают ее по-разному.  

Корпоративные СМИ являются частью PR-стратегии, и они обязаны выполнять ряд 
определенных корпоративных функций.  

Для удержания внимания читателя в современных условиях очень важно более грамотно 
подходить к вопросу выбора рекламодателей, которые привлекательны для аудитории. Это 
может быть создание одноименного контента. Так, к примеру, в отраслевом таджикском 
издании «Сохтмон ва меъмори» («Строительство и архитектура») об инвестиционном климате 
страны был опубликован модуль технической зоны строительства комплекса, который 
привлекателен для потенциальных партнеров и инвесторов [27]. Говоря иначе, любая реклама 
может и должна быть включена в информационный повод (буклеты, бюллетени) предприятия, 
призывая коллег к сотрудничеству. Схожую схему мы можем наблюдать в больших городах 
страны. В Душанбе, Худжанде, Кулябе, Гиссаре и Вахдате при заинтересованности 
потенциального покупателя ему показывают макет строящегося дома. Компании-строители 
стараются подобрать самый оптимальный вариант в зависимости от бюджета клиента. 

Согласование рекламного процесса и концепций в корпоративных СМИ всегда 
рассчитано в плане взаимодействия в редакции. Заказчик вправе требовать итоговый продукт 
до его распространения на массовую аудиторию. Сложившаяся ситуация имеет два выхода – 
это и во благо дела и во вред. В том плане, что данное требование мешает формировать 
концепцию корпоративных СМИ. Известны примеры, когда заказчик разрабатывает функции и 
задачи от третьего лица, в нашем случае, от имени корпорации. Ярким примером служит 
таджикское издание «Бонкдори дар Точикистон» («Банковское дело в Таджикистане»). В статье 
«Современные методы маркетинга для финансовых институтов» национальный координатор 
Регионального проекта по поддержке микрофинансирования в Центральной Азии (GIZ) 
Х.Мирокилов пишет о том, что «в большинстве случаев используется интегрированный 
маркетинг, целью которого является не только привлечение клиентов, но и качество 
предоставляемых услуг» [28]. Автор утверждает, что особенность интегрированного 
маркетинга в условиях Таджикистана заключается в том, что коммерческие банки занимаются 
не только привлечением денежных средств», но и активно используют эти средства, 
занимаются кредитованием предприятий, организаций, учреждений, государства и населения.  

Принято размещать корпоративные СМИ в общественных зданиях, где наблюдается 
большой поток персонала (часто в залах и во время набора персонала), также возможна 
передача копий в отделы и производственные помещения. «Партнерские публикации обычно 
распространяются на отраслевых мероприятиях (конференциях, форумах), расположенных в 
офисах дочерней компании, филиалах, так что партнерам, которые приходят на встречи, 
рассылаются по подписке. В таких публикациях можно рекламировать товар или услугу, 
соответствующие сегменту рынка. Когда компания выступает заказчиком уникального 
исследования, результаты которого публикуются в публикации и актуальны для других 
участников рынка, взимается абонентская плата» [15, с.164]. Что касается публикаций для 
клиентов, то они очень часто распространяются на бесплатной основе в разных фирмах, 
магазинах, выставках, по согласованию – в ресторанах и кафе и в других местах. При открытии 
каждого нового филиала в Таджикистане ОАО «Ориёнбанк» и ОАО «Таджиксодиротбанк» 
раздавали гостям мероприятий свежий номер одноименной газеты и журнала. Это делалось 
исключительно для поддержания положительного имиджа банка и «надзирательной заботой» о 
ее репутационном капитале. 

Информационное партнерство по праву можно считать важным, эффективным и нужным 
элементом продвижения не только публикаций, но и бренда предприятия в целом, в основе 
которого лежит взаимное сотрудничество. Таким образом, издание помогает идентифицировать 
своих подписчиков. 

Иногда складывается ошибочное впечатление о том, что «принадлежность человека к 
определенной социальной группе ‒ например, к корпоративному служащему ‒ автоматически 
означает, что планируемая корпоративная публикация будет ему интересна» [15, с.167].  

 

Корпоративные СМИ Таджикистана в условиях стагнации 
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В бизнесе, как и в журналистике, имеются неписаные правила, когда любой 
потенциальный получатель информации делает осознанный выбор в пользу того или иного 
информационного повода. Когда публикация в корпоративных СМИ будет соответствовать 
практическим или эстетическим требованиям читателя/слушателя/зрителя, только после этого 
он может определить для себя ценность и полезность материала. Изначально газета и журнал 
«Ориёно» нравился всем – от начальства до рядового сотрудника банка. С годами, когда 
редакция утратила способность отвечать информационным потребностям банковского 
коллектива, на него перестали обращать внимание. И если журнал в силу своей глянцевой 
окраски и красивых фотографий еще привлекал внимание, газета стала нечитаемой, 
неинтересной и не отвечала реалиям экономического сектора. Так или иначе, миссия данных 
корпоративных изданий не была адаптирована к потребностям потенциальной аудитории.  

Персонал любого предприятия можно условно разделить на рядовых сотрудников, 
разного звена менеджеров; инвесторов, потенциальных и реальных покупателей, заказчиков. 
Создание корпоративной медиа – концепции подразумевает предварительное изучение ряда 
характеристик аудитории. Это требование действует и для любого рода изданий с исключением 
в том направлении, когда аудитория корпоративных СМИ разделена на группы и разные 
подвиды. 

Исследователи пишут: «развитие корпоративной медиа ‒ системы полностью совместимо 
с демассификацией СМИ: фокусируясь на «микроаудитории», издатели получают возможность 
максимально четко определить возможности, предпочтения и склонности потенциальных 
читателей на основе исследований физического настроения. Маркетинговый отдел отвечает за 
мониторинг ожиданий клиентов» [15, с.165]. Как правильно отмечают исследователи, 
эффективным средством определения пожеланий аудитории является сайт компании-клиента. 
На этой платформе потенциальные слушатели голосуют за самые интересные темы, 
представляют спикеров и задают вопросы для интервью.  

Обязательное требование к любым изданиям - наличие интересных и читаемых 
заголовков. «Будущее жизни ‒ за кооперациями» - заглавная статья первого номера 
корпоративного вестника «Навиди бозоргон» (1992. Февр., 7) за подписью председателя 
ассоциации кооператоров Таджикистана Мирзо Самиева анализирует самые острые проблемы 
отрасли. Статья «Ценовой беспредел монополий и цены рынка» доктора экономических наук 
Бахтиёра Навруззода была издана в корпоративном вестнике «Навиди бозоргон» (1992. № 4 
(62). Март). Автор рассказывает о так называемой «стратегии «снятия сливок», которая 
преследует цель установления высоких цен на продукцию, которые воспринимаются 
покупателями как эталон высокого качества. Стратегия обеспечения целесообразной прибыли 
преследует цель установления такой продажной цены, которая могла бы обеспечить получение 
желаемого дохода на вложенный капитал. Выбор этой стратегии основан на использовании 
результатов анализа безубыточности. Согласно ее анализу, рыночное ценообразование является 
одним из составных элементов рыночного механизма хозяйствования. Умелое использование 
его в предпринимательской практике значительно активизирует деловую активность, 
способствует приумножению состояния современного бизнеса. К слову, корпоративный 
еженедельник «Навиди бозоргон» в 1990 гг. являлся открытой экономической трибуной и 
бизнес-площадкой, где в открытую критиковали власть, ссылаясь на научные полемики [29].  

Положение корпоративных СМИ уникально и тем, что они имеют тесную связь с 
журналистикой и PR. Почти все публикации имеют конкретный адресат, сформированную 
структуру. Они «работают» над созданием и поддержанием имиджа корпоративных СМИ и их 
заказчиков. Материалы располагаются по эфирному времени/странице печати не только в 
зависимости от их актуальности и новизны. Они также должны охватывать общепринятые 
нормы и цели предприятия. В корпоративных публикациях на первом месте всегда должно 
стоять качество предлагаемого информационного продукта. Для этого также можно 
воспользоваться услугами аутсорсеров – людей/фирмы, осуществляющей необходимые 
мероприятия и услуги для своего клиента извне. Пример – часто устраиваемые летние акции 
компании TCELL в Таджикистане с привлечением звезд эстрады и розыгрышем ценных призов 
и подарков. Так, многопрофильная научно-техническая кампания «Нур» регулярно проводила 



296 
 

конкурсы и благотворительные акции. Об этом писали в издании компании «Нурафкан» 
(«Лучезарный»), первый номер которого вышел 30.12.2003 г. 

«Уже на этапе работы над концепцией целесообразно определить оптимальное 
соотношение производственных и непроизводственных рубрик по отдельным группам как по 
конкретным (профессиональным, отраслевым), так и по общим социальным темам. В случае 
подписных копий в документ, описывающий концепцию и рубрику, также включаются 
«фирменные» и общие заголовки» [15, с.168] ‒ это не позволяет закрывать публикацию для 
корпоративной деятельности клиента.  

Анализируя отраслевую структуру таджикских компаний, выпускающих корпоративные 
СМИ, можно констатировать, что большая часть – это торговля. За ней следуют услуги, 
промышленность, энергетика и замыкает эту сферу бизнес (см. рис.). 

 

Рисунок 1. Отраслевая структура компаний Таджикистана по выпуску корпоративных СМИ 
 
Основываясь и соглашаясь с ранее опубликованным исследованием, назовем основные 

требования концепции корпоративной публикации:  

 соблюдение интересов и содействие в решении стратегических задач компании, 
соблюдение корпоративной политики; 

 четко подкорректировать целевую аудиторию издания и ее социально-демографические, 
психологические и потребительские портреты; 

 учитывать все возможности, которые предоставляет ограниченный сегмент целевой 
аудитории при обмене мнениями потенциальных читателей; 

 принять решение о наличии корпорации заказчиков в контенте; 

 запись актуальных для целевой аудитории тем и способов развития этих тем с помощью 
корпоративных СМИ. 

Данная концепция может быть тщательно изучена и учтена сотрудниками компаний, 
задействованных в подготовке публикации [16].  

Корпоративные СМИ как новые каналы коммуникации в Таджикистане 
Корпоративные СМИ имеют ряд преимуществ. Они дают возможность напрямую 

общаться с аудиторией, у них своя определенная публика, корпоративная информация почти 
всегда достоверна. Редакцией корпоративных СМИ активно используется клиентская база 
данных. И один из самых больших плюсов для издателя - сниженная затрата на рекламу. Как 
отмечают исследователи, реклама включает в себя описательные публикации, в которых 
рекламируется конкретный продукт или услуга и преследует только рекламные цели.  

Отраслевая структура компаний 
Таджикистана, выпускающих КСМИ 

Торговля Услуги Промышленность Энергетика Бизнес 
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Иногда темы публикаций в корпоративных СМИ выходят за рамки определенной 
компании. Эта тенденция обозначается определенным желанием предприятия налаживать 
новые мосты взаимодействия. В свою очередь, известны специальные и условные 
корпоративные публикации. 

В задачи современных корпоративных СМИ также входит налаживание общественного 
диалога, посредническая роль руководства и сотрудников компании, быть связующим звеном 
сотрудничества путем обмена информацией, представление компании на разных мероприятиях. 
Во многом создание корпоративных СМИ исходит из соблюдения определенного баланса 
между определенной личностью и целями корпорации. Опрос является одним из лучших 
способов проверки интереса читателей и их пожеланий к распространяемой информации. 
Корпорации всегда должны прочно и уверенно идти к поставленным целям, реализовывать 
намеченные планы на пути достижения успеха. Эти требования также можно отнести и к 
корпоративным СМИ. Они должны всегда анализировать результативность своей работы. 
Интерес к корпоративным СМИ и их популярность растут во всем мире. В России, например, 
Союзом журналистов учреждена премия «Лучшее корпоративное издание», Российским 
союзом промышленников и предпринимателей и Московской ассоциацией предпринимателей 
создана премия «Pressзвание», Ассоциацией директоров по коммуникациям и корпоративным 
медиа России проводятся ряд конкурсов и премий, в том числе «Ежегодный Рейтинг топ-
менеджеров и директоров по корпоративным коммуникациям TOP-COMM»; конкурс «Лучшее 
корпоративное медиа»; конкурс «Лучшее корпоративное видео»; премия Digital 
Communications AWARDS; конкурс МИКС – конкурс молодых исследователей студенческих 
корпоративных онлайн-СМИ; конкурс «Лучшее event-агентство», сертифицированное АКМР, а 
также PR, Digital, Media-баттлы. 

Миллионы людей ежедневно слушаю радио. Благодаря поисковым запросам и 
необходимой информации описываются основные тенденции, происходящие в современной 
сетке радиовещания. 

Радио остается одним из популярных электронных видов СМИ. Сегодня потребитель 
непосредственно участвует в разработке новых мультимедийных и конвергентных продуктов. 
Он становится интересным для бизнеса. Анализ внутрикорпоративных радио «Талко» и 
«Текстильщик» приводит нас к выводу, что помимо вещания, они также размещают свой 
контент на внешних и внутренних сайтах и в социальных сетях. В современных реалиях было 
бы полезно и правильно устанавливать студийные веб-камеры на смену традиционному 
вещанию.  

Сегодня таджикские сайты предлагают онлайн-трансляцию своих передач. Сайт радио 
предоставляет дополнительные возможности своим рекламодателям, где размещается 
эксклюзивная информация, а также личностям в эфире и мероприятиям в редакции. Радио 
«Ховар», «Новое Радио», «Азия-Плюс» - яркий пример данному тренду.  

Если раньше социальные сети воспринимались как просто платформа для анонса событий, 
то уже сегодня на ее базе созданы новые типы радиоконтента. Он адаптирован к потребностям 
аудитории.  

Общеизвестно, что обмен информацией является одной из сложных проблем в любых 
организациях. 

Е.В. Буцык пишет: «Усилия руководства по решению корпоративных проблем путем 
введения оплаты по результатам работы, разработки более эффективных целей и 
периодического обучения команды не дают желаемых результатов. Для этого нужно иметь не 
только четкую цель, но и четкие принципы выражения, корпоративные ценности. И один из 
способов создания, поддержания или развития корпоративных ценностей ‒ это использование 
наиболее распространенных форм коммуникации, таких как корпоративное телевидение» [3, 
с.151]. 

Корпоративное телевидение принято считать самым непосредственным и эффективным 
средством информирования и формирования внутренней корпоративной культуры. 

Корпоративное телевидение создает чувство солидарности в команде и укрепляет доверие 
к руководству, объясняет политику и вектор деятельности организации, вовлекает персонал к 
сотрудничеству с руководством.  
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В бизнесе доказаны эффективность управления персоналом, который сопоставим с 
эффективностью коммуникационных процессов. Исходя из этого, в нынешних реалиях среди 
многих коммуникационных каналов распространения корпоративной информации выбирается 
корпоративное телевидение. Данный формат представляет многофункциональные инструменты 
для решения ряда задач, главной из которых считается визуализация. В зарубежных странах, в 
том числе в России данный опыт используется уже давно. В зависимости от финансовых 
возможностей и четкого представления о функциях корпоративного телевидения корпорациям 
и предприятиям Таджикистана следует брать на вооружения данный формат передачи и 
трансформации аудиторной информации. 

В данном сегменте закономерным остается вопрос о корпоративной этике и результате 
создания материальных активов.  

«Корпоративные этические ценности реализуются в двух направлениях ‒ корпоративном 
и общественном. В случае с корпоративным управлением мы имеем дело с корпоративной 
информацией, информационной прозрачностью и открытостью корпоративной структуры» [6, 
с.212]. 

Общеизвестно, что у каждой компании корпоративная культура является уникальной и 
особой. Она определяется рядом характеристик. Это могут быть как личные качества 
владельца, так и слаженная структура, и динамика рынка. 

Когда мы анализируем указанный феномен, должны осознавать одну простую истину: 
корпоративные ценности всегда считались этическими параметрами. Ее соблюдение важно для 
всех без исключения. Корпоративное поведение ‒ это «неписаный» кодекс поведения, 
основанный на определенных ценностях, нормах деловой этики. Даже если клиенты 
Государственного сберегательного банка Таджикистан «Амонатбанк» бывают недовольны, 
неправы и агрессивны, сотрудники банка согласно нормативно-правовым документам и их 
девизу «Народный банк Таджикистана» не должны отвечать и вызвать излишнюю агрессию. 

Корпоративная культура оценивает, как сам продукт, так и его качества. Это и 
атрибутика, стиль, качество и технологии, сотрудничество, коммуникации, поведение. 

Далее следуют корпоративные принципы и ценности. Данные стандарты должны 
устанавливаться в кругу корпоративной культуры как феномен или ряд определяющих 
принципов культуры корпорации, ее принципов, стандартов [20, с.397]. Основные же принципы 
корпоративной этики определяются руководством предприятий. Общеизвестно, что ни один 
предприниматель не создает бизнес для банкротства. Его цель приумножить капитал, увеличить 
прибыль, реализовать продукт путем налаженной схемы маркетинговых коммуникаций. В 
данной цепочке действий нельзя опираться только на одного человека. Коллектив в данном 
случае должен работать как слаженный механизм, это интеллектуальный симбиоз. Исходя из 
этого, построение внутрикорпоративного кодекса считается весьма необходимым. Оно 
помогает достичь общей цели – увеличить капитал и стоимость компании на рынке. 

Выводы 
Мы приходим к тому, что вся эта слаженная работа механизма корпоративной этики 

должна быть направлена на регулирование и оптимизацию деловых и корпоративных 
взаимоотношений. Таджикский исследователь Х. Рахимджонов пишет: «Анализ этических 
вопросов показывает, что проблема соблюдения этических норм как в советский период, так и в 
годы независимости остается острой. СМИ в начальный период независимости не признавали 
никаких этических норм... Этические проблемы также были неоднократно освещены в 
таджикской печати, что является признаком неравнодушия, неиндифферентности журналистов 
к одному из важнейших аспектов их деятельности» [16, с.147].  

В корпоративном управлении очень многое зависит от грамотного руководителя, который 
не только понимаем, но и реагирует и решает поставленные корпорацией перед ним задачи. 

Эти системы управления напрямую взаимосвязаны между собой. Руководитель должен 
понимать, что без участия коллектива в процессе создания и налаживания четкого механизма 
управления достичь цели становиться трудно. Ориентация и определение ценностного 
менталитета является гарантом преумножения акций и стоимости предприятия. С другой 
стороны, данная позиция всесторонне помогает иметь доступ к своевременной информации и 
влиять на процесс, повышать качество и количество предоставляемых услуг. 
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Любые корпоративные принципы строятся на основе ряда требований, в том числе 
честности, открытости, уважения, толерантности и открытости. Доброжелательность важна не 
только в офисе, но и за ее пределами, так как результативность любой бизнес – модели 
определяется четким ее использованием и соблюдением всех регламентирующих норм. Бизнес 
основан на универсальных этических принципах. Организационная структура всегда должна 
работать как единый целый механизм, как сила кулака в единстве пяти пальцев. Только 
благодаря этому можно достичь предполагаемой и прагматической цели корпорации. 

Рецензент: Гулов С. – кандидат филологических наук,  
доцент ТНУ. 
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МЕДИАКОНСЕПСИЯИ ВАО-И ИТТИЊОДИЯВЇ: ТАЛАБОТИ АМАЛЇ ВА ЭСТЕТИКЇ ДАР 

ШАРОИТИ ТОЉИКИСТОН 
Дар маќола натиљањои тањлил оид ба хусусиятњои консепсияи нашрияи иттињодиявї дар Тољикистон, 

ки бо њадафи функсионалї, хоњиши хонанда ва имкониятњои молиявї муайян мешавад, оварда шудаанд. 
Талаботи асосии консепсияи нашрияи иттињодиявї метавонад инњо бошанд: риояи манфиатњо ва кумак дар 
њалли вазифањои стратегии ширкат; шунавандагони маќсадноки нашрия ва чењрањои иљтимоию демографї, 
психологї ва истеъмолкунандаи онро ба таври возењ ислоњ намояд; ќарор дар бораи њузури муштариён дар 
мундариљаи фаъолият; сабти мавзўъњои ба маќсад мувофиќ ва тарзи тањияи онњо бо ёрии ВАО-и 
иттињодиявї. Ин консепсияро кормандони ширкате, ки дар омодасозии нашрия иштирок доранд, 
метавонанд бодиќќат омўхта, ба назар гиранд. Вазифањои ВАО-и муосири иттињодиявї инчунин метавонанд 
муколамаи љамъиятиро дар бар гиранд ва аз љониби роњбарият ва кормандони ширкат наќши миёнаравї 
дошта бошанд, дар њамкорї тавассути мубодилаи иттилоот пайванду робита дошта ва ширкатро дар 
чорабинињои гуногун намояндагї кунанд. Таъсиси ВАО-и иттињодиявї ба андозаи зиёд аз нигоњ доштани 
тавозуни муайян байни шахс ва њадафњои ширкат сарчашма мегирад. Њар гуна принсипњои иттињодиявї ба 
як ќатор талабот, аз љумла ростќавлї, ошкорбаёнї, эњтиром ва тањаммулпазирї асос ёфтаанд. Хайрхоњї на 
танњо дар ширкат, балки берун аз он низ муњим аст, зеро самаранокии њар як модели тиљорї бо истифодаи 
возењ ва мувофиќи њама стандартњои меъёрї муайян мегардад. Тиљорат бошад, ба принсипњои ахлоќии 
умумиљањонї асос меёбад. 

Калидводжа: Тољикистон, ВАО-и иттињодиявї, консепсия, талаботи эстетикї, портретњои 
истеъмолкунандагон, мундариља. 

 

КОРПОРАТИВНАЯ МЕДИАКОНЦЕПЦИЯ: ПРАКТИЧЕСКИЕ И ЭСТЕТИЧЕСКИЕ ТРЕБОВАНИЯ В 

УСЛОВИЯХ ТАДЖИКИСТАНА 
В работе представлены результаты анализа по специфике концепции корпоративного издания в 

Таджикистане, которое определяется функциональным назначением, адресом читателя и финансовыми 
возможностями. Основными требованиями концепции корпоративной публикации могут быть: соблюдение 
интересов и содействие в решении стратегических задач компании; четко подкорректировать целевую аудиторию 
издания и ее социально-демографические, психологические и потребительские портреты; принять решение о 
наличии корпорации заказчиков в контенте; запись актуальных для целевой аудитории тем и способов развития 
этих тем с помощью корпоративных СМИ. Данная концепция может быть тщательно изучена и учтена 
сотрудниками компании, задействованными в подготовке публикации. В задачи современных корпоративных 
СМИ также можно отнести налаживание общественного диалога, играть посредническую роль руководством и 
сотрудниками компании, быть связующим звеном сотрудничества путем обмена информацией, представление 
компании на разных мероприятиях. Во многом создание корпоративных СМИ исходит из соблюдения 
определенного баланса между определенной личностью и целями корпорации. Любые корпоративные принципы 
строятся на основе ряда требований, в том числе честности, уважения, толерантности и открытости. 
Доброжелательность важна не только в офисе, но и за ее пределами, так как результативность любой бизнес – 
модели определяется четким ее использованием и соблюдением всех регламентирующих норм. Бизнес основан на 
универсальных этических принципах. 

Ключевые слова: Таджикистан, корпоративные СМИ, концепция, эстетические требования, 
потребительские портреты, контент. 

 

CORPORATE MEDIA CONCEPT: PRACTICAL AND AESTHETIC REQUIREMENTS IN THE CONTEXT OF 

TAJIKISTAN 
The paper presents the results of an analysis on the specifics of the concept of a corporate publication in Tajikistan, 

which is determined by the functional purpose, the reader's address and financial capabilities. The main requirements of the 
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corporate publication concept can be: respect for the interests and assistance in solving the company's strategic objectives; 
clearly adjust the target audience of the publication and its socio-demographic, psychological and consumer portraits; make 
a decision about the presence of corporate customers in the content; record relevant topics for the target audience and ways 
to develop these topics with the help of corporate media. This concept can be carefully studied and taken into account by 
the company's employees involved in the preparation of the publication. The tasks of modern corporate media also include 
establishing a public dialogue, playing a mediating role for the company's management and employees, being a link of 
cooperation through the exchange of information, and representing the company at various events. In many ways, the 
creation of corporate media comes from maintaining a certain balance between a certain personality and the goals of the 
corporation. Any corporate principles are based on a number of requirements, including honesty, openness, respect, 
tolerance and openness. Goodwill is important not only in the office, but also outside of it, as the effectiveness of any 
business model is determined by its clear use and compliance with all regulatory standards. Business is based on universal 
ethical principles. 

Key words: Tajikistan, corporate media, concept, aesthetic requirements, consumer portraits, content. 
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УДК: 002.5/.6 

СУЩНОСТНЫЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ СМИ (СРЕДСТВА МАССОВОЙ 

ИНФОРМАЦИИ) И СМК (СРЕДСТВА МАССОВОЙ КОММУНИКАЦИИ) В 

ФОРМИРОВАНИИ КАРТИНЫ МИРА В КОНТЕКСТЕ ТРАНСФОРМАЦИИ 

ОБЩЕСТВА 

 

Хасанова Т.Г. 

Филиал Московского государственного университета им. М.В.Ломоносова в г. Душанбе 

 
Картина мира  относится к группе фундаментальных понятий, которые выражают 

специфику взаимоотношений человека, его бытия и мира. Картина мира выступает в качестве 
уникального интегрирующего звена, проводника, объединяющего людей, ввиду многообразия 
человеческих контактов с миром. Вопрос о картине мира активно дискутировался 
преимущественно в философском аспекте. Однако в конце 1990-х - начале 2000-х годов 
отмечается «теневой эффект» термина «картина мира», то есть количество работ, в которых 
анализируется или хотя бы используется это понятие уменьшилось на порядок. Утрата интереса 
к этому феномену со стороны философов перенесла его в плоскость внимания исследователей 
филологических наук, к которым в определенной степени относится и журналистика. 

Отметим, что картина мира, являясь родовым понятием, в определенном смысле 
"зонтичным" термином, продуцировала в медийном сегменте целый ряд видовых единиц, то 
есть различных типов картины мира: 1) информационная; 2) рекламно-информационная; 3) 
журналистская [8];  4) телевизионная [8]; 5) медиа-картина мира [10]  и др. 

Выделенные типы картин мира, пребывая в условиях сосуществования, коррелируют друг 
с другом, пересекаются, а также формируют и отражают сущность сегодняшних 
инновационных процессов в СМИ. 

Важно отметить, что картина мира, формируемая современными СМИ, в корне отличается 
от картины мира, которую формировали СМИ советского периода. Новой картине мира 
свойственны новые функции и субъектно-объектные отношения.  Исследователи связывают эту 
новизну с результатом исторического, идеологического, политико-экономического развития и 
современной внешней культурной ориентации стран постсоветского пространства. 

Коммуникативные процессы в медиапространстве осуществляются в рамках классической 
формулы, выведенной американским политологом Гарольдом Дуайтом Лассуэллем, которая 
представляет линейную модель коммуникации: коммуникатор – сообщение – канал – 
реципиент – эффект. Следовательно, коммуникация как вид связи – это непременно субъектно-
объектные отношения с обратной связью.  В качестве коммуникатора и реципиента могут 
выступать и отдельные индивидуумы, социальные группы людей, власть и общество. 

Эффективность выполнения СМИ своей коммуникативной  функции определяется 
наличием нескольких  факторов: диалог сторон, открытость намерений, культура общения и 
равноправные позиции в информационном обмене.  В случае отсутствия равноправного 
диалога, коммуникативная функция априори исключается. Нельзя однако игнорировать и тот 
факт, что режим диалога и/или его полное отсутствие "определяется типом политической 
системы, уровнем политической культуры, степенью развития гражданского общества, 
законодательством, которое регулирует отношения между властью, обществом и средствами 
массовой информации" [1]. 

В идеале СМИ обязаны не только транслировать обществу решения властей, но и 
доводить общественное мнение до власти. Общественное мнение во всех странах мира 
выявляется через практику массовых опросов населения; Республика Таджикистан в этом 
отношении не является маргиналом. 

Касаемо политического контекста социологических опросов, можно обратиться к  
локальному, то есть таджикскому опыту. В качестве примера приведем организованный 
таджикским телевидением социальный проект "Микрофони озод" ("Свободный микрофон"), 
который дает возможность всем желающим высказать свою позицию на актуальные проблемы. 
Так, например, несколько лет достаточно активно обсуждался вопрос соблюдения закона РТ 
"Об упорядочении традиций, торжеств и обрядов в Республике Таджикистан". "Свободный 
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микрофон" устанавливается на многолюдных проспектах городов и районов республики, и 
граждане были вправе свободно представить свои мнения по этому поводу. Суммировав и 
проведя детальный анализ последних, власти республики внесли  определенные коррективы в 
данный закон. 

Представители мэрии города Душанбе в начале 2017 года провели в столице  ряд 
соцопросов, пытаясь выяснить, каким должен быть главный город страны у жителей и гостей 
столицы представляете. В отношении данного соцопроса необходимо отметить некоторые 
положительные характеристики его проведения: учитывались предпочтения абсолютно всех 
возрастных групп; не игнорировались никакие, даже самые нелепые на первый взгляд, 
предложения; широкая география опроса, т.е. опрашивались не только жители престижных, 
центральных районов Душанбе, но и обитатели спальных микрорайонов. Горожане достаточно 
активно участвовали в этом социологическом опросе, и по его результатам в столице 
произошли существенные изменения, которые привели к явным улучшениям жизни жителей 
столицы, особенно ее окраин [14]. 

Отметим, успешная реализация СМИ своей коммуникативной функции зависит от 
публичности политической жизни страны, то есть чем шире масштабы этой публичности, чем 
шире диалог между различными политическими силами, тем большую роль играют СМИ как 
средство социальной коммуникации [1]. Здесь мы сталкивается с фактически новым 
определением СМИ - средством социальной коммуникации; новым для описания 
функциональных особенностей СМИ постсоветского периода. Раньше коммуникативная 
функция СМИ сводилась к роли информатора, сейчас же наступило время принципиальных 
изменений, когда СМИ выступают в качестве модератора общественного форума, диалога. 
Однако по статистике  ВЦИОМ (Всероссийского центра изучения общественного мнения), 
только 5% россиян обращаются к СМИ по тем или иным вопросам. При таком низком уровне 
обратной связи говорить о существовании общественного форума невозможно [1]. 

Безусловно, мы являемся свидетелями беспрецедентного роста числа телевизионных 
каналов и радиокомпаний, которые в той или иной степени функционируют в режиме диалога, 
хотя в то же время мы наблюдаем уменьшение сектора общественно-политической прессы, 
способной выполнять функции диалога, форума, между обществом и властью.  Некоторая 
стагнация в этом вопросе в Таджикистане является следствием гражданской войны в стране в 
90-х годах, в разжигании которой некоторые до сих пор обвиняют журналистов. Однако 
возврат к односторонней коммуникации советского типа после почти 30 лет независимости  
невозможен ни в Таджикистане, ни в любой  другой постсоветской республике. Более того, в 
современных условиях в вопросе возврата СМИ к советскому режиму функционирования не 
заинтересовано и само государство страны, которое пропагандирует необходимость развития 
полноценного гражданского общества. 

Данная установка позволяет выстроить синтагматическую модель функционирования 
современных СМИ: 

 

 
 
Рис.1. Синтагматическая модель функционирования современных СМИ 
Данная модель требует авторской интерпретации. Ввиду политических реалий в каждом 

конкретном государстве, именно субъект принимает решение о характере информации, 
подлежащей публикации: о степени ее полноты, достоверности и объективности, о 
сокрытии/афишировании ее источников, своевременности и т.д. СМИ обозначены в качестве 
беспристрастного коннектора (хотя в контексте концептуальной журналистики данная функция  
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приобретает несколько иное прочтение). В идеале получатель информации, то есть объект 
анализирует материал, делится им в группе, сообществе, "провоцируя" обсуждение вопроса; 
далее предполагается наличие обратной, реверсной  связи, опять же посредством медиатора 
(СМИ), который доносит общественное мнение до источника информации. Здесь же стоит 
отметить, что функция СМИ заключается только в информировании и формировании 
общественного мнения касаемо конкретного вопроса. Более того, в зависимости от 
политических реалий конкретной страны, обратная связь может быть исключена. 

Эксперты предлагают разграничить понятия СМИ (средства массовой информации) и 
СМК (средства массовой коммуникации) ввиду их сущностных характеристик, которые 
кроются в их содержательном наполнении. М. Ким выступает против того, чтобы 
журналистику как общественный феномен и "творческо-политический институт" (по Е.П. 
Прохорову) сводить к понятиям "СМИ" или "СМК", поскольку последние являются лишь 
средством распространения журналистской информации. Принципиальное различие, по 
мнению ученого, представляют и сами понятия  "СМИ" и "СМК": под СМИ следует понимать 
однонаправленность информации от отправителя к адресату, в то время как СМК 
подразумевает организацию общения между участниками массовой коммуникации [4]. 

Напомним, что термин "СМИП" (средства массовой информации и пропаганды) был 
введен еще в советские времена; данный орган выполнял функцию идеологического 
инструмента руководства партии. После развала СССР пропагандирующая функция отпала, и 
СМИП стали называться СМИ. Однако некоторые специалисты, выражая озабоченность 
относительно его семантической однозначности, заявляют, что "информация как содержание не 
может называться массовой; массовым может быть только распространение информации, 
информирование"[4].  Был даже предложен новый термин "МСИ" (массовые средства 
информации), который, однако, не прижился. На сегодняшний день понятие "СМИ" трактуется, 
как "периодическое печатное издание, радио-, теле-, видеопрограмма, кинохроникальная 
программа, иная форма периодического распространения массовой информации"[11]. 

Однако в соответствии с позицией правозащитника Ю.Вдовина, что в своей основной 
массе современные СМИ - "это вовсе не СМИ, а СМАП (средства массовой агитации и 
пропаганды) со всеми атрибутами и приемами формирования общественного мнения в 
интересах заказчика, унаследованными от коммунистической монопропаганды" [2]. 

Согласно определению термина "СМИ", зафиксированного в законодательной базе 
Республики Таджикистан, средства массовой информации - это периодическая печать, а 
также информационные агентства, теле- и радиопередачи, кинохроники, записи, аудио- и 
аудиовизуальные программы, выходящие в эфир или распространяемые посредством 
кабельного телевидения не реже одного раза в год. Термин "массовая информация" получил 

следующую трактовку: сообщения, печатные, аудио-, аудиовизуальные материалы и другая 
информация о лицах, предметах, фактах, событиях, явлениях, а также убеждениях, которые 
распространяются при помощи печатных, аудио- и видеосредств для широкого круга 
пользователей и потребителей [3]. 

Так, средства массовой информации, как правило, не ставят перед собой целью 
взаимопонимание с аудиторией и свою основную задачу видят только в информировании масс 
и создании определенного общественного мнения. По сути, это однонаправленные, субъект-
объектные отношения между коммуникатором и аудиторией. Субъект осознается как 
институты власти, а объектом становятся массы - совокупности индивидов, произвольно 
включающихся в общественную жизнь и нуждающихся в организации для согласованных 
практических действий [6, с.44] Приоритетным аспектом своего функционирования средства 
массовой коммуникации видят не столько информирование, сколько поиск диалога. Здесь 
принципиальный характер имеют субъект-субъектные, двунаправленные, партнерские 
отношения между коммуникатором и аудиторией, то есть выстраивается парадигматическая 
модель, в которой деятельность средств массовой коммуникации сводится к взаимодействию, 
взаимопониманию и диалогу, что на сегодняшний день обозначено  социально значимой 
задачей. 
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Рис.2. Парадигматическая модель функционирования средств массовой коммуникации. 
Между тем, однако, не следует игнорировать тот факт, что степень готовности аудитории 

вступить в полноправный субъект-субъектный диалог не всегда может быть 
удовлетворительной. Под готовностью следует понимать способность потребителей 
информации адекватно ее интерпретировать, что, в свою очередь, влияет на формирование 
картины мира.  Более того, социально-политические условия каждой конкретной страны 
уникальны и диктуют свои условия даже четвертой власти. Следовательно, политика 
наименования или выбор определенного статуса номинации  масс-медиа (СМИ 
(информирование) или СМК (диалог)) остается за руководством каждого отдельного 
государства. 

На наш субъективный взгляд, и СМИ, и СМК имеют практически равные шансы в 
формировании картины мира как масс, так и отдельных индивидов, поскольку аудитория  в 
случае названия "СМИ" (средства массовой информации) выступает как объект пусть  
односторонней коммуникации, но между тем остается объектом  воздействия. Название "СМК" 
(средства массовой коммуникации) наделяет аудиторию правами  интерактивного 
пользователя, медиакоммуникатора. 

Эксперты отмечают, что СМИ играют первостепенную роль в формировании идеологии, 
которая нужна прежде всего для того, чтобы "объединить народ и государственный аппарат. То 
есть для чего именно государство служит обществу и для чего общество должно подчиняться 
этому государству. Это такая форма, которая и позволяет формировать национальный характер, 
национальную идею, национальное единство, общенациональные задачи. И эти задачи ни в 
коем случае не лежат в плоскости только экономической. Это задачи и идеи, которые 
сформулированы на очень долгосрочную перспективу" [9]. 

В этом отношении можно констатировать предельно плотное взаимодействие власти и 
СМИ. Сегодня отечественные (таджикские) СМИ создают положительный имидж страны, 
внедряя в сознание общества определенные идеологические постулаты и конструкции. В 
частности,  наблюдается  мощнейшая пропаганда  патриотизма, который трансформируется для 
таджиков и таджикистанцев  в полноценный концепт,  являющийся частью картины мира.  
Напомним, что концептуализация слова происходит в рамках  картины мира, которая 
формируется, во многом благодаря СМИ. 

СМК (средства массовой коммуникации) - это несколько иной путь формирования 
картины мира, поскольку они занимают одно из ведущих мест по силе воздействия на личность 
и общество в целом. В качестве показательных можно привести следующие примеры: 1. В 
своем последнем слове на Нюрнбергском процессе А. Шпеер, единомышленник А. Гитлера, 
«признал, что с помощью таких технических средств, как радио и громкоговоритель, у 
восьмидесяти миллионов людей было отнято самостоятельное мышление» [12]; 2. На 
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провокационный вопрос: «В какой стране вслед за Египтом начнется следующая революция?» 
египетский топ-менеджер Google В. Гоним ответил, что «надо спросить Facebook» [16]. 

Эти два примера ярко демонстрируют, что, привлекая граждан к информационным 
отношениям, СМК выстраивают/отметают для общества определенные ценностно-смысловые 
модели и таким образом формируют/меняют/трансформируют картину мира социума. 
Безусловно, революционное начало в средства массовой коммуникации привнес Интернет с его 
"потенциалом обратной связи и влиянием на социально-политическую, экономическую, 
культурно-идеологическую сферы жизни человечества" [11]. 

Массовые коммуникации – важнейший фактор формирования общественного мнения. 
Особая роль в этом принадлежит телевидению, радиовещанию, прессе, а также электронным 
средствам массовой информации, сосредоточенным в сети Интернет (социальным сетям, 
форумам, блогам, сервисам Twitter, YouTube и пр.) [13]. Отметим, что на сегодняшний день 
отмечается активный частичный переход (или полная трансформация) из традиционных СМИ в 
блогсферу.  Некоторые редакции даже обязывают своих журналистов вести блоги в целях пиара 
как самого журналиста, так и медийного субъекта, на который тот работает [15]. 

В пользу СМК выступает несколько факторов: 1. СМИ практически вытеснили личное 
общение, ставя в приоритет субъектно-объектные отношения; СМК, пропагандируя субъектно-
субъектные отношения, обладают огромным убеждающим воздействием на массовую 
аудиторию, формируя  сознание/ мировоззрение/ картину мира через задаваемые ею установки. 
Однако в этом же контексте стоит отметить, что не всякое общество готово жить по законам 
средств массовой коммуникации, точнее, не всякая власть позволит обществу стать 
полноправными участниками политического процесса ввиду сугубо национального 
исторического опыта конкретной страны. 

Сегодня эксперты отмечают возрождение в современных СМИ «государственного 
синдрома», который проявляется в тотальной лояльности государству и абсолютной 
индифферентности к обществу как к активному, а не пассивному субъекту общественной 
жизни. Хотя демократическая пресса, ее дух, ее темы, ее повестка дня всегда должны 
опираться, прежде всего, на связи с обществом, на запросы, тревоги и настроения людей. 
Полноценная коммуникативная функция, обеспечивающая двухсторонние коммуникативные 
связи (общественный форум), не должна "ужиматься" до информационной и «релаксирующей» 
функции [1]. 

Рецензент: Балхова С.Я. – доктор филологических наук,  
профессор ДФМГУ им. М.В. Ломоносова. 
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ТАВСИФОТИ МОЊИЯТНОКИ ВАО ВА ВИО ДАР ТАШАККУЛИ НАМОИ ЉАЊОН ДАР ЌАРИНАИ 

ТАНОСУХИ ЉОМЕА 
Дар маќола принсипњои амалисозии равандњои иртиботї дар фазои медиа, аз љумла модели хаттии 

иртибот мавриди баррасї ќарор дода шудааст. Омилњое муайян карда шудаанд, ки мављудияти онњо ба 
самаранокии иљрои функсияи иртиботии худ аз љониби ВАО таъсир мерасонад. Наќшњои ин функсия дар 
даврони шўравї ва пасошўравї  ишорат карда шудаанд. Афзоиши бесобиќаи шумораи шабакањои 
телевизионї ва радиоширкатњо, ки дар ин ва ё он дараља дар рељаи муошират, форум байни љомеа ва 
њокимият амал менамоянд ва камшавии бахши прессаи љамъиятї-сиёсї, ки ќобилияти иљрои функсияи 
муошират, форумро байни љомеа ва њокимият дорад,  ќайд карда шудааст. Порча порча омилњои стагнатсия 
оиди масъалаи мазкур дар Тољикистон мавриди тањлил ќарор дода шуда, ќайд мегардад,  ки баргаштан ба 
иртиботи якљонибаи навъи шўравї баъд аз 30 соли соњибистиќлолї на дар Тољикистон, ва на дар дилхоњ  
љумњурии пасошўравї ѓайриимкон мебошад. Ѓайр аз ин, дар шароити муосир дар масъалаи баргаштани 
ВАО ба режими шўравии амаликунї худи давлат, ки зарурияти рушди љомеаи пурарзиши шањрвандиро 
таблиѓ менамояд,  низ манфиатдор нест. Моделњои синтагматикї ва парадигматики амаликунии ВАО 
махсус ќайд карда шудаанд. Мавќеи экспертњо нисбати њудудгузории мафњумњои ВАО  ва ВИО бо 
назардошти тавсифоти моњиятноки онњо оварда шудааст, ки  дар пуррасозии мазмунии онњо нуњуфтаанд. 
Масъалаи муносибатњои субъект-объектї ва субъект-субъектї байни иртиботчї ва аудитория мавриди 
муњокима ќарор дода шудааст. Имконоти ВАО ва ВИО дар ташаккули намои љањони њам омма ва њам 
шахсони људогона бањогузорї гардидааст. 

Калидвожањо: васоити ахбори омма, васоити иртиботи омма, намои љањон, сиёсат, субъект, объект, 
синтагма, парадигма. 

 

СУЩНОСТНЫЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ СМИ И СМК В ФОРМИРОВАНИИ КАРТИНЫ МИРА В 

КОНТЕКСТЕ ТРАНСФОРМАЦИИ ОБЩЕСТВА 
В статье рассматриваются принципы осуществления  коммуникативных процессов  в медиапространстве, в 

частности линейная модель коммуникации. Определяются факторы, наличие которых оказывает влияние на 
эффективность выполнения СМИ своей коммуникативной  функции. Обозначаются роли этой функции  в 
советский и постсоветский периоды. Отмечается беспрецедентный рост числа телевизионных каналов и 
радиокомпаний, которые в той или иной степени функционируют в режиме диалога и уменьшение сектора 
общественно-политической прессы, способной выполнять функции диалога, форума, между обществом и властью.  
Фрагментарно анализируются факторы стагнации  в этом вопросе в Таджикистане. констатируется,  что возврат к 
односторонней коммуникации советского типа после почти 30 лет независимости невозможен ни в Таджикистане, 
ни в любой другой постсоветской республике. Более того в современных условиях в вопросе возврата СМИ к 
советскому режиму функционирования  не заинтересовано и само государство страны, которое пропагандирует 
необходимость развития полноценного гражданского общества. Выделяются синтагматическая и 
парадигматическая модели функционирования современных СМИ. Приводятся позиции экспертов относительно 
разграничения понятий СМИ (средства массовой информации) и СМК (средства массовой коммуникации) ввиду 
их сущностных характеристик, которые кроются в их содержательном наполнении. Обсуждается вопрос субъект-
объектных и субъект-субъектных отношений между коммуникатором и аудиторией. Оцениваются шансы СМИ и 
СМК в формировании картины мира как масс, так и отдельных индивидов. 

Ключевые слова: Средства массовой информации, средства массовой коммуникации, картина мира, 
политика, субъект, объект, синтагма, парадигма. 

 
MASS-MEDIA AND MASS COMMUNICATION ESSENTIAL AND DISTINCTIVE CHARACTERISTICS IN 

THE WORLD PICTURE FORMATION IN SOCIETY TRANSFORMATION CONTEXT 
The article studies  the principles of communication processes implementation in the media space, in particular the 

linear model of communication. The factors,  presence of which influences the media performing effectiveness and  its 
communicative function are determined. The roles of this function in the Soviet and post-Soviet periods are outlined. There 
is an unprecedented increase in the number of television channels and radio companies as well as a decrease in the sector of 
the socio-political press capable of performing the dialogue, a forum functions  between society and the government. The 

https://www.elibrary.ru/contents.asp?id=34224638
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factors of stagnation in this issue in Tajikistan are analyzed. The author  states that a return to the Soviet type one-way 
communication after almost 30 years of independence is impossible either in Tajikistan or in any other post-Soviet 
republic. Moreover, in the current climate, the country  itself is not interested in the media return to the Soviet regime  
functioning, which promotes the need to develop a full-fledged civil society. The syntagmatic and paradigmatic models of 
modern mass media functioning are highlighted. The positions of experts on the differentiation of the concepts of mass 
media and mass communication in term of their essential characteristics, which lie in their content, are given. The issue of 
subject-object and subject-subject relations between the communicator and the audience is discussed. The chances of mass 
media and mass communication in a world picture forming  in  both the masses and individual individuals are evaluated. 

Key words: Mass media, mass media, picture of the world, politics, subject, object, syntagmatic model, 
paradigmatic model. 
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њошияњо 2,5 см ва фосилаи байни сатрњо 1,5 мм; 

3.  њаљми маќола: формати А4, бо рўйхати адабиёту аннотатсияњо на камтар 
аз 15 сањифа ва на беш аз 30 сањифа; 

4.  индекси УДК (индекси мазкурро аз дилхоњ китобхонаи илмї дастрас 
намудан мумкин аст); 

5.  номи маќола; 
6.  насаб ва дар шакли ихтисор ном ва номи падари муаллиф(он); 
7. номи муассисае, ки дар он муаллиф(он)и маќола кору фаъолият менамояд; 
8. матни асосии маќола (на камтар аз 10 сањифа; схема, расм ва љадвал дар 

матни асосии маќола ворид намешавад); 
9. рўйхати адабиёти истифодашуда на камтар аз 15 номгў адабиёти илмї. Ба 

нашри маќолањое бартарї дода мешавад, ки ба сарчашмањои нашршудаи 
илмии солњои охир ва манбаъњои муътамад бештар такя кардаанд. Номгўи 
адабиёти ба муаллиф тааллуќдошта  набояд беш аз 25%-и рўйхати 
адабиёти маќоларо ташкил дињад;  

10. таваљљуњи муаллиф(он) дар маќола ба тањќиќоти  ќаблии доир ба мавзўи 
маќола, ки дар маљаллаи «Паёми ДМТ» ба нашр расидааст; 

11. тарљумаи номи маќола, аннотатсия ва калидвожањо  бо се забон (тољикї, 
русї ва англисї), аннотатсия дар њаљми на камтар аз 25 сатр (аз 150 то 200 
калима) ва калидвожањо аз 7 то 10 номгў; 

12. дар баробари пешнињоди шакли электронии маќола пешнињоди шакли 
чопии он дар як нусха њатмї мебошад; 

13. аризаи муаллиф(он) ба редаксия оид ба асолати маќола ва ризоияти чоп; 
14. маќолаи аспирант/докторанти Ph.D/ унвонљў танњо бо тавсияи роњбари 

илмї/мушовири илмї ќабул карда мешавад; 
15. маќолаи магистрант танњо бо њаммуаллифї бо номзад/доктори илм ќабул 

карда мешавад; 
16. маълумот дар бораи муаллиф(он) бо се забон (тољикї, русї ва англисї); 
17. нишон додани манбаи иќтибос дар ќавси чањоркунља [ ]; 
18. раќамгузории наќша, схема ва диаграммаву расмњо ва тарљумаи номи 

шарњдињандаи онњо бо забонњои русї ва англисї; 
19. маълумотномаи антиплагиати маќолаи бо забонњои русї ва ё англисї 

тањияшуда талаб карда мешавад. 
20. Маќолаи ба маљалла воридшуда аз љониби њайати тањририяи 

силисиламаљаллањои илмии ДМТ дар муддати 30 рўз баррасї мегардад. 
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ТРЕБОВАНИЯ К НАУЧНЫМ СТАТЬЯМ: 

 

1. Соблюдение «Публикационной этики научных журналов Таджикского 

национального университета»; 

2. Статьи принимаются в редакторе World, шрифт Times New Roman для текстов 

на русском и английском языках, Times New Roman Tj для текстов на 

таджикском языке, размер (кегль) 14 (таблицы 12), поля 2,5 см, межстрочный 

интервал 1,5 строки; 

3. Объем статьи: не менее 15 и не более 30 страниц компьютерного текста 

формата А4, включая список литературы и аннотации; 

4. Индекс УДК (данный индекс можно получить в любой научной библиотеке); 

5. Название статьи заглавными буквами по центру текста; 

6. Фамилия И.О. автора(ов) 

7. Название организации, где работает(ют) автор(ы); 

8. Основной текст статьи (не менее 10 страниц, исключая схемы, рисунки, 

таблицы, диаграммы, аннотации и список литературы); 

9. Список литературы не менее 15 наименований. Статьям, где использованы 

авторитетные, а также наиболее поздние научные издания отдается 

предпочтение. Допускается использование не более 25% научных публикаций 

автора(ов). 

10. Ссылка на предыдущие публикации научных журналов Таджикского 

национального университета по теме исследования приветствуется.  

11. Название статьи, аннотации и ключевые слова приводится на трех языках 

(таджикский, русский, английский), аннотация в объеме от 150 до 200 слов, 

ключевые слова 7-10 терминов; 

12. Статьи принимаются в печатном и электронном варианте; 

13. Заявление автора(ов) об оригинальности статьи и согласие на издание; 

14. Статьи аспиранта/докторанта Ph.D/соискателя принимается к рассмотрению с 

рекомендацией научного руководителя/научного консультанта; 

15. Статья магистранта принимается к рассмотрению только в соавторстве с 

кандидатом наук/доктором наук; 

16. Информация об авторе(ах) на трех языках (таджикский, русский и 

английский); 

17. Ссылки на литературу в тексте обязательны и оформляются следующим 

образом: [3, с.24], где первая цифра – номер источника в списке литературы, 

вторая – страница; 

18. Нумеровать таблицы, схемы, диаграммы и рисунки и перевести их 

оглавление/название на русском и английском языках; 

19. Представить справку об антиплагиате (статьи на русском и английском 

языках). 

20. Статьи, поступающие в редакцию журнала, рассматриваются редколлегией 

журналов в течение 30 дней.  
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